
تفسير الجلالين
رَة بَقَ لْ ٢ سُورَة ا

Tafsīr al-Ŷalālayn
Sura 2, al-Baqara («La Vaca»)

Traducción literal y anotada, aleya por aleya (286), del comentario de al-Suyū ṭī  (por inferencia; véase la ficha), con
tres apéndices: palabras raras, términos técnicos y lista de nombres.

❦  ❦  ❦

Cómo leer este libro

Papel claro con borde doble: texto del Ŷalā layn. Primero el árabe tal como está en la página de

Shamela y debajo mi traducción literal, con su cita (libro, autor, edición, volumen, página, enlace).

⟦ … ⟧: fragmento coránico que el Ŷalā layn reproduce (en la página va entre llaves { }). [ … ]: aclaración

mía dentro de la traducción (no está en el árabe). «…»: comillas de la traducción.

Recuadro violeta «Sentido de la aleya» / «Nota del traductor»: mío; no es traducción literal del

comentario.

Recuadro gris: otra fuente (Lisā n al-ʿArab, Mawsū ʿa, y el texto árabe de la aleya completa, de

quran.com).

Todas las citas árabes de Shamela, del Lisā n y de la Mawsū ʿa se extrajeron de las páginas y se verificaron

letra por letra; ningún texto árabe de las aleyas ni de los comentarios está tecleado a mano. El texto de la

aleya completa se descargó de la API pública de quran.com (véase la ficha) y se cita en cada aleya.

«Dios» traduce siempre «اللَّه». Transliteración: sistema de la Casa de Velázquez (ŷ = ج, j = خ, g = غ, ḏ =

el artículo al- en minúscula; sin ;ى = no se escribe la hamza inicial—, á— ء = ʾ ,ع = ʿ ,ش = š ,ث = ṯ ,ذ

asimilación solar).
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Autores

(según la

ficha de

Shamela)

Ŷalā l al-Dīn Muḥammad b. Aḥmad al-Maḥallī  (m. 864 H) y Ŷalā l al-Dīn ʿAbd al-Raḥmā n
b. Abī  Bakr al-Suyū ṭī  (m. 911 H).
جلال الدين محمد بن أحمد المحلي )ت ٨٦٤هـ( وجلال الدين عبد الرحمن بن أبي بكر السيوطي
)ت ٩١١هـ(

Edición Editorial: دار الحديث - القاهرة (Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo).

Edición: الأولى (1.ª ed.).

Páginas: ٨٢٧ (827 pp.).

Nota de Shamela: «ترقيم الكتاب موافق للمطبوع» (la numeración de Shamela coincide con la

impresa).

Volumen Un solo volumen (827 pp.); Shamela no muestra partes: el campo de volumen está vacío.
Cito «vol. único».

Sura

traducida

2, al-Baqara رَة بَقَ لْ la cabecera figura al final de la p. 3 (Shamela id 7, ¶2); las 286 :٢ سُورَة ا

aleyas, en las pp. 3–64 (ids 8–353). En Shamela cada aleya ocupa una «página» propia (id);
el número impreso de página va en cada cita. La cabecera dice «doscientas seis o siete y
ochenta aleyas» (286 o 287); el texto de quran.com tiene 286.

❦ Ficha de la obra, edición y método
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Autoría

dentro de la

sura

La edición no marca qué parte es de cada autor. Inferencia mía: que la sura 2 sea la
«parte» de al-Suyū ṭī  (takmila, «complemento»), pues la nota que cierra al-Isrā ʾ y precede a
al-Kahf (pp. 379–380, que he traducido en el documento sobre al-Kahf) habla de «el autor
de este complemento» (al-Suyū ṭī ) y de la «parte» (qiṭʿa) de al-Maḥallī , sin enumerar las
suras de cada uno. Dato externo, no del texto: la tradición bibliográfica atribuye a al-
Maḥallī  de al-Kahf a al-Nā s y la Fā tiḥa, y a al-Suyū ṭī  de al-Baqara a al-Isrā ʾ; no he
comprobado esa atribución en una fuente citable. Por eso en cada cita escribo «al-Suyū ṭī
(por inferencia)».

Método y convenciones

Una aleya = un bloque. Cada bloque tiene: (1) las palabras de la aleya tal como las cita la página de Shamela entre

llaves, unidas en orden (es lo que cita el Ŷalā layn); (2) el texto de la aleya completa, de quran.com (edición:

Uthmani «QPC Ḥafṣ»), con su enlace por aleya, porque el Ŷalā layn cita fragmentos y no siempre la aleya entera; (3)

mi traducción del sentido de la aleya; (4) el comentario árabe, párrafo completo; (5) mi traducción literal completa,

sin resumir; (6) la cita.

Numeración de las aleyas. La edición no imprime números de aleya. Los alineé con el texto de quran.com (286

aleyas): la aleya N es la N-ésima página de Shamela (id) que tiene texto; comprobé que las llaves de cada página se

encuentran en la aleya N del texto de quran.com. Hay 60 ids de Shamela (en las pp. 3–64) que solo contienen un

marcador «N -» y ninguna aleya; no cuentan (véase «Marcadores»).

Texto coránico de quran.com: qué es y qué declara el sitio. Se descargó mecánicamente, sin teclear nada, de la

API pública del sitio: https://api.quran.com/api/v4/quran/verses/qpc_hafs?

chapter_number=2 (campo text_qpc_hafs; 286 aleyas, 2:1…2:286; 286/286 comprobadas). Cada

aleya se cita con la dirección de la página pública https://quran.com/2/N (el sitio la redirige a

https://quran.com/al-baqarah/N). Comprobé que el texto árabe que muestra esa página es, aleya por

aleya, el mismo que el del campo text_qpc_hafs (286/286). Edición/escritura: escritura uthmaní (rasm del

mushaf) según la lectura de Ḥafṣ, variante «QPC» (nombre del campo de la API). Lo que el sitio NO declara: la

documentación de la API (api-docs.quran.foundation) describe los campos text_uthmani y text_imlaei,

pero no da descripción del campo text_qpc_hafs; y la página «Acerca de» (quran.com/about-us)

acredita en general al Complejo del Rey Fahd y a Tanzil, sin decir qué texto procede de cada uno. Por tanto no

afirmo que este texto sea «el del Complejo del Rey Fahd»: que «QPC» remita a ese Complejo es una inferencia

mía, no una declaración del sitio. El texto se reproduce tal como lo sirve la API, salvo: se quita el número de aleya

final (lo sustituye el número entre adornos que sigue al texto en cada bloque) y el espacio duro tras ۞ se escribe como

espacio normal. Las aleyas que empiezan por ۞ (signo de inicio de rubʿ; 26, 44, 60, 75, 92, 106, 124, 142, 158, 177,

189, 203, 219, 233, 243, 253, 263, 272, 283) lo conservan.

Cotejo de las llaves de Shamela con quran.com. Comparé, letra a letra y sin vocales ni signos coránicos, la suma

de los fragmentos entre llaves de cada página con el texto de quran.com. Resultado: 40 aleyas idénticas; 221 aleyas

con diferencia solo de ortografía (el rasm uthmaní de quran.com escribe, p. ej., «َة لَوٰ  اْ» ,«ٱلصَّ نُو مَ ءَا رَٰهِـۧمَ» ,«  بۡ  y la ,«إِ

página de Shamela, con la ortografía corriente, «لَاة  رَاهِيم» ,«آمنوا» ,«الصَّ بْ  o separa/une palabras o escribe una ;«إ

hamza o alif de otra manera: la lista de pares va en cada aleya); y 25 aleyas con diferencias de otro tipo (25, 29, 37,

48, 85, 88, 97, 105, 123, 140, 144, 148, 172, 189, 191, 217, 219, 221, 228, 236, 240, 245, 252, 257, 266: lecturas,

citas de otras aleyas dentro de las llaves, llaves sin cerrar o posibles erratas), explicadas una a una. Las diferencias se

anotan tal cual, sin corregir ni el árabe de Shamela ni el de quran.com; el cotejo no examina las vocales.
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Marcadores «N -». Casi cada página de Shamela de la sura trae un párrafo que solo contiene un número y un guion

(- ٢ - ,١, …): 277 en total, repartidos en 346 ids. En 60 de esos ids es lo único que hay. No tienen texto; no los

traduzco ni sé con certeza su función (parecen restos de numeración editorial).

Dos párrafos. Siete páginas (aleyas 126, 165, 177, 189, 196, 220, 228) traen el comentario de la aleya repartido en

dos párrafos; la cita dice «párr. 1–2» y traduzco ambos.

Sin comentario. Dos páginas (aleyas 274 y 277) solo traen texto coránico; lo indico y no invento comentario.

Signos «?». En las aleyas 22–80 el texto de Shamela contiene 68 signos «?» literales (en 31 aleyas) donde parece

haberse perdido un carácter; se transcriben tal cual en el árabe y no se traducen.

Palabras raras (Lisā n) y términos técnicos (Mawsū ʿa): las citas se extrajeron programáticamente de las páginas de

Shamela como subcadenas exactas y se verificó que figuran en el párrafo citado, con el mismo número de párrafo,

página y volumen. La traducción de cada cita es mía.

Transliteración. Sigo la tabla de la Casa de Velázquez (PDF EdCVZ_ES_TablTransArabe_9517), que revisé antes

de redactar: ŷ (ج), j (خ), g (غ), ḏ, ṯ, š, ṣ, ḍ, ṭ, ẓ, ʿ, vocales largas ā  ī  ū , á para la alif maqṣū ra (ى: Mū sá, ʿĪsá), diptongos

aw/ay, geminación con letra doble (ww, yy), tā ʾ marbū ṭa a / at, y la hamza inicial no se transcribe (anna, illā ,

Ādam, Ibrā hīm; la hamza interior o final sí: ʾ).
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La sura va precedida, en la misma página (p. 3, id 7), por el cierre del comentario de la sura anterior (al-Fā tiḥa) y por la

cabecera de al-Baqara. El cierre de al-Fā tiḥa no es comentario de esta sura, pero lo incluyo porque es la única pista tex-

tual del punto donde cambia el texto. La cabecera va traducida entera.

Cabecera de la sura

NOTA DEL TRADUCTOR  La cabecera dice «بْع وثمانون آية  وْ سَ تَانِ وَسِتّ أَ ئَ doscientas y seis o siete y» :«مِا

ochenta», es decir 286 o 287. El texto de quran.com tiene 286 aleyas, y a ellas corresponden los 286 bloques que

siguen.

Final del comentario de al-Fātiḥa (p. 3, ¶1)

❦ Cabecera de la sura y nota previa

بْع وثمانون آية بسم الله الرحمن الرحيم  وْ سَ تَانِ وَسِتّ أَ ئَ ة مِا يَّ نِ مَدَ

TRADUCCIÓN LITERAL  Medinense; doscientas y seis o siete y ochenta aleyas [es decir, 286 o 287]. En el

nombre de Dios, el Clemente, el Misericordioso [basmala, impresa a continuación de la cabecera].

al-Maḥallī  y al-Suyū ṭī , Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 3 (vol. único), párr. 2. Shamela, libro 12876,

página-id 7: shamela.ws/book/12876/7#p2.

لَى آله وصحبه وسلم عَ د وَ مَّ حَ مُ نَا  يِّد  لَى سَ عَ ه  لَّ لَّى ال  مَآب وَصَ لْ مَرْجِع وَا لْ هِ ا يْ لَ  وَابِ وَإِ  بِالصَّ لَم  عْ ه أَ لَّ اَل وَ

تسليما كثيرا دائما أبدا وحسبنا الله ونعم الوكيل ولا حول ولا قوة إلا بالله العلي العظيم = ٢

رَة بَقَ لْ سُورَة ا

TRADUCCIÓN LITERAL  Y Dios sabe mejor lo correcto, y a Él [es] el retorno y el regreso. Y Dios bendiga a

nuestro señor Muḥammad, y a su familia y a sus compañeros, y les dé paz, mucha paz, constante, para

siempre. Y nos basta Dios, y excelente [es] el Protector; y no hay fuerza ni poder sino en Dios, el Altísimo, el

Grandioso. = 2, sura al-Baqara.

al-Maḥallī  y al-Suyū ṭī , Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 3 (vol. único), párr. 1 (final del párrafo; el

comienzo es el comentario de la última aleya de al-Fā tiḥa y no se copia). Shamela, libro 12876, página-id 7:

shamela.ws/book/12876/7#p1.
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INFERENCIA  Esta fórmula (bendición sobre el Profeta y «nos basta Dios») cierra el comentario de al-Fā tiḥa

y va seguida del título de al-Baqara. Parece marcar el final de una parte de la obra, pero el texto no dice quién la

escribió ni dónde empieza la siguiente; véase la ficha («Autoría dentro de la sura»).
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Índice de aleyas (cada número enlaza con su bloque):

❦ Texto y traducción, aleya por aleya

7 / 428



1 2 3 4 5

6 7 8 9 10

11 12 13 14 15

16 17 18 19 20

21 22 23 24 25

26 27 28 29 30

31 32 33 34 35

36 37 38 39 40

41 42 43 44 45

46 47 48 49 50

51 52 53 54 55

56 57 58 59 60

61 62 63 64 65

66 67 68 69 70

71 72 73 74 75

76 77 78 79 80

81 82 83 84 85

86 87 88 89 90

91 92 93 94 95

96 97 98 99 100

101 102 103 104 105

106 107 108 109 110

111 112 113 114 115

116 117 118 119 120

121 122 123 124 125

126 127 128 129 130

131 132 133 134 135

136 137 138 139 140

141 142 143 144 145

146 147 148 149 150
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151 152 153 154 155

156 157 158 159 160

161 162 163 164 165

166 167 168 169 170

171 172 173 174 175

176 177 178 179 180

181 182 183 184 185

186 187 188 189 190

191 192 193 194 195

196 197 198 199 200

201 202 203 204 205

206 207 208 209 210

211 212 213 214 215

216 217 218 219 220

221 222 223 224 225

226 227 228 229 230

231 232 233 234 235

236 237 238 239 240

241 242 243 244 245

246 247 248 249 250

251 252 253 254 255

256 257 258 259 260

261 262 263 264 265

266 267 268 269 270

271 272 273 274 275

276 277 278 279 280

281 282 283 284 285

286
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1 Aleya 1 p. 3 · Shamela 8

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

﴿ الم ﴾

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مٓ ﴿1﴾ الٓ

Corán, sura 2, aleya 1 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/1. Es el texto de la aleya
completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  Alif, Lā m, Mīm.

NOTA DEL TRADUCTOR  La edición imprime la basmala («بسم الله الرحمن الرحيم») al final de la cabecera de

la sura (id 7, ¶2), no como aleya; el texto de quran.com para 2:1 empieza en « مٓ .y no la incluye «الٓ

❦ Aleyas 1–10

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

لِكَ بِذَ هِ  رَادِ مُ بِ لَم  عْ ه أَ لَّ }الم{ ال

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Alif, Lā m, Mīm⟧ Dios sabe mejor lo que con ello quiere decir.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 3 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 8: shamela.ws/book/12876/8#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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2 Aleya 2 p. 3 · Shamela 9

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

قِينَ ﴾  تَّ مُ لِلْ هُدًى  هِ  فِي لَا رَيْب  تَاب  كِ لْ لِك ا ﴿ ذَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

قِينَ ﴿2﴾  تَّ مُ لِّلۡ  هُدٗى  هِۛ  فِي بَۛ  لَا رَيۡ تَٰبُ    لِكَ ٱلۡكِ ذَٰ

Corán, sura 2, aleya 2 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/2. Es el texto de la aleya
completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « تَٰبُ   تَاب» / (quran.com) «ٱلۡكِ كِ لْ .(Shamela) «ا

SENTIDO DE LA ALEYA  Ese Libro, no hay duda en él, es guía para los piadosos.

Palabras raras: rayb · Nombres: Muḥammad

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

ي فْ نَّ لَة ال مْ ه وَجُ لَّ نْد ال هُ مِنْ عِ  نَّ  هِ{ أَ فِي لَا شَكَّ } لَا رَيْب{  د } مَّ حَ مُ هُ  ؤُ رَ  يَقْ لَّذِي  تَاب{ ا كِ لْ هَذَا }ا يْ  لِك{ أَ }ذَ

وَى قْ تَّ لَى ال رِينَ إ ئِ ا قِينَ{ الصَّ  تَّ مُ لِلْ هَادٍ } يْ  ثَانٍ أَ بَر  هُدًى{ خَ عْظِيمِ } تَّ لِل هِ  بِ ارَة  شَ لِك وَالْإِ هُ ذَ ؤُ تَدَ بْ مُ بَر  خَ

ار نَّ لِكَ ال بِذَ هِمْ  تِّقَائِ  لِا وَاهِي   نَّ نَاب ال تِ  مِر وَاجْ وَا ثَالِ الْأَ تِ بِامْ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Ese⟧ es decir, este ⟦Libro⟧ que Muḥammad recita ⟦no hay duda⟧ no hay vacilación ⟦en él⟧ de que

procede de Dios. Y la oración negativa es el predicado (jabar) cuyo sujeto (mubtadaʾ) es «ese»; y la indicación

mediante ello es de ponderación. ⟦Guía⟧ segundo predicado, es decir, «que guía» ⟦para los piadosos⟧ los

que llegan a la piedad (taqwá) obedeciendo los mandatos y evitando las prohibiciones, pues con ello se

protegen del Fuego.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 3 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 9: shamela.ws/book/12876/9#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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3 Aleya 3 p. 3 · Shamela 10

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

فِقُونَ ﴾ نْ يُ هُمْ  نَا قْ زَ ا رَ مَّ مِ لَاة وَ  قِيمُونَ الصَّ يُ  يْبِ وَ غَ لْ بِا نُونَ  يُؤْمِ لَّذِينَ  ﴿ ا

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

فِقُونَ ﴿3﴾ يُن هُمۡ  نَٰ  قۡ زَ ا رَ مَّ مِ ةَ وَ لَوٰ  قِيمُونَ ٱلصَّ يُ  يۡبِ وَ غَ لۡ بِٱ نُونَ  يُؤۡمِ لَّذِينَ  ٱ

Corán, sura 2, aleya 3 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/3. Es el texto de la aleya
completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «َة لَوٰ  لَاة» / (quran.com) «ٱلصَّ  » ;(Shamela) «الصَّ هُمۡ نَٰ  قۡ زَ » / (quran.com) «رَ هُمْ نَا قْ زَ «رَ

(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Los que creen en lo oculto, establecen la oración y gastan de lo que les hemos

proveído.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

يْ لَاة{ أَ  قِيمُونَ الصَّ يُ  ار }وَ نَّ ة وَال نَّ جَ  بَعْث وَالْ لْ هُمْ مِنْ ا غَابَ عَنْ مَا  بِ  } يْبِ غَ لْ بِا قُونَ } دِّ  يُصَ نُونَ{  يُؤْمِ لَّذِينَ  }ا

ه لَّ عَة ال ا فِي طَ فِقُونَ{  نْ يُ هُمْ } نَا يْ عْطَ { أَ هُمْ نَا قْ زَ ا رَ مَّ مِ هَا }وَ قِ حُقُو  هَا بِ تُونَ بِ  يَأْ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Los que creen⟧ dan por veraz ⟦en lo oculto⟧ en lo que les está oculto: la resurrección, el Paraíso y el Fuego

⟦y establecen la oración⟧ es decir, la cumplen con sus derechos ⟦y de lo que les hemos proveído⟧ les hemos

dado ⟦gastan⟧ en la obediencia a Dios.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 3 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 10: shamela.ws/book/12876/10#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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4 Aleya 4 p. 4 · Shamela 11

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

بْلك وبالآخرة هم يؤقنون ﴾ قَ نْزِلَ مِنْ   مَا أُ يْك وَ لَ نْزِلَ إ  مَا أُ بِ نُونَ  يُؤْمِ لَّذِينَ  اَ ﴿ وَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

نُونَ ﴿4﴾ قِ يُو هُمۡ  ةِ  رَ خِ بِٱلۡأٓ لِكَ وَ بۡ قَ نزِلَ مِن  يۡكَ وَمَآ أُ لَ  نزِلَ إِ مَآ أُ بِ نُونَ  يُؤۡمِ لَّذِينَ  وَٱ

Corán, sura 2, aleya 4 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/4. Es el texto de la aleya
completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  Y los que creen en lo que se te ha revelado y en lo que fue revelado antes de ti, y es-

tán convencidos de la Última Vida.

5 Aleya 5 p. 4 · Shamela 12

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

لِحُونَ ﴾  مُفْ لْ هُمْ ا ئِكَ  لَ و همْ وَأُ هُدًى مِنْ رَبّ لَى  عَ ئِكَ  لَ و ﴿ أُ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

لِحُونَ ﴿5﴾  مُفۡ لۡ هُمُ ٱ ئِكَ   لَٰٓ   وْ مۡۖ وَأُ هِ بِّ  مِّن رَّ هُدٗى  لَىٰ  عَ ئِكَ   لَٰٓ   وْ أُ

Corán, sura 2, aleya 5 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/5. Es el texto de la aleya
completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  Esos siguen una guía de su Señor, y esos son los que prosperan.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

جِيل وغيرهما  نْ وْرَاة وَالْإِ تَّ يْ ال بْلك{ أَ قَ نْزِلَ مِنْ   مَا أُ رْآن }وَ لْقُ يْ ا يْك{ أَ لَ نْزِلَ إ  مَا أُ بِ نُونَ  يُؤْمِ لَّذِينَ  اَ }وَ

}وبالآخرة هم يؤقنون{ يعلمون

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y los que creen en lo que se ha revelado a ti⟧ es decir, el Corán ⟦y en lo que fue revelado antes de ti⟧ es

decir, la Torá, el Evangelio y otros ⟦y de la Última Vida están convencidos⟧ saben.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 4 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 11: shamela.ws/book/12876/11#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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6 Aleya 6 p. 4 · Shamela 13

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

نُونَ ﴾ يُؤْمِ لَا  هُمْ  نْذِر تُ لَمْ  مْ  نْذَرْتهمْ أَ  أَ هِمْ أَ لَيْ عَ وَاء   رُوا سَ فَ لَّذِينَ كَ ﴿ إنّ ا

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

نُونَ ﴿6﴾ يُؤۡمِ لَا  هُمۡ  تُنذِرۡ لَمۡ  مۡ  هُمۡ أَ نذَرۡتَ ءَأَ هِمۡ  لَيۡ عَ ءٌ  وَآ  اْ سَ رُو فَ لَّذِينَ كَ نَّ ٱ إِ

Corán, sura 2, aleya 6 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/6. Es el texto de la aleya
completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « هُمۡ نذَرۡتَ » / (quran.com) «ءَأَ نْذَرْتهمْ  أَ .(Shamela) «أَ

SENTIDO DE LA ALEYA  A los que no creen les da igual que les adviertas o no les adviertas: no creerán.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

اجُونَ من نَّ ةِ ال  نَّ جَ  بِالْ زُونَ  ئِ لْفَا لِحُونَ{ ا  مُفْ لْ هُمْ ا ئِكَ  لَ و همْ وَأُ هُدًى مِنْ رَبّ لَى  عَ رَ } مَا ذُكِ بِ فُونَ  مَوْصُو لْ { ا ئِكَ لَ و }أُ

النار

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Esos⟧ los descritos con lo mencionado ⟦siguen una guía de su Señor, y esos son los que prosperan⟧ los

que logran el Paraíso, los salvados del Fuego.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 4 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 12: shamela.ws/book/12876/12#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

بْدَال  يْنِ وَإِ تَ زَ هَمْ لْ قِيقِ ا حْ بِتَ  } نْذَرْتهمْ  أَ هِمْ أَ لَيْ عَ وَاء   مَا }سَ حْوه  هَب وَنَ لَ بِي   بِي جَهْل وَأَ  رُوا{ كَأَ فَ لَّذِينَ كَ }إنّ ا

ه لَّ مِ ال لْ عِ لِ نُونَ{  يُؤْمِ لَا  هُمْ  نْذِر تُ لَمْ  مْ  تَرْكه }أَ خْرَى وَ لَة وَالْأُ  سَهَّ مُ لْ يْن ا بَ لِف   دْخَال أَ هَا وَإِ سْهِيل تَ لِفًا وَ  يَة أَ نِ ا ثَّ ال

يف خْوِ  لَام مَعَ تَ نْذَار إعْ  مَانهمْ وَالْإِ ي فِي إ مَع  تَطْ لَا  فَ لِك  هُمْ ذَ مِنْ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦A los que no creen⟧ como Abū  Ŷahl, Abū  Lahab y similares ⟦les da igual que les adviertas⟧ con

pronunciación plena de las dos hamzas, o con cambio de la segunda en alif, o con su suavización, o con
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7 Aleya 7 p. 4 · Shamela 14

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

هُمْ عذاب عظيم ﴾ لَ ارهمْ غِشَاوَة وَ بْصَ  لَى أَ عَ مْعهمْ وَ لَى سَ عَ لُوبهمْ وَ قُ لَى  عَ ه  لَّ مَ ال تَ ﴿ خَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مٞ ﴿7﴾ عَذَابٌ عَظِي هُمۡ  لَ ةٞۖ وَ وَ شَٰ صَٰرِهِمۡ غِ  بۡ  لَىٰٓ أَ عَ مۡۖ وَ عِهِ مۡ لَىٰ سَ عَ هِمۡ وَ بِ لُو قُ لَىٰ  عَ هُ   لَّ مَ ٱل تَ خَ

Corán, sura 2, aleya 7 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/7. Es el texto de la aleya
completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « صَٰرِهِمۡ  بۡ  » / (quran.com) «أَ ارهمْ بْصَ  » ;(Shamela) «أَ ةٞۖ وَ شَٰ «غِشَاوَة» / (quran.com) «غِ

(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Dios ha sellado sus corazones y sus oídos, y sobre sus ojos hay un velo; y tendrán un

castigo enorme.

introducción de un alif entre la suavizada y la otra, o sin él ⟦o no les adviertas, no creerán⟧ porque Dios

sabe eso de ellos; así que no codicies su fe. Y la advertencia (inḏā r) es informar con amedrentamiento.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 4 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 13: shamela.ws/book/12876/13#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

مَا بِ عُونَ  فِ تَ نْ يَ لَا  فَ عه  وَاضِ يْ مَ { أَ مْعهمْ لَى سَ عَ يْر }وَ هَا خَ يَدْخُل لَا  فَ ثَقَ  تَوْ  هَا وَاسْ لَيْ عَ بَعَ   { طَ لُوبهمْ قُ لَى  عَ ه  لَّ مَ ال تَ }خَ

هُمْ عذاب عظيم{ قوي دائم لَ حَقّ }وَ  بْصِرُونَ الْ يُ لَا  فَ ارهمْ غِشَاوَة{ غِطَاء  بْصَ  لَى أَ عَ حَقّ }وَ  هُ مِنْ الْ نَ عُو يَسْمَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Dios ha sellado sus corazones⟧ los ha lacrado y cerrado con firmeza, de modo que no entra en ellos bien

alguno ⟦y sus oídos⟧ es decir, los lugares de ellos, de modo que no se benefician de la verdad que oyen ⟦y

sobre sus ojos hay un velo⟧ una cubierta, de modo que no ven la verdad ⟦y tendrán un castigo enorme⟧

fuerte y perpetuo.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 4 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 14: shamela.ws/book/12876/14#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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8 Aleya 8 p. 4 · Shamela 15

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

نِينَ ﴾ مُؤْمِ بِ هُمْ  مَا  يَوْمِ الآخر وَ لْ بِا هِ وَ  لَّ اَل بِ ا  نَّ مَ يَقُول آ نَّاس مَنْ  ﴿ وَمِنْ ال

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

نِينَ ﴿8﴾ مُؤۡمِ بِ هُم  مَا  رِ وَ  خِ يَوۡمِ ٱلۡأٓ لۡ بِٱ هِ وَ  لَّ بِٱل ا  نَّ مَ ءَا يَقُولُ  اسِ مَن  نَّ وَمِنَ ٱل

Corán, sura 2, aleya 8 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/8. Es el texto de la aleya
completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ا نَّ مَ ا» / (quran.com) «ءَا نَّ مَ .(Shamela) «آ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y entre la gente hay quien dice: «Creemos en Dios y en el Último Día», y no son

creyentes.

Términos técnicos: nifā q

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

ام يَّ هُ آخِر الْأَ  نَّ  لِأَ يَامَة  قِ لْ يَوْم ا يْ  يَوْمِ الآخر{ أَ لْ بِا هِ وَ  لَّ اَل بِ ا  نَّ مَ يَقُول آ نَّاس مَنْ  ونزل في المنافقين }وَمِنْ ال

لَفْظهَا يَقُول  مِير   فِي ضَ نَى مِنْ وَ هِ مَعْ فِي يَ   نِينَ{ رُوعِ مُؤْمِ بِ هُمْ  مَا  }وَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

Y descendió acerca de los hipócritas: ⟦Y entre la gente hay quien dice: «Creemos en Dios y en el Último

Día»⟧ es decir, el Día de la Resurrección, porque es el último de los días ⟦y no son creyentes⟧ en ello se ha

tenido en cuenta el sentido de «quien» (man); y en el pronombre de «dice» [se ha tenido en cuenta] su

forma.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 4 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 15: shamela.ws/book/12876/15#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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9 Aleya 9 p. 4 · Shamela 16

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

رُونَ ﴾ عُ  يَشْ مَا  نَفْسهمْ وَ  ا أَ خْدَعُونَ إلَّ  مَا يَ نُوا وَ مَ لَّذِينَ آ اَ ه وَ لَّ خَادِعُونَ ال  ﴿ يُ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

رُونَ ﴿9﴾ عُ  يَشۡ مَا  هُمۡ وَ سَ نفُ آ أَ لَّ خۡدَعُونَ إِ  مَا يَ اْ وَ نُو مَ ءَا لَّذِينَ  هَ وَٱ  لَّ خَٰدِعُونَ ٱل   يُ

Corán, sura 2, aleya 9 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/9. Es el texto de la aleya
completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «َخَٰدِعُون   خَادِعُونَ» / (quran.com) «يُ  اْ» ;(Shamela) «يُ نُو مَ نُوا» / (quran.com) «ءَا مَ «آ
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Intentan engañar a Dios y a los que creen, y no engañan sino a sí mismos, pero no

lo perciben.

Palabras raras: yujā diʿū na · Términos técnicos: kufr

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

مَا يَّة }وَ  يَوِ نْ  حْكَامه الدُّ هُمْ أَ عُوا عَنْ فَ  يَدْ لِ هُ مِنْ الْكُفْر  نُو بْطَ  مَا أَ لَاف  هَارِ خِ  ظْ بِإِ نُوا{  مَ لَّذِينَ آ اَ ه وَ لَّ خَادِعُونَ ال  }يُ

مَا لَى  عَ يّه  بِ نَ ه  لَّ لَاعِ ال  طْ بِإِ يَا  نْ  فِي الدُّ حُونَ  تَضَ  يُفْ فَ هِمْ  لَيْ بَال خِدَاعهمْ رَاجِع إ نَّ وَ لِأَ  } نَفْسهمْ  ا أَ خْدَعُونَ إلَّ  يَ

نَا مِنْ وَاحِد هُ عَة  خَادَ مُ لْ سِهِمْ وَا نْفُ  لِأَ نَّ خِدَاعهمْ  مُونَ أَ لَ يَعْ رُونَ{  عُ  يَشْ مَا  رَة }وَ فِي الْآخِ بُونَ  قَ عَا يُ  هُ وَ نُو بْطَ  أَ

خْدَعُونَ  مَا يَ ءَة وَ رَا قِ فِي  حْسِين وَ  هَا تَ فِي ه  لَّ لِّصّ وَذِكْر ال قَبْت ال عَا  كَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Intentan engañar a Dios y a los que creen⟧ mostrando lo contrario de lo que ocultan de incredulidad,

para apartar de sí sus disposiciones mundanas ⟦y no engañan sino a sí mismos⟧ porque la desgracia de su

engaño recae sobre ellos: serán desenmascarados en este mundo porque Dios informa a Su Profeta de lo que

ocultan, y serán castigados en la Última Vida ⟦y no lo perciben⟧ no saben que su engaño es contra sí

mismos. Y la «mujā daʿa» [forma de reciprocidad] aquí es de una sola parte, como en «castigué al ladrón»; y

la mención de Dios en ella es un embellecimiento. Y en una lectura: «wa-mā  yajdaʿū na» [sin alif].

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 4 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 16: shamela.ws/book/12876/16#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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10 Aleya 10 p. 4 · Shamela 17

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

بُونَ ﴾ كَذِّ يُ نُوا  مَا كَا بِ لِيم   عَذَاب أَ هُمْ  لَ ا وَ مَرَضً ه  لَّ هُمْ ال زَادَ فَ لُوبهمْ مَرَض  قُ فِي   ﴿

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

بُونَ ﴿10﴾ يَكۡذِ اْ  نُو مَا كَا بِ مُۢ   لِي  عَذَابٌ أَ هُمۡ  لَ اۖ وَ مَرَضٗ هُ   لَّ هُمُ ٱل زَادَ فَ رَضٞ  هِم مَّ لُوبِ قُ فِي 

Corán, sura 2, aleya 10 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/10. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  En sus corazones hay una enfermedad, y Dios les ha aumentado la enfermedad; y

tendrán un castigo doloroso por haber desmentido.

Términos técnicos: nifā q

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هُ مِنْ لَ زَ نْ  مَا أَ بِ ا{  مَرَضً ه  لَّ هُمْ ال زَادَ فَ هَا } عِف  يُضْ يْ  لُوبهمْ أَ قُ مْرِض  يُ وَ  هُ فَ نِفَاق  لُوبهمْ مَرَض{ شَكّ وَ قُ فِي  {

يْ فِيفِ أَ  خْ تَّ بِال ه وَ لَّ نَبِيّ ال يْ  دِيدِ أَ شْ تَّ بِال بُونَ{  كَذِّ يُ نُوا  مَا كَا بِ لِم } مُؤْ لِيم{   عَذَاب أَ هُمْ  لَ هِ }وَ بِ رِهِمْ  رْآن لِكُفْ لْقُ ا

ا نَّ مَ قَوْلهمْ آ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦En sus corazones hay una enfermedad⟧ duda e hipocresía, que enferma sus corazones, es decir, los debilita

⟦y Dios les ha aumentado la enfermedad⟧ con lo que hizo descender del Corán, por su incredulidad hacia

él ⟦y tendrán un castigo doloroso⟧ lacerante ⟦por haber desmentido⟧ con tašdīd [«yukaḏḏibū na»], es

decir, al Profeta de Dios; y con tajfīf [«yakḏibū na»], es decir, por su dicho «creemos».

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 4 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 17: shamela.ws/book/12876/17#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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11 Aleya 11 p. 4 · Shamela 18

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

لِحُونَ ﴾  حْنُ مُصْ  مَا نَ  نَّ لُوا إ قَا رْض  فِي الْأَ تُفْسِدُوا  لَا  هُمْ  لَ قِيلَ  ذَا  ﴿ وَإِ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

لِحُونَ ﴿11﴾  حۡنُ مُصۡ  مَا نَ  نَّ  اْ إِ  لُوٓ قَا رۡضِ  فِي ٱلۡأَ اْ  تُفۡسِدُو لَا  هُمۡ  لَ قِيلَ  ذَا  وَإِ

Corán, sura 2, aleya 11 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/11. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando se les dice: «No corrompáis en la tierra», dicen: «Nosotros solo somos

reformadores».

Términos técnicos: kufr

❦ Aleyas 11–20

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

حْنُ  مَا نَ  نَّ لُوا إ قَا مَان } ي يق عَنْ الْإِ عْوِ تَّ رِ وَال بِالْكُفْ رْض{  فِي الْأَ تُفْسِدُوا  لَا  لَاءِ } ؤُ هَ لِ يْ  { أَ هُمْ لَ قِيلَ  ذَا  }وَإِ

هِمْ لَيْ عَ ا  لَى رَدًّ عَا تَ ه  لَّ قَالَ ال بِفَسَادٍ  هِ  فِي حْنُ   مَا نَ يْسَ  لَ لِحُونَ{ وَ  مُصْ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y cuando se les dice⟧ es decir, a esos ⟦«No corrompáis en la tierra»⟧ con la incredulidad y el impedir la fe

⟦dicen: «Nosotros solo somos reformadores»⟧ y lo que nosotros hacemos no es corrupción. Dijo Dios,

Altísimo, replicándoles:

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 4 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 18: shamela.ws/book/12876/18#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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12 Aleya 12 p. 4 · Shamela 19

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

لَا يشعرون ﴾ مُفْسِدُونَ وَلَكِنْ  لْ هُمْ ا هُمْ   لَا إنَّ  ﴿ أَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

رُونَ ﴿12﴾ عُ  يَشۡ ا  لَٰكِن لَّ  مُفۡسِدُونَ وَ لۡ هُمُ ٱ هُمۡ   نَّ لَآ إِ  أَ

Corán, sura 2, aleya 12 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/12. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  ¿Acaso no son ellos los corruptores? Pero no lo perciben.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

لَا يشعرون{ بذلك مُفْسِدُونَ وَلَكِنْ  لْ هُمْ ا هُمْ   هِ }إنَّ بِي نْ  تَّ لِل لَا{   }أَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦¿Acaso no⟧ para llamar la atención ⟦son ellos los corruptores? Pero no lo perciben⟧ eso.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 4 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 19: shamela.ws/book/12876/19#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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13 Aleya 13 p. 5 · Shamela 21

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

لَا فَهَاء وَلَكِنْ  هُمْ السُّ هُمْ   لَا إنَّ  فَهَاء أَ مَا آمَنَ السُّ  نُؤْمِنُ كَ  لُوا أَ قَا نَّاس  مَا آمَنَ ال  نُوا كَ هُمْ آمِ لَ قِيلَ  ذَا  ﴿ وَإِ

مُونَ ﴾ لَ يَعْ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مُونَ ﴿13﴾ لَ يَعۡ ا  لَٰكِن لَّ  ءُ وَ فَهَآ هُمُ ٱلسُّ هُمۡ   نَّ لَآ إِ  ءُۗ أَ فَهَآ ءَامَنَ ٱلسُّ مَآ   نُؤۡمِنُ كَ  اْ أَ  لُوٓ قَا اسُ  نَّ ءَامَنَ ٱل مَآ   اْ كَ نُو ءَامِ هُمۡ  لَ قِيلَ  ذَا  وَإِ

Corán, sura 2, aleya 13 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/13. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ْا نُو نُوا» / (quran.com) «ءَامِ » ;(Shamela) «آمِ » / (quran.com) «ءَامَنَ -Sha) «آمَنَ

mela); « » / (quran.com) «ءَامَنَ .(Shamela) «آمَنَ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando se les dice: «Creed como ha creído la gente», dicen: «¿Vamos a creer

como han creído los necios?». ¿Acaso no son ellos los necios? Pero no lo saben.

Nombres: al-Nabī

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

فَهَاء{ مَا آمَنَ السُّ  نُؤْمِنُ كَ  لُوا أَ قَا مَ }  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ ه  لَّ لَّى ال  بِيّ صَ نَّ حَاب ال  صْ نَّاس{ أَ مَا آمَنَ ال  نُوا كَ هُمْ آمِ لَ قِيلَ  ذَا  }وَإِ

لِك مُونَ{ ذَ لَ يَعْ لَا  فَهَاء وَلَكِنْ  هُمْ السُّ هُمْ   لَا إنَّ  هِمْ }أَ لَيْ عَ ا  لَى رَدًّ عَا تَ قَالَ  لِهِمْ  فِعْ  نَفْعَل كَ لَا  يْ  ال أَ جُهَّ  الْ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y cuando se les dice: «Creed como ha creído la gente»⟧ los compañeros del Profeta, Dios le bendiga y le

dé paz ⟦dicen: «¿Vamos a creer como han creído los necios?»⟧ los ignorantes; es decir: no haremos como

ellos. Dijo Dios, Altísimo, replicándoles: ⟦¿Acaso no son ellos los necios? Pero no lo saben⟧ eso.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 5 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 21: shamela.ws/book/12876/21#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

21 / 428

https://quran.com/2/13
https://shamela.ws/book/12876/21#p1


14 Aleya 14 p. 5 · Shamela 22

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

ئُونَ ﴾ هْزِ تَ  حْنُ مُسْ  مَا نَ  نَّ عَكُمْ إ ا مَ نَّ لُوا إ قَا يَاطِينهمْ   لَى شَ لَوْا إ ذَا خَ ا وَإِ نَّ مَ لُوا آ قَا نُوا  مَ لَّذِينَ آ لَقُوا ا ذَا  ﴿ وَإِ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

ءُونَ ﴿14﴾ هۡزِ تَ  حۡنُ مُسۡ  مَا نَ  نَّ  عَكُمۡ إِ ا مَ نَّ  اْ إِ  لُوٓ قَا هِمۡ  نِ يَٰطِي   لَىٰ شَ  اْ إِ لَوۡ ذَا خَ ا وَإِ نَّ مَ ءَا اْ   لُوٓ قَا اْ  نُو مَ ءَا لَّذِينَ  اْ ٱ لَقُو ذَا  وَإِ

Corán, sura 2, aleya 14 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/14. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ْا نُو مَ نُوا» / (quran.com) «ءَا مَ ا» ;(Shamela) «آ نَّ مَ ا» / (quran.com) «ءَا نَّ مَ ;(Shamela) «آ

« هِمۡ نِ يَٰطِي   » / (quran.com) «شَ يَاطِينهمْ  هۡزِءُونَ» ;(Shamela) «شَ تَ  ئُونَ» / (quran.com) «مُسۡ هْزِ تَ  .(Shamela) «مُسْ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando se encuentran con los que creen, dicen: «Creemos»; y cuando se quedan

a solas con sus demonios, dicen: «Estamos con vosotros; solo nos burlábamos».

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

لُوا قَا نُوا  مَ لَّذِينَ آ وَاو }ا لْ نَة مَعَ ا اكِ هَا سَ تِقَائِ لْ لِا يَاء  لْ مَّ ا ثْقَالِ ثُ تِ  لِاسْ لِ ة  مَّ فَتْ الضَّ يُوا حُذِ  لَقْ له  صْ لَقُوا{ أَ ذَا  }وَإِ

حْنُ  مَا نَ  نَّ فِي الدِّين }إ  } عَكُمْ ا مَ نَّ لُوا إ قَا هِمْ } ائِ رُؤَسَ  } يَاطِينهمْ  لَى شَ عُوا }إ هُمْ وَرَجَ لَوْا{ مِنْ ذَا خَ ا وَإِ نَّ مَ آ

مَان ي هَارِ الْإِ  ظْ بِإِ هِمْ  ئُونَ{ بِ هْزِ تَ  مُسْ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y cuando se encuentran⟧ su origen es «laqiyū »: se suprimió la ḍamma por pesadez y luego la yā ʾ por

encontrarse sin vocal con la wāw ⟦con los que creen, dicen: «Creemos»; y cuando se quedan a solas⟧ lejos

de ellos y se vuelven ⟦con sus demonios⟧ sus jefes ⟦dicen: «Estamos con vosotros⟧ en la religión ⟦solo nos

burlamos⟧ de ellos mostrando la fe».

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 5 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 22: shamela.ws/book/12876/22#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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15 Aleya 15 p. 5 · Shamela 23

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

هُونَ ﴾ يَعْمَ يَانهمْ  غْ فِي طُ هُمْ  مُدّ يَ هِمْ وَ هْزِئ بِ تَ  يَسْ ه  لَّ ﴿ ال

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

هُونَ ﴿15﴾ يَعۡمَ هِمۡ  نِ يَٰ  غۡ فِي طُ هُمۡ   مُدُّ يَ هِمۡ وَ هۡزِئُ بِ تَ  يَسۡ هُ   لَّ ٱل

Corán, sura 2, aleya 15 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/15. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « هِمۡ نِ يَٰ  غۡ » / (quran.com) «طُ يَانهمْ غْ .(Shamela) «طُ

SENTIDO DE LA ALEYA  Dios se burla de ellos y los deja prolongar su rebeldía, vagando a ciegas.

Palabras raras: yaʿmahū na · Términos técnicos: kufr

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

فِي الْكُفْر حَدّ   جَاوُزِهِمْ الْ بِتَ  } يَانهمْ غْ فِي طُ هُمْ } مْهِل يُ  } هُمْ مُدّ يَ هِمْ }وَ زَائِ هْ تِ  بِاسْ هِمْ  ي جَازِ  { يُ هِمْ هْزِئ بِ تَ  يَسْ ه  لَّ }ال

رًا حَال  يُّ حَ  دُونَ تَ رَدَّ تَ يَ هُونَ{  يَعْمَ {

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Dios se burla de ellos⟧ los retribuye por su burla ⟦y los deja prolongar⟧ les da plazo ⟦en su rebeldía⟧ por

rebasar el límite en la incredulidad ⟦vagando a ciegas⟧ titubeando perplejos; [es] un ḥā l.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 5 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 23: shamela.ws/book/12876/23#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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16 Aleya 16 p. 5 · Shamela 24

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

تَدِينَ ﴾ هْ مُ نُوا  مَا كَا جَارَتهمْ وَ  حَتْ تِ  مَا رَبِ فَ هُدَى  لْ بِا لَة  لَا  رَوْا الضَّ تَ  لَّذِينَ اشْ ئِكَ ا لَ و ﴿ أُ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

تَدِينَ ﴿16﴾ هۡ مُ اْ  نُو مَا كَا هُمۡ وَ رَتُ جَٰ   حَت تِّ  مَا رَبِ فَ هُدَىٰ  لۡ بِٱ ةَ  لَ لَٰ   اْ ٱلضَّ رَوُ تَ  لَّذِينَ ٱشۡ ئِكَ ٱ  لَٰٓ   وْ أُ

Corán, sura 2, aleya 16 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/16. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «َة لَ لَٰ   لَة» / (quran.com) «ٱلضَّ لَا  » ;(Shamela) «الضَّ هُمۡ رَتُ جَٰ   » / (quran.com) «تِّ جَارَتهمْ  «تِ

(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Esos son los que compraron el extravío a cambio de la guía; su comercio no les ha

dado ganancia, ni han sido bien guiados.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

بَلْ هَا  فِي حُوا   مَا رَبِ يْ  { أَ جَارَتهمْ  حَتْ تِ  مَا رَبِ فَ هِ } بِ هَا  لُو بْدَ تَ  يْ اسْ هُدَى{ أَ لْ بِا لَة  لَا  رَوْا الضَّ تَ  لَّذِينَ اشْ ئِكَ ا لَ و }أُ

لُوا عَ فَ فِيمَا   } تَدِينَ هْ مُ نُوا  مَا كَا هِمْ }وَ لَيْ عَ دَة  بَّ ؤَ مُ لْ ار ا نَّ لَى ال يرِهِمْ إ مَصِ لِ خَسِرُوا 

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Esos son los que compraron el extravío a cambio de la guía⟧ es decir, lo tomaron en lugar de ella ⟦su

comercio no les ha dado ganancia⟧ es decir, no ganaron con ello, sino que perdieron, pues acaban en el

Fuego eterno que les está destinado ⟦ni han sido bien guiados⟧ en lo que hicieron.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 5 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 24: shamela.ws/book/12876/24#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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17 Aleya 17 p. 5 · Shamela 25

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

لَا مَات  لُ  فِي ظُ هُمْ  رَكَ تَ نُورِهِمْ وَ بِ ه  لَّ هَبَ ال مَا حَوْله ذَ ءَتْ  ضَا ا أَ مَّ لَ فَ نَارًا  قَدَ  تَوْ  لَّذِي اسْ ثَلِ ا مَ كَ ثَلهمْ  مَ  ﴿

بْصِرُونَ ﴾ يُ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

بۡصِرُونَ ﴿17﴾ يُ ا  مَٰتٖ لَّ  لُ  فِي ظُ هُمۡ  رَكَ تَ نُورِهِمۡ وَ بِ هُ   لَّ هَبَ ٱل هۥُ ذَ لَ مَا حَوۡ ءَتۡ  ضَآ آ أَ مَّ لَ فَ نَارٗا  قَدَ  تَوۡ  لَّذِي ٱسۡ ثَلِ ٱ مَ كَ هُمۡ  لُ ثَ مَ

Corán, sura 2, aleya 17 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/17. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « مَٰتٖ  لُ  مَات» / (quran.com) «ظُ لُ  .(Shamela) «ظُ

SENTIDO DE LA ALEYA  Su ejemplo es el de quien encendió un fuego; cuando este iluminó lo que había a su

alrededor, Dios se llevó su luz y los dejó en tinieblas sin ver.

Términos técnicos: nifā q

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

مَا نَارَتْ }  { أَ ءَتْ ضَا ا أَ مَّ لَ فَ مَة } لْ  فِي ظُ نَارًا{  قَدَ } وْ قَدَ{ أَ تَوْ  لَّذِي اسْ ثَلِ ا مَ كَ نِفَاقهمْ } فِي  فَتهمْ  { صِ ثَلهمْ مَ {

لَّذِي نَى ا مَعْ لِ عَاة  مُرَا مِير  مِعَ الضَّ هُ وَجُ  فَأَ طْ { أَ نُورِهِمْ بِ ه  لَّ هَبَ ال هُ }ذَ خَاف  نْ يَ مَّ مِ مِنَ  فَأَ وَأَ  تَدْ  رَ وَاسْ صَ بْ  فَأَ حَوْله{ 

هَارِ ظْ بِإِ نُوا  مِ لَاءِ أَ ؤُ هَ لِكَ  ذَ كَ فَ فِينَ  ئِ يق خَا رِ ينَ عَنْ الطَّ يِّرِ  حَ تَ مُ مَا حَوْلهمْ  بْصِرُونَ{  يُ لَا  مَات  لُ  فِي ظُ هُمْ  رَكَ تَ }وَ

عَذَاب لْ خَوْف وَا  هُمْ الْ ءَ تُوا جَا مَا ذَا  فَإِ مَان  ي مَة الْإِ لِ كَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Su ejemplo⟧ su descripción en su hipocresía ⟦es como el ejemplo de quien encendió⟧ prendió ⟦un

fuego⟧ en la oscuridad ⟦y cuando iluminó⟧ alumbró ⟦lo que había a su alrededor⟧ y vio, se calentó y se

sintió seguro de quien temía ⟦Dios se llevó su luz⟧ la apagó; y puso el pronombre en plural teniendo en

cuenta el sentido de «quien» (alladī ) ⟦y los dejó en tinieblas sin ver⟧ lo que había a su alrededor, perplejos

respecto del camino, atemorizados. Así también esos: se sintieron seguros al manifestar la palabra de la fe;

pero cuando mueren, les llegan el temor y el castigo.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 5 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 25: shamela.ws/book/12876/25#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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18 Aleya 18 p. 5 · Shamela 26

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

عُونَ ﴾ يَرْجِ لَا  هُمْ  فَ مْي  عُ بُكْم  صُمّ   ﴿

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

عُونَ ﴿18﴾ يَرۡجِ لَا  هُمۡ  فَ مۡيٞ  عُ بُكۡمٌ  مُّۢ  صُ

Corán, sura 2, aleya 18 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/18. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  Sordos, mudos, ciegos: no volverán.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

يق رِ مْي{ عَنْ طَ عُ هُ } نَ لُو يَقُو لَا  فَ يْر  خَ  بُكْم{ خُرْس عَنْ الْ بُول } قَ مَاع  هُ سَ نَ عُو يَسْمَ لَا  فَ حَقّ   { عَنْ الْ صُمّ هُمْ }

لَة لَا  عُونَ{ عَنْ الضَّ يَرْجِ لَا  هُمْ  فَ هُ } نَ  رَوْ يَ لَا  فَ هُدَى  لْ ا

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

Ellos son ⟦sordos⟧ a la verdad, de modo que no la oyen con oído de aceptación ⟦mudos⟧ callados para el

bien, de modo que no lo dicen ⟦ciegos⟧ para el camino de la guía, de modo que no lo ven ⟦y no volverán⟧

del extravío.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 5 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 26: shamela.ws/book/12876/26#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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19 Aleya 19 p. 6 · Shamela 28

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

وَاعِق حَذَر  فِي آذَانهمْ مِنْ الصَّ لُونَ أصابعهم  عَ جْ  بَرْق يَ مَات وَرَعْد وَ لُ  هِ ظُ فِي مَاء  يِّبٍ مِنْ السَّ  وْ كَصَ ﴿ أَ

ينَ ﴾ فِرِ لْكَا بِا حِيط  ه مُ لَّ اَل مَوْت وَ لْ ا

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

طُۢ حِي هُ مُ  لَّ تِۚ وَٱل مَوۡ لۡ رَ ٱ وَٰعِقِ حَذَ   مِّنَ ٱلصَّ هِم  ءَاذَانِ فِيٓ  هُمۡ  عَ بِ صَٰ  لُونَ أَ عَ جۡ  بَرۡقٞ يَ مَٰتٞ وَرَعۡدٞ وَ  لُ  هِ ظُ فِي مَآءِ  مِّنَ ٱلسَّ يِّبٖ   وۡ كَصَ أَ

ينَ ﴿19﴾ فِرِ كَٰ بِٱلۡ

Corán, sura 2, aleya 19 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/19. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « مَٰتٞ  لُ  مَات» / (quran.com) «ظُ لُ  » ;(Shamela) «ظُ هُمۡ عَ بِ صَٰ  «أصابعهم» / (quran.com) «أَ
(Shamela); «هِم » / (quran.com) «ءَاذَانِ » ;(Shamela) «آذَانهمْ وَٰعِقِ   وَاعِق» / (quran.com) «ٱلصَّ  ;(Shamela) «الصَّ

« ينَ فِرِ كَٰ بِٱلۡ » (quran.com) / « ينَ فِرِ لْكَا بِا » (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  O como una tormenta del cielo, con tinieblas, trueno y relámpago: se meten los de-

dos en los oídos por los rayos, por temor a la muerte; y Dios rodea a los que no creen.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

مَاء{ نْزِل }مِنْ السَّ يَ يْ  يَصُوب أَ يْوِب مِنْ صَابَ   له صَ صْ حَابِ مَطَر وَأَ  صْ يْ كَأَ { أَ يِّبٍ  ثَلهمْ }كَصَ مَ  } وْ }أَ

بَرْق{ وْته }وَ قِيلَ صَ هِ وَ بِ ل  وَكَّ مُ لْ لَك ا مَ لْ وَ ا هُ ثِفَة }وَرَعْد{  تَكَا مُ مَات{  لُ  حَاب }ظُ يْ السَّ هِ{ أَ فِي حَاب } السَّ

} فِي آذَانهمْ مِنْ لُونَ{ أي أصحاب الصيب }أصابعهم{ أي أناملهم } عَ جْ  هِ }يَ بِ هُ  يَزْجُر لَّذِي  وْته ا عَان صَ مَ لَ

لَاءِ ؤُ هَ لِكَ  ذَ هَا كَ مَاع مَوْت{ مِنْ سَ لْ هَا }حَذَر{ خَوْف }ا عُو يَسْمَ لَّا  ئَ لِ عْد  رَّ ة صَوْت ال وَاعِق{ شِدَّ  جْل }الصَّ أَ

هَة  مُشَبَّ لْ نَة ا يِّ بَ لْ جَج ا حُ  عْدِ وَالْ رَّ بِال ه  بَّ مُشَ لْ هِ ا يْ لَ عَ وَعِيد  لْ مَاتِ وَا لُ  بِالظُّ ه  بَّ مُشَ لْ هِ ذِكْر الْكُفْر ا فِي رْآن وَ لْقُ زَلَ ا نَ إذَا 

حِيط ه مُ لَّ اَل نْدهمْ مَوْت }وَ وَ عِ هُ تَرْك دِينهمْ وَ مَان وَ ي لَى الْإِ لُوا إ يَمِي فَ هُ  عُو يَسْمَ لَّا  ئَ لِ ونَ آذَانهمْ  يَسُدُّ بَرْقِ  لْ بِا

هُ نَ تُو يَفُو لَا  فَ رَة  قُدْ مًا وَ لْ { عِ ينَ فِرِ لْكَا بِا

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦O⟧ su ejemplo ⟦como una tormenta⟧ es decir, como la gente de una lluvia; y su origen es «ṣayyū b», de

«ṣā ba yaṣū bu», es decir, «descender» ⟦del cielo⟧ de la nube ⟦en la que⟧ es decir, en la nube ⟦hay tinieblas⟧

densas ⟦y trueno⟧ que es el ángel encargado de ella; y se dijo: su sonido ⟦y relámpago⟧ el resplandor de su
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Palabras raras: ṣayyib · Términos técnicos: kufr

20 Aleya 20 p. 6 · Shamela 29

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

هَبَ ذَ لَ ه  لَّ ءَ ال ا لَوْ شَ مُوا وَ قَا هِمْ  لَيْ عَ لَم   ظْ ذَا أَ هِ وَإِ فِي هُمْ مَشَوْا  لَ ءَ  ا ضَ مَا أَ  لَّ ارهمْ كُ بْصَ  خْطَف أَ  بَرْق يَ لْ يَكَاد ا  ﴿

قَدِير ﴾ ء  شَيْ لَى كُلّ  عَ ه  لَّ ارهمْ إنَّ ال بْصَ  عِهِمْ وَأَ بِسَمْ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مۡۚ صَٰرِهِ  بۡ  عِهِمۡ وَأَ بِسَمۡ هَبَ  ذَ لَ هُ   لَّ ءَ ٱل آ لَوۡ شَ اْۚ وَ مُو قَا هِمۡ  لَيۡ عَ مَ  لَ  ظۡ ذَآ أَ هِ وَإِ فِي اْ  شَوۡ هُم مَّ لَ ءَ  ضَآ مَآ أَ  لَّ مۡۖ كُ هُ صَٰرَ  بۡ  خۡطَفُ أَ  بَرۡقُ يَ لۡ دُ ٱ يَكَا

رٞ ﴿20﴾ قَدِي ءٖ  شَيۡ لِّ  لَىٰ كُ عَ هَ   لَّ نَّ ٱل إِ

Corán, sura 2, aleya 20 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/20. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « مۡۖ هُ صَٰرَ  بۡ  » / (quran.com) «أَ ارهمْ بْصَ  » ;(Shamela) «أَ مۡۚ صَٰرِهِ  بۡ  / (quran.com) «وَأَ

« ارهمْ بْصَ  .(Shamela) «وَأَ

SENTIDO DE LA ALEYA  Poco falta para que el relámpago les arrebate la vista: cada vez que les alumbra, cami-

nan a su luz, y cuando oscurece sobre ellos, se detienen. Y si Dios quisiera, se llevaría su oído y su vista; Dios

tiene poder sobre todo.

voz, con el que la reprende ⟦se meten⟧ es decir, la gente de la tormenta ⟦los dedos⟧ es decir, las puntas de sus

dedos ⟦en los oídos por⟧ causa de ⟦los rayos⟧ la fuerza del sonido del trueno, para no oírlos ⟦por temor⟧

miedo ⟦a la muerte⟧ por oírlos. Así también esos: cuando desciende el Corán, en el que hay mención de la

incredulidad, comparada con las tinieblas; de la amenaza por ella, comparada con el trueno; y de las pruebas

manifiestas, comparadas con el relámpago, se tapan los oídos para no oírlo y no inclinarse a la fe ni abandonar

su religión, lo cual es para ellos [como] la muerte. ⟦Y Dios rodea a los que no creen⟧ con Su ciencia y poder;

de modo que no se le escapan.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 6 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 28: shamela.ws/book/12876/28#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هِ ئِ وْ فِي ضَ يْ  هِ{ أَ فِي هُمْ مَشَوْا  لَ ءَ  ا ضَ مَا أَ  لَّ عَةٍ }كُ سُرْ بِ هَا  خُذ يَأْ  } ارهمْ بْصَ  خْطَف أَ  بَرْق يَ لْ رَب }ا يَقْ يَكَاد{  {

ا مَّ مِ هِ  فِي عُوا  مِ مَا سَ لِ دِيقهمْ  تَصْ لُوبهمْ وَ قُ جَج  حُ  رْآن مِنْ الْ لْقُ فِي ا مَا  عَاجِ  زْ لِإِ ثِيل  مْ تَ قَفُوا  مُوا{ وَ قَا هِمْ  لَيْ عَ لَم   ظْ ذَا أَ }وَإِ
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Palabras raras: yajṭafu

مَا  رَة كَ اهِ { الظَّ ارهمْ بْصَ  مَاعهمْ }وَأَ  سْ نَى أَ مَعْ بِ  } عِهِمْ بِسَمْ هَبَ  ذَ لَ ه  لَّ ءَ ال ا لَوْ شَ هُونَ }وَ رَ يَكْ ا  مَّ عَ قُوفهمْ  ونَ وَوُ بُّ حِ  يُ

قَدِير{ ومنه إذهاب ما ذكر هُ } ءَ ا ء{ شَ شَيْ لَى كُلّ  عَ ه  لَّ ةِ }إنَّ ال نَ بَاطِ لْ بِا هَبَ  ذَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Poco falta⟧ casi ⟦el relámpago les arrebata la vista⟧ se la toma con rapidez ⟦cada vez que les alumbra,

caminan a⟧ es decir, a su luz ⟦y cuando oscurece sobre ellos, se detienen⟧ se paran. [Es] una comparación

de la inquietud que producen en sus corazones las pruebas del Corán, de su aceptación de lo que oyen en él

de lo que les agrada, y de su detenerse ante lo que les desagrada ⟦y si Dios quisiera, se llevaría su oído⟧ con

el sentido de «sus oídos» ⟦y su vista⟧ los externos, como se llevó los internos ⟦en verdad Dios sobre toda

cosa⟧ que quiere ⟦tiene poder⟧ y de ello es el llevarse lo mencionado.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 6 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 29: shamela.ws/book/12876/29#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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21 Aleya 21 p. 6 · Shamela 30

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

قُونَ ﴾ تَّ تَ كُمْ  عَلَّ لَ بْلكُمْ  قَ لَّذِينَ مِنْ  وَ ا لَقَكُمْ  لَّذِي خَ بّكُمْ ا رَ بُدُوا  اُعْ نَّاس  ﴿ يأيها ال

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

قُونَ ﴿21﴾ تَّ تَ كُمۡ  عَلَّ لَ بۡلِكُمۡ  قَ لَّذِينَ مِن  لَقَكُمۡ وَٱ لَّذِي خَ كُمُ ٱ بَّ رَ اْ  بُدُو اسُ ٱعۡ نَّ هَا ٱل  يُّ أَ يَٰٓ 

Corán, sura 2, aleya 21 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/21. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  ¡Gentes! Adorad a vuestro Señor, que os creó a vosotros y a los que os precedieron,

para que os protejáis.

Nombres: Makka

❦ Aleyas 21–30

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

وَ{ ئًا } يْ  نُوا شَ تَكُو لَمْ  كُمْ وَ  نْشَأَ  { أَ لَقَكُمْ لَّذِي خَ بّكُمْ ا رَ بُدُوا{ وَحِّدُوا } اُعْ ة } هْل مَكَّ يْ أَ نَّاس{ أَ }يأيها ال

لَامه تعالى فِي كَ رَجِّي وَ  تَّ لِل ل  صْ فِي الْأَ عَلَّ  لَ هِ عِقَابه وَ تِ بَادَ عِ بِ قُونَ{  تَّ تَ كُمْ  عَلَّ لَ بْلكُمْ  قَ لَّذِينَ مِنْ  لَقَ }ا خَ

للتحقيق

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦¡Gentes!⟧ es decir, gentes de La Meca ⟦adorad⟧ declarad Uno ⟦a vuestro Señor, que os creó⟧ os originó

cuando no erais nada ⟦y⟧ creó ⟦a los que os precedieron, para que os protejáis⟧ con Su adoración, de Su

castigo. Y «laʿalla» en origen es de esperanza, pero en las palabras de Él, Altísimo, es de certeza.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 6 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 30: shamela.ws/book/12876/30#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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22 Aleya 22 p. 6 · Shamela 31

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

رَات مَ ثَّ هِ مِنْ ال بِ رَجَ   خْ فَأَ مَاء مَاء  زَلَ مِنْ السَّ نْ  نَاء وَأَ بِ مَاء  ا ? وَالسَّ رَاشً فِ رْض  عَلَ لَكُمْ الْأَ لَّذِي جَ ﴿ ا

مُونَ ﴾ لَ تَعْ مْ  تُ نْ  نْدَادًا ? وَأَ  هِ أَ  لَّ لِ لُوا  عَ جْ  لَا تَ فَ قًا ? لَكُمْ  رِزْ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

هِ  لَّ لِ اْ  لُو عَ جۡ  لَا تَ فَ مۡۖ  كُ قٗا لَّ رَٰتِ رِزۡ  مَ ثَّ هۦِ مِنَ ٱل بِ رَجَ   خۡ فَأَ ءٗ   مَآ
مَآءِ زَلَ مِنَ ٱلسَّ ن ءٗ وَأَ نَآ بِ ءَ  مَآ ا وَٱلسَّ رَٰشٗ  فِ رۡضَ  عَلَ لَكُمُ ٱلۡأَ لَّذِي جَ ٱ

مُونَ ﴿22﴾ لَ تَعۡ مۡ  تُ ن ندَادٗا وَأَ أَ

Corán, sura 2, aleya 22 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/22. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ا رَٰشٗ  فِ » (quran.com) / «ا رَاشً فِ » (Shamela); « رَٰتِ  مَ ثَّ رَات» / (quran.com) «ٱل مَ ثَّ «ال
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  El que hizo para vosotros la tierra lecho y el cielo edificio, y hizo descender agua del

cielo con la que sacó frutos como sustento para vosotros. No pongáis, pues, iguales a Dios, sabiendo.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

لَا فَ نَة  يُو  لُّ وْ ال بَة أَ لَا  فِي الصَّ يَة  غَا لَا  تَرَش   يُفْ ا ?  بِسَاطً ا ?{ حَال  رَاشً فِ رْض  لَقَ }لَكُمْ الْأَ { خَ عَلَ لَّذِي جَ }ا

رَات مَ ثَّ وَاع }ال نْ  { أَ هِ مِنْ بِ رَجَ   خْ فَأَ مَاء مَاء  زَلَ مِنْ السَّ نْ  فًا ? }وَأَ قْ نَاء{ سَ بِ مَاء  هَا }وَالسَّ لَيْ عَ رَار   تِقْ  لِاسْ مْكِن ا يُ

يَكُون لَا  لُقُونَ وَ خْ  لَا تَ لِق وَ خَا  هُ الْ  نَّ  مُونَ{ أَ لَ تَعْ مْ  تُ نْ  بَادَة }وَأَ عِ لْ فِي ا شُرَكَاء  نْدَادًا ?{   هِ أَ  لَّ لِ لُوا  عَ جْ  لَا تَ فَ قًا ? لَكُمْ  رِزْ

لُق خْ  ا مَنْ يَ هًا إلَّ لَ إ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦El que hizo⟧ creó ⟦para vosotros la tierra lecho⟧ [es] un ḥā l: tapiz sobre el que se extiende [uno], no en

extremo dura ni blanda, de modo que no sería posible asentarse en ella ⟦y el cielo edificio⟧ techo ⟦y hizo

descender agua del cielo con la que sacó⟧ clases ⟦de frutos como sustento para vosotros. No pongáis,

pues, a Dios iguales⟧ asociados en la adoración ⟦sabiendo⟧ que Él es el Creador y que vosotros no creáis; y

no es dios sino quien crea.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 6 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 31: shamela.ws/book/12876/31#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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NOTA DEL TRADUCTOR  En el texto árabe de la página figuran 5 signo(s) «?» literal(es), donde parece

haberse perdido un carácter; se transcriben tal cual y no se traducen.

Palabras raras: andā d, firā š

23 Aleya 23 p. 6 · Shamela 32

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

كُمْ مِنْ دُون الله إنْ ءَ شُهَدَا ثْله وَادْعُوا  رَةٍ مِنْ مِ بِسُو تُوا   فَأْ نَا  بْد لَى عَ عَ نَا  لْ  نَزَّ ا  مَّ مِ فِي رَيْب  مْ  تُ نْ  نْ كُ ﴿ وَإِ

قِينَ ﴾ مْ صَادِ تُ نْ  كُ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

قِينَ صَٰدِ مۡ  تُ ن ن كُ هِ إِ  لَّ مِّن دُونِ ٱل كُم  ءَ شُهَدَآ اْ  هۦِ وَٱدۡعُو لِ ثۡ مِّ مِّن  رَةٖ  بِسُو اْ  تُو فَأۡ نَا  بۡدِ لَىٰ عَ عَ نَا  لۡ  نَزَّ ا  مَّ مِّ  فِي رَيۡبٖ  مۡ  تُ ن ن كُ وَإِ

﴾23﴿

Corán, sura 2, aleya 23 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/23. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «َقِين صَٰدِ » (quran.com) / «َقِين .(Shamela) «صَادِ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y si estáis en duda sobre lo que hemos hecho descender sobre Nuestro siervo, traed

una sura semejante y llamad a vuestros testigos fuera de Dios, si sois sinceros.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

رَةٍ مِنْ بِسُو تُوا   فَأْ ه } لَّ نْد ال هُ مِنْ عِ  نَّ  رْآن أَ لْقُ د مِنْ ا مَّ حَ مُ نَا{  بْد لَى عَ عَ نَا  لْ  نَزَّ ا  مَّ مِ فِي رَيْب{ شَكّ } مْ  تُ نْ  نْ كُ }وَإِ

ورَة غَيْب وَالسُّ لْ بَار عَنْ ا  خْ ظْم وَالْإِ نَّ غَة وَحُسْن ال لَا بَ لْ فِي ا ثْله  يَ مِ  يْ هِ يَانِ أَ بَ لْ لِ ل وَمِنْ  نَزَّ مُ لْ يْ ا ثْله{ أَ مِ

هَا }مِنْ دُون الله{ أي بُدُونَ تَعْ لَّتِي  هَتكُمْ ا لِ { آ كُمْ ءَ شُهَدَا يَات }وَادْعُوا  لَاث آ ثَ هَا  لّ قَ  ل وَآخِر أَ وَّ هَا أَ لَ عَة   قِطْ

ونَ يُّ بِ  كُمْ عَرَ نَّ  فَإِ لِك  لُوا ذَ عَ فْ فَا نَفْسه  نْد  هُ مِنْ عِ لَ قَا دًا ?  مَّ حَ مُ نَّ  فِي أَ قِينَ{  مْ صَادِ تُ نْ  نَكُمْ }إنْ كُ عِي تُ لِ يْره  غَ من 

لَى عَا تَ قَالَ  لِك  زُوا عَنْ ذَ جَ ا عَ مَّ لَ ثْله وَ حَاء مِ  فُصَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y si estáis en duda⟧ vacilación ⟦sobre lo que hemos hecho descender sobre Nuestro siervo⟧

Muḥammad, del Corán, [en cuanto] a que procede de Dios ⟦traed una sura semejante⟧ es decir, a lo
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NOTA DEL TRADUCTOR  En el texto árabe de la página figuran 1 signo(s) «?» literal(es), donde parece

haberse perdido un carácter; se transcriben tal cual y no se traducen.

Nombres: Muḥammad

24 Aleya 24 p. 7 · Shamela 34

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

ينَ ﴾ فِرِ لْكَا لِ تْ  عِدَّ جَارَة أُ حِ  نَّاس وَالْ هَا ال قُود لَّتِي وَ ار ا نَّ قُوا ال تَّ فَا لُوا  عَ  تَفْ لَنْ  ﴿ فإن لم تفعلوا وَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

ينَ ﴿24﴾ فِرِ كَٰ  لِلۡ تۡ  عِدَّ ةُۖ أُ رَ جَا حِ  اسُ وَٱلۡ نَّ هَا ٱل قُودُ لَّتِي وَ رَ ٱ ا نَّ اْ ٱل قُو تَّ فَٱ اْ  لُو عَ  تَفۡ لَن  اْ وَ لُو عَ  تَفۡ مۡ  لَّ ن  فَإِ

Corán, sura 2, aleya 24 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/24. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « ينَ فِرِ كَٰ  لِلۡ » (quran.com) / « ينَ فِرِ لْكَا لِ » (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Si no lo hacéis —y no lo haréis—, protegeos del Fuego cuyo combustible son los

hombres y las piedras, preparado para los que no creen.

revelado; y «min» es explicativa: es decir, [una sura] que sea semejante a él en elocuencia, belleza de

composición e información de lo oculto. Y la sura es un trozo que tiene principio y fin; lo mínimo [de ella]

son tres aleyas ⟦y llamad a vuestros testigos⟧ vuestros dioses, los que adoráis ⟦fuera de Dios⟧ es decir,

aparte de Él, para que os ayuden ⟦si sois sinceros⟧ en que Muḥammad lo dijo por sí mismo, hacedlo; pues

vosotros sois árabes, elocuentes como él. Y cuando no pudieron hacerlo, dijo Dios, Altísimo:

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 6 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 32: shamela.ws/book/12876/32#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هِ  لَّ اَل بِ مَانِ  ي بِالْإِ قُوا{  تَّ فَا رَاض } تِ جَازه اعْ  هُورِ إعْ لِظُ بَدًا ?   لِك أَ لُوا{ ذَ عَ  تَفْ لَنْ  }فإن لم تفعلوا{ ما ذكر لعجزهم }وَ

هَا  نَّ يَعْنِي أَ هَا  هِمْ مِنْ مِ نَا  صْ جَارَة{ كَأَ حِ  ار }وَالْ نَّاس{ الْكُفَّ هَا ال قُود لَّتِي وَ ار ا نَّ شَر }ال بَ لْ لَام ا يْسَ مِنْ كَ لَ هُ   نَّ  وَأَ

هَا بُونَ بِ  عَذَّ يُ  } ينَ فِرِ لْكَا لِ ئَتْ } يِّ  هُ  } تْ عِدَّ حْوه }أُ  حَطَبِ وَنَ  بِالْ قِد   تَّ تَ يَا  نْ  نَارِ الدُّ كَ لَا  رَ  مَا ذُكِ بِ قِد   تَّ تَ رَارَة  حَ  ة الْ مُفْرِطَ

لَازِمَة وْ حَال  نَفَة أَ  تَأْ  مُسْ لَة  مْ جُ
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NOTA DEL TRADUCTOR  En el texto árabe de la página figuran 1 signo(s) «?» literal(es), donde parece

haberse perdido un carácter; se transcriben tal cual y no se traducen.

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Si no lo hacéis⟧ lo mencionado, por su incapacidad ⟦y no lo haréis⟧ eso jamás, por la evidencia de su

inimitabilidad; [es] una oración incidental ⟦protegeos⟧ mediante la fe en Dios y [en] que no es palabra de

hombres ⟦del Fuego cuyo combustible son los hombres⟧ los infieles ⟦y las piedras⟧ como sus ídolos [que

son de] ellas; es decir, que es de calor excesivo, se enciende con lo mencionado, no como el fuego de este

mundo, que se enciende con leña y similares ⟦preparado⟧ dispuesto ⟦para los que no creen⟧ serán

castigados con él; oración nueva o ḥā l inseparable.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 7 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 34: shamela.ws/book/12876/34#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

34 / 428

https://shamela.ws/book/12876/34#p1


25 Aleya 25 p. 7 · Shamela 35

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

هَا مِنْ قُوا مِنْ رُزِ مَا   لَّ هَار كُ  نْ هَا الْأَ حْت  جْرِي مِنْ تَ  نَّات تَ هُمْ جَ لَ نَّ  حَات أَ  الِ لُوا الصَّ مِ عَ نُوا وَ مَ لَّذِينَ آ شِّرْ ا بَ ﴿ وَ

هَا فِي هُمْ  رَة وَ  زْوَاج مُطَهَّ هَا أَ فِي هُمْ  لَ هًا وَ تَشَابِ مُ هِ  بِ تُوا   بْل وَأُ قَ نَا مِنْ  قْ رُزِ لَّذِي  هَذَا ا لُوا  قَا قًا ?  رَة رِزْ مَ ثَ

بُوت ﴾ نْكَ عَ لْ ثَلِ ا مَ كَ ئًا ?  يْ  بَاب شَ  هُمْ الذُّ لُب  يَسْ نْ  دُونَ وَإِ لِ خَا

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

لَّذِي هَٰذَا ٱ  اْ  لُو قَا قٗا  رَةٖ رِّزۡ مَ ثَ هَا مِن  اْ مِنۡ قُو رُزِ مَا   لَّ رُۖ كُ هَٰ   نۡ هَا ٱلۡأَ تِ حۡ  جۡرِي مِن تَ  نَّٰتٖ تَ   هُمۡ جَ لَ نَّ  حَٰتِ أَ لِ  صَّٰ اْ ٱل لُو مِ عَ اْ وَ نُو مَ ءَا لَّذِينَ  شِّرِ ٱ بَ وَ

دُونَ ﴿25﴾ لِ خَٰ هَا  فِي هُمۡ  ةٞۖ وَ رَ  طَهَّ وَٰجٞ مُّ زۡ هَآ أَ فِي هُمۡ  لَ هٗاۖ وَ بِ شَٰ تَ مُ هۦِ  بِ اْ  تُو  لُۖ وَأُ بۡ قَ نَا مِن  قۡ رُزِ

Corán, sura 2, aleya 25 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/25. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: entre las llaves de la página figuran dos citas que no son de esta aleya: «ئًا يْ  بَاب شَ  هُمْ الذُّ لُب  يَسْ نْ  » y «وَإِ ثَلِ مَ كَ
بُوت نْكَ عَ لْ el propio comentario las presenta como los dichos con que Dios puso los ejemplos de la mosca y de la araña. El ;«ا

resto de las llaves coincide con el texto de quran.com. Diferencias de ortografía en el resto: «ْا نُو مَ / (quran.com) «ءَا

نُوا» مَ » ;(Shamela) «آ حَٰتِ لِ  صَّٰ حَات» / (quran.com) «ٱل  الِ » ;(Shamela) «الصَّ نَّٰتٖ   نَّات» / (quran.com) «جَ ;(Shamela) «جَ

« رُۖ هَٰ   نۡ هَار» / (quran.com) «ٱلۡأَ  نْ » ;(Shamela) «الْأَ هٗاۖ بِ شَٰ تَ مُ » (quran.com) / «هًا تَشَابِ مُ » (Shamela); « وَٰجٞ زۡ / (quran.com) «أَ

زْوَاج» دُونَ» ;(Shamela) «أَ لِ خَٰ » (quran.com) / «َدُون لِ .(Shamela) «خَا

SENTIDO DE LA ALEYA  Y anuncia a los que creen y obran el bien que tendrán jardines por cuyo suelo co-

rren ríos. Cada vez que se les provea de ellos con algún fruto, dirán: «Esto es lo que se nos proveyó antes»; y se

les dará algo semejante. Y tendrán en ellos esposas purificadas, y en ellos permanecerán por siempre.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

نَّ بِأَ يْ  { أَ نَّ فِل }أَ وَا  نَّ رُوض وَال لْفُ حَات{ مِنْ ا  الِ لُوا الصَّ مِ عَ هِ }وَ  لَّ اَل بِ قُوا   نُوا{ صَدَّ مَ لَّذِينَ آ بِرْ }ا خْ شِّرْ{ أَ بَ }وَ

هَار{  نْ هَا }الْأَ ور قُصُ هَا وَ جَار  شْ حْت أَ  يْ تَ هَا{ أَ حْت  جْرِي مِنْ تَ  جَار وَمَسَاكِن }تَ  شْ ئِق ذَات أَ نَّات{ حَدَا هُمْ جَ لَ {

جَاز هِ مَ يْ لَ جَرْي إ  نَاد الْ  سْ هُ وَإِ فِر حْ  يْ يَ هُ أَ هَر يَنْ مَاء  لْ نَّ ا لِأَ مَاء  لْ هِ ا فِي جْرِي   لَّذِي يَ ضِع ا مَوْ لْ هْر ا  هَا وَالنَّ فِي يَاه  مِ لْ يْ ا أَ

نَا مِنْ قْ رُزِ مَا } ثْل  يْ مِ لَّذِي{ أَ هَذَا ا لُوا  قَا قًا ?  رَة رِزْ مَ ثَ نَّات }مِنْ  جَ  لْكَ الْ تِ عِمُوا مِنْ   طْ هَا{ أُ قُوا مِنْ رُزِ مَا   لَّ }كُ

ا ? بَعْضً بَعْضه  بِه   يُشْ هًا{  تَشَابِ مُ رِّزْقِ } بِال ئُوا  ي يْ جِ هِ{ أَ بِ تُوا   ةِ }وَأُ نَ ي بِقَرِ هَا  مَار ثِ هِ  بُ تَشَا لِ ة  نَّ جَ  فِي الْ بْله  قَ يْ  بْل{ أَ قَ

هُمْ قَذَر }وَ حَيْض وَكُلّ   رَة{ مِنْ الْ  هَا }مُطَهَّ يْر غَ حُور وَ  زْوَاج{ مِنْ الْ هَا أَ فِي هُمْ  لَ عْمًا ? }وَ لِف طَ تَ خْ  نًا ? وَيَ لَوْ
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NOTA DEL TRADUCTOR  En el texto árabe de la página figuran 7 signo(s) «?» literal(es), donde parece

haberse perdido un carácter; se transcriben tal cual y no se traducen.

Términos técnicos: ḥayḍ · Nombres: al-Yahū d

ثَل مَ لْ ه ا لَّ ضَرَبَ ال ا  مَّ لَ هُود  يَ لْ لِقَوْلِ ا ا ?  زَلَ رَدًّ نَ رُجُونَ وَ خْ  لَا يَ نَوْنَ وَ  يَفْ لَا  بَدًا ?   ثُونَ أَ دُونَ{ مَاكِ لِ هَا خَا فِي

ه لَّ رَادَ ال مَا أَ بُوت{  نْكَ عَ لْ ثَلِ ا مَ كَ قَوْله } فِي  بُوت  نْكَ عَ لْ ئًا ?{ وَا يْ  بَاب شَ  هُمْ الذُّ لُب  يَسْ نْ  قَوْله }وَإِ فِي  بَابِ   بِالذُّ

ه لَّ زَلَ ال نْ  فَأَ خَسِيسَة   يَاء الْ  شْ هِ الْأَ هَذِ رِ  بِذِكْ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y anuncia⟧ informa ⟦a los que creen⟧ dieron por veraz a Dios ⟦y obran el bien⟧ de lo obligatorio y de lo

supererogatorio ⟦que⟧ es decir, «de que» ⟦tendrán jardines⟧ huertos con árboles y moradas ⟦por cuyo

suelo corren⟧ es decir, bajo sus árboles y sus palacios ⟦ríos⟧ es decir, las aguas en ellos; y el nahr es el lugar

por donde corre el agua, porque el agua lo «nahara», es decir, lo cava; y atribuirle el correr es figurado ⟦cada

vez que se les provea de ellos⟧ se les dé de comer de esos jardines ⟦con algún fruto como sustento, dirán:

«Esto es lo que⟧ es decir, semejante a lo que ⟦se nos proveyó antes⟧ es decir, antes de esto, en el Paraíso»,

por la semejanza de sus frutos, según el indicio de ⟦y se les dará de ello⟧ es decir, se les traerá el sustento

⟦algo semejante⟧ que se parece entre sí en color y difiere en sabor ⟦y tendrán en ellos esposas⟧ de entre las

huríes y otras ⟦purificadas⟧ de la menstruación y de toda inmundicia ⟦y en ellos permanecerán por

siempre⟧ residentes eternamente, no perecen ni salen. Y [esto] descendió en réplica a lo que dijeron los judíos

cuando Dios puso el ejemplo de la mosca en Su dicho: ⟦y si la mosca les arrebata algo⟧ y de la araña en Su

dicho: ⟦como el ejemplo de la araña⟧ «¿Qué quiso Dios con mencionar estas cosas viles?». Entonces Dios

hizo descender:

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 7 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 35: shamela.ws/book/12876/35#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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26 Aleya 26 p. 7 · Shamela 36

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

حَقّ مِنْ  هُ الْ  نَّ  مُونَ أَ لَ يَعْ فَ نُوا  مَ لَّذِينَ آ ا ا مَّ فَأَ هَا  فَوْق مَا  فَ عُوضَة  بَ مَا  لًا  ثَ مَ يَضْرِب  نْ  ﴿ إن الله لا يستحيي أَ

رًا ? وَمَا ثِي  هِ كَ بِ هْدِي  رًا ? وَيَ ثِي  هِ كَ بِ لّ  يُضِ لًا  ثَ مَ هَذَا  ه بِ لَّ رَادَ ال لُونَ مَاذَا أَ يَقُو فَ رُوا  فَ لَّذِينَ كَ ا ا مَّ همْ وَأَ رَبّ

قِينَ ﴾ لْفَاسِ ا ا هِ إلَّ بِ لّ  يُضِ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

لَّذِينَ ا ٱ مَّ مۡۖ وَأَ هِ بِّ  حَقُّ مِن رَّ  هُ ٱلۡ  نَّ  مُونَ أَ لَ يَعۡ فَ اْ  نُو مَ ءَا لَّذِينَ  ا ٱ مَّ فَأَ هَاۚ  قَ فَوۡ مَا  فَ ةٗ   عُوضَ بَ ا  لٗا مَّ ثَ مَ يَضۡرِبَ  ن  ۦٓ أَ يِ تَحۡ  يَسۡ لَا  هَ   لَّ نَّ ٱل ۞ إِ

قِينَ ﴿26﴾  فَٰسِ لۡ ا ٱ لَّ بِهِۦٓ إِ لُّ  يُضِ مَا  رٗاۚ وَ ثِي  هۦِ كَ بِ هۡدِي  رٗا وَيَ ثِي  هۦِ كَ بِ لُّ  يُضِ لٗاۘ  ثَ مَ هَٰذَا   هُ بِ  لَّ رَادَ ٱل لُونَ مَاذَآ أَ يَقُو فَ اْ  رُو فَ كَ

Corán, sura 2, aleya 26 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/26. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « ۦٓ يِ تَحۡ  يَسۡ » (quran.com) / «يستحيي» (Shamela); «ْا نُو مَ نُوا» / (quran.com) «ءَا مَ «آ
(Shamela); «َقِين  فَٰسِ لۡ قِينَ» / (quran.com) «ٱ لْفَاسِ .(Shamela) «ا

SENTIDO DE LA ALEYA  Dios no se avergüenza de poner como ejemplo un mosquito o algo superior. Los

que creen saben que es la verdad de su Señor; y los que no creen dicen: «¿Qué ha querido Dios con este ejem-

plo?». Con él extravía a muchos y con él guía a muchos; y no extravía con él sino a los perversos.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

ثَانٍ عُول  هَا مَفْ بَعْد مَا  بِ فَة  رَة مَوْصُو نَكِ مَا{  ل } وَّ عُول أَ لًا{ مَفْ ثَ مَ جْعَل }  يَضْرِب{ يَ نْ  }إن الله لا يستحيي أَ

غَار  وَ صِ هُ بَعُوض وَ لْ رَد ا مُفْ عُوضَة{  بَ نِي } ا ثَّ عُول ال مَفْ لْ هَا ا بَعْد مَا  فَ ة  خِسَّ  كِيدِ الْ تَأْ لِ ئِدَة  زَا وْ  ثَل كَانَ أَ يّ مَ يّ أَ أَ

يْ هُ{ أَ  نَّ  مُونَ أَ لَ يَعْ فَ نُوا  مَ لَّذِينَ آ ا ا مَّ فَأَ حُكْم }  هِ مِنْ الْ فِي مَا  لِ يَانه  بَ رُك  تْ يَ لَا  يْ  هَا أَ بَر مِنْ  كْ يْ أَ هَا{ أَ فَوْق مَا  فَ بَقّ } لْ ا

لًا{ ثَ مَ هَذَا  ه بِ لَّ رَادَ ال لُونَ مَاذَا أَ يَقُو فَ رُوا  فَ لَّذِينَ كَ ا ا مَّ همْ وَأَ قِعه }مِنْ رَبّ مَوْ قِع  وَا لْ بِت ا ا ثَّ { ال حَقّ  ثَل }الْ مَ لْ ا

لَى عَا تَ قَالَ  هِ  فِي ئِدَة  فَا يّ  يْ أَ بَره أَ هِ خَ تِ لَ  بِصِ لَّذِي  نَى ا مَعْ بِ تَدَأ وَذَا  بْ مُ نْكَار  تِفْهَام إ  مَا اسْ ثَل وَ مَ لْ هَذَا ا يْ بِ يِيز أَ مْ تَ

رًا ?{ مِنْ ثِي  هِ كَ بِ هْدِي  هِ }وَيَ بِ رِهِمْ  حَقّ لِكُفْ  رًا ?{ عَنْ الْ ثِي  ثَل }كَ مَ لْ هَذَا ا يْ بِ هِ{ أَ بِ لّ  يُضِ وَابهمْ } فِي جَ

اعَته خَارِجِينَ عَنْ طَ  قِينَ{ الْ لْفَاسِ ا ا هِ إلَّ بِ لّ  يُضِ مَا  هِ }وَ بِ قِهِمْ  دِي تَصْ لِ نِينَ  مُؤْمِ لْ ا

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO
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NOTA DEL TRADUCTOR  En el texto árabe de la página figuran 2 signo(s) «?» literal(es), donde parece

haberse perdido un carácter; se transcriben tal cual y no se traducen.

Términos técnicos: fisq

⟦Dios no se avergüenza de poner⟧ de hacer ⟦como ejemplo⟧ primer complemento directo ⟦lo que⟧

[«mā »] es un indeterminado calificado por lo que le sigue, segundo complemento directo, es decir,

«cualquier ejemplo que sea»; o es superflua, para reforzar la vileza, y lo que le sigue es el segundo

complemento directo ⟦un mosquito⟧ singular de «baʿū ḍ», que son los mosquitos pequeños ⟦o algo

superior⟧ es decir, mayor que él; es decir, no deja de exponerlo por la sabiduría que hay en ello ⟦Los que

creen saben que él⟧ es decir, el ejemplo ⟦es la verdad⟧ lo firme, que cae en su lugar ⟦de su Señor. Y los que

no creen dicen: «¿Qué ha querido Dios con este ejemplo?»⟧ «ejemplo» es tamyī z (especificación), es

decir, «con este ejemplo»; y «mā » es de interrogación de rechazo, sujeto, y «ḏā » con el sentido de «el que»

(alladī ) junto con su oración de relativo es su predicado; es decir, «¿qué utilidad hay en él?». Dijo Dios,

Altísimo, en respuesta a ellos: ⟦Con él extravía⟧ es decir, con este ejemplo ⟦a muchos⟧ de la verdad, por su

incredulidad hacia él ⟦y con él guía a muchos⟧ de entre los creyentes, por darlo ellos por veraz ⟦y no

extravía con él sino a los perversos⟧ los que salen de Su obediencia.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 7 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 36: shamela.ws/book/12876/36#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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27 Aleya 27 p. 8 · Shamela 38

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

فِي يُفْسِدُونَ   يُوصَل وَ نْ  هِ أَ بِ ه  لَّ مَرَ ال  مَا أَ عُونَ  يَقْطَ  ثَاقه وَ بَعْد مِي ه مِنْ  لَّ ونَ عَهْد ال نْقُضُ يَ لَّذِينَ  ﴿ ا

سِرُونَ ﴾ خَا  هُمْ الْ ئِكَ  لَ و رْض أُ الْأَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

هُمُ ئِكَ   لَٰٓ   وْ ضِۚ أُ رۡ فِي ٱلۡأَ يُفۡسِدُونَ   يُوصَلَ وَ ن  بِهِۦٓ أَ هُ   لَّ مَرَ ٱل  عُونَ مَآ أَ يَقۡطَ  هۦِ وَ قِ ثَٰ  بَعۡدِ مِي هِ مِنۢ   لَّ ونَ عَهۡدَ ٱل يَنقُضُ لَّذِينَ  ٱ

خَٰسِرُونَ ﴿27﴾   ٱلۡ

Corán, sura 2, aleya 27 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/27. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « هۦِ قِ ثَٰ  ثَاقه» / (quran.com) «مِي خَٰسِرُونَ» ;(Shamela) «مِي   سِرُونَ» / (quran.com) «ٱلۡ خَا  «الْ
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Los que rompen el pacto de Dios después de su compromiso, cortan lo que Dios

mandó unir y corrompen en la tierra: esos son los perdedores.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

مَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ ه  لَّ لَّى ال  دٍ صَ مَّ مُحَ بِ مَان  ي تُب مِنْ الْإِ فِي الْكُ هِمْ  لَيْ هُ إ مَا عَهِدَ ه{  لَّ ونَ عَهْد ال نْقُضُ يَ نَعْتَ }  } لَّذِينَ }ا

يْر غَ رَّحِم وَ بِيِّ وَال نَّ بِال مَان  ي يُوصَل{ مِنْ الْإِ نْ  هِ أَ بِ ه  لَّ مَرَ ال  مَا أَ عُونَ  يَقْطَ  هِمْ }وَ لَيْ عَ تَوْكِيده  ثَاقه{  بَعْد مِي }مِنْ 

} ئِكَ لَ و مَان }أُ ي يق عَنْ الْإِ عْوِ تَّ عَاصِي وَال مَ لْ بِا رْض{  فِي الْأَ يُفْسِدُونَ   هِ }وَ بِ مِير   بَدَل مِنْ ضَ نْ  لِكَ وَأَ ذَ

هِمْ لَيْ عَ دَة  بَّ ؤَ مُ لْ ار ا نَّ لَى ال يرِهِمْ إ مَصِ لِ سِرُونَ{  خَا  هُمْ الْ رَ } مَا ذُكِ بِ فُونَ  مَوْصُو لْ ا

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Los que⟧ calificativo (naʿt) ⟦rompen el pacto de Dios⟧ lo que les encomendó en los libros: la fe en

Muḥammad, Dios le bendiga y le dé paz ⟦después de su compromiso⟧ de haberlo reforzado sobre ellos ⟦y

cortan lo que Dios mandó unir⟧ la fe en el Profeta, el parentesco y otras cosas; y «an» [«que se una»] es

sustitución (badal) del pronombre de «bihi» ⟦y corrompen en la tierra⟧ con las desobediencias y con el

impedir la fe ⟦esos⟧ los descritos con lo mencionado ⟦son los perdedores⟧ porque van a parar al Fuego

eterno que les está destinado.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 8 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 38: shamela.ws/book/12876/38#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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Nombres: Muḥammad, al-Nabī

28 Aleya 28 p. 8 · Shamela 39

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

عُونَ ﴾ تُرْجَ هِ  يْ لَ مَّ إ يِيكُمْ ثُ حْ  مَّ يُ مِيتكُمْ ثُ يُ مَّ  كُمْ ثُ يَا  حْ فَأَ تًا ?  وَا مْ مْ أَ تُ نْ  ﴿ كيف تكفرون بالله و كُ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

عُونَ ﴿28﴾ تُرۡجَ هِ  يۡ لَ  مَّ إِ يِيكُمۡ ثُ حۡ  مَّ يُ تُكُمۡ ثُ مِي يُ مَّ  مۡۖ ثُ يَٰكُ   حۡ فَأَ تٗا  وَٰ  مۡ مۡ أَ تُ ن هِ وَكُ  لَّ بِٱل رُونَ  فُ تَكۡ يۡفَ   كَ

Corán, sura 2, aleya 28 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/28. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ۡم تُ ن مْ» / (quran.com) «وَكُ تُ نْ  تٗا» ;(Shamela) «كُ وَٰ  مۡ تًا» / (quran.com) «أَ وَا مْ -Sha) «أَ

mela); « مۡۖ يَٰكُ   حۡ فَأَ » (quran.com) / « كُمْ يَا  حْ فَأَ » (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  ¿Cómo podéis no creer en Dios, si estabais muertos y os dio la vida? Luego os hará

morir, luego os dará la vida, y luego a Él seréis devueltos.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

{ في كُمْ يَا  حْ فَأَ لَاب }  صْ فِي الْأَ نُطَفًا ?  تًا ?{  وَا مْ مْ أَ تُ نْ  قَدْ }كُ }كيف تكفرون{ يا أهل مكة }بالله و{ وَ

مَّ بِيخِ }ثُ  وْ تَّ لِل وْ  هَان أَ بُرْ لْ يَام ا قِ الأرحام والدينا بنفخ الروح فيكم والاستفهام للتعجب مِنْ كُفْرهمْ مَعَ 

يكُمْ جَازِ يُ فَ بَعْث  لْ بَعْد ا ونَ  رَدُّ تُ عُونَ{  تُرْجَ هِ  يْ لَ مَّ إ بَعْثِ }ثُ لْ بِا  } يِيكُمْ حْ  مَّ يُ هَاء آجَالكُمْ }ثُ تِ نْ نْد ا { عِ مِيتكُمْ يُ

مَا أنكروه لِ بَعْث  لْ لَى ا عَ لًا ?  لِي قَالَ دَ مَالِكُمْ وَ عْ بِأَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦¿Cómo no creéis⟧ gentes de La Meca ⟦en Dios y⟧ cuando ⟦estabais muertos⟧ gotas de esperma en los

lomos ⟦y os dio la vida⟧ en las matrices y en este mundo, soplando en vosotros el espíritu? Y la interrogación

es de asombro ante su incredulidad a pesar de existir la prueba, o de reprensión ⟦luego os hará morir⟧ al

término de vuestros plazos ⟦luego os dará la vida⟧ con la resurrección ⟦luego a Él seréis devueltos⟧

retornados tras la resurrección, y os retribuirá por vuestras obras. Y lo dijo como prueba de la resurrección,

cuando ellos la negaron.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 8 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 39: shamela.ws/book/12876/39#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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NOTA DEL TRADUCTOR  En el texto árabe de la página figuran 3 signo(s) «?» literal(es), donde parece

haberse perdido un carácter; se transcriben tal cual y no se traducen.

Nombres: Makka

29 Aleya 29 p. 8 · Shamela 40

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

بْع  هُنَّ سَ ا فَقَضَ هُنَّ  ا وَّ فَسَ مَاء  لَى السَّ وَى إ تَ  مَّ اسْ عًا ? ثُ مِي رْض جَ فِي الْأَ مَا  لَقَ لَكُمْ  لَّذِي خَ وَ ا هُ  ﴿

لِيم ﴾ عَ ء  شَيْ لِّ  بِكُ وَ  هُ مَاوَات وَ سَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مٞ ﴿29﴾ لِي عَ ءٍ  شَيۡ لِّ  بِكُ وَ  هُ تٖۚ وَ وَٰ  مَٰ  بۡعَ سَ  هُنَّ سَ  ىٰ وَّ فَسَ مَآءِ  لَى ٱلسَّ  وَىٰٓ إِ تَ  مَّ ٱسۡ عٗا ثُ مِي رۡضِ جَ فِي ٱلۡأَ ا  لَقَ لَكُم مَّ لَّذِي خَ وَ ٱ هُ

Corán, sura 2, aleya 29 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/29. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: la página cita entre llaves « هُنَّ ا فَقَضَ », que no es de esta aleya; el propio comentario la introduce con «يَة فِي آ مَا   كَ
رَى خْ » :El resto coincide con quran.com. Diferencias de ortografía en el resto .(«como en otra aleya») «أُ هُنَّ  ىٰ وَّ فَسَ »
(quran.com) / « هُنَّ ا وَّ فَسَ » (Shamela); « تٖۚ وَٰ  مَٰ  مَاوَات» / (quran.com) «سَ .(Shamela) «سَ

SENTIDO DE LA ALEYA  Él es quien creó para vosotros cuanto hay en la tierra; luego se dirigió al cielo y lo

conformó en siete cielos; y Él, de toda cosa, es conocedor.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

وَى{ تَ  مَّ اسْ رُوا }ثُ بِ تَ تَعْ هِ وَ بِ عُوا  فِ تَ نْ تَ لِ عًا ?{  مِي هَا }جَ فِي مَا  رْض وَ يْ الْأَ رْض{ أَ فِي الْأَ مَا  لَقَ لَكُمْ  لَّذِي خَ وَ ا هُ {

لَة مْ جُ  نَى الْ فِي مَعْ هَا   نَّ لِأَ مَاء  لَى السَّ يَرْجِع إ مِير  { الضَّ هُنَّ ا وَّ فَسَ مَاء  لَى السَّ دَ }إ قَصَ يْ  رْض أَ لْق الْأَ بَعْد خَ

لًا ? مَ جْ مُ لِيم{  عَ ء  شَيْ لِّ  بِكُ وَ  هُ مَاوَات وَ بْع سَ  { }سَ هُنَّ ا فَقَضَ خْرَى } يَة أُ فِي آ مَا   هَا كَ رَ  يَّ  يْ صَ هِ أَ يْ لَ لَة إ يِ الْآ

لَى إعادتكم عَ قَادِر  نْكُمْ  عْظَم مِ وَ أَ هُ تِدَاء ? وَ بْ لِك ا لْق ذَ لَى خَ عَ لْقَادِر  نَّ ا رُونَ أَ بِ تَ تَعْ لَا  فَ  لًا ? أَ  مُفَصَّ وَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Él es quien creó para vosotros cuanto hay en la tierra⟧ es decir, la tierra y lo que hay en ella ⟦todo⟧ para

que os beneficiéis de ello y toméis ejemplo ⟦luego se dirigió⟧ tras crear la tierra, es decir, se encaminó ⟦al

cielo y lo conformó⟧ el pronombre [«-hunna»] se refiere a «el cielo», porque este tiene el sentido de una

colectividad que resulta en ello, es decir, lo convirtió [en siete]; como en otra aleya: ⟦Entonces los completó⟧

41 / 428

https://quran.com/2/29


NOTA DEL TRADUCTOR  En el texto árabe de la página figuran 4 signo(s) «?» literal(es), donde parece

haberse perdido un carácter; se transcriben tal cual y no se traducen.

30 Aleya 30 p. 8 · Shamela 41

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

يَسْفِك هَا وَ فِي يُفْسِد  هَا مَنْ  فِي عَلُ  جْ  تَ لُوا أَ قَا لِيفَة  رْض خَ فِي الْأَ نِّي جَاعِل  ةِ إ كَ ئِ لَا مَ لِلْ بّك  قَالَ رَ ﴿ و إذْ 

مُونَ ﴾ لَ تَعْ لَا  مَا  لَم  عْ نِّي أَ قَالَ إ لَك  نُقَدِّس  مْدِك وَ حَ بِّح بِ نُسَ حْنُ   الدِّمَاء وَنَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مۡدِكَ حَ بِّحُ بِ  نُسَ حۡنُ   ءَ وَنَ فِكُ ٱلدِّمَآ  يَسۡ هَا وَ فِي دُ  يُفۡسِ هَا مَن  فِي عَلُ  جۡ  تَ اْ أَ  لُوٓ قَا ةٗۖ  لِيفَ رۡضِ خَ فِي ٱلۡأَ نِّي جَاعِلٞ   ةِ إِ كَ ئِ  لَٰٓ  مَ لِلۡ بُّكَ  رَ قَالَ  ذۡ  وَإِ

مُونَ ﴿30﴾ لَ تَعۡ لَا  مَا  مُ  لَ عۡ نِّيٓ أَ  قَالَ إِ كَۖ  لَ دِّسُ  نُقَ وَ

Corán, sura 2, aleya 30 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/30. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « ذۡ » / (quran.com) «وَإِ ةِ» ;(Shamela) «إذْ كَ ئِ  لَٰٓ  مَ لِلۡ » (quran.com) / «ِة كَ ئِ لَا مَ لِلْ »
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando tu Señor dijo a los ángeles: «Voy a poner en la tierra un sucesor», dijeron:

«¿Pondrás en ella a quien corrompa en ella y derrame sangre, mientras nosotros glorificamos Tu alabanza y Te

santificamos?». Dijo: «Yo sé lo que vosotros no sabéis».

⟦en siete cielos y Él, de toda cosa, es conocedor⟧ en conjunto y en detalle. ¿No tomáis ejemplo de que

quien puede crear eso desde el principio —y eso es más grande que vosotros— puede devolveros [a la vida]?

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 8 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 40: shamela.ws/book/12876/40#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هَا فِي حْكَامِي  فِيذ أَ نْ تَ فِي  لُفنِي  خْ  لِيفَة{ يَ رْض خَ فِي الْأَ نِّي جَاعِل  ةِ إ كَ ئِ لَا مَ لِلْ بّك  قَالَ رَ د }إذْ  مَّ حَ مُ يَا  }و{ اذكر 

جَانّ  نُو الْ بَ عَلَ  فَ مَا   تْلِ كَ لْقَ بِا هَا  يق رِ يُ يَسْفِك الدِّمَاء{  عَاصِي }وَ مَ لْ بِا هَا{  فِي يُفْسِد  هَا مَنْ  فِي عَلُ  جْ  تَ لُوا أَ قَا وَ آدَم } هُ وَ

ينَ بِّسِ لَ تَ مُ بِّح{  نُسَ حْنُ   بَال }وَنَ جِ  ئِر وَالْ زَا جَ  لَى الْ هُمْ إ رَدُو فَطَ كَة  ئِ لَا مَ لْ هِمْ ا لَيْ عَ ه  لَّ رْسَلَ ال فْسَدُوا أَ  ا أَ مَّ لَ فَ هَا  فِي نُوا  وَكَا

لَة حَال مْ جُ  ئِدَة وَالْ زَا لَّام  فَال بِك  لِيق  يَ لَا  ا  مَّ عَ نَزِّهك  نُ لَك{  نُقَدِّس  مْدِك{ أي نقول سبحان الله وبحمده }وَ حَ }بِ
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NOTA DEL TRADUCTOR  En el texto árabe de la página figuran 3 signo(s) «?» literal(es), donde parece

haberse perdido un carácter; se transcriben tal cual y no se traducen.

Palabras raras: nuqaddisu · Nombres: Muḥammad, Ādam, al-malā ʾika, al-Ŷā nn

لَاف آدَم تِخْ  فِي اسْ لَحَة   مَصْ لْ مُونَ{ مِنْ ا لَ تَعْ لَا  مَا  لَم  عْ نِّي أَ لَى }إ عَا تَ  } قَالَ لَافِ } تِخْ  لِاسْ بِا حَقّ  نُ أَ نَحْ فَ يْ  أَ

لَم عْ لَا أَ ا وَ نَّ هِ مِ يْ لَ عَ رَم  كْ لْقًا ? أَ نَا خَ بّ رَ لُق  خْ  لَنْ يَ لُوا  فَقَا يْنهمْ  بَ عَدْل  لْ هَر ا يَظْ فَ عَاصِي  لْ مُطِيع وَا لْ هِمْ ا فِي ته  يَّ  نَّ ذُرِّ وَأَ

ة بْضَ قَ هَا  بَضَ مِنْ قَ نْ  بِأَ هَا  ه يْ وَجْ رْض أَ دِيم الْأَ لَى آدَم مِنْ أَ عَا تَ ه  لَّ لَقَ ال خَ هُ فَ رَ يَ لَمْ  مَا  نَا  يَت  رُؤْ هُ وَ لَ نَا  قِ بْ لِسَ

نْ كَانَ بَعْد أَ ا ?  اسً نًا ? حَسَّ وَا يَ  رَ حَ ا فَصَ رُّوح  هِ ال فِي نَفَخَ  هُ وَ ا وَّ  لِفَة وَسَ تَ  مُخْ لْ هِ ا يَا مِ لْ بِا نَتْ  جِ هَا وَعُ وَان لْ  مِيع أَ مِنْ جَ

مَادًا جَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y⟧ recuerda, Muḥammad, ⟦cuando tu Señor dijo a los ángeles: «Voy a poner en la tierra un sucesor»⟧

que me suceda en la ejecución de Mis disposiciones en ella; y es Ādam ⟦dijeron: «¿Pondrás en ella a quien

corrompa en ella⟧ con las desobediencias ⟦y derrame sangre⟧ la vierta con el homicidio, como hicieron los

Banū  l-Ŷā nn, que estaban en ella; y cuando corrompieron, Dios envió contra ellos a los ángeles, que los

expulsaron a las islas y a las montañas ⟦mientras nosotros glorificamos⟧ [Te] ligamos ⟦con Tu alabanza⟧ es

decir, decimos «Gloria a Dios y con Su alabanza» ⟦y Te santificamos⟧ Te declaramos libre de lo que no Te

conviene; así que el «lā m» es superfluo y la oración es un ḥā l; es decir: nosotros somos más merecedores de la

sucesión?». ⟦Dijo⟧ Altísimo: ⟦«Yo sé lo que vosotros no sabéis»⟧ del interés que hay en hacer sucesor a

Ādam y de que entre su descendencia habrá obedientes y desobedientes, y se manifestará la justicia entre ellos.

Entonces dijeron: «Nuestro Señor no creará una criatura más honrada ante Él que nosotros, ni más sabia,

por habernos adelantado a ella y haber visto lo que ella no ha visto». Y Dios, Altísimo, creó a Ādam de la

superficie de la tierra, es decir, de su faz, tomando de ella un puñado de todos sus colores; fue amasado con

aguas diversas, lo conformó y sopló en él el espíritu, y se convirtió en un ser vivo, sensible, después de haber

sido inanimado.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 8 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 41: shamela.ws/book/12876/41#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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31 Aleya 31 p. 9 · Shamela 43

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

قِينَ مْ صَادِ تُ نْ  لَاءِ إنْ كُ ؤُ هَ مَاءِ   سْ بِأَ نِي  ئُو بِ نْ  فَقَالَ أَ كَة  ئِ لَا مَ لْ لَى ا عَ هُمْ  ضَ مَّ عَرَ هَا ثُ لّ ءَ كُ مَا  سْ مَ الْأَ مَ آدَ  لَّ عَ ﴿ وَ

﴾

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

قِينَ ﴿31﴾ صَٰدِ مۡ  تُ ن ن كُ لَآءِ إِ ؤُ  هَٰٓ  مَآءِ   سۡ بِأَ نِي  ـُٔو بِ نۢ فَقَالَ أَ ةِ  كَ ئِ  لَٰٓ  مَ لۡ لَى ٱ عَ هُمۡ  ضَ مَّ عَرَ هَا ثُ  لَّ ءَ كُ مَآ  سۡ مَ ٱلۡأَ ءَادَ مَ   لَّ عَ وَ

Corán, sura 2, aleya 31 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/31. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «َم مَ» / (quran.com) «ءَادَ ةِ» ;(Shamela) «آدَ كَ ئِ  لَٰٓ  مَ لۡ كَة» / (quran.com) «ٱ ئِ لَا مَ لْ -Sha) «ا

mela); «نِي ـُٔو بِ نۢ نِي» / (quran.com) «أَ ئُو بِ نْ  قِينَ» ;(Shamela) «أَ صَٰدِ » (quran.com) / «َقِين .(Shamela) «صَادِ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y enseñó a Ādam todos los nombres; luego los presentó a los ángeles y dijo: «Infor-

madme de los nombres de estos, si sois veraces».

❦ Aleyas 31–40

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

يَات  مُسَمَّ لْ يْ ا { أَ هُمْ ضَ مَّ عَرَ هَا }ثُ لْم لْبه عِ قَ فِي  لْقَى   نْ أَ بِأَ هَا{  لّ يَات }كُ  مُسَمَّ لْ مَاء ا سَ يْ أَ ءَ{ أَ مَا  سْ مَ الْأَ مَ آدَ  لَّ عَ }وَ

يَات  مُسَمَّ لْ لَاءِ{ ا ؤُ هَ مَاءِ   سْ بِأَ نِي } رُو بِ خْ نِي{ أَ ئُو بِ نْ  تًا ? }أَ ي بْكِ تَ هُمْ  لَ  } فَقَالَ كَة  ئِ لَا مَ لْ لَى ا عَ لَاء } عُقَ لْ لِيب ا تَغْ هِ  فِي وَ

هِ مَا يْ لَ عَ رْط دَلَّ  شَّ وَاب ال ةِ وَجَ فَ لَا خِ  بِالْ حَقّ  كُمْ أَ نَّ  وْ أَ نْكُمْ أَ لَم مِ عْ لُق أَ خْ لَا أَ نِّي   فِي أَ قِينَ{  مْ صَادِ تُ نْ  }إنْ كُ

بْله قَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y enseñó a Ādam los nombres⟧ es decir, los nombres de lo nombrado ⟦todos⟧ echando en su corazón su

conocimiento ⟦luego los presentó⟧ es decir, los nombrados; y en ello se da preponderancia a los seres

racionales ⟦a los ángeles y dijo⟧ a ellos, para humillarlos: ⟦«Informadme⟧ comunicadme ⟦de los nombres

de estos⟧ nombrados ⟦si sois veraces⟧ en que Yo no creo a nadie más sabio que vosotros, o en que vosotros

sois más merecedores del califato». Y la respuesta de la condición está indicada por lo que la precede.
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NOTA DEL TRADUCTOR  En el texto árabe de la página figuran 1 signo(s) «?» literal(es), donde parece

haberse perdido un carácter; se transcriben tal cual y no se traducen.

Nombres: Ādam, al-malā ʾika

32 Aleya 32 p. 9 · Shamela 44

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

حَكِيم ﴾  لِيم الْ عَ لْ نْت ا نَّك أَ نَا إ مْت  لَّ عَ مَا  ا  نَا إلَّ لَ لْم  لَا عِ بْحَانك   لُوا سُ قَا  ﴿

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مُ ﴿32﴾ ي حَكِ  مُ ٱلۡ لِي عَ لۡ نتَ ٱ نَّكَ أَ  نَآۖ إِ تَ مۡ  لَّ عَ مَا  ا  لَّ نَآ إِ لَ مَ  لۡ لَا عِ نَكَ  حَٰ بۡ  اْ سُ لُو قَا

Corán, sura 2, aleya 32 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/32. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « نَكَ حَٰ بۡ  بْحَانك» / (quran.com) «سُ  .(Shamela) «سُ

SENTIDO DE LA ALEYA  Dijeron: «Gloria a Ti; no tenemos más conocimiento que el que nos enseñaste. Tú

eres el Omnisciente, el Sabio».

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 9 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 43: shamela.ws/book/12876/43#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

كِيد تَأْ نْت{  نَّك أَ هُ }إ ا يَّ  نَا{ إ مْت  لَّ عَ مَا  ا  نَا إلَّ لَ لْم  لَا عِ يْك } لَ عَ رَاض  تِ لِاعْ لَك عَنْ ا هًا  ي نْزِ تَ بْحَانك{   لُوا سُ قَا {

مَته لْمه وَحِكْ ء عَنْ عِ شَيْ رُج  خْ  لَا يَ لَّذِي  حَكِيم{ ا  لِيم الْ عَ لْ لْكَافِ }ا لِ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Dijeron: «Gloria a Ti⟧ declarándote libre de toda objeción hacia Ti ⟦no tenemos conocimiento sino lo

que nos enseñaste⟧ [es decir,] lo que nos enseñaste ⟦Tú eres⟧ refuerzo de la «kā f» ⟦el Omnisciente, el

Sabio»⟧ aquel a cuyo conocimiento y sabiduría nada escapa.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 9 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 44: shamela.ws/book/12876/44#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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33 Aleya 33 p. 9 · Shamela 45

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

مَاوَات لَم غَيْب السَّ عْ نِّي أَ قُلْ لَكُمْ إ  لَمْ أَ  قَالَ أَ هِمْ  مَائِ  سْ بِأَ هُمْ   بَأَ نْ  ا أَ مَّ لَ فَ هِمْ  مَائِ  سْ بِأَ هُمْ  بِئْ نْ  ﴿ قال يآدم أَ

تُمُونَ ﴾  تَكْ مْ  تُ نْ  مَا كُ بْدُونَ وَ تُ مَا  لَم  عْ رْض وَأَ وَالْأَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

بۡدُونَ تُ مَا  مُ  لَ عۡ رۡضِ وَأَ وَٰتِ وَٱلۡأَ  مَٰ  يۡبَ ٱلسَّ مُ غَ لَ عۡ نِّيٓ أَ  كُمۡ إِ قُل لَّ  لَمۡ أَ  قَالَ أَ هِمۡ  مَآئِ  سۡ بِأَ هُم   بَأَ نۢ آ أَ مَّ لَ فَ مۡۖ  هِ مَآئِ  سۡ بِأَ هُم  بِئۡ نۢ  مُ أَ ـَٔادَ  يَٰٓ  قَالَ 

تُمُونَ ﴿33﴾  تَكۡ مۡ  تُ ن مَا كُ وَ

Corán, sura 2, aleya 33 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/33. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « وَٰتِ  مَٰ  مَاوَات» / (quran.com) «ٱلسَّ .(Shamela) «السَّ

SENTIDO DE LA ALEYA  Dijo: «¡Ādam! Infórmales de sus nombres». Y cuando les informó de sus nombres,

dijo: «¿No os dije que Yo conozco lo oculto de los cielos y de la tierra, y sé lo que mostráis y lo que

ocultabais?».

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

لَّتِي مَته ا رَ حِكْ كَ هِ وَذَ مِ  بِاسْ ء  شَيْ ى كُلّ  فَسَمَّ يَات   مُسَمَّ لْ { ا هِمْ مَائِ  سْ بِأَ كَة } ئِ لَا مَ لْ يْ ا { أَ هُمْ بِئْ نْ  }قال{ تعالى }يآدم أَ

مَاوَات لَم غَيْب السَّ عْ نِّي أَ قُلْ لَكُمْ إ  لَمْ أَ  خًا ? }أَ  وَبِّ مُ هُمْ  لَ لَى  عَا تَ  } قَالَ هِمْ  مَائِ  سْ بِأَ هُمْ   بَأَ نْ  ا أَ مَّ لَ فَ هَا } لَ لِقَ  خُ

تُمُونَ{  تَكْ مْ  تُ نْ  مَا كُ خْ }وَ هَا إلَ فِي عَلُ  جْ  تَ قَوْلكُمْ أَ رُونَ مِنْ  هِ تُظْ مَا  بْدُونَ{  تُ مَا  لَم  عْ هِمَا }وَأَ فِي غَابَ  مَا  رْض{  وَالْأَ

لَم عْ لَا أَ ا وَ نَّ هِ مِ يْ لَ عَ رَم  كْ لُق أَ خْ  لَنْ يَ قَوْلكُمْ  ونَ مِنْ  سِرُّ تُ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Dijo⟧ Altísimo: ⟦«¡Ādam! Infórmales⟧ es decir, a los ángeles ⟦de sus nombres»⟧ de los nombrados;

entonces nombró cada cosa por su nombre y mencionó la sabiduría para la que fue creada ⟦Y cuando les

informó de sus nombres, dijo⟧ Altísimo, reprendiéndolos: ⟦«¿No os dije que Yo conozco lo oculto de los

cielos y de la tierra⟧ lo que en ellos está oculto ⟦y sé lo que mostráis⟧ lo que manifestáis de vuestro dicho

«¿Pondrás en ella…?», etc. ⟦y lo que ocultabais?»⟧ lo que guardabais en secreto de vuestro dicho «no creará

[a nadie] más honrado ante Él que nosotros ni más sabio».

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 9 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 45: shamela.ws/book/12876/45#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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NOTA DEL TRADUCTOR  En el texto árabe de la página figuran 1 signo(s) «?» literal(es), donde parece

haberse perdido un carácter; se transcriben tal cual y no se traducen.

Nombres: al-malā ʾika

34 Aleya 34 p. 9 · Shamela 46

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

ينَ ﴾ فِرِ لْكَا رَ وَكَانَ مِنْ ا بَ  تَكْ  بَى وَاسْ  لِيس أَ بْ  ا إ جَدُوا إلَّ فَسَ لِآدَم  جُدُوا   اُسْ ةِ  كَ ئِ لَا مَ لِلْ نَا  لْ قُ وَ إذْ   ﴿

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

ينَ ﴿34﴾ فِرِ كَٰ رَ وَكَانَ مِنَ ٱلۡ بَ  تَكۡ  بَىٰ وَٱسۡ  لِيسَ أَ بۡ  آ إِ لَّ اْ إِ  جَدُوٓ فَسَ مَ  دَ لِأٓ اْ  جُدُو  ةِ ٱسۡ كَ ئِ  لَٰٓ  مَ لِلۡ نَا  لۡ قُ ذۡ  وَإِ

Corán, sura 2, aleya 34 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/34. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « ذۡ » / (quran.com) «وَإِ ةِ» ;(Shamela) «إذْ كَ ئِ  لَٰٓ  مَ لِلۡ » (quran.com) / «ِة كَ ئِ لَا مَ لِلْ » (Sha-

mela); « ينَ فِرِ كَٰ » / (quran.com) «ٱلۡ ينَ فِرِ لْكَا .(Shamela) «ا

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando dijimos a los ángeles: «Postraos ante Ādam», se postraron salvo Iblī s, que

se negó y se ensoberbeció, y fue de los que no creen.

Términos técnicos: suŷū d · Nombres: Ādam, Iblī s, al-malā ʾika, al-ŷinn

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

جِنّ كَانَ  بُو الْ  وَ أَ هُ لِيس{  بْ  ا إ جَدُوا إلَّ فَسَ نَاءِ } حِ  لِانْ بِا ة  يَّ حِ  جُود تَ  لِآدَم{ سُ جُدُوا   اُسْ ةِ  كَ ئِ لَا مَ لِلْ نَا  لْ قُ رْ }إذْ  كُ اُذْ وَ{  {

فِي  } ينَ فِرِ لْكَا هُ }وَكَانَ مِنْ ا نْ يْر مِ نَا خَ  قَالَ أَ هُ وَ نْ رَ عَ  بَّ تَكَ رَ{  بَ  تَكْ  جُود }وَاسْ نَعَ مِنْ السُّ تَ بَى{ امْ  كَة }أَ ئِ لَا مَ لْ يْن ا بَ

لْم الله عِ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y⟧ recuerda ⟦cuando dijimos a los ángeles: «Postraos ante Ādam»⟧ postración de saludo, con la

inclinación ⟦y se postraron salvo Iblī s⟧ que es el padre de los ŷinn; estaba entre los ángeles ⟦que se negó⟧ se

abstuvo de la postración ⟦y se ensoberbeció⟧ se enorgulleció ante ella y dijo: «Yo soy mejor que él» ⟦y fue

de los que no creen⟧ en la ciencia de Dios.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 9 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 46: shamela.ws/book/12876/46#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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35 Aleya 35 p. 9 · Shamela 47

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

رَة  جَ هِ الشَّ هَذِ بَا  رَ  تَقْ لَا  تُمَا وَ ئْ  يْثُ شِ غَدًا ? حَ هَا رَ لَا مِنْ ة وَكُ نَّ جَ  نْت وَزَوْجك الْ كُنْ أَ اُسْ ﴿ وقلنا يآدم 

مِينَ ﴾ لِ ا نَا مِنْ الظَّ تَكُو فَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مِينَ لِ  ظَّٰ نَا مِنَ ٱل تَكُو فَ ةَ  رَ  جَ هِ ٱلشَّ هَٰذِ  بَا  رَ  تَقۡ لَا  تُمَا وَ ئۡ  يۡثُ شِ غَدًا حَ هَا رَ لَا مِنۡ ةَ وَكُ  نَّ جَ  نتَ وَزَوۡجُكَ ٱلۡ كُنۡ أَ مُ ٱسۡ ـَٔادَ  يَٰٓ  نَا  لۡ قُ وَ

﴾35﴿

Corán, sura 2, aleya 35 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/35. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «َمِين لِ ظَّٰ مِينَ» / (quran.com) «ٱل لِ ا .(Shamela) «الظَّ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y dijimos: «¡Ādam! Habita tú y tu esposa el Jardín, y comed de él a gusto donde

queráis; pero no os acerquéis a este árbol, pues seríais de los injustos».

NOTA DEL TRADUCTOR  En el texto árabe de la página figuran 2 signo(s) «?» literal(es), donde parece

haberse perdido un carácter; se transcriben tal cual y no se traducen.

Nombres: Ḥawwā ʾ

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هَا مِنْ لَقَ دِّ وَكَانَ خَ مَ لْ بِا اء  هِ }وَزَوْجك{ حَوَّ يْ لَ عَ يَعْطِف  لِ تِر  تَ  مُسْ لْ مِيرِ ا لِلضَّ كِيد  تَأْ نْت{  كُنْ أَ اُسْ }وقلنا يآدم 

هِ هَذِ بَا  رَ  تَقْ لَا  تُمَا وَ ئْ  يْثُ شِ هِ }حَ فِي جْر   لَا حَ عًا ?  غَدًا ?{ وَاسِ لًا }رَ كْ هَا{ أَ لَا مِنْ ة وَكُ نَّ جَ  سَر }الْ يْ  لْعه الْأَ  ضِ

مِينَ{ العاصين لِ ا رَا }مِنْ الظَّ ي تَصِ فَ نَا{  تَكُو فَ مَا } يْره غَ وْ  رْم أَ كَ  وْ الْ نْطَة أَ حِ  يَ الْ  هَا وَهِ كْلِ مِنْ بِالْأَ رَة{   جَ الشَّ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y dijimos: «¡Ādam! Habita tú⟧ refuerzo del pronombre oculto, para poder coordinar con él ⟦y tu

esposa⟧ Ḥawwā ʾ, con alargamiento; fue creada de su costilla izquierda ⟦el Jardín, y comed de él⟧ ambos ⟦a

gusto⟧ ampliamente, sin impedimento ⟦donde queráis, pero no os acerquéis a este árbol⟧ comiendo de él;

y es el trigo, o la vid, u otros ⟦pues seríais⟧ os convertiríais ⟦de los injustos»⟧ los desobedientes.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 9 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 47: shamela.ws/book/12876/47#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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36 Aleya 36 p. 9 · Shamela 48

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

فِي عَدُوّ وَلَكُمْ  بَعْضٍ  لِ بَعْضكُمْ  بِطُوا  نَا اهْ لْ قُ هِ وَ فِي نَا  ا كَا مَّ مِ هُمَا  رَجَ خْ فَأَ هَا  يْطَان عَنْ  هُمَا الشَّ  لَّ زَ  فَأَ  ﴿

لَى حِين ﴾ تَاع إ مَ رّ وَ تَقَ  رْض مُسْ الْأَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

لَىٰ  تَٰعٌ إِ  مَ رّٞ وَ  تَقَ  رۡضِ مُسۡ فِي ٱلۡأَ وّٞۖ وَلَكُمۡ  عَدُ بَعۡضٍ  لِ كُمۡ  بَعۡضُ اْ  بِطُو نَا ٱهۡ لۡ قُ هِۖ وَ فِي نَا  ا كَا مَّ مِ هُمَا  رَجَ خۡ فَأَ هَا  طَٰنُ عَنۡ يۡ  هُمَا ٱلشَّ  لَّ زَ  فَأَ

حِينٖ ﴿36﴾

Corán, sura 2, aleya 36 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/36. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « طَٰنُ يۡ  يْطَان» / (quran.com) «ٱلشَّ  » ;(Shamela) «الشَّ تَٰعٌ  مَ تَاع» / (quran.com) «وَ مَ «وَ

(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Pero Satanás les hizo resbalar de él y los sacó de donde estaban. Y dijimos: «Descen-

ded, siendo unos enemigos de otros; y tendréis en la tierra morada y disfrute por un tiempo».

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هَلْ هُمَا  لَ قَالَ  نْ  بِأَ ة  نَّ جَ  يْ الْ هَا{ أَ مَا }عَنْ هُ ا حَّ  هُمَا نَ زَال  فَأَ ءَة  رَا قِ فِي  هُمَا وَ هَب ذْ لِيس أَ بْ  يْطَان{ إ  هُمَا الشَّ  لَّ زَ  فَأَ {

هِ{ مِنْ فِي نَا  ا كَا مَّ مِ هُمَا  رَجَ خْ فَأَ هَا } لَا مِنْ كَ فَأَ حِينَ  اصِ نَّ مِنْ ال لَ هُمَا  لَ هُ   نَّ هِ إ  لَّ اَل بِ هُمَا  مَ قَاسَ لْد وَ خُ  رَة الْ جَ  لَى شَ عَ مَا   دُلّكُ أَ

بَعْضٍ لِ يَّة }  رِّ بَعْض الذُّ  } بَعْضكُمْ مَا }  تكُ يَّ  هِ مِنْ ذُرِّ يْ لَ عَ تُمَا  لْ مَ تَ مَا اشْ بِ مَا  تُ نْ  يْ أَ رْض أَ لَى الْأَ بِطُوا{ إ نَا اهْ لْ قُ عِيم }وَ  نَّ ال

هَا بَات نَ هِ مِنْ  بِ عُونَ   تَّ مَ تَ تَ مَا  تَاع{  مَ رَار }وَ قَ ضِع  رّ{ مَوْ تَقَ  رْض مُسْ فِي الْأَ ا }وَلَكُمْ  بَعْضً بَعْضكُمْ  لْم   { مِنْ ظُ عَدُوّ

اء آجَالكُمْ قِضَ نْ لَى حِين{ وَقْت ا }إ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Pero Satanás⟧ Iblī s ⟦les hizo resbalar⟧ los apartó; y en una lectura, «fa-azā lahumā »: los alejó ⟦de él⟧ es

decir, del Jardín, diciéndoles: «¿Queréis que os guíe al árbol de la eternidad?», y les juró por Dios que era

para ellos uno de los consejeros; y comieron de él ⟦y los sacó de donde estaban⟧ de la dicha ⟦y dijimos:

«Descended⟧ a la tierra; es decir, vosotros dos con la descendencia que contenéis ⟦unos⟧ parte de la

descendencia ⟦enemigos de otros⟧ por la injusticia de unos contra otros ⟦y tendréis en la tierra morada⟧

lugar de residencia ⟦y disfrute⟧ aquello de lo que gozáis, de sus plantas ⟦por un tiempo»⟧ hasta el término

de vuestros plazos.
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Palabras raras: fa-azallahumā  · Nombres: Iblī s

37 Aleya 37 p. 10 · Shamela 50

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

حِيم ﴾ رَّ اب ال وَّ تَّ وَ ال هُ هُ   نَّ هِ إ يْ لَ عَ تَابَ  فَ نَا  نْفُس  نَا أَ مْ لَ  نَا ظَ بّ رَ مَات  لِ بّه كَ رَ ى آدَم مِنْ  لَقَّ تَ فَ  ﴿

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مُ ﴿37﴾ ي حِ رَّ ابُ ٱل وَّ تَّ وَ ٱل هُ هۥُ   نَّ  هِۚ إِ يۡ لَ عَ تَابَ  فَ مَٰتٖ   لِ هۦِ كَ بِّ   مُ مِن رَّ ءَادَ ىٰٓ  لَقَّ تَ فَ

Corán, sura 2, aleya 37 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/37. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: la página cita entre llaves «نَا نْفُس  نَا أَ مْ لَ  نَا ظَ بّ رَ », que no figura en el texto de esta aleya en quran.com; el comentario

la da como las «palabras» recibidas por Adán, y la cita añadiendo «يَة .es decir, es cita de otro lugar ,(«la aleya») «الْآ

El resto coincide. Diferencias de ortografía en el resto: «ُم » ;(Shamela) «آدَم» / (quran.com) «ءَادَ مَٰتٖ  لِ / (quran.com) «كَ

مَات» لِ .(Shamela) «كَ

SENTIDO DE LA ALEYA  Entonces Ādam recibió palabras de su Señor, y Él aceptó su arrepentimiento; Él es

el que acepta el arrepentimiento, el Misericordioso.

Nombres: Ādam

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 9 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 48: shamela.ws/book/12876/48#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

نَا بّ رَ يَ }  هُ وَهِ ءَ يْ جَا مَات أَ لِ فْع كَ بِ آدَم وَرَ نَصْ بِ ءَة  رَا قِ فِي  هَا وَ ا يَّ  هُ إ هَمَ لْ  مَات{ أَ لِ بّه كَ رَ ى آدَم مِنْ  لَقَّ تَ فَ {

هِمْ حِيم{ بِ رَّ بَاده }ال لَى عِ عَ اب{  وَّ تَّ وَ ال هُ هُ   نَّ بَته }إ  تَوْ بِلَ  قَ هِ{  يْ لَ عَ تَابَ  فَ هَا } عَا بِ فَدَ يَة  نَا{ الْآ نْفُس  نَا أَ مْ لَ  ظَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Entonces Ādam recibió de su Señor palabras⟧ se las inspiró; y en una lectura, con acusativo de «Ādam» y

nominativo de «palabras», es decir: le llegaron. Y son: ⟦«Señor nuestro, hemos sido injustos con nosotros

mismos»⟧ la aleya; y suplicó con ellas ⟦y Él aceptó su arrepentimiento⟧ recibió su arrepentimiento ⟦Él es

el que acepta el arrepentimiento⟧ de Sus siervos ⟦el Misericordioso⟧ con ellos.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 10 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 50: shamela.ws/book/12876/50#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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38 Aleya 38 p. 10 · Shamela 51

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

هُمْ لَا  هِمْ وَ لَيْ عَ لَا خَوْف  فَ هُدَايَ  بِعَ  تَ مَنْ  فَ هُدًى  نِّي  يَنكُمْ مِ تِ  يَأْ ا  مَّ فَإِ عًا ?  مِي هَا جَ بِطُوا مِنْ نَا اهْ لْ قُ  ﴿

نُونَ ﴾ زَ حْ  يَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

نُونَ ﴿38﴾ زَ حۡ  هُمۡ يَ لَا  هِمۡ وَ لَيۡ عَ لَا خَوۡفٌ  فَ هُدَايَ  بِعَ  تَ مَن  فَ هُدٗى  نِّي  مِّ كُم  نَّ يَ تِ يَأۡ ا  مَّ فَإِ عٗاۖ  مِي هَا جَ اْ مِنۡ بِطُو نَا ٱهۡ لۡ قُ

Corán, sura 2, aleya 38 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/38. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  Dijimos: «Descended de él todos. Si os llega de Mí una guía, quienes sigan Mi guía

no tendrán temor ni se entristecerán».

NOTA DEL TRADUCTOR  En el texto árabe de la página figuran 1 signo(s) «?» literal(es), donde parece

haberse perdido un carácter; se transcriben tal cual y no se traducen.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

مَا فِي  ة  يَّ رْطِ شَّ نُون إنْ ال غَام  هِ إدْ فِي ا{  مَّ فَإِ هِ } يْ لَ عَ يَعْطِف  لِ هُ  رَ  رَّ كَ عًا ?{  مِي ة }جَ نَّ جَ  هَا{ مِنْ الْ بِطُوا مِنْ نَا اهْ لْ قُ {

لَا خَوْف فَ بِطَاعَتِي } مِلَ  عَ بِي وَ فَآمَنَ   } هُدَايَ بِعَ  تَ مَنْ  فَ تَاب وَرَسُول } كِ هُدًى{  نِّي  يَنكُمْ مِ تِ  يَأْ ئِدَة } ا زَّ ال

ة نَّ جَ  لُوا الْ يَدْخُ نْ  بِأَ رَة  فِي الْآخِ نُونَ{  زَ حْ  هُمْ يَ لَا  هِمْ وَ لَيْ عَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Dijimos: «Descended de él⟧ del Jardín ⟦todos⟧ lo repitió para poder coordinar con ello ⟦y si⟧ hay en ello

asimilación de la «nū n» de «in» condicional en la «mā » superflua ⟦os llega de Mí una guía⟧ un libro y un

enviado ⟦quienes sigan Mi guía⟧ creyeron en Mí y obraron en Mi obediencia ⟦no tendrán temor ni se

entristecerán»⟧ en la Última Vida, pues entrarán en el Paraíso.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 10 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 51: shamela.ws/book/12876/51#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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39 Aleya 39 p. 10 · Shamela 52

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

حَاب النار هم فيها خالدون ﴾  صْ ئِكَ أَ لَ و نَا أُ تِ يَا بِآ بُوا   رُوا وَكَذَّ فَ لَّذِينَ كَ اَ ﴿ وَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

دُونَ ﴿39﴾ لِ خَٰ هَا  فِي هُمۡ  ارِۖ  نَّ حَٰبُ ٱل   صۡ ئِكَ أَ  لَٰٓ   وْ نَآ أُ تِ يَٰ  ـَٔا بِ اْ  بُو  اْ وَكَذَّ رُو فَ لَّذِينَ كَ وَٱ

Corán, sura 2, aleya 39 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/39. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ٓنَا تِ يَٰ  ـَٔا بِ » (quran.com) / «نَا تِ يَا بِآ » (Shamela); « حَٰبُ   صۡ حَاب» / (quran.com) «أَ  صْ «أَ
(Shamela); «َدُون لِ خَٰ » (quran.com) / «خالدون» (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Y los que no creen y desmienten Nuestros signos, esos son la gente del Fuego; en él

permanecerán por siempre.

NOTA DEL TRADUCTOR  En el texto árabe de la página figuran 1 signo(s) «?» literal(es), donde parece

haberse perdido un carácter; se transcriben tal cual y no se traducen.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

لَا بَدًا ?   حَاب النار هم فيها خالدون{ ما كثون أَ  صْ ئِكَ أَ لَ و نَا }أُ تُب  نَا{ كُ تِ يَا بِآ بُوا   رُوا وَكَذَّ فَ لَّذِينَ كَ اَ }وَ

رُجُونَ خْ  لَا يَ نَوْنَ وَ  يَفْ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y los que no creen y desmienten Nuestros signos⟧ Nuestros libros ⟦esos son la gente del Fuego; en él

permanecerán por siempre⟧ residentes eternamente, no perecen ni salen.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 10 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 52: shamela.ws/book/12876/52#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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40 Aleya 40 p. 10 · Shamela 53

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

كُمْ وإياي فارهبون عَهْدِ بِ وفِ  عَهْدِي أُ بِ فُوا  وْ يْكُمْ وَأَ لَ عَ عَمْت  نْ  لَّتِي أَ نِعْمَتِي ا رُوا  كُ اُذْ ئِيل  بَنِي إسْرَا يَا   ﴿

﴾

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

بُونِ ﴿40﴾ هَ فَٱرۡ يَ  يَّٰ   كُمۡ وَإِ عَهۡدِ بِ وفِ  عَهۡدِيٓ أُ بِ اْ  فُو وۡ يۡكُمۡ وَأَ لَ عَ عَمۡتُ  نۡ  تِيٓ أَ لَّ يَ ٱ نِعۡمَتِ اْ  رُو كُ ءِيلَ ٱذۡ رَٰٓ  سۡ بَنِيٓ إِ يَٰ 

Corán, sura 2, aleya 40 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/40. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « بَنِيٓ يَٰ  » (quran.com) / «بَنِي » (Shamela); « ءِيلَ  رَٰٓ  سۡ ئِيل» / (quran.com) «إِ «إسْرَا
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  ¡Hijos de Israel! Recordad Mi gracia con la que os agracié y cumplid Mi pacto:

cumpliré el vuestro; y temedme solo a Mí.

Nombres: Muḥammad, Yaʿqū b, Firʿawn, Banū  Isrā ʾī l

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

جَاء مِنْ  نْ ئِكُمْ مِنْ الْإِ بَا لَى آ عَ يْ  { أَ يْكُمْ لَ عَ عَمْت  نْ  لَّتِي أَ نِعْمَتِي ا رُوا  كُ اُذْ يَعْقُوب } لَاد  وْ ئِيل{ أَ بَنِي إسْرَا يَا  {

ته لَّذِي عَهِدْ عَهْدِي{ ا بِ فُوا  وْ بِطَاعَتِي }وَأَ هَا  رُو كُ  تَشْ نْ  بِأَ لِكَ  يْر ذَ غَ غَمَام وَ لْ لِيل ا  تَظْ ر وَ بَحْ لْ لْق ا فَ رْعَوْن وَ فِ

هِ بدخول الجنة }وإياي يْ لَ عَ وَاب   ثَّ يْكُمْ مِنْ ال لَ لَّذِي عَهِدْت إ { ا كُمْ عَهْدِ بِ وفِ  دٍ }أُ مَّ مُحَ بِ مَان  ي يْكُمْ مِنْ الْإِ لَ إ

يْرِي غَ هِ دُون  بِ فَاء  وَ لْ تَرْك ا فِي  فُونِ  فارهبون{ خَا

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦¡Hijos de Israel!⟧ los hijos de Yaʿqū b ⟦recordad Mi gracia con la que os agracié⟧ es decir, a vuestros

padres: salvarlos del Faraón, partir el mar, dar sombra con la nube y otras cosas, agradeciéndola con la

obediencia a Mí ⟦y cumplid Mi pacto⟧ el que os encomendé: la fe en Muḥammad ⟦cumpliré el vuestro⟧ el

que os encomendé: la recompensa por ello con la entrada en el Paraíso ⟦y temedme solo a Mí⟧ tenedme

temor si dejáis de cumplirlo, y no a otro que Yo.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 10 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 53: shamela.ws/book/12876/53#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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41 Aleya 41 p. 10 · Shamela 54

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

لًا ? لِي قَ نًا ?  مَ ثَ تِي  يَا بِآ رُوا  تَ  تَشْ لَا  هِ وَ بِ فِر  ل كَا وَّ نُوا أَ تَكُو لَا  عَكُمْ وَ مَا مَ لِ قًا ?  دِّ  لْت مُصَ زَ نْ  مَا أَ بِ نُوا  ﴿ وَآمِ

قُونِ ﴾ تَّ فَا ايَ  يَّ  وَإِ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

قُونِ ﴿41﴾ تَّ فَٱ يَ  يَّٰ   لٗا وَإِ لِي قَ نٗا  مَ ثَ يَٰتِي   ـَٔا بِ اْ  رُو تَ  تَشۡ لَا  بِهِۦۖ وَ رِۭ  فِ لَ كَا وَّ اْ أَ  نُوٓ تَكُو لَا  عَكُمۡ وَ مَا مَ لِّ  قٗا  دِّ  لۡتُ مُصَ زَ ن مَآ أَ بِ اْ  نُو ءَامِ وَ

Corán, sura 2, aleya 41 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/41. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ْا نُو نُوا» / (quran.com) «وَءَامِ يَٰتِي» ;(Shamela) «وَآمِ  ـَٔا بِ » (quran.com) / «تِي يَا بِآ »
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Y creed en lo que he hecho descender, que confirma lo que tenéis; no seáis los pri-

meros en no creer en ello, ni vendáis Mis signos por un precio vil; y temedme solo a Mí.

❦ Aleyas 41–50

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

لَا ة }وَ بُوَّ  نُّ وْحِيد وَال تَّ فِي ال هُ  لَ هِ  تِ فَقَ وَا مُ بِ وْرَاة  تَّ { مِنْ ال عَكُمْ مَا مَ لِ قًا ?  دِّ  رْآن }مُصَ لْقُ لْت{ مِنْ ا زَ نْ  مَا أَ بِ نُوا  }وَآمِ

لُوا بْدِ تَ  تَسْ رُوا{  تَ  تَشْ لَا  يْكُمْ }وَ لَ عَ ثْمهمْ   فَإِ بَع لَكُمْ  تَ لْفكُمْ  نَّ خَ لِأَ تَاب  كِ لْ هْل ا هِ{ مِنْ أَ بِ فِر  ل كَا وَّ نُوا أَ تَكُو

يَا نْ  رًا ? مِنْ الدُّ ي يَسِ ا ?  لًا ?{ عَرَضً لِي قَ نًا ?  مَ ثَ مَ }  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ ه  لَّ لَّى ال  د صَ مَّ حَ مُ نَعْت  تَابكُمْ مِنْ  كِ فِي  لَّتِي  تِي{ ا يَا بِآ {

لِكَ دون غيري فِي ذَ فُونِ  { خَا قُونِ تَّ فَا ايَ  يَّ  لَتكُمْ }وَإِ فَ هُ مِنْ سَ نَ خُذُو تَأْ مَا  وَات  فَ هَا خَوْف  تُمُو  تَكْ لَا  يْ  أَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y creed en lo que he hecho descender⟧ del Corán ⟦que confirma lo que tenéis⟧ de la Torá, por coincidir

con ella en la unicidad y la profecía ⟦y no seáis los primeros en no creer en ello⟧ de entre la gente del Libro,

porque los que os suceden os siguen, y su pecado recae sobre vosotros ⟦ni vendáis⟧ ni cambiéis ⟦Mis signos⟧

los que hay en vuestro libro sobre la descripción de Muḥammad, Dios le bendiga y le dé paz ⟦por un precio

vil⟧ un bien exiguo de este mundo; es decir, no lo ocultéis por temor a perder lo que tomáis de vuestros

inferiores ⟦y temedme solo a Mí⟧ tenedme temor en eso y no a otro que Yo.
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NOTA DEL TRADUCTOR  En el texto árabe de la página figuran 5 signo(s) «?» literal(es), donde parece

haberse perdido un carácter; se transcriben tal cual y no se traducen.

Nombres: Muḥammad

42 Aleya 42 p. 10 · Shamela 55

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

مُونَ ﴾ لَ تَعْ مْ  تُ نْ  حَقّ وَأَ  تُمُوا الْ  تَكْ وَ  بَاطِلِ  لْ بِا حَقّ   بِسُوا الْ لْ تَ لَا  ﴿ وَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مُونَ ﴿42﴾ لَ تَعۡ مۡ  تُ ن حَقَّ وَأَ  اْ ٱلۡ تُمُو  تَكۡ بَٰطِلِ وَ  لۡ بِٱ حَقَّ   اْ ٱلۡ بِسُو لۡ تَ لَا  وَ

Corán, sura 2, aleya 42 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/42. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « بَٰطِلِ  لۡ بِٱ » (quran.com) / « بَاطِلِ لْ بِا » (Shamela); «ْا تُمُو  تَكۡ تُمُوا» / (quran.com) «وَ  تَكْ »
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Y no mezcléis la verdad con la falsedad ni ocultéis la verdad sabiéndola.

Nombres: Muḥammad

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 10 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 54: shamela.ws/book/12876/54#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

نَعْت  } حَقّ  تُمُوا الْ  تَكْ لَا } وَ{  هُ } نَ رُو تَ  تَفْ لَّذِي  { ا بَاطِلِ لْ بِا يْكُمْ } لَ عَ لْت  زَ نْ  لَّذِي أَ { ا حَقّ  لِطُوا }الْ خْ  بِسُوا{ تَ لْ تَ لَا  }وَ

حَقّ  هُ الْ  نَّ  مُونَ{ أَ لَ تَعْ مْ  تُ نْ  مَ }وَأَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ ه  لَّ لَّى ال  د صَ مَّ حَ مُ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y no mezcléis⟧ no confundáis ⟦la verdad⟧ la que hice descender sobre vosotros ⟦con la falsedad⟧ la que

inventáis ⟦y⟧ no ⟦ocultéis la verdad⟧ la descripción de Muḥammad, Dios le bendiga y le dé paz

⟦sabiéndola⟧ que es la verdad.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 10 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 55: shamela.ws/book/12876/55#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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43 Aleya 43 p. 10 · Shamela 56

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

عِينَ ﴾ اكِ رَّ عُوا مَعَ ال  زَّكَاة وَارْكَ تُوا ال لَاة وَآ  قِيمُوا الصَّ  ﴿ وَأَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

عِينَ ﴿43﴾ رَّٰكِ  اْ مَعَ ٱل عُو  ةَ وَٱرۡكَ وٰ زَّكَ اْ ٱل تُو ءَا ةَ وَ لَوٰ  اْ ٱلصَّ قِيمُو  وَأَ

Corán, sura 2, aleya 43 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/43. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «َة لَوٰ  لَاة» / (quran.com) «ٱلصَّ  اْ» ;(Shamela) «الصَّ تُو تُوا» / (quran.com) «وَءَا -Sha) «وَآ

mela); «َة وٰ زَّكَ زَّكَاة» / (quran.com) «ٱل عِينَ» ;(Shamela) «ال رَّٰكِ  عِينَ» / (quran.com) «ٱل اكِ رَّ .(Shamela) «ال

SENTIDO DE LA ALEYA  Y estableced la oración, dad el azaque y inclinaos con los que se inclinan.

Términos técnicos: zakā t · Nombres: Muḥammad

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هِمْ مَائِ لَ عُ فِي  زَلَ  نَ حَابه وَ  صْ د وَأَ مَّ حَ مُ لِّينَ    مُصَ لْ وا مَعَ ا لُّ  عِينَ{ صَ اكِ رَّ عُوا مَعَ ال  زَّكَاة وَارْكَ تُوا ال لَاة وَآ  قِيمُوا الصَّ  }وَأَ

هُ حَقّ  نَّ  فَإِ د  مَّ حَ مُ لَى دِين  عَ تُوا  بُ ثْ اُ مِينَ  لِ  مُسْ لْ هِمْ ا بَائِ  قْرِ  لِأَ لُونَ  يَقُو نُوا  وَكَا

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y estableced la oración, dad el azaque e inclinaos con los que se inclinan⟧ rezad con los que rezan:

Muḥammad y sus compañeros. Y descendió acerca de sus sabios, que solían decir a sus parientes musulmanes:

«Manteneos firmes en la religión de Muḥammad, pues es verdad».

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 10 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 56: shamela.ws/book/12876/56#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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44 Aleya 44 p. 11 · Shamela 58

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

لُونَ ﴾ قِ تَعْ لَا  فَ  تَاب أَ كِ لْ لُونَ ا تْ تَ مْ  تُ نْ  نْفُسكُمْ وَأَ  نْسَوْنَ أَ تَ بِرِّ وَ لْ بِا نَّاس  مُرُونَ ال  تَأْ  ﴿ أَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

لُونَ ﴿44﴾ قِ تَعۡ لَا  فَ  بَۚ أَ تَٰ   لُونَ ٱلۡكِ تۡ تَ مۡ  تُ ن نفُسَكُمۡ وَأَ تَنسَوۡنَ أَ بِرِّ وَ لۡ بِٱ اسَ  نَّ مُرُونَ ٱل
تَأۡ  ۞ أَ

Corán, sura 2, aleya 44 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/44. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « بَۚ تَٰ   تَاب» / (quran.com) «ٱلۡكِ كِ لْ .(Shamela) «ا

SENTIDO DE LA ALEYA  ¿Ordenáis a la gente la piedad y os olvidáis de vosotros mismos, siendo que recitáis

el Libro? ¿Es que no razonáis?

Nombres: Muḥammad

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

لُونَ تْ تَ مْ  تُ نْ  هِ }وَأَ بِ هَا  مُرُونَ  تَأْ لَا  فَ هَا  رُكُونَ تْ تَ  } نْفُسكُمْ  نْسَوْنَ أَ تَ دٍ }وَ مَّ مُحَ بِ مَانِ  ي بِالْإِ بِرِّ{  لْ بِا نَّاس  مُرُونَ ال  تَأْ  }أَ

لَة جُمْ عُونَ فَ تَرْجِ فَ فِعْلكُمْ  لُونَ{ سُوء  قِ تَعْ لَا  فَ  عَمَل }أَ لْ لْقَوْل ا لَفَة ا خَا لَى مُ عَ وَعِيد  لْ هَا ا فِي وْرَاة وَ تَّ تَاب{ ال كِ لْ ا

يَان محل الاستفهام الإنكاري  نِّسْ ال

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦¿Ordenáis a la gente la piedad⟧ la fe en Muḥammad ⟦y os olvidáis de vosotros mismos⟧ las dejáis, y no se

lo ordenáis [a ellas] ⟦siendo que recitáis el Libro⟧ la Torá, en la que hay amenaza por discrepar entre el

dicho y la obra ⟦¿es que no razonáis?⟧ lo malo de vuestra conducta, para que desistáis? Así que la oración

del olvido está en el lugar de la interrogación de rechazo.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 11 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 58: shamela.ws/book/12876/58#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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45 Aleya 45 p. 11 · Shamela 59

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

عِينَ ﴾ خَاشِ  لَى الْ عَ ا  رَة إلَّ بِي هَا لَكَ  نَّ بْرِ والصلاة وَإِ  بِالصَّ ﴿ واستعينوا 

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

عِينَ ﴿45﴾  خَٰشِ   لَى ٱلۡ عَ ا  لَّ ةٌ إِ رَ بِي هَا لَكَ  نَّ ةِۚ وَإِ لَوٰ  بۡرِ وَٱلصَّ  بِٱلصَّ اْ  نُو عِي تَ  وَٱسۡ

Corán, sura 2, aleya 45 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/45. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « ةِۚ لَوٰ  عِينَ» ;(Shamela) «والصلاة» / (quran.com) «وَٱلصَّ  خَٰشِ   / (quran.com) «ٱلۡ

عِينَ» خَاشِ  .(Shamela) «الْ

SENTIDO DE LA ALEYA  Buscad ayuda en la paciencia y en la oración; y es en verdad pesada, salvo para los

humildes.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

رَه }والصلاة{ أفردها بالذكر تَكْ مَا  لَى  عَ فْسِ  نَّ لِل حَبْس   بْرِ{ الْ  بِالصَّ كُمْ } مُور }واستعينوا{ اطلبوا المعونه عن أُ

خِطَاب  قِيلَ الْ لَاة وَ  لَى الصَّ رَ إ بَادَ مْر  مَ إذا حز به أَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ ه  لَّ لَّى ال  حَدِيث كَانَ صَ  فِي الْ تعظيما ? لشأنه وَ

وَة هْ شَّ سِر ال يَكْ هُ   نَّ  لِأَ وْم  وَ الصَّ هُ بْرِ وَ  بِالصَّ مِرُوا   فَأُ يَاسَة  رِّ رَه وَحُبّ ال شَّ مَان ال ي هُمْ عَنْ الْإِ قَ عَا ا  مَّ لَ هُودِ  يَ لْ لِ

عِينَ{ خَاشِ  لَى الْ عَ ا  لَة }إلَّ قِي ثَ رَة{  بِي لَاة }لَكَ  يْ الصَّ هَا{ أَ  نَّ بْر }وَإِ  نْفِي الْكِ تَ خُشُوع وَ  تُورِث الْ هَا   نَّ لِأَ لَاة   وَالصَّ

عَة ا لَى الطَّ نِينَ إ اكِ السَّ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y buscad ayuda⟧ pedid auxilio en vuestros asuntos ⟦en la paciencia⟧ el contener el alma frente a lo que

detesta ⟦y en la oración⟧ la mencionó aparte para engrandecer su importancia; y en el ḥadī ṯ: «Cuando le

sobrevenía un asunto al Profeta, Dios le bendiga y le dé paz, se apresuraba a la oración». Y se dijo: el dirigirse

es a los judíos, a quienes la codicia y el amor al mando impidieron creer; se les ordenó entonces la paciencia,

que es el ayuno, porque quiebra el deseo, y la oración, porque produce humildad y expulsa la soberbia ⟦y

ella⟧ es decir, la oración ⟦es en verdad pesada⟧ gravosa ⟦salvo para los humildes⟧ los que se sosiegan en la

obediencia.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 11 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 59: shamela.ws/book/12876/59#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

58 / 428

https://quran.com/2/45
https://shamela.ws/book/12876/59#p1


NOTA DEL TRADUCTOR  En el texto árabe de la página figuran 1 signo(s) «?» literal(es), donde parece

haberse perdido un carácter; se transcriben tal cual y no se traducen.

Palabras raras: jā šiʿīn · Términos técnicos: ṣawm

46 Aleya 46 p. 11 · Shamela 60

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

عُونَ ﴾ هِ رَاجِ يْ لَ هُمْ إ  نَّ همْ وَأَ ﴿ الذين يظنون أنهم ملاقوا رَبّ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

عُونَ ﴿46﴾ رَٰجِ  هِ  يۡ لَ  هُمۡ إِ  نَّ هِمۡ وَأَ بِّ رَ اْ  لَٰقُو   هُم مُّ  نَّ ونَ أَ نُّ يَظُ لَّذِينَ  ٱ

Corán, sura 2, aleya 46 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/46. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ْا لَٰقُو   عُونَ» ;(Shamela) «ملاقوا» / (quran.com) «مُّ رَٰجِ  » (quran.com) / «َعُون «رَاجِ

(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Los que piensan que se encontrarán con su Señor y que a Él volverán.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

رَة فيجازيهم فِي الْآخِ عُونَ{  هِ رَاجِ يْ لَ هُمْ إ  نَّ بَعْثِ }وَأَ لْ بِا  } همْ }الذين يظنون{ يوقنون }أنهم ملاقوا رَبّ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Los que piensan⟧ están convencidos ⟦de que se encontrarán con su Señor⟧ con la resurrección ⟦y de que

a Él volverán⟧ en la Última Vida, y los retribuirá.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 11 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 60: shamela.ws/book/12876/60#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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47 Aleya 47 p. 11 · Shamela 61

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

مِينَ ﴾ لَ عَا لْ لَى ا عَ تُكُمْ  لْ  فَضَّ نِّي   يْكُمْ وَأَ لَ عَ عَمْت  نْ  لَّتِي أَ نِعْمَتِي ا رُوا  كُ اُذْ ئِيل  بَنِي إسْرَا يَا   ﴿

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مِينَ ﴿47﴾ لَ عَٰ  لۡ لَى ٱ عَ تُكُمۡ  لۡ  فَضَّ نِّي   يۡكُمۡ وَأَ لَ عَ عَمۡتُ  نۡ  تِيٓ أَ لَّ يَ ٱ نِعۡمَتِ اْ  رُو كُ ءِيلَ ٱذۡ رَٰٓ  سۡ بَنِيٓ إِ يَٰ 

Corán, sura 2, aleya 47 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/47. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « بَنِيٓ يَٰ  » (quran.com) / «بَنِي » (Shamela); « ءِيلَ  رَٰٓ  سۡ ئِيل» / (quran.com) «إِ -Sha) «إسْرَا

mela); «َمِين لَ عَٰ  لۡ مِينَ» / (quran.com) «ٱ لَ عَا لْ .(Shamela) «ا

SENTIDO DE LA ALEYA  ¡Hijos de Israel! Recordad Mi gracia con la que os agracié y que os preferí sobre los

mundos.

Nombres: Banū  Isrā ʾī l

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

كُمْ ءَ بَا يْ آ { أَ تُكُمْ لْ  فَضَّ نِّي   بِطَاعَتِي }وَأَ هَا  لَيْ عَ رِ  كْ بِالشُّ  } يْكُمْ لَ عَ عَمْت  نْ  لَّتِي أَ نِعْمَتِي ا رُوا  كُ اُذْ ئِيل  بَنِي إسْرَا يَا  {

مِي زَمَانهمْ لِ عَا مِينَ{  لَ عَا لْ لَى ا عَ {

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦¡Hijos de Israel! Recordad Mi gracia con la que os agracié⟧ agradeciéndola con la obediencia a Mí ⟦y

que os preferí⟧ es decir, a vuestros padres ⟦sobre los mundos⟧ los mundos de su tiempo.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 11 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 61: shamela.ws/book/12876/61#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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48 Aleya 48 p. 11 · Shamela 62

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

نَا مِنْ شافعين ولا لَ مَا  فَ عَة  فَا هَا شَ بَل مِنْ يُقْ لَا  ئًا ? وَ يْ  نَفْس شَ نَفْس عَنْ  جْزِي   لَا تَ ﴿ واتقوا يوما ? 

صَرُونَ ﴾ نْ يُ هُمْ  لَا  عَدْل وَ يؤخذ منها 

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

صَرُونَ ﴿48﴾ يُن هُمۡ  لَا  لٞ وَ عَدۡ هَا  يُؤۡخَذُ مِنۡ لَا  ةٞ وَ عَ فَٰ  هَا شَ بَلُ مِنۡ  يُقۡ لَا  ـٔٗا وَ يۡ  فۡسٖ شَ نَّ نَفۡسٌ عَن  جۡزِي   ا تَ مٗا لَّ يَوۡ اْ  قُو تَّ وَٱ

Corán, sura 2, aleya 48 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/48. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: la página cita entre llaves «نَا مِنْ شافعين لَ مَا  فَ », que no figura en el texto de esta aleya en quran.com; el comenta-

rio la trae a continuación de «عَة فَا :como cita de otro pasaje. El resto coincide. Diferencias de ortografía en el resto «شَ

ـٔٗا» يۡ  ئًا» / (quran.com) «شَ يْ  ةٞ» ;(Shamela) «شَ عَ فَٰ  عَة» / (quran.com) «شَ فَا .(Shamela) «شَ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y temed un Día en que ningún alma podrá dar nada por otra, ni se aceptará de ella

intercesión, ni se tomará de ella rescate, ni serán auxiliados.

NOTA DEL TRADUCTOR  En el texto árabe de la página figuran 2 signo(s) «?» literal(es), donde parece

haberse perdido un carácter; se transcriben tal cual y no se traducen.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

اءِ تَّ بِال بَل{  يُقْ لَا  ئًا ?{ وهو يوم القيامة }وَ يْ  نَفْس شَ نَفْس عَنْ  هِ } فِي جْزِي{   لَا تَ }واتقوا{ خافوا }يوما ? 

لَا فِدَاء }وَ عَدْل{  نَا مِنْ شافعين{ }ولا يؤخذ منها  لَ مَا  فَ بَل } تُقْ فَ عَة  فَا هَا شَ لَ يْسَ  لَ يْ  عَة{ أَ فَا هَا شَ يَاء }مِنْ لْ وَا

عُونَ مِنْ عذاب الله نَ مْ يُ صَرُونَ{  نْ يُ هُمْ 

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y temed⟧ tened miedo de ⟦un Día en que no dará satisfacción⟧ en él ⟦ningún alma por otra alma

nada⟧ y es el Día de la Resurrección ⟦ni se aceptará⟧ con «tā ʾ» [«tuqbalu»] y con «yā ʾ» [«yuqbalu»] ⟦de

ella intercesión⟧ es decir, no tiene intercesión que sea aceptada: ⟦«No tenemos intercesores»⟧ ⟦ni se

tomará de ella rescate⟧ expiación ⟦ni serán auxiliados⟧ ni serán protegidos del castigo de Dios.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 11 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 62: shamela.ws/book/12876/62#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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49 Aleya 49 p. 11 · Shamela 63

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

فِي كُمْ وَ ءَ نِسَا يُونَ   تَحْ  يَسْ كُمْ وَ ءَ نَا بْ  حُونَ أَ  يُذَبِّ عَذَاب  لْ نَكُمْ سُوء ا مُو يَسُو رْعَوْن  فِ كُمْ مِنْ آل  نَا يْ  جَّ  وَ إذْ نَ  ﴿

مٌ ﴾ بّكُمْ عَظَيِ  لَاء مِنْ رَّ بَ ذَلِكُمْ 

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

بِّكُمۡ   مِّن رَّ ءٞ  لَآ بَ ذَٰلِكُم  فِي  مۡۚ وَ كُ ءَ نِسَآ يُونَ   تَحۡ  يَسۡ كُمۡ وَ ءَ نَآ بۡ  حُونَ أَ  يُذَبِّ عَذَابِ  لۡ ءَ ٱ  وٓ نَكُمۡ سُ مُو يَسُو رۡعَوۡنَ  فِ ءَالِ  مِّنۡ  نَٰكُم   يۡ  جَّ  ذۡ نَ وَإِ

مٞ ﴿49﴾ عَظِي

Corán, sura 2, aleya 49 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/49. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « ذۡ » / (quran.com) «وَإِ نَٰكُم» ;(Shamela) «إذْ  يۡ  جَّ  » / (quran.com) «نَ كُمْ نَا يْ  جَّ  -Sha) «نَ

mela); « .(Shamela) «آل» / (quran.com) «ءَالِ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando os salvamos de la gente del Faraón, que os infligía el peor castigo: degolla-

ban a vuestros hijos varones y dejaban vivas a vuestras mujeres; y en ello hubo una gran prueba de vuestro

Señor.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

لَى عَ ه  لَّ عَمَ ال نْ  مَا أَ بِ نَا  يّ بِ نَ فِي زَمَن  مَوْجُودِينَ  لِلْ بَعْده  مَا  بِ هِ وَ بِ خِطَاب   كُمْ وَالْ ءَ بَا يْ آ { أَ كُمْ نَا يْ  جَّ  رْوَا }إذْ نَ كُ اُذْ وَ{  {

شَدّه عَذَاب{ أَ لْ نَكُمْ }سُوء ا يُذِيقُو  } نَكُمْ مُو يَسُو رْعَوْن  فِ نُوا }مِنْ آل  يُؤْمِ لِ لَى  عَا تَ ه  لَّ ةِ ال نِعْمَ بِ هُمْ  لَ رًا ?  تَذْكِي هِمْ  بَائِ آ

بْقُونَ تَ  يَسْ يُونَ{   تَحْ  يَسْ لُودِينَ }وَ مَوْ لْ { ا كُمْ ءَ نَا بْ  بْله }أَ قَ مَا  لِ يَان  بَ حُونَ{   يُذَبِّ كُمْ } نَا يْ  جَّ  مِير نَ  لَة حَال مِنْ ضَ مْ جُ  وَالْ

فِي لْكك }وَ مُ هَابِ  ذَ لِ بًا ?  بَ  يَكُون سَ ئِيل  بَنِي إسْرَا فِي  لَد  يُو لُودًا  مَوْ هُ إنَّ  لَ نَة  هَ بَعْض الْكَ لِقَوْلِ   } كُمْ ءَ نِسَا {

مٌ{ بّكُمْ عَظَيِ  عَام }مِنْ رَّ نْ وْ إ لَاء أَ تِ بْ لَاء{ ا بَ جَاء }  نْ وْ الْإِ عَذَاب أَ لْ { ا ذَلِكُمْ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y⟧ recordad ⟦cuando os salvamos⟧ es decir, a vuestros padres; y el dirigirse con ello y con lo que sigue es a

los existentes en el tiempo de nuestro Profeta, por lo que Dios agració a sus padres, como recordatorio para

ellos de la gracia de Dios, Altísimo, para que crean ⟦de la gente del Faraón, que os infligía⟧ os hacía gustar

⟦el peor castigo⟧ el más duro; y la oración es un ḥā l del pronombre de «os salvamos» ⟦degollaban⟧

aclaración de lo anterior ⟦a vuestros hijos⟧ los recién nacidos ⟦y dejaban vivas⟧ preservaban ⟦a vuestras

mujeres⟧ porque algunos adivinos le dijeron: «Nacerá en los Banū  Isrā ʾī l un niño que será causa de la
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NOTA DEL TRADUCTOR  En el texto árabe de la página figuran 2 signo(s) «?» literal(es), donde parece

haberse perdido un carácter; se transcriben tal cual y no se traducen.

Palabras raras: yasū mū nakum, balā ʾ · Nombres: Firʿawn, Banū  Isrā ʾī l, Āl Firʿawn

50 Aleya 50 p. 11 · Shamela 64

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

رُونَ ﴾ نْظُ تَ مْ  تُ نْ  رْعَوْن وَأَ فِ نَا آل  قْ غْرَ كُمْ وَأَ نَا يْ جَ  نْ فَأَ ر  بَحْ لْ بِكُمْ ا نَا  قْ رَ فَ وَ إذْ   ﴿

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

رُونَ ﴿50﴾ تَنظُ مۡ  تُ ن رۡعَوۡنَ وَأَ فِ ءَالَ  نَآ  قۡ غۡرَ نَٰكُمۡ وَأَ  يۡ جَ ن فَأَ رَ   بَحۡ لۡ بِكُمُ ٱ نَا  قۡ رَ فَ ذۡ  وَإِ

Corán, sura 2, aleya 50 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/50. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « ذۡ » / (quran.com) «وَإِ » ;(Shamela) «إذْ نَٰكُمۡ  يۡ جَ ن فَأَ » (quran.com) / « كُمْ نَا يْ جَ  نْ فَأَ »
(Shamela); « .(Shamela) «آل» / (quran.com) «ءَالَ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando separamos el mar para vosotros y os salvamos, y ahogamos a la gente del

Faraón mientras mirabais.

pérdida de tu reino» ⟦y en ello⟧ el castigo o la salvación ⟦hubo una prueba⟧ puesta a prueba o merced ⟦de

vuestro Señor, grande⟧.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 11 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 63: shamela.ws/book/12876/63#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

} كُمْ نَا يْ جَ  نْ فَأَ كُمْ } عَدُوّ بِينَ مِنْ   هَارِ هُ  تُمُو لْ ى دَخَ تَّ ر{ حَ بَحْ لْ بِكُمْ }ا بَ بِسَ  } بِكُمْ نَا }  لَقْ فَ نَا{  قْ رَ فَ رُوا }إذْ  كُ اُذْ وَ{  {

هِمْ لَيْ عَ ر  بَحْ لْ بَاق ا نْطِ لَى ا رُونَ{ إ نْظُ تَ مْ  تُ نْ  هُ }وَأَ عَ مَ قَوْمه  رْعَوْن{  فِ نَا آل  قْ غْرَ رَق }وَأَ غَ لْ مِنْ ا

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y⟧ recordad ⟦cuando separamos⟧ partimos ⟦para vosotros⟧ por causa de vosotros ⟦el mar⟧ hasta que

entrasteis en él huyendo de vuestro enemigo ⟦y os salvamos⟧ del ahogo ⟦y ahogamos a la gente del

Faraón⟧ su pueblo con él ⟦mientras mirabais⟧ el cerrarse el mar sobre ellos.
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Nombres: Firʿawn, Āl Firʿawn

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 11 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 64: shamela.ws/book/12876/64#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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51 Aleya 51 p. 12 · Shamela 66

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

مُونَ ﴾ لِ ا مْ ظَ تُ نْ  بَعْده وَأَ عِجْل مِنْ  لْ مْ ا تُ خَذْ  مَّ اتَّ لَة ثُ يْ لَ عِينَ  بَ  رْ سَى أَ نَا مُو  عَدْ ذْ وَا ﴿ وَإِ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مُونَ ﴿51﴾ لِ ظَٰ مۡ  تُ ن هۦِ وَأَ بَعۡدِ عِجۡلَ مِنۢ  لۡ مُ ٱ تُ خَذۡ  مَّ ٱتَّ ةٗ ثُ لَ يۡ لَ عِينَ  بَ  رۡ سَىٰٓ أَ مُو نَا   عَدۡ وَٰ ذۡ  وَإِ

Corán, sura 2, aleya 51 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/51. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «نَا  عَدۡ وَٰ » (quran.com) / «نَا  عَدْ مُونَ» ;(Shamela) «وَا لِ ظَٰ » (quran.com) / «َمُون لِ ا «ظَ

(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando emplazamos a Mū sá durante cuarenta noches; luego, tras él, tomasteis el

becerro, siendo injustos.

Nombres: Mū sá, al-Sā mirī

❦ Aleyas 51–60

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

مْ تُ خَذْ  مَّ اتَّ هَا }ثُ لُوا بِ تَعْمَ لِ وْرَاة  تَّ هَا ال ائِ قِضَ نْ نْد ا نُعْطِيه عِ لَة{  يْ لَ عِينَ  بَ  رْ سَى أَ هَا }مُو لِفٍ وَدُون  بِأَ نَا{   عَدْ ذْ وَا }وَإِ

هِ خَاذِ  اِتِّ بِ مُونَ{  لِ ا مْ ظَ تُ نْ  نَا }وَأَ عَاد لَى مِي هَابه إ بَعْد ذَ يْ  بَعْده{ أَ هًا }مِنْ  لَ مِرِيّ إ ا هُ لَكُمْ السَّ غَ ا لَّذِي صَ عِجْل{ ا لْ ا

يْر محلها غَ فِي  بَادَة  عِ لْ عِكُمْ ا  وَضْ لِ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y cuando emplazamos⟧ con alif [«wā ʿadnā »] y sin él [«waʿadnā »] ⟦a Mū sá cuarenta noches⟧ para

darle, al cumplirse, la Torá, para que obrarais según ella ⟦luego tomasteis el becerro⟧ que os moldeó al-

Sā mirī , como dios ⟦tras él⟧ es decir, después de que se fue a Nuestra cita ⟦siendo injustos⟧ al tomarlo, por

poner la adoración en lo que no es su lugar.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 12 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 66: shamela.ws/book/12876/66#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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52 Aleya 52 p. 12 · Shamela 67

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

رُونَ ﴾ كُ  تَشْ كُمْ  عَلَّ لَ لِكَ  بَعْد ذَ نْكُمْ مِنْ  نَا عَ مَّ عَفَوْ ﴿ ثُ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

رُونَ ﴿52﴾ كُ  تَشۡ كُمۡ  عَلَّ لَ لِكَ  ذَٰ بَعۡدِ  مِّنۢ  نَا عَنكُم  مَّ عَفَوۡ ثُ

Corán, sura 2, aleya 52 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/52. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  Luego os perdonamos después de eso, para que agradecierais.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

يْكُمْ لَ عَ نَا  نِعْمَت رُونَ{  كُ  تَشْ كُمْ  عَلَّ لَ خَاذ }  لِاتِّ { ا لِكَ بَعْد ذَ نُوبكُمْ }مِنْ  نَا ذُ حَوْ { مَ نْكُمْ نَا عَ مَّ عَفَوْ }ثُ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Luego os perdonamos⟧ borramos vuestros pecados ⟦después de eso⟧ del tomar [el becerro] ⟦para que

agradecierais⟧ Nuestra gracia sobre vosotros.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 12 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 67: shamela.ws/book/12876/67#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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53 Aleya 53 p. 12 · Shamela 68

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

تَدُونَ ﴾ هْ كُمْ تَ عَلَّ لَ قَان  رْ لْفُ تَاب وَا كِ لْ سَى ا نَا مُو يْ تَ ذْ آ ﴿ وَإِ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

تَدُونَ ﴿53﴾ هۡ كُمۡ تَ عَلَّ لَ قَانَ  رۡ لۡفُ تَٰبَ وَٱ   سَى ٱلۡكِ نَا مُو يۡ تَ ءَا ذۡ  وَإِ

Corán, sura 2, aleya 53 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/53. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «نَا يۡ تَ نَا» / (quran.com) «ءَا يْ تَ » ;(Shamela) «آ تَٰبَ   تَاب» / (quran.com) «ٱلۡكِ كِ لْ «ا
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando dimos a Mū sá el Libro y el Criterio, para que os guiarais.

Nombres: Mū sá

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

لَال حَ  بَاطِل وَالْ لْ حَقّ وَا  يْن الْ بَ لْفَارِق  يْ ا ير أَ تَفْسِ قَان{ عَطْف  رْ لْفُ وْرَاة }وَا تَّ تَاب{ ال كِ لْ سَى ا نَا مُو يْ تَ ذْ آ }وَإِ

لَال  هِ مِنْ الضَّ بِ تَدُونَ{  هْ كُمْ تَ عَلَّ لَ رَام } حَ  وَالْ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y cuando dimos a Mū sá el Libro⟧ la Torá ⟦y el Criterio⟧ coordinación explicativa; es decir, lo que

discrimina entre la verdad y la falsedad, y entre lo lícito y lo ilícito ⟦para que os guiarais⟧ con ello, [saliendo]

del extravío.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 12 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 68: shamela.ws/book/12876/68#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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54 Aleya 54 p. 12 · Shamela 69

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

لُوا تُ قْ فَا ئُكُمْ  بَارِ لَى  بُوا إ  تُو فَ عِجْل  لْ كُمْ ا خَاذِ  اِتِّ بِ نْفُسكُمْ   مْ أَ تُ مْ لَ  كُمْ ظَ نَّ قَوْم إ يَا  هِ  لِقَوْمِ سَى  قَالَ مُو ذْ  ﴿ وَإِ

مُ ﴾ ي حِ رَّ وَابُ ال  تَّ وَ ال هُ هُ   نَّ  يْكُمْ إِ لَ عَ تَابَ  فَ ئِكُمْ  بَارِ نْد  يْر لَكُمْ عِ نْفُسكُمْ ذَلِكُمْ خَ  أَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

كُمۡ رٞ لَّ يۡ ذَٰلِكُمۡ خَ نفُسَكُمۡ  اْ أَ  لُوٓ تُ قۡ فَٱ ئِكُمۡ  بَارِ لَىٰ   اْ إِ  بُوٓ  تُو فَ عِجۡلَ  لۡ مُ ٱ كُ خَاذِ  بِٱتِّ نفُسَكُم  مۡ أَ تُ مۡ لَ  كُمۡ ظَ نَّ  يَٰقَوۡمِ إِ  هۦِ  لِقَوۡمِ سَىٰ  مُو قَالَ  ذۡ  وَإِ

مُ ﴿54﴾ ي حِ رَّ ابُ ٱل وَّ تَّ وَ ٱل هُ هۥُ   نَّ  مۡۚ إِ يۡكُ لَ عَ تَابَ  فَ ئِكُمۡ  بَارِ عِندَ 

Corán, sura 2, aleya 54 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/54. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « يَٰقَوۡمِ  » (quran.com) / «قَوْم » (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando Mū sá dijo a su pueblo: «¡Pueblo mío! Os habéis hecho injusticia a voso-

tros mismos al tomar el becerro; volved, pues, arrepentidos a vuestro Creador y matad a vuestras almas; eso es

mejor para vosotros ante vuestro Creador». Y Él aceptó vuestro arrepentimiento; Él es el que acepta el arrepen-

timiento, el Misericordioso.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

بُوا  تُو فَ هًا } لَ عِجْل{ إ لْ كُمْ ا خَاذِ  اِتِّ بِ نْفُسكُمْ   مْ أَ تُ مْ لَ  كُمْ ظَ نَّ قَوْم إ يَا  عِجْل } لْ بَدُوا ا لَّذِينَ عَ هِ{ ا لِقَوْمِ سَى  قَالَ مُو ذْ  }وَإِ

تْل لْقَ { ا رِم }ذَلِكُمْ مُجْ لْ نْكُمْ ا بَرِيء مِ لْ تُل ا يَقْ لِ يْ  { أَ نْفُسكُمْ  لُوا أَ تُ قْ فَا بَادَته } لِقكُمْ مِنْ عِ { خَا ئُكُمْ بَارِ لَى  إ

ا ? بَعْضً بَعْضكُمْ  بْصِر  يُ لَّا  ئَ لِ وْدَاء  بَة سَ حَا  يْكُمْ سَ لَ عَ رْسَلَ  لِكَ وَأَ فِعْلِ ذَ لِ قَكُمْ  فَّ وَ فَ  } ئِكُمْ بَارِ نْد  يْر لَكُمْ عِ }خَ

مُ{ ي حِ رَّ وَابُ ال  تَّ وَ ال هُ هُ   نَّ  بَتكُمْ }إِ  تَوْ بِلَ  قَ  } يْكُمْ لَ عَ تَابَ  فَ لْفًا ? }  عِينَ أَ بْ  حْو سَ  نْكُمْ نَ تَلَ مِ قَ ى  تَّ هُ حَ يَرْحَم فَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y cuando Mū sá dijo a su pueblo⟧ los que adoraron el becerro: ⟦«¡Pueblo mío! Os habéis hecho

injusticia a vosotros mismos al tomar el becerro⟧ como dios ⟦volved, pues, arrepentidos a vuestro

Creador⟧ vuestro Hacedor, [dejando] su adoración ⟦y matad a vuestras almas⟧ es decir, que el inocente de

vosotros mate al culpable ⟦eso⟧ la matanza ⟦es mejor para vosotros ante vuestro Creador»⟧ y os concedió

el éxito de hacerlo, y envió sobre vosotros una nube negra para que no os vierais unos a otros y [así] se

compadeciera, hasta que murieron de vosotros unos setenta mil ⟦Y Él aceptó vuestro arrepentimiento⟧

recibió vuestro arrepentimiento ⟦Él es el que acepta el arrepentimiento, el Misericordioso⟧.
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NOTA DEL TRADUCTOR  En el texto árabe de la página figuran 2 signo(s) «?» literal(es), donde parece

haberse perdido un carácter; se transcriben tal cual y no se traducen.

Palabras raras: bā riʾ · Nombres: Mū sá

55 Aleya 55 p. 12 · Shamela 70

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

اعِقَة وأنتم تنظرون ﴾ تْكُمْ الصَّ خَذَ فَأَ رَة  ه جَهْ لَّ رَى ال نَ ى  تَّ لَك حَ نُؤْمِن  لَنْ  سَى  يَا مُو مْ  تُ لْ قُ ذْ  ﴿ وَإِ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

رُونَ ﴿55﴾ تَنظُ مۡ  تُ ن ةُ وَأَ عِقَ  صَّٰ تۡكُمُ ٱل خَذَ فَأَ ةٗ  رَ هَ جَهۡ  لَّ رَى ٱل نَ ىٰ  تَّ لَكَ حَ ؤۡمِنَ  نُّ لَن  سَىٰ  مُو يَٰ  مۡ  تُ لۡ قُ ذۡ  وَإِ

Corán, sura 2, aleya 55 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/55. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « سَىٰ مُو يَٰ  » (quran.com) / «سَى ةُ» ;(Shamela) «مُو عِقَ  صَّٰ اعِقَة» / (quran.com) «ٱل «الصَّ
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando dijisteis: «¡Mū sá! No creeremos en ti hasta que veamos a Dios abierta-

mente», y os fulminó el rayo mientras mirabais.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 12 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 69: shamela.ws/book/12876/69#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

لَنْ سَى  يَا مُو لَامه } مْ كَ تُ مِعْ عِجْل وَسَ لْ بَادَة ا ه مِنْ عِ لَّ لَى ال رُوا إ تَذِ تَعْ لِ سَى  مْ مَعَ مُو تُ  رَجْ قَدْ خَ مْ{ وَ تُ لْ قُ ذْ  }وَإِ

مْ }وأنتم تنظرون{ ما حل بكم  تُّ مُ فَ يْحَة   اعِقَة{ الصَّ تْكُمْ الصَّ خَذَ فَأَ نًا ? } يَا رَة{ عِ ه جَهْ لَّ رَى ال نَ ى  تَّ لَك حَ نُؤْمِن 

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y cuando dijisteis⟧ habiendo salido con Mū sá para excusaros ante Dios por la adoración del becerro y

habiendo oído Su palabra: ⟦«¡Mū sá! No creeremos en ti hasta que veamos a Dios abiertamente»⟧ a la

vista ⟦y os fulminó el rayo⟧ el grito, y moristeis ⟦mientras mirabais⟧ lo que os sobrevenía.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 12 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 70: shamela.ws/book/12876/70#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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NOTA DEL TRADUCTOR  En el texto árabe de la página figuran 1 signo(s) «?» literal(es), donde parece

haberse perdido un carácter; se transcriben tal cual y no se traducen.

Palabras raras: ŷahra · Nombres: Mū sá

56 Aleya 56 p. 12 · Shamela 71

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

رُونَ ﴾ كُ  تَشْ كُمْ  عَلَّ لَ ﴿ ثم بعثنا كم من بعد موتكم 

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

رُونَ ﴿56﴾ كُ  تَشۡ كُمۡ  عَلَّ لَ تِكُمۡ  مَوۡ بَعۡدِ  مِّنۢ  نَٰكُم   ثۡ عَ بَ مَّ  ثُ

Corán, sura 2, aleya 56 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/56. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «نَٰكُم  ثۡ عَ بَ » (quran.com) / «بعثنا كم» (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Luego os resucitamos tras vuestra muerte, para que agradecierais.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

لِكَ بِذَ نَا  نِعْمَت رُونَ{  كُ  تَشْ كُمْ  عَلَّ لَ }ثم بعثنا كم{ أحييناكم }من بعد موتكم 

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Luego os resucitamos⟧ os dimos la vida ⟦tras vuestra muerte, para que agradecierais⟧ Nuestra gracia

con ello.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 12 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 71: shamela.ws/book/12876/71#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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57 Aleya 57 p. 12 · Shamela 72

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

نَا مُو لَ  مَا ظَ كُمْ وَ نَا قْ زَ مَا رَ بَات  يِّ  لُوا مِنْ طَ وَى كُ لْ  مَنّ وَالسَّ لْ يْكُمْ ا لَ عَ نَا  لْ زَ نْ  غَمَام وَأَ لْ يْكُمْ ا لَ عَ نَا  لْ  لَّ  ﴿ وَظَ

مُونَ ﴾ لِ  يَظْ نْفُسهمْ   نُوا أَ وَلَكِنْ كَا

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مُونَ لِ  يَظۡ هُمۡ  سَ نفُ اْ أَ  نُوٓ لَٰكِن كَا  نَا وَ مُو لَ  مَا ظَ مۡۚ وَ نَٰكُ  قۡ زَ مَا رَ بَٰتِ   يِّ   اْ مِن طَ لُو ىٰۖ كُ وَ لۡ  مَنَّ وَٱلسَّ لۡ يۡكُمُ ٱ لَ عَ نَا  لۡ زَ ن مَ وَأَ غَمَا لۡ يۡكُمُ ٱ لَ عَ نَا  لۡ  لَّ  وَظَ

﴾57﴿

Corán, sura 2, aleya 57 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/57. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « بَٰتِ  يِّ   بَات» / (quran.com) «طَ يِّ  » ;(Shamela) «طَ مۡۚ نَٰكُ  قۡ زَ » / (quran.com) «رَ كُمْ نَا قْ زَ «رَ

(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Y os dimos sombra con la nube, y hicimos descender sobre vosotros el maná y las

codornices: «Comed de las cosas buenas que os hemos proveído». Y no Nos perjudicaron, sino que se perjudi-

caban a sí mismos.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

مَنّ لْ هِ }ا فِي  } يْكُمْ لَ عَ نَا  لْ زَ نْ  تِّيه }وَأَ فِي ال مْس  قِيق مِنْ حَرّ الشَّ  رَّ حَابِ ال بِالسَّ كُمْ  نَا تَرْ  غَمَام{ سَ لْ يْكُمْ ا لَ عَ نَا  لْ  لَّ  }وَظَ

لَا { وَ كُمْ نَا قْ زَ مَا رَ بَات  يِّ  لُوا مِنْ طَ نَا }كُ لْ قُ لْقَصْر وَ مِيم وَا لْ فِيفِ ا خْ بِتَ نَى  مَا يْر السُّ  مَا الترنجبين وَالطَّ هُ وَى{  لْ  وَالسَّ

نَّ لِأَ مُونَ{  لِ  يَظْ نْفُسهمْ   نُوا أَ لِكَ }وَلَكِنْ كَا بِذَ نَا{  مُو لَ  مَا ظَ هُمْ }وَ فَقَطَعَ عَنْ رُوا  خَ نِّعْمَة وَادَّ رُوا ال فَكَفَ رُوا  خِ تَدَّ

هِمْ لَيْ عَ بَاله  وَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y os dimos sombra con la nube⟧ os cubrimos con la nube fina contra el calor del sol en el desierto del Tīh

⟦y hicimos descender sobre vosotros⟧ en él ⟦el maná y las codornices⟧ que son el tarunŷabīn y el ave «as-

sumā ná», con tajfīf de la mīm y forma corta (qaṣr); y dijimos: ⟦«Comed de las cosas buenas que os hemos

proveído»⟧ y no almacenéis; pero fueron ingratos con la gracia y almacenaron, y se les cortó ⟦y no Nos

perjudicaron⟧ con eso ⟦sino que se perjudicaban a sí mismos⟧ porque su mal recae sobre ellos.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 12 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 72: shamela.ws/book/12876/72#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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Nombres: al-Tīh

58 Aleya 58 p. 13 · Shamela 74

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

ة لُوا حِطَّ قُو دًا ? وَ جَّ  بَاب سُ لْ لُوا ا غَدًا ? وَادْخُ مْ رَ تُ ئْ  يْثُ شِ هَا حَ لُوا مِنْ فَكُ يَة   رْ لْقَ هِ ا هَذِ لُوا  اُدْخُ نَا  لْ قُ ذْ  ﴿ وَإِ

نِينَ ﴾  سِ مُحْ لْ يدُ ا نَزِ  كُمْ وَسَ يَا فِر لَكُمْ خَطَا نَغْ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

يدُ نَزِ  مۡۚ وَسَ يَٰكُ  طَٰ رۡ لَكُمۡ خَ فِ غۡ نَّ ةٞ   اْ حِطَّ لُو قُو دٗا وَ جَّ  بَابَ سُ لۡ اْ ٱ لُو غَدٗا وَٱدۡخُ مۡ رَ تُ ئۡ  يۡثُ شِ هَا حَ اْ مِنۡ لُو فَكُ ةَ  يَ  رۡ لۡقَ هِ ٱ هَٰذِ  اْ  لُو نَا ٱدۡخُ لۡ قُ ذۡ  وَإِ

نِينَ ﴿58﴾  سِ مُحۡ لۡ ٱ

Corán, sura 2, aleya 58 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/58. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « مۡۚ يَٰكُ  طَٰ » / (quran.com) «خَ كُمْ يَا .(Shamela) «خَطَا

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando dijimos: «Entrad en esta ciudad y comed de ella a gusto donde queráis; y

entrad por la puerta postrados y decid: “Perdón”; os perdonaremos vuestras faltas y daremos más a los que ha-

cen el bien».

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

يْثُ هَا حَ لُوا مِنْ فَكُ حَا } ي رِ وْ أَ مَقْدِس أَ لْ بَيْت ا يَة{   رْ لْقَ هِ ا هَذِ لُوا  اُدْخُ تِّيه } رُوجهمْ مِنْ ال بَعْد خُ هُمْ  لَ نَا{  لْ قُ ذْ  }وَإِ

نَا لَت  أَ لُوا{ مَسْ قُو نِينَ }وَ  نْحَ مُ دًا ?{  جَّ  هَا }سُ بَاب يْ  بَاب{ أَ لْ لُوا ا هِ }وَادْخُ فِي جْر   لَا حَ عًا ?  غَدًا ?{ وَاسِ مْ رَ تُ ئْ  شِ

يَاكُمْ هِمَا }لَكُمْ خَطَا فِي عُولِ  مَفْ لِلْ ا ?  يًّ نِ بْ مَ اء  تَّ يَاءِ وَال لْ بِا ءَة  رَا قِ فِي  فِر{ وَ نَغْ نَا } يَا ا خَطَا نَّ حُطّ عَ  نْ تَ يْ أَ ة{ أَ }حِطَّ

بًا ? وَا ثَ ةِ  عَ ا بِالطَّ نِينَ{   سِ مُحْ لْ يدُ ا نَزِ  وَسَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y cuando dijimos⟧ a ellos después de su salida del Tīh: ⟦«Entrad en esta ciudad»⟧ Bayt al-Maqdis o

Arīḥā  ⟦y comed de ella donde queráis a gusto⟧ ampliamente, sin impedimento ⟦y entrad por la puerta⟧

es decir, su puerta ⟦postrados⟧ inclinados ⟦y decid⟧ nuestra petición es ⟦“Ḥiṭṭa”⟧ es decir, que nos quites

nuestras faltas ⟦os perdonaremos⟧ y en una lectura, con «yā ʾ» y con «tā ʾ», en pasiva en ambas ⟦vuestras

faltas y daremos más a los que hacen el bien»⟧ con obediencia, [en] recompensa.
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NOTA DEL TRADUCTOR  En el texto árabe de la página figuran 5 signo(s) «?» literal(es), donde parece

haberse perdido un carácter; se transcriben tal cual y no se traducen.

Palabras raras: ḥiṭṭa · Términos técnicos: suŷū d · Nombres: Bayt al-Maqdis, Arīḥā , al-Tīh

59 Aleya 59 p. 13 · Shamela 75

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

نُوا مَا كَا بِ مَاء  زًا ? مِنْ السَّ مُوا رِجْ لَ  لَّذِينَ ظَ لَى ا عَ نَا  لْ زَ نْ  فَأَ هُمْ  لَ قِيلَ  لَّذِي  يْر ا غَ قَوْلًا  مُوا  لَ  لَّذِينَ ظَ لَ ا بَدَّ فَ  ﴿

يَفْسُقُونَ ﴾

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

يَفۡسُقُونَ ﴿59﴾ اْ  نُو مَا كَا بِ مَآءِ  مِّنَ ٱلسَّ زٗا   اْ رِجۡ مُو لَ  لَّذِينَ ظَ لَى ٱ عَ نَا  لۡ زَ ن فَأَ هُمۡ  لَ قِيلَ  لَّذِي  رَ ٱ يۡ غَ قَوۡلًا  اْ  مُو لَ  لَّذِينَ ظَ لَ ٱ بَدَّ فَ

Corán, sura 2, aleya 59 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/59. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  Pero los injustos cambiaron por otra la palabra que se les había dicho; y Nosotros

hicimos descender sobre los injustos una calamidad del cielo por haber sido perversos.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 13 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 74: shamela.ws/book/12876/74#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

لَى عَ يَزْحَفُونَ  لُوا  رَة وَدَخَ عْ فِي شَ ة  بَّ  لُوا حَ فَقَا  } هُمْ لَ قِيلَ  لَّذِي  يْر ا غَ قَوْلًا  هُمْ } مُوا{ مِنْ لَ  لَّذِينَ ظَ لَ ا بَدَّ فَ {

زًا ?{ نهمْ }رِجْ أْ بِيح شَ  تَقْ فِي  غَة  لَ بَا مُ مَر  مُضْ لْ ضِع ا اهِر مَوْ ع الظَّ هِ وَضْ فِي مُوا{  لَ  لَّذِينَ ظَ لَى ا عَ نَا  لْ زَ نْ  فَأَ تَاههمْ }  سْ أَ

هُمْ لَكَ مِنْ هَ فَ عَة  ا رُوجهمْ عَنْ الطَّ يْ خُ قهمْ أَ فِسْ بَبِ  بِسَ يَفْسُقُونَ{  نُوا  مَا كَا بِ مَاء  نًا ? }مِنْ السَّ اعُو بًا ? طَ عَذَا

عُونَ ألفا ? أو أقل بْ  عَة سَ ا فِي سَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Pero cambiaron los que fueron injustos⟧ de entre ellos ⟦por otra la palabra que se les había dicho⟧ y

dijeron «ḥabba fī šaʿra» [«un grano en un cabello»] y entraron arrastrándose sobre sus posaderas ⟦y

Nosotros hicimos descender sobre los injustos⟧ en ello se puso el nombre explícito en lugar del

pronombre, como exageración para afear su situación ⟦una calamidad⟧ un castigo, una peste ⟦del cielo por
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NOTA DEL TRADUCTOR  En el texto árabe de la página figuran 4 signo(s) «?» literal(es), donde parece

haberse perdido un carácter; se transcriben tal cual y no se traducen.

Palabras raras: riŷz · Términos técnicos: fisq

60 Aleya 60 p. 13 · Shamela 76

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

مَ عَلِ قَدْ  نًا  يْ تَا عَشْرَة عَ نَ ثْ هُ ا نْ رَتْ مِ  نْفَجَ فَا جَر  حَ  اك الْ عَصَ بِ نَا اضْرِبْ  لْ فَقُ هِ  لِقَوْمِ سَى  قَى مُو تَسْ  ﴿ و إذْ اسْ

مُفْسِدِينَ ﴾ رْض  فِي الْأَ ثَوْا  تَعْ لَا  ه وَ لَّ بُوا مِنْ رِزْق ال لُوا وَاشْرَ نَاس مَشْرَبهمْ كُ  كُلّ أُ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مۡۖ هُ شۡرَبَ نَاسٖ مَّ  مَ كُلُّ أُ عَلِ قَدۡ  نٗاۖ  يۡ ةَ عَ تَا عَشۡرَ نَ ثۡ هُ ٱ نۡ رَتۡ مِ  فَٱنفَجَ رَۖ  جَ حَ  اكَ ٱلۡ عَصَ بِّ  نَا ٱضۡرِب  لۡ فَقُ هۦِ  لِقَوۡمِ سَىٰ  مُو قَىٰ  تَسۡ  ذِ ٱسۡ ۞ وَإِ

مُفۡسِدِينَ ﴿60﴾ رۡضِ  فِي ٱلۡأَ اْ  ثَوۡ تَعۡ لَا  هِ وَ  لَّ اْ مِن رِّزۡقِ ٱل بُو اْ وَٱشۡرَ لُو كُ

Corán, sura 2, aleya 60 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/60. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando Mū sá pidió agua para su pueblo, dijimos: «Golpea la roca con tu bas-

tón»; y brotaron de ella doce manantiales. Cada grupo conoció su abrevadero. «Comed y bebed del sustento

de Dios y no obréis en la tierra corrompiendo».

haber sido perversos⟧ a causa de su perversidad, es decir, su salida de la obediencia; y murieron de ellos en

una hora setenta mil, o menos.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 13 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 75: shamela.ws/book/12876/75#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

اك عَصَ بِ نَا اضْرِبْ  لْ فَقُ تِّيه } فِي ال قَدْ عَطِشُوا  هِ{ وَ لِقَوْمِ يَا }  قْ لَبَ السُّ  يْ طَ سَى{ أَ قَى مُو تَسْ  }و{ اذكر }إذْ اسْ

تْ نْشَقَّ { ا رَتْ  نْفَجَ فَا هُ } بَ ضَرَ فَ ان  وْ كَذَّ رَّجُل رُخَام أَ سِ ال رَأْ كَ بَّع   مُرَ هِ خَفِيف  بِ  ثَوْ بِ رَّ  فَ لَّذِي  وَ ا هُ جَر{ وَ حَ  الْ

ضِع { مَوْ هُمْ }مَشْرَبهمْ بْط مِنْ نَاس{ سَ  مَ كُلّ أُ عَلِ قَدْ  بَاط }  سْ عَدَدِ الْأَ بِ نًا{  يْ تَا عَشْرَة عَ نَ ثْ هُ ا نْ لَتْ }مِ ا وَسَ

} مُفْسِدِينَ رْض  فِي الْأَ ثَوْا  تَعْ لَا  ه وَ لَّ بُوا مِنْ رِزْق ال لُوا وَاشْرَ هُمْ }كُ لَ نَا  لْ قُ يْرهمْ وَ غَ هِ  فِي هُمْ  شْرَك يَ لَا  فَ بهمْ  شُرْ

فْسَدَ  ثَة أَ  لَّ ثَ مُ لْ بِكَسْرِ ا يَ  هَا مِنْ عَثِ لِ عَامِ لِ دَة  كِّ ؤَ مُ حَال 
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Palabras raras: taʿṯaw · Nombres: Mū sá, al-Asbā ṭ, al-Tīh

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y⟧ recuerda ⟦cuando Mū sá pidió agua⟧ es decir, solicitó el riego ⟦para su pueblo⟧ que tenía sed en el Tīh

⟦dijimos: «Golpea la roca con tu bastón»⟧ que es la que huyó con su ropa; ligera, cuadrada como la cabeza

de un hombre, de mármol o de piedra blanda; y la golpeó ⟦y brotaron⟧ se abrieron y fluyeron ⟦de ella doce

manantiales⟧ según el número de las tribus ⟦cada grupo conoció⟧ tribu de ellos ⟦su abrevadero⟧ lugar de

beber, de modo que no lo compartía con ellos otro. Y les dijimos: ⟦«Comed y bebed del sustento de Dios y

no obréis en la tierra corrompiendo»⟧ ḥā l que refuerza a su operador; de «ʿaṯiya» con kasra de la ṯā ʾ:

corrompió.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 13 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 76: shamela.ws/book/12876/76#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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هَا ل بَقْ رْض مِنْ  بِت الْأَ نْ تُ ا  مَّ مِ نَا  لَ خْرِج   بّك يُ نَا رَ لَ فَادْعُ  لَى طعام وَاحِد  عَ بِر   نَصْ لَنْ  سَى  يَا مُو مْ  تُ لْ قُ ذْ  ﴿ وَإِ

نَّ فَإِ بِطُوا مِصْرًا  يْر اهْ وَ خَ هُ لَّذِي  اَ بِ نَى  دْ وَ أَ هُ لَّذِي  لُونَ ا بْدِ تَ  تَسْ  قَالَ أَ هَا  ل بَصَ عَدَسهَا وَ هَا وَ فُوم هَا وَ ائِ ثَّ قِ وَ

رُونَ فُ يَكْ نُوا  هُمْ كَا  نَّ بِأَ لِكَ  ه ذَ لَّ بٍ مِنْ ال غَضَ بِ ءُوا  بَا نَة وَ كَ مَسْ لْ لَّة وَا هِمْ الذِّ لَيْ عَ بَتْ   ضُرِ مْ وَ تُ لْ  أَ مَا سَ لَكُمْ 

تَدُونَ ﴾ يَعْ نُوا  وْا وَكَا مَا عَصَ بِ لِكَ  حَقّ ذَ  يْرِ الْ غَ بِ يِّينَ   بِ  نَّ لُونَ ال تُ  يَقْ  ه وَ لَّ يَاتِ ال بِآ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

سِهَا عَدَ هَا وَ مِ فُو هَا وَ آئِ ثَّ قِ هَا وَ لِ  بَقۡ رۡضُ مِنۢ  بِتُ ٱلۡأَ نۢ تُ ا  مَّ مِ نَا  لَ خۡرِجۡ   بَّكَ يُ رَ نَا  لَ فَٱدۡعُ  وَٰحِدٖ  عَامٖ   لَىٰ طَ عَ رَ  بِ  نَّصۡ لَن  سَىٰ  مُو يَٰ  مۡ  تُ لۡ قُ ذۡ  وَإِ

ةُ نَ كَ مَسۡ لۡ ةُ وَٱ لَّ ذِّ هِمُ ٱل لَيۡ عَ بَتۡ   ضُرِ مۡۗ وَ تُ لۡ  أَ ا سَ نَّ لَكُم مَّ فَإِ اْ مِصۡرٗا  بِطُو رٌۚ ٱهۡ يۡ وَ خَ هُ لَّذِي  بِٱ نَىٰ  دۡ وَ أَ هُ لَّذِي  لُونَ ٱ بۡدِ تَ  تَسۡ  قَالَ أَ هَاۖ  لِ  بَصَ وَ

تَدُونَ يَعۡ اْ  نُو كَا اْ وَّ و مَا عَصَ بِ لِكَ  ذَٰ قِّۚ   حَ  يۡرِ ٱلۡ غَ بِ يِّـۧنَ  بِ  نَّ لُونَ ٱل تُ  يَقۡ  هِ وَ  لَّ يَٰتِ ٱل  ـَٔا بِ رُونَ  فُ يَكۡ اْ  نُو هُمۡ كَا  نَّ بِأَ لِكَ  ذَٰ هِۚ   لَّ مِّنَ ٱل بٖ  غَضَ بِ ءُو  بَآ وَ

﴾61﴿

Corán, sura 2, aleya 61 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/61. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « سَىٰ مُو يَٰ  » (quran.com) / «سَى » ;(Shamela) «مُو وَٰحِدٖ » (quran.com) / «وَاحِد» (Sha-

mela); «بَآءُو بَاءُوا» / (quran.com) «وَ » ;(Shamela) «وَ يَٰتِ  ـَٔا بِ » (quran.com) / « يَاتِ بِآ » (Shamela); « يِّـۧنَ بِ  نَّ «ٱل
(quran.com) / «َيِّين  بِ  نَّ .(Shamela) «ال

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando dijisteis: «¡Mū sá! No soportaremos un solo alimento; ruega por nosotros

a tu Señor que nos saque de lo que produce la tierra: sus hierbas, sus pepinos, su trigo, sus lentejas y sus cebo-

llas». Dijo: «¿Vais a cambiar lo que es inferior por lo que es mejor? Descended a una ciudad, y tendréis lo que

pedisteis». Y se les impuso la humillación y la miseria, y incurrieron en la ira de Dios; eso, porque no creían en

los signos de Dios y mataban a los profetas sin derecho; eso, por haber desobedecido y transgredido.

❦ Aleyas 61–70

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA
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NOTA DEL TRADUCTOR  En el texto árabe de la página figuran 1 signo(s) «?» literal(es), donde parece

haberse perdido un carácter; se transcriben tal cual y no se traducen.

Palabras raras: fū m, baṣal, ʿadas, bā ʾū  · Nombres: Mū sá, Zakariyyā , Yaḥyá

خْرِج  بّك يُ نَا رَ لَ فَادْعُ  وَى } لْ  مَنّ وَالسَّ لْ وَ ا هُ لَى طعام{ أي نوع }وَاحِد{ وَ عَ بِر   نَصْ لَنْ  سَى  يَا مُو مْ  تُ لْ قُ ذْ  }وَإِ

هُمْ لَ  } قَالَ هَا  ل بَصَ عَدَسهَا وَ هَا }وَ نْطَت  هَا{ حِ فُوم هَا وَ ائِ ثَّ قِ هَا وَ ل بَقْ يَانِ } بَ لْ لِ  } رْض مِنْ بِت الْأَ نْ تُ ا  مَّ مِ ئًا ? } يْ  نَا{ شَ لَ

نْكَارِ  لْإِ لِ زَة  هَمْ لْ بَدَله وَا هُ  نَ خُذُو تَأْ  شْرَف أَ يْر{ أَ وَ خَ هُ لَّذِي  اَ بِ خَسّ } نَى{ أَ دْ وَ أَ هُ لَّذِي  لُونَ ا بْدِ تَ  تَسْ  سَى }أَ مُو

هِ }مَا فِي  } نَّ لَكُمْ فَإِ ار } مْصَ لُوا }مِصْرًا{ مِنْ الْأَ زِ نْ بِطُوا{ ا لَى }اهْ عَا تَ فَقَالَ  لَى  عَا تَ ه  لَّ عَا ال فَدَ عُوا  يَرْجِ نْ  بَوْا أَ  فَأَ

لْفَقْر مِنْ ثَر ا  يْ أَ نَة{ أَ كَ مَسْ لْ وَان }وَا هَ لْ لّ وَا لَّة{ الذُّ هِمْ الذِّ لَيْ عَ لَتْ } عِ { جُ بَتْ  ضُرِ بَات }وَ  نَّ مْ{ مِنْ ال تُ لْ  أَ سَ

عُوا ءُوا{ رَجَ بَا هِ }وَ تِ  لِسِكَّ مَضْرُوب  لْ هَم ا زُوم الدِّرْ لُ يَاء  نِ غْ نُوا أَ نْ كَا هُمْ وَإِ لَ لَازِمَة  فَهِيَ  خِزْي   كُون وَالْ السُّ

ه لَّ يَاتِ ال بِآ رُونَ  فُ يَكْ نُوا  هُمْ }كَا  نَّ بَبِ أَ بِسَ يْ  { أَ هُمْ  نَّ بِأَ غَضَب } لْ رْب وَا يْ الضَّ { أَ لِكَ ه ذَ لَّ بٍ مِنْ ال غَضَ بِ {

حَدّ  جَاوَزُونَ الْ يَتَ تَدُونَ{  يَعْ نُوا  وْا وَكَا مَا عَصَ بِ لِكَ  مًا }ذَ لْ  يْ ظُ { أَ حَقّ  يْرِ الْ غَ بِ يَى } حْ  ا وَيَ يَّ  كَرِ زَ كَ يِّينَ{   بِ  نَّ لُونَ ال تُ  يَقْ  وَ

كِيدِ أْ تَّ لِل هُ  رَ  رَّ كَ عَاصِي وَ مَ لْ فِي ا

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y cuando dijisteis: «¡Mū sá! No soportaremos un solo⟧ es decir, una sola clase de ⟦alimento⟧ que es el

maná y las codornices ⟦ruega por nosotros a tu Señor que nos saque⟧ algo ⟦de lo que produce la tierra⟧

«min» es explicativa ⟦sus hierbas, sus pepinos y su trigo⟧ su grano ⟦y sus lentejas y sus cebollas». Dijo⟧

Mū sá a ellos: ⟦«¿Vais a cambiar lo que es inferior⟧ más vil ⟦por lo que es mejor⟧ más noble? ¿Lo tomáis

en su lugar?», y la hamza es de rechazo. Pero se negaron a volver; entonces rogó a Dios, y dijo Dios, Altísimo:

⟦«Descended»⟧ bajad ⟦a una ciudad⟧ de las ciudades ⟦que tendréis⟧ en ella ⟦lo que pedisteis»⟧ de

plantas ⟦y se les impuso⟧ se les puso ⟦la humillación⟧ el envilecimiento y la ignominia ⟦y la miseria⟧ es

decir, la huella de la pobreza, de «sukū n» [quietud] y de la deshonra; y así les es inherente aunque sean ricos,

como al dirhem acuñado se le adhiere su cuño ⟦e incurrieron⟧ volvieron ⟦en la ira de Dios; eso⟧ es decir, el

imponer y la ira ⟦porque⟧ es decir, a causa de que ⟦no creían en los signos de Dios y mataban a los

profetas⟧ como Zakariyyā  y Yaḥyá ⟦sin derecho⟧ es decir, con injusticia ⟦eso, por haber desobedecido y

transgredido⟧ rebasaban el límite en las desobediencias; y lo repitió por refuerzo.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 13 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 77: shamela.ws/book/12876/77#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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حًا ?  مِلَ صَالِ عَ يَوْم الْآخِر وَ لْ هِ وَا  لَّ اَل بِ ئِينَ مَنْ آمَنَ  بِ ا ارَى وَالصَّ صَ نَّ هَادُوا وَال لَّذِينَ  اَ نُوا وَ مَ لَّذِينَ آ ﴿ إنَّ ا

نْدَ ربهم ولا خوف عليهم ولا هم يحزنون ﴾ جْرهمْ عِ هُمْ أَ لَ فَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

هِمۡ بِّ رَ هُمۡ عِندَ  رُ  جۡ هُمۡ أَ لَ فَ حٗا  لِ صَٰ مِلَ  عَ رِ وَ  خِ يَوۡمِ ٱلۡأٓ لۡ هِ وَٱ  لَّ بِٱل ءَامَنَ  ـِٔينَ مَنۡ  بِ
صَّٰ صَٰرَىٰ وَٱل   نَّ اْ وَٱل هَادُو لَّذِينَ  اْ وَٱ نُو مَ ءَا لَّذِينَ  نَّ ٱ إِ

نُونَ ﴿62﴾ زَ حۡ  هُمۡ يَ لَا  هِمۡ وَ لَيۡ عَ لَا خَوۡفٌ  وَ

Corán, sura 2, aleya 62 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/62. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ْا نُو مَ نُوا» / (quran.com) «ءَا مَ » ;(Shamela) «آ صَٰرَىٰ   نَّ ارَى» / (quran.com) «وَٱل نَّصَ «وَال

(Shamela); «َـِٔين بِ  صَّٰ ئِينَ» / (quran.com) «وَٱل بِ ا » ;(Shamela) «وَالصَّ » / (quran.com) «ءَامَنَ حٗا» ;(Shamela) «آمَنَ لِ صَٰ »

(quran.com) / «حًا  .(Shamela) «صَالِ

SENTIDO DE LA ALEYA  Los que creyeron, los que se hicieron judíos, los cristianos y los sabeos: quien crea

en Dios y en el Último Día y obre bien, tendrá su recompensa junto a su Señor, y no tendrán temor ni se

entristecerán.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هُود يَ لْ ئِفَة مِنْ ا ا ئِينَ{ طَ بِ ا ارَى وَالصَّ صَ نَّ هُود }وَال يَ لْ هُمْ ا هَادُوا{  لَّذِينَ  اَ بْل }وَ قَ يَاءِ مِنْ  بِ نْ  بِالْأَ نُوا{  مَ لَّذِينَ آ }إنَّ ا

هُمْ لَ فَ هِ } تِ عَ ي شَرِ بِ حًا ?{   مِلَ صَالِ عَ نَا }وَ يّ بِ نَ فِي زَمَن  يَوْم الْآخِر{  لْ هِ وَا  لَّ اَل بِ هُمْ } { مِنْ ارَى }مَنْ آمَنَ صَ نَّ وْ ال أَ

مَل عَ مِير آمَنَ وَ  فِي ضَ يَ   نْدَ ربهم ولا خوف عليهم ولا هم يحزنون{ رُوعِ مَالهمْ }عِ عْ وَاب أَ ثَ يْ  { أَ جْرهمْ أَ

لَفْظ مَنْ وفيما بعده معناه

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Los que creyeron⟧ en los profetas anteriores ⟦y los que se hicieron judíos⟧ que son los judíos ⟦y los

cristianos y los sabeos⟧ un grupo de los judíos o de los cristianos ⟦quien crea⟧ de entre ellos ⟦en Dios y en

el Último Día⟧ en el tiempo de nuestro Profeta ⟦y obre bien⟧ según su ley ⟦tendrá su recompensa⟧ es

decir, la retribución de sus obras ⟦junto a su Señor, y no tendrán temor ni se entristecerán⟧ en el

pronombre de «creyó» y «obró» se tuvo en cuenta la forma de «man», y en lo que sigue, su sentido.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 14 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 79: shamela.ws/book/12876/79#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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NOTA DEL TRADUCTOR  En el texto árabe de la página figuran 1 signo(s) «?» literal(es), donde parece

haberse perdido un carácter; se transcriben tal cual y no se traducen.

Nombres: al-Yahū d, al-Naṣā rá, al-Ṣā biʾū n (Ṣā biʾīn)

63 Aleya 63 p. 14 · Shamela 80

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

قُونَ تَّ تَ كُمْ  عَلَّ لَ هِ  فِي مَا  رُوا  كُ ةٍ وَاذْ وَّ بِقُ كُمْ  نَا يْ تَ مَا آ ور خُذُوا  فَوْقكُمْ الطُّ نَا  فَعْ رَ ثَاقكُمْ و  نَا مِي  خَذْ وَ إذْ أَ  ﴿

﴾

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

قُونَ ﴿63﴾ تَّ تَ كُمۡ  عَلَّ لَ هِ  فِي مَا  اْ  رُو كُ ةٖ وَٱذۡ وَّ بِقُ نَٰكُم   يۡ تَ ءَا اْ مَآ  رَ خُذُو و قَكُمُ ٱلطُّ فَوۡ نَا  فَعۡ رَ ثَٰقَكُمۡ وَ  نَا مِي  خَذۡ ذۡ أَ وَإِ

Corán, sura 2, aleya 63 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/63. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « ذۡ » / (quran.com) «وَإِ » ;(Shamela) «إذْ ثَٰقَكُمۡ  » / (quran.com) «مِي ثَاقكُمْ -Sha) «مِي

mela); «نَا فَعۡ رَ نَا» / (quran.com) «وَ فَعْ رَ » (Shamela); «نَٰكُم  يۡ تَ » / (quran.com) «ءَا كُمْ نَا يْ تَ .(Shamela) «آ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando tomamos vuestro compromiso y elevamos el monte sobre vosotros: «To-

mad con fuerza lo que os hemos dado y recordad lo que hay en ello, para que os protejáis».

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

بَل جَ  ور{ الْ فَوْقكُمْ الطُّ نَا  فَعْ رَ قَدْ } وْرَاة }و{  تَّ فِي ال مَا  بِ عَمَلِ  لْ بِا كُمْ  { عَهْد ثَاقكُمْ نَا مِي  خَذْ رْ }إذْ أَ كُ اُذْ وَ{  {

هِ{ فِي مَا  رُوا  كُ هَاد }وَاذْ تِ  دٍّ وَاجْ جِ  ةٍ{ بِ وَّ بِقُ كُمْ  نَا يْ تَ مَا آ نَا }خُذُوا  لْ قُ هَا وَ بُول قَ مْ  تُ يْ بَ  ا أَ مَّ لَ يْكُمْ  لَ عَ له  صْ هُ مِنْ أَ نَا لَعْ تَ قْ ا

عَاصِي مَ لْ وْ ا ار أَ نَّ قُونَ{ ال تَّ تَ كُمْ  عَلَّ لَ هِ } بِ عَمَلِ  لْ بِا

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y⟧ recuerda ⟦cuando tomamos vuestro compromiso⟧ vuestro pacto de obrar según lo que hay en la Torá

⟦y⟧ habiendo ⟦elevado sobre vosotros el Ṭū r⟧ el monte; lo arrancamos de raíz sobre vosotros cuando os

negasteis a aceptarla; y dijimos: ⟦«Tomad lo que os hemos dado con fuerza»⟧ con empeño y esfuerzo ⟦y

recordad lo que hay en ello⟧ obrando según ello ⟦para que os protejáis»⟧ del Fuego o de las

desobediencias.
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Nombres: al-Ṭū r

64 Aleya 64 p. 14 · Shamela 81

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

مْ مِنْ الخاسرين ﴾ تُ نْ مَته لَكُ  يْكُمْ وَرَحْ لَ عَ ه  لَّ ل ال فَضْ لَا  لَوْ فَ لِكَ  بَعْد ذَ مْ مِنْ  تُ يْ  لَّ وَ تَ مَّ  ﴿ ثُ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

ينَ ﴿64﴾ خَٰسِرِ   مِّنَ ٱلۡ تُم  هۥُ لَكُن تُ مَ  يۡكُمۡ وَرَحۡ لَ عَ هِ   لَّ لُ ٱل فَضۡ لَا  لَوۡ فَ كَۖ  لِ ذَٰ بَعۡدِ  مِّنۢ  تُم  يۡ  لَّ وَ تَ مَّ  ثُ

Corán, sura 2, aleya 64 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/64. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « ينَ خَٰسِرِ   .(Shamela) «الخاسرين» / (quran.com) «ٱلۡ

SENTIDO DE LA ALEYA  Luego, después de eso, os apartasteis; y de no ser por el favor de Dios sobre vosotros

y Su misericordia, habríais sido de los perdedores.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 14 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 80: shamela.ws/book/12876/80#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

ةِ بَ  وْ تَّ بِال مَته{ لَكُمْ   يْكُمْ وَرَحْ لَ عَ ه  لَّ ل ال فَضْ لَا  لَوْ فَ عَة } ا ثَاق عَنْ الطَّ مِي لْ { ا لِكَ بَعْد ذَ مْ }مِنْ  تُ  عْرَضْ مْ{ أَ تُ يْ  لَّ وَ تَ مَّ  }ثُ

مْ مِنْ الخاسرين{ الهالكين تُ نْ عَذَاب }لَكُ لْ خِير ا تَأْ وْ  أَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Luego os apartasteis⟧ os desviasteis ⟦después de eso⟧ del compromiso, [alejándoos] de la obediencia ⟦y de

no ser por el favor de Dios sobre vosotros y Su misericordia⟧ con vosotros, con el arrepentimiento o con

el retraso del castigo ⟦habríais sido de los perdedores⟧ los perecidos.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 14 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 81: shamela.ws/book/12876/81#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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65 Aleya 65 p. 14 · Shamela 82

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

ئِينَ ﴾  رَدَة خَاسِ قِ نُوا  و هُمْ كُ لَ نَا  لْ فَقُ تَدَوْا منكم في السبت  لَّذِينَ اعْ مْ ا تُ مْ لِ عَ لَقَدْ  ﴿ وَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

ـِٔينَ ﴿65﴾  خَٰسِ ةً  رَدَ قِ اْ  نُو و هُمۡ كُ لَ نَا  لۡ فَقُ بۡتِ   فِي ٱلسَّ اْ مِنكُمۡ   تَدَوۡ لَّذِينَ ٱعۡ مُ ٱ تُ مۡ لِ عَ لَقَدۡ  وَ

Corán, sura 2, aleya 65 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/65. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «َـِٔين  خَٰسِ » (quran.com) / «َئِين  .(Shamela) «خَاسِ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y ya sabéis de los que de entre vosotros transgredieron el sábado; les dijimos: «Sed

monos despreciados».

Palabras raras: jā siʾīn · Nombres: Ahl Ayla, Ayla, al-Sabt

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

قَدْ مَك وَ يْدِ السَّ  بِصَ تَدَوْا{ تجاوزوا الحد }منكم في السبت{  لَّذِينَ اعْ مْ }ا تُ فْ مْ{ عَرَ تُ مْ لِ عَ سَم } قَ لَام   } لَقَدْ }وَ

ام يَّ ثَة أَ لَا ثَ بَعْد  هَلَكُوا  نُوا وَ فَكَا عَدِينَ  بْ مُ ئِينَ{   رَدَة خَاسِ قِ نُوا  و هُمْ كُ لَ نَا  لْ فَقُ لَة } يْ  هْل أَ هُمْ أَ هُ وَ نْ هُمْ عَ نَا يْ هَ نَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y ya⟧ «lā m» de juramento ⟦sabéis⟧ conocéis ⟦a los que transgredieron⟧ rebasaron el límite ⟦de entre

vosotros en el sábado⟧ pescando peces, cuando se lo habíamos prohibido; y son la gente de Ayla ⟦les

dijimos: «Sed monos despreciados»⟧ alejados; y lo fueron y perecieron al cabo de tres días.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 14 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 82: shamela.ws/book/12876/82#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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66 Aleya 66 p. 14 · Shamela 83

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

قِينَ ﴾  تَّ مُ لِلْ هَا وَمَوْعِظَة  لْف مَا خَ هَا وَ  يَدَيْ يْن  بَ مَا  لِ نَكَالًا ?  هَا  نَا لْ عَ جَ ﴿ فَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

قِينَ ﴿66﴾  تَّ مُ لِّلۡ  ةٗ  هَا وَمَوۡعِظَ لۡفَ مَا خَ هَا وَ  يَدَيۡ يۡنَ  بَ مَا  لِّ  لٗا  كَٰ نَ هَا  نَٰ  لۡ عَ جَ فَ

Corán, sura 2, aleya 66 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/66. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «هَا نَٰ  لۡ عَ جَ هَا» / (quran.com) «فَ نَا لْ عَ جَ لٗا» ;(Shamela) «فَ كَٰ نَ » (quran.com) / «نَكَالًا »
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Y lo hicimos escarmiento para lo que tenían delante y lo que tenían detrás, y exhor-

tación para los que se protegen.

NOTA DEL TRADUCTOR  En el texto árabe de la página figuran 1 signo(s) «?» literal(es), donde parece

haberse perdido un carácter; se transcriben tal cual y no se traducen.

Palabras raras: nakā l

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هَا{ لْف مَا خَ هَا وَ  يَدَيْ يْن  بَ مَا  لِ لُوا } مِ عَ مَا  ثْل  تِكَاب مِ عَة مِنْ ارْ نِ مَا رَة  بْ نَكَالًا ?{ عِ بَة }  عُقُو لْ لْكَ ا تِ يْ  هَا{ أَ نَا لْ عَ جَ }فَ

يْرهمْ غَ لَافِ  خِ  عُونَ بِ فِ تَ نْ مُ لْ هُمْ ا  نَّ لِأَ رِ  بِالذِّكْ وا  ه وَخُصُّ لَّ قِينَ{ ال  تَّ مُ لِلْ هَا }وَمَوْعِظَة  بَعْد هَا وَ فِي زَمَان لَّتِي  مَمِ ا لْأُ لِ يْ  أَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y lo hicimos⟧ es decir, ese castigo ⟦escarmiento⟧ ejemplo que impide cometer lo que ellos hicieron ⟦para

lo que tenían delante y lo que tenían detrás⟧ es decir, para las naciones de su tiempo y las posteriores ⟦y

exhortación para los que se protegen⟧ de Dios; y se les especificó con la mención porque son los que se

benefician, a diferencia de los demás.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 14 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 83: shamela.ws/book/12876/83#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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67 Aleya 67 p. 14 · Shamela 84

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

نْ هِ أَ  لَّ اَل بِ عُوذ  قَالَ أَ لُوا أتتخذنا هزؤا  قَا رَة  بَقَ حُوا   تَذْبَ نْ  كُمْ أَ مُر  يَأْ ه  لَّ هِ إنَّ ال لِقَوْمِ سَى  قَالَ مُو وَ إذْ   ﴿

لِينَ ﴾ جَاهِ  كُون مِنْ الْ أَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

لِينَ جَٰهِ   كُونَ مِنَ ٱلۡ نۡ أَ هِ أَ  لَّ بِٱل ذُ  عُو قَالَ أَ زُوٗاۖ  هُ نَا  خِذُ  تَتَّ  اْ أَ  لُوٓ قَا ةٗۖ  رَ بَقَ اْ  حُو  تَذۡبَ ن  كُمۡ أَ مُرُ
يَأۡ هَ   لَّ نَّ ٱل لِقَوۡمِهِۦٓ إِ سَىٰ  مُو قَالَ  ذۡ  وَإِ

﴾67﴿

Corán, sura 2, aleya 67 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/67. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « ذۡ » / (quran.com) «وَإِ لِينَ» ;(Shamela) «إذْ جَٰهِ   لِينَ» / (quran.com) «ٱلۡ جَاهِ  «الْ
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando Mū sá dijo a su pueblo: «Dios os ordena sacrificar una vaca», dijeron:

«¿Nos tomas a burla?». Dijo: «Me refugio en Dios de ser de los ignorantes».

NOTA DEL TRADUCTOR  En el texto árabe de la página figuran 1 signo(s) «?» literal(es), donde parece

haberse perdido un carácter; se transcriben tal cual y no se traducen.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هُمْ لَ هُ  يِّن  بَ يُ نْ  ه أَ لَّ يَدْعُو ال نْ  هُ أَ لُو  أَ تِله وَسَ قَا يُدْرَى  لَا  تِيل  قَ هُمْ  لَ تِلَ  قُ قَدْ  هِ{ وَ لِقَوْمِ سَى  قَالَ مُو رْ }إذْ  كُ اُذْ وَ{  {

قَالَ لِكَ } ثْلِ ذَ مِ بِ نَا  جِيب  يْثُ تُ نَا حَ بِ ءًا ?  زُو هْ مَ لُوا أتتخذنا هزؤا{  قَا رَة  بَقَ حُوا   تَذْبَ نْ  كُمْ أَ مُر  يَأْ ه  لَّ هُ }إنَّ ال عَا فَدَ

لِينَ{ المستهزئين فلما جَاهِ  كُون مِنْ الْ نْ أَ هِ أَ  لَّ اَل بِ نِع } تَ مْ عُوذ{ أَ أَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y⟧ recuerda ⟦cuando Mū sá dijo a su pueblo⟧ habiendo sido asesinado entre ellos un hombre cuyo

matador no se sabía, y le habían pedido que rogara a Dios que se lo aclarase, y rogó a Dios: ⟦«Dios os ordena

sacrificar una vaca», dijeron: «¿Nos tomas a burla?»⟧ [como] objeto de burla para nosotros, ya que nos

respondes con algo así ⟦dijo: «Me refugio»⟧ me abstengo ⟦en Dios de ser de los ignorantes»⟧ los que se

burlan. Y cuando

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 14 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 84: shamela.ws/book/12876/84#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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Términos técnicos: ḏabḥ / ḏabā ʾiḥ · Nombres: Mū sá

68 Aleya 68 p. 14 · Shamela 85

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

لِكَ يْن ذَ بَ وَان  بِكْر عَ لَا  فَارِض وَ لَا  رَة  بَقَ هَا   يَقُول إنَّ هُ   نَّ قَالَ إ يَ   مَا هِ نَا  لَ يِّن  بَ يُ بّك  نَا رَ لَ اُدْعُ  لُوا  قَا  ﴿

مَرُونَ ﴾ تُؤْ مَا  لُوا  عَ فْ فَا

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مَرُونَ تُؤۡ مَا  اْ  لُو عَ فۡ فَٱ كَۖ  لِ ذَٰ يۡنَ  بَ نُۢ  وَا رٌ عَ بِكۡ لَا  فَارِضٞ وَ ا  ةٞ لَّ رَ بَقَ هَا   نَّ يَقُولُ إِ هۥُ   نَّ  قَالَ إِ يَۚ   مَا هِ نَا   لَّ يِّن  بَ يُ بَّكَ  رَ نَا  لَ اْ ٱدۡعُ  لُو قَا

﴾68﴿

Corán, sura 2, aleya 68 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/68. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  Dijeron: «Ruega por nosotros a tu Señor que nos aclare cómo es». Dijo: «Él dice

que es una vaca ni vieja ni joven, sino de edad media entre ambas; haced, pues, lo que se os ordena».

Palabras raras: fā riḍ · Términos técnicos: ḏabḥ / ḏabā ʾiḥ · Nombres: Mū sá

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هَا  يَقُول إنَّ ه } لَّ يْ ال هُ{ أَ  نَّ سَى }إ { مُو قَالَ هَا } نّ مَا سِ يْ  يَ{ أَ  مَا هِ نَا  لَ يِّن  بَ يُ بّك  نَا رَ لَ اُدْعُ  لُوا  قَا مَ } هُ عَزَ  نَّ  مُوا أَ لِ عَ

مَا لُوا  عَ فْ فَا نِينَ }  مَذْكُور مِنْ السِّ لْ { ا لِكَ يْن ذَ بَ ف } نِصْ وَان{  رَة }عَ غِي  بِكْر{ صَ لَا  ة }وَ نَّ  مُسِ فَارِض{  لَا  رَة  بَقَ

هَا ح هِ مِنْ ذَبْ بِ مَرُونَ{  تُؤْ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

supieron que iba en serio, ⟦dijeron: «Ruega por nosotros a tu Señor que nos aclare cómo es»⟧ es decir,

cuál es su edad ⟦dijo⟧ Mū sá: ⟦«Él⟧ es decir, Dios ⟦dice que es una vaca ni vieja⟧ entrada en años ⟦ni

joven⟧ pequeña ⟦sino de edad media⟧ intermedia ⟦entre ambas»⟧ edades mencionadas ⟦haced, pues, lo

que se os ordena»⟧ de sacrificarla.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 14 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 85: shamela.ws/book/12876/85#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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69 Aleya 69 p. 15 · Shamela 87

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

ينَ ﴾ اظِرِ نَّ سُرّ ال تَ هَا  لَوْن قِع  فَا رَاء   رَة صَفْ بَقَ هَا   يَقُول إنَّ هُ   نَّ قَالَ إ هَا  لَوْن مَا  نَا  لَ يِّن  بَ يُ بّك  نَا رَ لَ اُدْعُ  لُوا  قَا  ﴿

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

ينَ ﴿69﴾ نَّٰظِرِ  سُرُّ ٱل تَ هَا  لَّوۡنُ قِعٞ  فَا ءُ  رَآ  فۡ ةٞ صَ رَ بَقَ هَا   نَّ يَقُولُ إِ هۥُ   نَّ  قَالَ إِ هَاۚ  لَوۡنُ مَا  نَا   لَّ يِّن  بَ يُ بَّكَ  رَ نَا  لَ اْ ٱدۡعُ  لُو قَا

Corán, sura 2, aleya 69 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/69. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « ينَ نَّٰظِرِ  » / (quran.com) «ٱل ينَ اظِرِ نَّ .(Shamela) «ال

SENTIDO DE LA ALEYA  Dijeron: «Ruega por nosotros a tu Señor que nos aclare cuál es su color». Dijo: «Él

dice que es una vaca amarilla, de color vivo, que agrada a los que la miran».

Palabras raras: fā qiʿ

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

سُرّ تَ رَة } فْ هَا{ شَدِيد الصُّ لَوْن قِع  فَا رَاء   رَة صَفْ بَقَ هَا   يَقُول إنَّ هُ   نَّ قَالَ إ هَا  لَوْن مَا  نَا  لَ يِّن  بَ يُ بّك  نَا رَ لَ اُدْعُ  لُوا  قَا {

هُمْ تُعْجِب يْ  هَا أَ نِ  حُسْ  هَا بِ لَيْ { إ ينَ اظِرِ نَّ ال

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Dijeron: «Ruega por nosotros a tu Señor que nos aclare cuál es su color». Dijo: «Él dice que es una

vaca amarilla, de color⟧ muy amarillo ⟦vivo, que agrada a los que la miran»⟧ por su belleza; es decir, les

maravilla.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 15 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 87: shamela.ws/book/12876/87#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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70 Aleya 70 p. 15 · Shamela 88

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

تَدُونَ ﴾ مُهْ لَ ه  لَّ ءَ ال ا ا إنْ شَ نَّ  نَا وَإِ يْ لَ عَ هَ  بَ تَشَا بَقَر  لْ يَ إنَّ ا  مَا هِ نَا  لَ يِّن  بَ يُ بّك  نَا رَ لَ اُدْعُ  لُوا  قَا  ﴿

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

تَدُونَ ﴿70﴾ مُهۡ لَ هُ   لَّ ءَ ٱل آ ن شَ آ إِ نَّ  نَا وَإِ يۡ لَ عَ هَ  بَ شَٰ تَ رَ  بَقَ لۡ نَّ ٱ يَ إِ  مَا هِ نَا   لَّ يِّن  بَ يُ بَّكَ  رَ نَا  لَ اْ ٱدۡعُ  لُو قَا

Corán, sura 2, aleya 70 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/70. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «َه بَ شَٰ تَ » (quran.com) / «َه بَ تَشَا » (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Dijeron: «Ruega por nosotros a tu Señor que nos aclare cuál es; las vacas se nos pa-

recen entre sí, y, si Dios quiere, seremos bien guiados».

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هَ بَ تَشَا رَ } مَا ذُكِ بِ عُوت  نْ مَ لْ نْسه ا يْ جِ بَقَر{ أَ لْ لَة }إنَّ ا عَامِ مْ  مَة أَ ئِ ا سَ يَ{ أَ  مَا هِ نَا  لَ يِّن  بَ يُ بّك  نَا رَ لَ اُدْعُ  لُوا  قَا {

مَا لَ نُوا  ثْ تَ  يَسْ لَمْ  لَوْ  حَدِيث   فِي الْ هَا وَ لَيْ تَدُونَ{ إ مُهْ لَ ه  لَّ ءَ ال ا ا إنْ شَ نَّ  هِ فلم نهتد إلى المقصود }وَإِ تِ رَ ثْ نَا{ لِكَ يْ لَ عَ

هُمْ لآخر الأبد لَ نَت  يِّ بُ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Dijeron: «Ruega por nosotros a tu Señor que nos aclare cuál es»⟧ si de pasto o de labor ⟦las vacas⟧ es

decir, su género, calificado con lo mencionado ⟦se nos parecen entre sí⟧ por su abundancia, y no hemos

dado con lo buscado ⟦y, si Dios quiere, seremos bien guiados»⟧ a ella. Y en el ḥadī ṯ: «Si no hubieran dicho

“si Dios quiere”, no se la habría aclarado hasta el fin de los tiempos».

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 15 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 88: shamela.ws/book/12876/88#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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71 Aleya 71 p. 15 · Shamela 89

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

لُوا الْآن قَا هَا  فِي مَة لاشية   لَّ مُسَ حَرْث   تَسْقِي الْ لَا  رْض وَ ثِير الْأَ تُ لُول  لَا ذَ رَة  بَقَ هَا   يَقُول إنَّ هُ   نَّ قَالَ إ  ﴿

لُونَ ﴾ عَ  يَفْ مَا كَادُوا  هَا وَ حُو  فَذَبَ قِّ  حَ  بِالْ جِئْت 

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

هَا حُو  فَذَبَ قِّۚ   حَ  بِٱلۡ ئۡتَ   ـَٰٔنَ جِ  لۡ اْ ٱ لُو قَا هَاۚ  فِي ةَ  يَ  ا شِ ةٞ لَّ مَ  لَّ مُسَ حَرۡثَ   تَسۡقِي ٱلۡ لَا  رۡضَ وَ رُ ٱلۡأَ ثِي تُ لُولٞ  ا ذَ ةٞ لَّ رَ بَقَ هَا   نَّ يَقُولُ إِ هۥُ   نَّ  قَالَ إِ

لُونَ ﴿71﴾ عَ  يَفۡ اْ  مَا كَادُو وَ

Corán, sura 2, aleya 71 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/71. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « ـَٰٔنَ  لۡ .(Shamela) «الْآن» / (quran.com) «ٱ

SENTIDO DE LA ALEYA  Dijo: «Él dice que es una vaca no domada para remover la tierra ni para regar el cul-

tivo, sana, sin mancha alguna». Dijeron: «Ahora has traído la verdad». Y la sacrificaron, aunque poco faltó

para que no lo hicieran.

❦ Aleyas 71–80

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

لُول فَة ذَ لَة صِ مْ جُ  ةِ وَالْ عَ زِّرَا لِل هَا  لِّب  تُقَ رْض{  ثِير الْأَ تُ عَمَلِ } لْ بِا لَة   لَّ مُذَ يْر  غَ لُول{  لَا ذَ رَة  بَقَ هَا   يَقُول إنَّ هُ   نَّ قَالَ إ {

مَة{ مِنْ العيوب وآثار العمل  لَّ مُسَ ةِ } عَ زِّرَا لِل ة  أَ يَّ هَ مُ لْ رْض ا حَرْث{ الْأَ  تَسْقِي الْ لَا  ي }وَ هْ فِي النَّ لَة   دَاخِ

نْد هَا عِ وَجَدُو فَ هَا  بُو لَ فَطَ امّ  تَّ يَانِ ال بَ لْ بِا نَطَقْت   } قِّ حَ  بِالْ لُوا الْآن جِئْت  قَا هَا } لَوْن يْر  غَ هَا{  فِي لَوْن } }لاشية{ 

لَوْ حَدِيث   فِي الْ هَا وَ مَن ثَ لَاءِ  غَ لِ لُونَ{  عَ  يَفْ مَا كَادُوا  هَا وَ حُو  فَذَبَ بًا ? } هَ هَا ذَ ك ءِ مِسْ مِلْ بِ هَا  رَوْ تَ  فَاشْ هِ  مِّ  بِأُ بَارّ  لْ تَى ا لْفَ ا

هِمْ لَيْ عَ ه  لَّ دَ ال فَشَدَّ نْفُسهمْ   لَى أَ عَ دُوا  دَّ هُمْ وَلَكِنْ شَ  تْ زَأَ  جْ لَأَ نَتْ  رَة كَا بَقَ يّ  حُوا أَ  ذَبَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Dijo: «Él dice que es una vaca no domada⟧ no amansada con el trabajo ⟦que remueve la tierra⟧ la vuelve

para sembrar; y la oración es calificativo de «domada», incluida en la negación ⟦ni riega el cultivo⟧ la tierra

preparada para sembrar ⟦sana⟧ de defectos y de huellas de trabajo ⟦sin mancha⟧ color ⟦en ella⟧ distinto de
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NOTA DEL TRADUCTOR  En el texto árabe de la página figuran 1 signo(s) «?» literal(es), donde parece

haberse perdido un carácter; se transcriben tal cual y no se traducen.

Palabras raras: ḏalū l, šiya · Términos técnicos: ḏabḥ / ḏabā ʾiḥ

72 Aleya 72 p. 15 · Shamela 90

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

تُمُونَ ﴾  تَكْ مْ  تُ نْ  مَا كُ خْرِج  ه مُ لَّ اَل هَا وَ فِي مْ  تُ رَأْ ا فَادَّ نَفْسًا ?  مْ  تُ لْ تَ قَ ذْ  ﴿ وَإِ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

تُمُونَ ﴿72﴾  تَكۡ مۡ  تُ ن ا كُ خۡرِجٞ مَّ هُ مُ  لَّ هَاۖ وَٱل فِي مۡ  رَٰءۡتُ 
دَّٰ فَٱ نَفۡسٗا  مۡ  تُ لۡ تَ قَ ذۡ  وَإِ

Corán, sura 2, aleya 72 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/72. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ۡم تُ رَٰءۡ 
دَّٰ فَٱ » (quran.com) / «ْم تُ رَأْ ا فَادَّ » (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando matasteis a una persona y discutisteis sobre ella; y Dios iba a sacar a la luz

lo que ocultabais.

su color». ⟦Dijeron: «Ahora has traído la verdad»⟧ has pronunciado la aclaración completa; y la buscaron

y la encontraron en poder del joven piadoso con su madre, y la compraron por el llenado de su piel [de] oro

⟦y la sacrificaron, aunque poco faltó para que lo hicieran⟧ por lo caro de su precio. Y en el ḥadī ṯ: «Si

hubieran sacrificado cualquier vaca, les habría bastado; pero se pusieron dificultades a sí mismos, y Dios se las

puso a ellos».

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 15 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 89: shamela.ws/book/12876/89#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

مَا هِر } خْرِج{ مُظْ ه مُ لَّ اَل هَا وَ فِي مْ } تُ فَعْ تَدَا مْ وَ تُ مْ  خَاصَ  يْ تَ اء أَ تَّ فِي ال ال  غَام الدَّ هِ إدْ فِي مْ{  تُ رَأْ ا فَادَّ نَفْسًا ?  مْ  تُ لْ تَ قَ ذْ  }وَإِ

ة قِصَّ لْ ل ا وَّ وَ أَ هُ رَاض وَ تِ هَذَا اعْ هَا وَ مْر تُمُونَ{ مِنْ أَ  تَكْ مْ  تُ نْ  كُ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y cuando matasteis a una persona y disputasteis⟧ en ello hay asimilación de la dā l en la tā ʾ; es decir, os

enfrentasteis y os echasteis la culpa unos a otros ⟦sobre ella; y Dios es quien saca⟧ manifiesta ⟦lo que

ocultabais⟧ de su asunto. Y esto es una oración incidental, y es el comienzo del relato.
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NOTA DEL TRADUCTOR  En el texto árabe de la página figuran 1 signo(s) «?» literal(es), donde parece

haberse perdido un carácter; se transcriben tal cual y no se traducen.

73 Aleya 73 p. 15 · Shamela 91

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

لُونَ ﴾ قِ تَعْ كُمْ  عَلَّ لَ يَاته  يكُمْ آ رِ يُ  تَى وَ مَوْ لْ ه ا لَّ حْيِي ال  لِكَ يُ ذَ بَعْضِهَا كَ بِ هُ  بُو  نَا اضْرِ لْ فَقُ  ﴿

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

لُونَ ﴿73﴾ قِ تَعۡ كُمۡ  عَلَّ لَ هۦِ  تِ يَٰ  ءَا يكُمۡ  رِ يُ  تَىٰ وَ مَوۡ لۡ هُ ٱ  لَّ حۡيِ ٱل  لِكَ يُ ذَٰ  هَاۚ كَ بَعۡضِ بِ هُ  بُو  نَا ٱضۡرِ لۡ فَقُ

Corán, sura 2, aleya 73 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/73. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « حۡيِ  حْيِي» / (quran.com) «يُ  » ;(Shamela) «يُ هۦِ تِ يَٰ  يَاته» / (quran.com) «ءَا «آ
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Y dijimos: «Golpeadlo con una parte de ella». Así da Dios la vida a los muertos y os

muestra Sus signos, para que razonéis.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 15 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 90: shamela.ws/book/12876/90#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

نَيْ بْ لِا لَان  فُ لَان وَ فُ لَنِي  تَ قَ قَالَ  يَ وَ حَيِ هَا فَ نَب جَب ذَ وْ عَ هَا أَ لِسَانِ بِ ضَرَبَ  فَ بَعْضِهَا{  بِ تِيل } لْقَ يْ ا هُ{ أَ بُو  نَا اضْرِ لْ فَقُ {

ئِل لَا يَاته{ دَ يكُمْ آ رِ يُ  تَى وَ مَوْ لْ ه ا لَّ حْيِي ال  يَاء }يُ  حْ { الْإِ لِكَ ذَ لَا قال تعالى }كَ تِ قُ رَاث وَ مِي لْ مَا ا حُرِ مّه وَمَاتَ فَ عَ

نُفُوس يَاء   لَى إحْ عَ قَادِر  نَفْس وَاحِدَة  يَاء   لَى إحْ عَ لْقَادِر  نَّ ا مُونَ أَ لَ تَعْ فَ رُونَ   بَّ تَدَ تَ لُونَ{  قِ تَعْ كُمْ  عَلَّ لَ رَته } قُدْ

نُونَ تُؤْمِ فَ رَة  ثِي  كَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y dijimos: «Golpeadlo⟧ es decir, al muerto ⟦con una parte de ella»⟧ y [alguien] lo golpeó con su lengua

o con el coxis, y revivió y dijo: «Me mató fulano y fulano», refiriéndose a los hijos de su tío paterno, y murió;

entonces se les privó de la herencia y fueron ajusticiados. Dijo Dios, Altísimo: ⟦Así⟧ el dar vida ⟦da Dios la

vida a los muertos y os muestra Sus signos⟧ las pruebas de Su poder ⟦para que razonéis⟧ reflexionéis y

sepáis que quien puede dar vida a una sola alma puede dar vida a muchas almas, y creáis.
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هُ نْ ر مِ تَفَجَّ يَ مَا  لَ جَارَة  حِ  نَّ مِنْ الْ وَة وَإِ  قَسْ دّ  شَ وْ أَ ةِ أَ رَ جَا حِ  فَهِيَ كَالْ لِكَ  بَعْد ذَ لُوبكُمْ مِنْ  قُ قَسَتْ  مَّ  ﴿ ثُ

ا مَّ عَ فِلٍ  غَا بِ ه  لَّ مَا ال ه وَ لَّ يَة ال  بِط مِنْ خَشْ هْ مَا يَ لَ هَا  نَّ مِنْ مَاء وَإِ لْ هُ ا نْ رُج مِ  يَخْ فَ ق  قَّ يَشَّ مَا  لَ هَا  نَّ مِنْ هَار وَإِ  نْ الْأَ

لُونَ ﴾ تَعْمَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

قُ قَّ يَشَّ مَا  لَ هَا  نَّ مِنۡ رُۚ وَإِ هَٰ   نۡ هُ ٱلۡأَ نۡ رُ مِ  تَفَجَّ يَ مَا  لَ ةِ  رَ جَا حِ  نَّ مِنَ ٱلۡ ةٗۚ وَإِ وَ  قَسۡ دُّ  شَ وۡ أَ ةِ أَ رَ جَا حِ  فَهِيَ كَٱلۡ لِكَ  ذَٰ بَعۡدِ  مِّنۢ  بُكُم   لُو قُ قَسَتۡ  مَّ  ثُ

لُونَ ﴿74﴾ تَعۡمَ ا  مَّ عَ فِلٍ  غَٰ  بِ هُ   لَّ مَا ٱل هِۗ وَ  لَّ ةِ ٱل يَ  بِطُ مِنۡ خَشۡ هۡ مَا يَ لَ هَا  نَّ مِنۡ ءُۚ وَإِ مَآ لۡ هُ ٱ نۡ رُجُ مِ  يَخۡ فَ

Corán, sura 2, aleya 74 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/74. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « رُۚ هَٰ   نۡ هَار» / (quran.com) «ٱلۡأَ  نْ » ;(Shamela) «الْأَ فِلٍ غَٰ  بِ » (quran.com) / « فِلٍ غَا بِ »
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Luego, después de eso, vuestros corazones se endurecieron; son como piedras, o aún

más duros. Pues hay piedras de las que brotan ríos, otras que se resquebrajan y sale de ellas agua, y otras que se

desploman por temor a Dios. Y Dios no está desatento a lo que hacéis.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 15 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 91: shamela.ws/book/12876/91#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

مَا تِيل وَ لْقَ يَاء ا  مَذْكُور مِنْ إحْ لْ { ا لِكَ بَعْد ذَ حَقّ }مِنْ   بُول الْ قَ بَتْ عَنْ  لَ  هُود صَ يَ لْ هَا ا  يّ { أَ لُوبكُمْ قُ قَسَتْ  مَّ  }ثُ

هُ نْ ر مِ تَفَجَّ يَ مَا  لَ جَارَة  حِ  نَّ مِنْ الْ هَا }وَإِ وَة{ مِنْ  قَسْ دّ  شَ وْ أَ وَة }أَ  لْقَسْ فِي ا ةِ{  رَ جَا حِ  فَهِيَ كَالْ يَات } بْله مِنْ الْآ قَ

بِط{ هْ مَا يَ لَ هَا  نَّ مِنْ مَاء وَإِ لْ هُ ا نْ رُج مِ  يَخْ فَ فِي الشِّين } ل  صْ فِي الْأَ اء  تَّ غَام ال هِ إدْ فِي ق{  قَّ يَشَّ مَا  لَ هَا  نَّ مِنْ هَار وَإِ  نْ الْأَ

ا مَّ عَ فِلٍ  غَا بِ ه  لَّ مَا ال خْشَع }وَ  لَا تَ لِين وَ تَ لَا  ر وَ ثَّ  تَأَ تَ لَا  لُوبكُمْ  قُ ه{ وَ لَّ يَة ال  فَل }مِنْ خَشْ سْ لَى أَ لْو إ عُ نْزِل مِنْ  يَ

خِطَاب  تِفَات عَنْ الْ لْ هِ ا فِي ءَة بالتحتانية وَ رَا قِ فِي  تِكُمْ وَ قْ وَ لِ كُمْ  ؤَخِّر يُ مَا   نَّ  لُونَ{ وَإِ تَعْمَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO
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هُ لُو مَا عَقَ بَعْد  هُ مِنْ  نَ فُو رِّ حَ  مَّ يُ ه ثُ لَّ لَام ال عُونَ كَ يَسْمَ هُمْ  يق مِنْ فَرِ قَدْ كَانَ  نُوا لَكُمْ وَ يُؤْمِ نْ  ﴿ أفتطمعون أَ

مُونَ ﴾ لَ يَعْ هُمْ  وَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مُونَ لَ يَعۡ هُمۡ  هُ وَ لُو مَا عَقَ بَعۡدِ  هۥُ مِنۢ  نَ فُو رِّ حَ  مَّ يُ هِ ثُ  لَّ مَ ٱل لَٰ  عُونَ كَ مَ يَسۡ هُمۡ  مِّنۡ يقٞ  فَرِ قَدۡ كَانَ  اْ لَكُمۡ وَ نُو يُؤۡمِ ن  عُونَ أَ مَ تَطۡ فَ  ۞ أَ

﴾75﴿

Corán, sura 2, aleya 75 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/75. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «َم لَٰ  لَام» / (quran.com) «كَ .(Shamela) «كَ

SENTIDO DE LA ALEYA  ¿Esperáis, pues, que os crean, cuando un grupo de ellos oía la palabra de Dios y

luego la tergiversaba después de haberla comprendido, sabiendo lo que hacían?

⟦Luego se endurecieron vuestros corazones⟧ judíos: se pusieron duros para aceptar la verdad ⟦después de

eso⟧ lo mencionado: el dar vida al muerto y los signos anteriores ⟦y son como piedras⟧ en dureza ⟦o aún

más duros⟧ que ellas ⟦pues hay piedras de las que brotan ríos y otras que se resquebrajan⟧ en ello hay

asimilación de la tā ʾ original en la šīn ⟦y sale de ellas agua, y otras que se desploman⟧ descienden de lo alto

a lo bajo ⟦por temor a Dios⟧ mientras que vuestros corazones no se conmueven, ni se ablandan, ni se

humillan ⟦y Dios no está desatento a lo que hacéis⟧ sino que os retrasa hasta vuestro tiempo. Y en una

lectura, con «yā ʾ» [«yaʿmalū na»], y en ella hay un cambio de la segunda persona [a la tercera] (iltifā t).

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 16 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 93: shamela.ws/book/12876/93#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

بَارهمْ  حْ { أَ هُمْ ئِفَة }مِنْ ا يق{ طَ فَرِ قَدْ كَانَ  هُود }وَ يَ لْ يْ ا { أَ نُوا لَكُمْ يُؤْمِ نْ  }أفتطمعون{ أيها المؤمنون }أَ

هُمْ  نَّ مُونَ{ أَ لَ يَعْ هُمْ  هُ }وَ فَهِمُو هُ{  لُو مَا عَقَ بَعْد  هُ }مِنْ  نَ رُو يِّ  غَ يُ هُ{  نَ فُو رِّ حَ  مَّ يُ وْرَاة }ثُ تَّ فِي ال ه{  لَّ لَام ال عُونَ كَ يَسْمَ {

بِقَة بالكفر ا هُمْ سَ لَ فَ عُوا  مَ تَطْ لَا  يْ  نْكَارِ أَ  لْإِ لِ زَة  هَمْ لْ رُونَ وَا تَ  مُفْ
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يْكُمْ لَ عَ ه  لَّ تَحَ ال فَ مَا  بِ هُمْ  ثُونَ دِّ حَ  تُ لُوا أَ قَا بَعْض  لَى  بَعْضهمْ إ لَا  ذَا خَ ﴿ وإذا لقوا الذين آمنوا قالوا آمنا وَإِ

لُونَ ﴾ قِ تَعْ لَا  فَ  بّكُمْ أَ رَ نْد  هِ عِ بِ كُمْ  و حَاجُّ يُ لِ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

هۦِ عِندَ بِ كُم  و يُحَآجُّ لِ يۡكُمۡ  لَ عَ هُ   لَّ تَحَ ٱل فَ مَا  بِ هُم  ثُونَ دِّ حَ  تُ اْ أَ  لُوٓ قَا بَعۡضٖ  لَىٰ   هُمۡ إِ ضُ بَعۡ لَا  ذَا خَ ا وَإِ نَّ مَ ءَا اْ   لُوٓ قَا اْ  نُو مَ ءَا لَّذِينَ  اْ ٱ لَقُو ذَا  وَإِ

لُونَ ﴿76﴾ قِ تَعۡ لَا  فَ  مۡۚ أَ بِّكُ  رَ

Corán, sura 2, aleya 76 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/76. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ْا نُو مَ ا» ;(Shamela) «آمنوا» / (quran.com) «ءَا نَّ مَ .(Shamela) «آمنا» / (quran.com) «ءَا

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando se encuentran con los que creen, dicen: «Creemos»; y cuando se quedan

a solas unos con otros, dicen: «¿Les contáis lo que Dios os ha abierto, para que os argumenten con ello ante

vuestro Señor? ¿Es que no razonáis?».

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦¿Esperáis, pues⟧ creyentes ⟦que os crean⟧ es decir, los judíos ⟦cuando un grupo⟧ una parte ⟦de ellos⟧ sus

rabinos ⟦oía la palabra de Dios⟧ en la Torá ⟦y luego la tergiversaba⟧ la cambiaba ⟦después de haberla

comprendido⟧ entendido ⟦sabiendo⟧ que eran embusteros? Y la hamza es de rechazo; es decir, no tengáis

esa esperanza, pues ellos tienen antecedentes de incredulidad.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 16 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 94: shamela.ws/book/12876/94#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هِ بِ ر  شَّ بَ مُ لْ وَ ا هُ نَبِيّ وَ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ ه  لَّ لَّى ال  }وإذا لقوا{ أي منافقوا اليهود }الذين آمنوا قالوا آمنا{ بأن محمد صَ

فَقَ نَا مَنْ  لِ فِقُوا  نَا يُ لَمْ  لَّذِينَ  هُمْ ا ؤُ ا رُؤَسَ يْ  لُوا{ أَ قَا بَعْض  لَى  بَعْضهمْ إ لَا{ رَجَعَ } ذَا خَ نَا }وَإِ تَاب كِ فِي 

يْهِ لَ عَ ه  لَّ لَّى ال  د صَ مَّ حَ مُ نَعْت  وْرَاة مِنْ  تَّ فِي ال فَكُمْ   يْ عَرَّ { أَ يْكُمْ لَ عَ ه  لَّ تَحَ ال فَ مَا  بِ نِينَ } مُؤْمِ لْ يْ ا { أَ هُمْ ثُونَ دِّ حَ  تُ }أَ
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نُونَ ﴾ لِ يُعْ مَا  ونَ وَ سِرُّ يُ مَا  لَم  يَعْ ه  لَّ نَّ ال مُونَ أَ لَ يَعْ لَا ?  وَ ﴿ أَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

نُونَ ﴿77﴾ لِ يُعۡ مَا  ونَ وَ سِرُّ يُ مَا  مُ  لَ يَعۡ هَ   لَّ نَّ ٱل مُونَ أَ لَ يَعۡ لَا  وَ أَ

Corán, sura 2, aleya 77 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/77. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  ¿Acaso no saben que Dios sabe lo que ocultan y lo que manifiestan?

تَرْك فِي  ة  جَّ حُ  يْكُمْ الْ لَ عَ قِيمُوا  يُ  رَة وَ فِي الْآخِ  } بّكُمْ رَ نْد  هِ عِ بِ ةِ } رَ رُو يْ  لِلصَّ لَّام  كُمْ وَال مُو  خَاصِ يُ لِ  } كُمْ و حَاجُّ يُ لِ مَ }  لَّ  وَسَ

هُوا تَ نْ تَ فَ هُمْ  مُو تُ ثْ  نَكُمْ إذَا حَدَّ و حَاجُّ  هُمْ يُ  نَّ لُونَ{ أَ قِ تَعْ لَا  فَ  هِ }أَ قِ  دْ بِصِ لْمكُمْ  بَاعه مَعَ عِ تِّ  ا

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y cuando se encuentran⟧ es decir, los hipócritas de entre los judíos ⟦con los que creen, dicen:

«Creemos»⟧ que Muḥammad, Dios le bendiga y le dé paz, es profeta y es el anunciado en nuestro libro ⟦y

cuando se quedan a solas⟧ se retiran ⟦unos con otros, dicen⟧ es decir, sus jefes que no fueron hipócritas, a

los que lo fueron: ⟦«¿Les contáis⟧ es decir, a los creyentes ⟦lo que Dios os ha abierto⟧ es decir, lo que os

dio a conocer en la Torá sobre la descripción de Muḥammad, Dios le bendiga y le dé paz ⟦para que os

argumenten⟧ para que os disputen; y el «lā m» es de consecuencia ⟦con ello ante vuestro Señor⟧ en la

Última Vida y [así] os presenten la prueba por dejar de seguirlo a pesar de saber que es veraz? ⟦¿Es que no

razonáis⟧ que os argumentarán cuando se lo contéis, para que desistáis?»

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 16 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 95: shamela.ws/book/12876/95#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

مَا ونَ وَ سِرُّ يُ مَا  لَم  يَعْ ه  لَّ نَّ ال عَطْفِ }أَ لْ لِ هَا  لَيْ عَ لَة   اخِ وَاو الدَّ لْ رِ وَا ي رِ قْ تَّ لِل تِفْهَام   لِاسْ مُونَ{ ا لَ يَعْ لَا ?  وَ لَى }أَ عَا تَ قَالَ 

لِكَ وُوا عَنْ ذَ يَرْعَ فَ يْره  غَ لِكَ وَ رُونَ مِنْ ذَ هِ يُظْ مَا  خْفُونَ وَ  مَا يُ نُونَ{  لِ يُعْ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

Dijo Dios, Altísimo: ⟦¿Acaso no saben⟧ la interrogación es de afirmación enfática, y la «wāw» que la

precede es de coordinación ⟦que Dios sabe lo que ocultan y lo que manifiestan⟧ lo que esconden y lo que
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NOTA DEL TRADUCTOR  En el texto árabe de la página figuran 1 signo(s) «?» literal(es), donde parece
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ونَ ﴾ نُّ يَظُ ا  هُمْ إلَّ نْ  نِيّ وَإِ مَا  ا أَ تَاب إلَّ كِ لْ مُونَ ا لَ يَعْ لَا  ونَ  يُّ مِّ  هُمْ أُ ﴿ وَمِنْ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

ونَ ﴿78﴾ نُّ يَظُ ا  لَّ هُمۡ إِ نۡ  نِيَّ وَإِ مَا  آ أَ لَّ تَٰبَ إِ   مُونَ ٱلۡكِ لَ يَعۡ لَا  ونَ  يُّ مِّ  هُمۡ أُ وَمِنۡ

Corán, sura 2, aleya 78 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/78. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « تَٰبَ   تَاب» / (quran.com) «ٱلۡكِ كِ لْ .(Shamela) «ا

SENTIDO DE LA ALEYA  Y entre ellos hay iletrados que no conocen el Libro, sino meras ilusiones; y no hacen

más que conjeturar.

muestran de eso y de otras cosas, para que desistan de ello?

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 16 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 96: shamela.ws/book/12876/96#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هَا مِنْ وْ لَقَّ تَ كَاذِيب  نِيّ{ أَ مَا  ا{ لَكِنْ }أَ وْرَاة }إلَّ تَّ تَاب{ ال كِ لْ مُونَ ا لَ يَعْ لَا  وَامّ } ونَ{ عَ يُّ مِّ  هُود }أُ يَ لْ يْ ا { أَ هُمْ }وَمِنْ

لْم لَا عِ ا ? وَ نًّ  ونَ{ ظَ نُّ يَظُ ا  هُ }إلَّ نَ لِقُو تَ خْ  ا يَ مَّ مِ يْره  غَ بِيّ وَ نَّ ة ال بُوَّ نُ حْد  فِي جَ  } هُمْ مَا }  } نْ هَا }وَإِ تَمَدُو فَاعْ هِمْ  ائِ رُؤَسَ

هُمْ لَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y entre ellos⟧ es decir, los judíos ⟦hay iletrados⟧ gente común ⟦que no conocen el Libro⟧ la Torá ⟦sino⟧

[es decir, «pero»] ⟦ilusiones⟧ mentiras que recibieron de sus jefes y en las que se apoyaron ⟦y no⟧ [«in»

equivale a «mā »] ⟦hacen⟧ al negar la profecía del Profeta y [en] otras cosas que inventan ⟦más que

conjeturar⟧ una conjetura, sin tener conocimiento.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 16 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 97: shamela.ws/book/12876/97#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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NOTA DEL TRADUCTOR  En el texto árabe de la página figuran 1 signo(s) «?» literal(es), donde parece

haberse perdido un carácter; se transcriben tal cual y no se traducen.

Palabras raras: amā niyy · Nombres: al-Nabī , al-Yahū d

79 Aleya 79 p. 16 · Shamela 98

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

يْل وَ فَ لًا ?  لِي قَ نًا ?  مَ ثَ هِ  بِ رُوا  تَ  يَشْ لِ ه  لَّ نْد ال هَذَا مِنْ عِ لُونَ  يَقُو مَّ  هِمْ ثُ يْدِي  بِأَ تَاب  كِ لْ بُونَ ا تُ  يَكْ ذِينَ  لَّ لِ يْل  وَ فَ  ﴿

بُونَ ﴾  سِ يَكْ ا  مَّ مِ هُمْ  لَ يْل   يْدِيهمْ وَوَ  بَتْ أَ تَ  ا كَ مَّ مِ هُمْ  لَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

هِمۡ يۡدِي  بَتۡ أَ تَ  ا كَ مَّ مِّ  هُم   لَّ يۡلٞ  وَ فَ لٗاۖ  لِي قَ نٗا  مَ ثَ هۦِ  بِ اْ  رُو تَ  يَشۡ لِ هِ   لَّ هَٰذَا مِنۡ عِندِ ٱل  لُونَ  يَقُو مَّ  هِمۡ ثُ يۡدِي  بِأَ تَٰبَ    بُونَ ٱلۡكِ تُ  يَكۡ ذِينَ  لَّ لِّ  يۡلٞ  وَ فَ

بُونَ ﴿79﴾  سِ يَكۡ ا  مَّ مِّ  هُم   لَّ يۡلٞ   وَوَ

Corán, sura 2, aleya 79 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/79. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « تَٰبَ   تَاب» / (quran.com) «ٱلۡكِ كِ لْ .(Shamela) «ا

SENTIDO DE LA ALEYA  ¡Ay de los que escriben el Libro con sus manos y luego dicen: «Esto es de Dios»,

para comprar con ello un precio vil! ¡Ay de ellos por lo que escribieron sus manos, y ay de ellos por lo que

ganan!

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

نْد هَذَا مِنْ عِ لُونَ  يَقُو مَّ  نْدهمْ }ثُ لَقًا ? مِنْ عِ تَ خْ يْ مُ { أَ هِمْ يْدِي  بِأَ تَاب  كِ لْ بُونَ ا تُ  يَكْ ذِينَ  لَّ لِ عَذَاب } ة  يْل{ شِدَّ وَ فَ {

مَا يْره غَ م وَ رَّجْ يَة ال وْرَاة وَآ تَّ فِي ال بِيّ  نَّ فَة ال رُوا صِ  يَّ غَ هُود  يَ لْ هُمْ ا يَا وَ نْ  لًا ?{ مِنْ الدُّ لِي قَ نًا ?  مَ ثَ هِ  بِ رُوا  تَ  يَشْ لِ ه  لَّ ال

بُونَ{ مِنْ  سِ يَكْ ا  مَّ مِ هُمْ  لَ يْل   لَق }وَوَ تَ  مُخْ لْ { مِنْ ا يْدِيهمْ  بَتْ أَ تَ  ا كَ مَّ مِ هُمْ  لَ يْل  وَ فَ نْزِلَ }  مَا أُ لَاف  لَى خِ عَ هَا  بُو تَ  وَكَ

وَة  مْع رِشْ ا جَ رِّشَ ال

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦¡Ay!⟧ dureza del castigo ⟦de los que escriben el Libro con sus manos⟧ es decir, inventado por ellos ⟦y

luego dicen: «Esto es de Dios», para comprar con ello un precio vil⟧ de este mundo. Son los judíos, que

cambiaron la descripción del Profeta en la Torá, la aleya de la lapidación y otras, y las escribieron al revés de lo
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NOTA DEL TRADUCTOR  En el texto árabe de la página figuran 3 signo(s) «?» literal(es), donde parece

haberse perdido un carácter; se transcriben tal cual y no se traducen.

Nombres: al-Nabī , al-Yahū d

80 Aleya 80 p. 17 · Shamela 100

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

مْ ه عهده أَ لَّ لِف ال خْ  لَنْ يُ فَ ه عَهْدًا ?  لَّ نْد ال امًا مَعْدُودَة قل أتخذتم عِ يَّ  ا أَ ار إلَّ نَّ نَا ال  مَسّ تَ لَنْ  لُوا  قَا ﴿ وَ

تقولون على الله ما لا تعلمون ﴾

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

لَا مَا  هِ   لَّ لَى ٱل عَ لُونَ  تَقُو مۡ  ۥٓۖ أَ هُ هُ عَهۡدَ  لَّ لِفَ ٱل خۡ  لَن يُ فَ هِ عَهۡدٗا   لَّ مۡ عِندَ ٱل تُ خَذۡ  تَّ قُلۡ أَ ةٗۚ  عۡدُودَ مٗا مَّ ا يَّ  آ أَ لَّ رُ إِ ا نَّ نَا ٱل  مَسَّ تَ لَن  اْ  لُو قَا وَ

مُونَ ﴿80﴾ لَ تَعۡ

Corán, sura 2, aleya 80 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/80. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  Y dijeron: «El Fuego no nos tocará sino unos días contados». Di: «¿Habéis to-

mado de Dios un pacto —y Dios no falta a Su pacto— o decís de Dios lo que no sabéis?».

que fue revelado ⟦¡ay de ellos por lo que escribieron sus manos⟧ de lo inventado ⟦y ay de ellos por lo que

ganan!⟧ de sobornos, plural de «rišwa».

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 16 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 98: shamela.ws/book/12876/98#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

ة مُدَّ يَوْمًا ?  عِينَ  بَ  رْ لَة أَ لِي قَ امًا مَعْدُودَة{  يَّ  ا أَ ار إلَّ نَّ نَا }ال يب تُصِ نَا{   مَسّ تَ لَنْ  ار } نَّ بِيّ ال نَّ هُمْ ال عَدَ ا وَ مَّ لَ لُوا{  قَا }وَ

ةِ زَ هَمْ نَاء بِ تِغْ  ل اسْ وَصْ لْ زَة ا مْ هَ زُول }قل{ لهم يا محمد }أتخذتم{ حذفت منه  تَ مَّ  عِجْل ثُ لْ هِمْ ا بَائِ بَادَة آ عِ

بَلْ }تقولون  } مْ لَا }أَ ه عهده{ به أم  لَّ لِف ال خْ  لَنْ يُ فَ لِكَ } بِذَ هُ  نْ قًا ? مِ ثَا ه عَهْدًا ?{ مِي لَّ نْد ال تِفْهَام }عِ  لِاسْ ا

على الله ما لا تعلمون{

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

96 / 428

https://quran.com/2/80
https://shamela.ws/book/12876/98#p1


NOTA DEL TRADUCTOR  En el texto árabe de la página figuran 3 signo(s) «?» literal(es), donde parece

haberse perdido un carácter; se transcriben tal cual y no se traducen.

Nombres: Muḥammad, al-Nabī

⟦Y dijeron⟧ cuando el Profeta les prometió el Fuego: ⟦«No nos tocará⟧ nos alcanzará ⟦el Fuego sino unos

días contados»⟧ pocos: cuarenta días, la duración de la adoración del becerro por sus padres, y luego cesará

⟦Di⟧ a ellos, Muḥammad: ⟦«¿Habéis tomado»⟧ se le suprimió la hamza de unión, por bastar la hamza de

interrogación ⟦de Dios un pacto?⟧ un compromiso suyo sobre eso ⟦Dios no faltará a Su pacto»⟧ en ello, o

no ⟦o⟧ más bien ⟦decís de Dios lo que no sabéis?»⟧

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 17 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 100: shamela.ws/book/12876/100#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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81 Aleya 81 p. 17 · Shamela 101

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

هُمْ فيها خالدون ﴾ ار  نَّ حَاب ال  صْ ئِكَ أَ لَ و فَأُ ئَته  هِ خَطِي بِ تْ  حَاطَ ئَة وَأَ يِّ  لَى مَنْ كَسَب سَ بَ  ﴿

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

دُونَ ﴿81﴾ لِ خَٰ هَا  فِي هُمۡ  ارِۖ  نَّ حَٰبُ ٱل   صۡ ئِكَ أَ  لَٰٓ   وْ فَأُ هۥُ  تُ ـَٔ  هۦِ خَطِيٓ بِ حَٰطَتۡ   ةٗ وَأَ ئَ يِّ   لَىٰۚ مَن كَسَبَ سَ بَ

Corán, sura 2, aleya 81 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/81. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « حَٰطَتۡ  » / (quran.com) «وَأَ تْ حَاطَ » ;(Shamela) «وَأَ هۥُ تُ ـَٔ  / (quran.com) «خَطِيٓ

ئَته» » ;(Shamela) «خَطِي حَٰبُ   صۡ حَاب» / (quran.com) «أَ  صْ دُونَ» ;(Shamela) «أَ لِ خَٰ » (quran.com) / «خالدون» (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Sí: quien cometa una mala acción y le rodee su falta, esos son la gente del Fuego; en

él permanecerán por siempre.

❦ Aleyas 81–90

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

يْ مْع أَ جَ  رَادِ وَالْ فْ  بِالْإِ ئَته{  هِ خَطِي بِ تْ  حَاطَ شِرْكًا }وَأَ ئَة{  يِّ  هَا }مَنْ كَسَب سَ فِي دُونَ  لَّ خَ  مَسّكُمْ وَتُ تَ لَى{  بَ {

هُمْ فيها خالدون{ ار  نَّ حَاب ال  صْ ئِكَ أَ لَ و فَأُ مُشْرِكًا } نْ مَاتَ  بِأَ نِب  هِ مِنْ كُلّ جَا بِ قَتْ  حْدَ هِ وَأَ يْ لَ عَ لَتْ  تَوْ  اسْ

روعي فيه معنى من

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Sí⟧ os tocará y permaneceréis en él ⟦quien cometa una mala acción⟧ asociación [de otros a Dios] ⟦y le

rodee su falta⟧ en singular y en plural [«jaṭī ʾatuhu» / «jaṭā yā hu»]; es decir, se apodere de él y lo cerque por

todos lados, por morir asociador ⟦esos son la gente del Fuego; en él permanecerán por siempre⟧ en ello se

tuvo en cuenta el sentido de «man».

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 17 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 101: shamela.ws/book/12876/101#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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82 Aleya 82 p. 17 · Shamela 102

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

﴿ والذين آمنوا وعملوا الصالحات أولئك أصحاب الجنة هم فيها خالدون ﴾

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

دُونَ ﴿82﴾ لِ خَٰ هَا  فِي هُمۡ  ةِۖ   نَّ جَ  حَٰبُ ٱلۡ   صۡ ئِكَ أَ  لَٰٓ   وْ حَٰتِ أُ لِ  صَّٰ اْ ٱل لُو مِ عَ اْ وَ نُو مَ ءَا لَّذِينَ  وَٱ

Corán, sura 2, aleya 82 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/82. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ْا نُو مَ » ;(Shamela) «آمنوا» / (quran.com) «ءَا حَٰتِ لِ  صَّٰ «الصالحات» / (quran.com) «ٱل
(Shamela); « حَٰبُ   صۡ دُونَ» ;(Shamela) «أصحاب» / (quran.com) «أَ لِ خَٰ » (quran.com) / «خالدون» (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Y los que creen y obran el bien, esos son la gente del Jardín; en él permanecerán por

siempre.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

}والذين آمنوا وعملوا الصالحات أولئك أصحاب الجنة هم فيها خالدون{

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y los que creen y obran el bien, esos son la gente del Jardín; en él permanecerán por siempre⟧ [sin

comentario].

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 17 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 102: shamela.ws/book/12876/102#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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83 Aleya 83 p. 17 · Shamela 103

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

مَى تَا يَ لْ بَى وَا رْ لْقُ نًا وَذِي ا سَا يْنِ إحْ دَ لِ وَا لْ بِا وَ  بُدُونَ إلا الله  تَعْ لَا  ئِيل  بَنِي إسْرَا ثَاق  نَا مِي  خَذْ وَ إذْ أَ  ﴿

مُعْرِضُونَ مْ  تُ نْ  نْكُمْ وَأَ لًا مِ لِي قَ ا  مْ إلَّ تُ يْ  لَّ وَ تَ مَّ  زَّكَاة ثُ تُوا ال لَاة وَآ  قِيمُوا الصَّ  نًا وَأَ  اسِ حُسْ نَّ لِل لُوا  قُو مَسَاكِين وَ لْ وَا

﴾

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

اسِ نَّ لِل اْ  لُو قُو سَٰكِينِ وَ مَ لۡ تَٰمَىٰ وَٱ  يَ لۡ بَىٰ وَٱ رۡ لۡقُ نٗا وَذِي ٱ سَا حۡ يۡنِ إِ دَ لِ وَٰ  لۡ بِٱ هَ وَ  لَّ ا ٱل لَّ بُدُونَ إِ تَعۡ لَا  ءِيلَ  رَٰٓ  سۡ بَنِيٓ إِ ثَٰقَ   نَا مِي  خَذۡ ذۡ أَ وَإِ

عۡرِضُونَ ﴿83﴾ تُم مُّ ن مِّنكُمۡ وَأَ لٗا  لِي قَ ا  لَّ مۡ إِ تُ يۡ  لَّ وَ تَ مَّ  ةَ ثُ وٰ زَّكَ اْ ٱل تُو ءَا ةَ وَ لَوٰ  اْ ٱلصَّ قِيمُو  نٗا وَأَ  حُسۡ

Corán, sura 2, aleya 83 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/83. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « ذۡ » / (quran.com) «وَإِ » ;(Shamela) «إذْ ثَٰقَ  ثَاق» / (quran.com) «مِي ;(Shamela) «مِي

« ءِيلَ  رَٰٓ  سۡ ئِيل» / (quran.com) «إِ » ;(Shamela) «إسْرَا يۡنِ دَ لِ وَٰ  لۡ بِٱ » / (quran.com) «وَ يْنِ دَ لِ وَا لْ بِا » (Shamela); « تَٰمَىٰ  يَ لۡ «وَٱ

(quran.com) / «مَى تَا يَ لْ سَٰكِينِ» ;(Shamela) «وَا مَ لۡ مَسَاكِين» / (quran.com) «وَٱ لْ ةَ» ;(Shamela) «وَا لَوٰ  / (quran.com) «ٱلصَّ

لَاة»  اْ» ;(Shamela) «الصَّ تُو تُوا» / (quran.com) «وَءَا ةَ» ;(Shamela) «وَآ وٰ زَّكَ زَّكَاة» / (quran.com) «ٱل .(Shamela) «ال

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando tomamos el compromiso de los Hijos de Israel: «No adoraréis sino a

Dios; haced el bien a los padres, a los parientes, a los huérfanos y a los necesitados; y hablad a la gente con bon-

dad; estableced la oración y dad el azaque». Luego os apartasteis, salvo unos pocos de vosotros, dándoos la

espalda.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

بَر يَاء }إلا الله{ خَ لْ اءِ وَا تَّ بِال بُدُونَ{  تَعْ لَا  نَا } لْ قُ وْرَاة وَ تَّ فِي ال ئِيل{  بَنِي إسْرَا ثَاق  نَا مِي  خَذْ رْ }إذْ أَ كُ اُذْ وَ{  {

لَى عَ بَة عَطْف  رَا لْقَ بَى{ ا رْ لْقُ ا }وَذِي ا بِرًّ نًا{  سَا يْنِ إحْ دَ لِ وَا لْ بِا نُوا }  سِ حْ وَ{ أَ لَا تعبدوا } قُرِئَ  ي وَ هْ نَى النَّ مَعْ بِ

كَر نْ مُ لْ ي عَنْ ا هْ رُوفِ وَالنَّ مَعْ لْ بِا مْر  نًا{ مِنْ الْأَ  قَوْلًا }حُسْ  } اسِ نَّ لِل لُوا  قُو مَسَاكِين وَ لْ مَى وَا تَا يَ لْ يْنِ }وَا دَ لِ وَا لْ ا

غَة لَ بَا مُ هِ  بِ فَ  دَر وُصِ حَاء وَسُكُون السِّين مَصْ  ضَمِّ الْ بِ ءَة  رَا قِ فِي  هِمْ وَ فْق بِ رِّ د وَال مَّ حَ مُ ن  أْ فِي شَ دْق  وَالصِّ

بَة غِي لْ تِفَات عَنْ ا لْ هِ ا فِي هِ  بِ فَاء  وَ لْ مْ عَنْ ا تُ  عْرَضْ مْ{ أَ تُ يْ  لَّ وَ تَ مَّ  لِكَ }ثُ مْ ذَ تُ لْ بِ فَقَ زَّكَاة{  تُوا ال لَاة وَآ  قِيمُوا الصَّ  }وَأَ

هُ كآبائكم نْ مُعْرِضُونَ{ عَ مْ  تُ نْ  نْكُمْ وَأَ لًا مِ لِي قَ ا  هُمْ }إلَّ ؤُ بَا رَاد آ مُ لْ وَا

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO
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ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

مْ تُ نْ  مْ وَأَ رَرْتُ قْ  مَّ أَ كُمْ ثُ يَار نْفُسكُمْ مِنْ دِ  خْرِجُونَ أَ  لَا تُ كُمْ وَ ءَ فِكُونَ دِمَا  تَسْ لَا  ثَاقكُمْ  نَا مِي  خَذْ ذْ أَ ﴿ وَإِ

شْهَدُونَ ﴾ تَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

شۡهَدُونَ ﴿84﴾ تَ مۡ  تُ ن مۡ وَأَ رَرۡتُ قۡ  مَّ أَ كُمۡ ثُ يَٰرِ  مِّن دِ نفُسَكُم  خۡرِجُونَ أَ  لَا تُ كُمۡ وَ ءَ فِكُونَ دِمَآ  تَسۡ لَا  ثَٰقَكُمۡ   نَا مِي  خَذۡ ذۡ أَ وَإِ

Corán, sura 2, aleya 84 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/84. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « ثَٰقَكُمۡ  » / (quran.com) «مِي ثَاقكُمْ » ;(Shamela) «مِي كُمۡ يَٰرِ  » / (quran.com) «دِ كُمْ يَار «دِ

(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando tomamos vuestro compromiso: «No derramaréis vuestra sangre ni os ex-

pulsaréis de vuestras casas». Luego lo aceptasteis, siendo testigos.

⟦Y⟧ recuerda ⟦cuando tomamos el compromiso de los Hijos de Israel⟧ en la Torá, y dijimos: ⟦«No

adoraréis»⟧ con «tā ʾ» y con «yā ʾ» ⟦sino a Dios»⟧ [es] una información con sentido de prohibición; y se

leyó «lā  taʿbudū » ⟦y⟧ haced el bien ⟦a los padres, un bien⟧ bondad ⟦y a los parientes⟧ la parentela;

coordinado con «los padres» ⟦a los huérfanos y a los necesitados, y decid a la gente⟧ un dicho ⟦bueno⟧

de ordenar lo reconocido, prohibir lo reprobable, la veracidad en el asunto de Muḥammad y la suavidad con

ellos; y en una lectura, con ḍamma de la ḥā ʾ y sukū n de la sīn [«ḥusnan»], infinitivo con el que se calificó, por

exageración ⟦estableced la oración y dad el azaque»⟧ y aceptasteis eso ⟦luego os apartasteis⟧ os desviasteis

de cumplirlo; en ello hay un cambio de la tercera persona; y lo que se pretende es a sus padres ⟦salvo unos

pocos de vosotros, dándoos la espalda⟧ a ello, como vuestros padres.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 17 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 103: shamela.ws/book/12876/103#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

نْفُسكُمْ  خْرِجُونَ أَ  لَا تُ ا }وَ بَعْضً بَعْضكُمْ  تْلِ  بِقَ هَا  يقُونَ رِ تُ  } كُمْ ءَ فِكُونَ دِمَا  تَسْ لَا  نَا } لْ قُ { وَ ثَاقكُمْ نَا مِي  خَذْ ذْ أَ }وَإِ

لَى عَ شْهَدُونَ{  تَ مْ  تُ نْ  ثَاق }وَأَ مِي لْ لِكَ ا مْ ذَ تُ لْ بِ قَ مْ{  رَرْتُ قْ  مَّ أَ ا مِنْ دَاره }ثُ بَعْضً بَعْضكُمْ  خْرِج   لَا يُ  } كُمْ يَار مِنْ دِ
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⟦Y cuando tomamos vuestro compromiso⟧ y dijimos: ⟦«No derramaréis vuestra sangre»⟧ la vertéis

matándoos unos a otros ⟦ni os expulsaréis de vuestras casas»⟧ que no expulse uno a otro de su casa ⟦luego

lo aceptasteis⟧ admitisteis ese compromiso ⟦siendo testigos⟧ contra vosotros mismos.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 17 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 104: shamela.ws/book/12876/104#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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مِ ثْ بِالْإِ هِمْ  لَيْ عَ رُونَ  هَ تَظَا يَارهمْ  نْكُمْ مِنْ دِ يقًا مِ فَرِ خْرِجُونَ   نْفُسكُمْ وَتُ  لُونَ أَ تُ  تَقْ لَاءِ  ؤُ هَ مْ  تُ نْ  مَّ أَ ﴿ ثُ

بَعْضِ بِ نُونَ  تُؤْمِ فَ  رَاجهمْ أَ  يْكُمْ إخْ لَ عَ م  رَّ حَ وَ مُ هُ كُمْ أسارى تفدوهم تفادوهم وَ تُو  يَأْ نْ  وَان وَإِ عُدْ لْ وَا

يَامَة قِ لْ يَوْم ا  يَا وَ نْ  يَاة الدُّ حَ  فِي الْ ا خِزْي  زَاء من يفعل ذلك منكم إلَّ مَا جَ فَ بَعْضٍ  بِ رُونَ  فُ تَكْ تَاب وَ كِ لْ ا

لَى أشد العذاب وما الله بغافل عما يعملون ﴾ ونَ إ رَدُّ يُ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

سَٰرَىٰ   كُمۡ أُ تُو يَأۡ ن  وَٰنِ وَإِ  عُدۡ لۡ مِ وَٱ ثۡ بِٱلۡإِ هِم  لَيۡ عَ رُونَ  ظَٰهَ تَ يَٰرِهِمۡ   مِّن دِ مِّنكُم  يقٗا  فَرِ خۡرِجُونَ   نفُسَكُمۡ وَتُ لُونَ أَ تُ  تَقۡ لَآءِ  ؤُ  هَٰٓ  مۡ  تُ ن مَّ أَ ثُ

ا لَّ لِكَ مِنكُمۡ إِ ذَٰ عَلُ   يَفۡ ءُ مَن  زَآ مَا جَ فَ ضٖۚ  بَعۡ بِ رُونَ  فُ تَكۡ تَٰبِ وَ   بَعۡضِ ٱلۡكِ بِ نُونَ  تُؤۡمِ فَ  مۡۚ أَ هُ رَاجُ  خۡ يۡكُمۡ إِ لَ عَ مٌ  رَّ حَ وَ مُ هُ هُمۡ وَ فَٰدُو تُ

لُونَ ﴿85﴾ تَعۡمَ ا  مَّ عَ فِلٍ  غَٰ  بِ هُ   لَّ مَا ٱل بِۗ وَ عَذَا لۡ دِّ ٱ  شَ لَىٰٓ أَ  ونَ إِ رَدُّ يُ ةِ  يَٰمَ  قِ لۡ مَ ٱ يَوۡ  يَاۖ وَ نۡ  ةِ ٱلدُّ يَوٰ حَ  فِي ٱلۡ خِزۡيٞ 

Corán, sura 2, aleya 85 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/85. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: (a) la página cita, además, «أسرى» / «أسارى» y «تفادوهم» / «تفدوهم»: son las dos lecturas que el comenta-

rio consigna («وفي قراءة»); quran.com trae « هُمۡ فَٰدُو تُ سَٰرَىٰ    y quran.com «يعملون» Al final la página cita (b) .«أُ

لُونَ» تَعۡمَ »: el comentario consigna las dos lecturas («بالباء والتاء»; sic en la edición: «bā ʾ», no «yā ʾ»). No se resuelve

cuál es la lectura de la página. Diferencias de ortografía en el resto: « يَٰرِهِمۡ  » / (quran.com) «دِ يَارهمْ ;(Shamela) «دِ

رُونَ» ظَٰهَ تَ » (quran.com) / «َرُون هَ تَظَا » (Shamela); « وَٰنِ  عُدۡ لۡ وَان» / (quran.com) «وَٱ عُدْ لْ » ;(Shamela) «وَا سَٰرَىٰ   «أُ
(quran.com) / «أسارى» (Shamela); « هُمۡ فَٰدُو تُ » (quran.com) / «تفادوهم» (Shamela); « تَٰبِ   / (quran.com) «ٱلۡكِ

تَاب» كِ لْ ةِ» ;(Shamela) «ا يَوٰ حَ  يَاة» / (quran.com) «ٱلۡ حَ  ةِ» ;(Shamela) «الْ يَٰمَ  قِ لۡ يَامَة» / (quran.com) «ٱ قِ لْ ;(Shamela) «ا

« فِلٍ غَٰ  بِ » (quran.com) / «بغافل» (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Y, sin embargo, ahí estáis vosotros matándoos unos a otros y expulsando de sus ca-

sas a un grupo de vosotros, apoyándoos contra ellos con pecado y hostilidad; y si os llegan cautivos, los rescatáis,

siendo así que expulsarlos os estaba prohibido. ¿Creéis, pues, en una parte del Libro y no creéis en otra? ¿Cuál

es la retribución de quien de vosotros hace eso sino la humillación en la vida de este mundo? Y el Día de la Re-

surrección serán devueltos al castigo más duro; y Dios no está desatento a lo que hacéis.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

يَارهمْ نْكُمْ مِنْ دِ يقًا مِ فَرِ خْرِجُونَ   ا }وَتُ بَعْضً بَعْضكُمْ  تْلِ  بِقَ  } نْفُسكُمْ  لُونَ أَ تُ  تَقْ لَاءِ  ؤُ هَ يَا } مْ{  تُ نْ  مَّ أَ }ثُ

هِمْ لَيْ عَ نُونَ } عَاوَ تَ تَ هَا  ف لَى حَذْ عَ فِيفِ   خْ تَّ بِال ءَة  رَا قِ فِي  اء وَ فِي الظَّ ل  صْ فِي الْأَ اء  تَّ غَام ال هِ إدْ فِي رُونَ{  هَ تَظَا
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كُمْ أسارى{ وفي قراءة أسرى }تفدوهم{ وفي قراءة تُو  يَأْ نْ  لْم }وَإِ  وَان{ الظُّ عُدْ لْ ةِ }وَا يَ  مَعْصِ لْ بِا  } مِ ثْ بِالْإِ

يْكُمْ لَ عَ م  رَّ حَ ن }مُ أْ يْ الشَّ وَ{ أَ هُ هِمْ }وَ لَيْ ا عُهِدَ إ مَّ مِ وَ  هُ يْره وَ غَ وْ  مَالِ أَ لْ بِا سْر  هُمْ مِنْ الْأَ قِذُو نْ تُ }تفادوهم{ 

يْظَة رَ قُ نَتْ  فِدَاء وَكَا لْ تَرْك ا مَ   مَا حَرَّ  يْ كَ رَاض أَ تِ يْنهمَا اعْ بَ لَة  مْ جُ  خْرِجُونَ وَالْ  هِ وَتُ لِ بِقَوْ ل  تَّصِ مُ  } رَاجهمْ  إخْ

ذَا فَإِ هُمْ  خْرِج  يَارهمْ وَيُ رِّب دِ خَ  هِ وَيُ ئِ لَفَا تِل مَعَ حُ يُقَا يق  فَرِ فَكَانَ كُلّ  زْرَج  خَ  ير الْ ضِ نَّ وْس وَال لَفُوا الْأَ حَا

مَ تقاتلونهم فيقولون فَلِ يُقَال  فَ فِدَاءِ  لْ بِا نَا   مِرْ  لُوا أُ قَا هُمْ  تَفْدُونَ هُمْ وَ لُونَ تِ تُقَا لَمْ  لُوا  ئِ  نُوا إذَا سُ هُمْ وَكَا فَدَوْ سِرُوا   أُ

وَ هُ { وَ بَعْضٍ بِ رُونَ  فُ تَكْ فِدَاء }وَ لْ وَ ا هُ تَاب{ وَ كِ لْ بَعْضِ ا بِ نُونَ  تُؤْمِ فَ  حياء أن تستذل حلفاؤنا قال تعالى }أَ

يَاة حَ  فِي الْ وَان وَذُلّ } هَ ا خِزْي{  زَاء من يفعل ذلك منكم إلَّ مَا جَ فَ رَة } هَ مُظَا لْ رَاج وَا خْ تْل وَالْإِ لْقَ تَرْك ا

لَى أشد ونَ إ رَدُّ يُ يَامَة  قِ لْ يَوْم ا  يَة }وَ  زْ جِ  ضَرْب الْ ام وَ لَى الشَّ ير إ ضِ نَّ ي ال نَفْ يْظَة وَ رَ قُ تْلِ  بِقَ زُوا  قَدْ خُ يَا{ وَ نْ  الدُّ

العذاب وما الله بغافل عما يعملون{ بالباء والتاء

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Luego vosotros⟧ ¡oh! ⟦esos, os matáis a vosotros mismos⟧ matándoos unos a otros ⟦y expulsáis a un

grupo de vosotros de sus casas, apoyándoos⟧ en ello hay asimilación de la tā ʾ original en la ẓā ʾ; y en una

lectura, con tajfīf, por supresión de ella: os ayudáis ⟦contra ellos con pecado⟧ con desobediencia ⟦y

hostilidad⟧ injusticia ⟦y si os llegan cautivos⟧ y en una lectura «usará» ⟦los rescatáis⟧ y en una lectura

⟦«tufā dū hum»⟧ los salváis del cautiverio con dinero u otra cosa; y esto es de lo que se les encomendó

⟦siendo así que⟧ es decir, el asunto ⟦expulsarlos os estaba prohibido⟧ está conectado con su dicho «y

expulsáis»; y la oración entre ambos es incidental; es decir, como [os] fue prohibido dejar de rescatar. Los

Qurayẓa eran aliados de los Aws y los Naḍī r de los Jazraŷ; cada grupo combatía con sus aliados, arruinaba las

casas de [los otros] y los expulsaba; y cuando [los otros] eran cautivos, los rescataban; y cuando se les

preguntaba «¿por qué los combatís y luego los rescatáis?», decían: «Se nos ordenó el rescate»; y se les decía:

«¿Entonces por qué los combatís?»; decían: «Por vergüenza de que nuestros aliados sean humillados». Dijo

Dios, Altísimo: ⟦¿Creéis, pues, en una parte del Libro⟧ que es el rescate ⟦y no creéis en otra?⟧ que es dejar

el matar, el expulsar y el apoyarse [contra ellos] ⟦¿Cuál es la retribución de quien de vosotros hace eso sino

la humillación⟧ envilecimiento y oprobio ⟦en la vida de este mundo?⟧ Y ya fueron humillados: con la

muerte de los Qurayẓa, el destierro de los Naḍī r a Šā m y la imposición de la ŷizya ⟦Y el Día de la

Resurrección serán devueltos al castigo más duro; y Dios no está desatento a lo que hacéis⟧ con «bā ʾ»

[«yaʿmalū na»] y con «tā ʾ» [«taʿmalū na»].

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 18 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 106: shamela.ws/book/12876/106#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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صَرُونَ ﴾ نْ يُ هُمْ  لَا  عَذَاب وَ لْ هُمْ ا ف عَنْ خَفَّ  لَا يُ فَ ةِ  رَ بِالْآخِ يَا  نْ  يَاة الدُّ حَ  رَوْا الْ تَ  لَّذِينَ اشْ ئِكَ ا لَ و ﴿ أُ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

صَرُونَ ﴿86﴾ يُن هُمۡ  لَا  عَذَابُ وَ لۡ هُمُ ٱ فُ عَنۡ خَفَّ  لَا يُ فَ ةِۖ  رَ خِ بِٱلۡأٓ يَا  نۡ  ةَ ٱلدُّ يَوٰ حَ  اْ ٱلۡ رَوُ تَ  لَّذِينَ ٱشۡ ئِكَ ٱ  لَٰٓ   وْ أُ

Corán, sura 2, aleya 86 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/86. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «َة يَوٰ حَ  يَاة» / (quran.com) «ٱلۡ حَ  .(Shamela) «الْ

SENTIDO DE LA ALEYA  Esos son los que compraron la vida de este mundo a cambio de la Última; no se les

aliviará el castigo ni serán auxiliados.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هُمْ لَا  عَذَاب وَ لْ هُمْ ا ف عَنْ خَفَّ  لَا يُ فَ هَا } لَيْ عَ هَا  رُو ثَ نْ آ بِأَ ةِ{  رَ بِالْآخِ يَا  نْ  يَاة الدُّ حَ  رَوْا الْ تَ  لَّذِينَ اشْ ئِكَ ا لَ و }أُ

هُ نْ عُونَ مِ نَ مْ يُ صَرُونَ{  نْ يُ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Esos son los que compraron la vida de este mundo a cambio de la Última⟧ prefiriéndola a esta ⟦no se les

aliviará el castigo ni serán auxiliados⟧ ni serán protegidos de él.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 18 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 107: shamela.ws/book/12876/107#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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رُوحِ بِ هُ  نَا دْ يَّ  نَات وَأَ يِّ بَ لْ يَم ا مَرْ سُلِ وآتينا عيسى بن  رُّ بِال بَعْده  نَا مِنْ  يْ  قَفَّ تَاب وَ كِ لْ سَى ا نَا مُو يْ تَ لَقَدْ آ ﴿ وَ

لُونَ ﴾ تُ  تَقْ يقًا  فَرِ مْ وَ تُ بْ  يقًا كَذَّ فَفَرِ مْ  بَرْتُ  تَكْ  نْفُسكُمْ اسْ  وَى أَ هْ لَا تَ مَا  بِ كُمْ رَسُول  ءَ مَا جَا  لَّ فَكُ  لْقُدُس أَ ا

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مَا  لَّ فَكُ  سِۗ أَ لۡقُدُ رُوحِ ٱ بِ هُ  نَٰ   دۡ يَّ  نَٰتِ وَأَ  يِّ بَ لۡ مَ ٱ يَ مَرۡ بۡنَ  سَى ٱ نَا عِي يۡ تَ ءَا لِۖ وَ سُ رُّ بِٱل هۦِ  بَعۡدِ نَا مِنۢ  يۡ  قَفَّ تَٰبَ وَ   سَى ٱلۡكِ نَا مُو يۡ تَ ءَا لَقَدۡ  وَ

لُونَ ﴿87﴾ تُ  تَقۡ يقٗا  فَرِ مۡ وَ تُ بۡ  يقٗا كَذَّ فَفَرِ مۡ  بَرۡتُ  تَكۡ  نفُسُكُمُ ٱسۡ وَىٰٓ أَ هۡ لَا تَ مَا  بِ لُۢ  كُمۡ رَسُو ءَ جَآ

Corán, sura 2, aleya 87 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/87. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «نَا يۡ تَ نَا» / (quran.com) «ءَا يْ تَ » ;(Shamela) «آ تَٰبَ   تَاب» / (quran.com) «ٱلۡكِ كِ لْ -Sha) «ا

mela); «نَا يۡ تَ » ;(Shamela) «وآتينا» / (quran.com) «وَءَا بۡنَ » ;(Shamela) «بن» / (quran.com) «ٱ نَٰتِ  يِّ بَ لۡ / (quran.com) «ٱ

نَات» يِّ بَ لْ هُ» ;(Shamela) «ا نَٰ   دۡ يَّ  هُ» / (quran.com) «وَأَ نَا دْ يَّ  .(Shamela) «وَأَ

SENTIDO DE LA ALEYA  Dimos a Mū sá el Libro y enviamos tras él a los mensajeros; y dimos a ʿĪsá, hijo de

Maryam, las pruebas claras y lo reforzamos con el Espíritu Santo. ¿Es que cada vez que os llegó un mensajero

con lo que vuestras almas no deseaban os ensoberbecisteis, y a unos desmentisteis y a otros matáis?

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

فِي إثْر رسول }وآتينا هُمْ رَسُولًا  نَا بَعْ تْ  يْ أَ { أَ سُلِ رُّ بِال بَعْده  نَا مِنْ  يْ  قَفَّ وْرَاة }وَ تَّ تَاب{ ال كِ لْ سَى ا نَا مُو يْ تَ لَقَدْ آ }وَ

رُوحِ بِ هُ } نَا يْ  وَّ قَ هُ{  نَا دْ يَّ  بْرَص }وَأَ  مَه وَالْأَ كْ رَاء الْأَ بْ  تَى وَإِ مَوْ لْ  ا
يَاءِ  حْ زَات كَإِ مُعْجِ لْ نَات{ ا يِّ بَ لْ يَم ا مَرْ عيسى بن 

لَمْ فَ رَ  ا يْثُ سَ هُ حَ عَ مَ ير  يَسِ هِ  تِ رَ هَا لِطَ يل  بْرِ  سَة جِ مُقَدَّ لْ رُّوح ا يْ ال فَة أَ صِّ لَى ال مَوْصُوف إ لْ فَة ا ا لْقُدُس{ مِنْ إضَ ا

بَاعه تِّ  مْ عَنْ ا رْتُ بَّ تَكَ مْ{  بَرْتُ  تَكْ  حَقّ }اسْ  { مِنْ الْ نْفُسكُمْ  حِبّ }أَ  وَى{ تُ هْ لَا تَ مَا  بِ كُمْ رَسُول  ءَ مَا جَا  لَّ فَكُ  قِيمُوا }أَ تَ  تَسْ

لُونَ{ تُ  تَقْ يقًا  فَرِ سَى }وَ عِي  مْ{ كَ تُ بْ  هُمْ }كَذَّ يقًا{ مِنْ فَفَرِ بِيخ }  وْ تَّ هِ ال بِ رَاد  مُ لْ تِفْهَام وَا  لِاسْ حَلّ ا وَ مَ هُ مَا وَ  لَّ وَاب كُ جَ

ا ويحيى يَّ  كَرِ زَ كَ مْ  تُ لْ تَ قَ يْ  يَة أَ  مَاضِ لْ حَال ا  ةِ الْ يَ حِكَا  ارِع لِ مُضَ لْ ا

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y ya dimos a Mū sá el Libro⟧ la Torá ⟦y enviamos tras él a los mensajeros⟧ es decir, los hicimos seguir, un

mensajero a la zaga de otro ⟦y dimos a ʿĪsá, hijo de Maryam, las pruebas claras⟧ los milagros, como dar vida

a los muertos y curar al ciego de nacimiento y al leproso ⟦y lo reforzamos⟧ lo fortalecimos ⟦con el Espíritu

Santo⟧ es una anexión del calificado a la cualidad; es decir, el Espíritu santificado, Ŷibrī l, por su pureza; iba
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Nombres: Ŷibrī l, Mū sá, ʿĪsá, Maryam, Zakariyyā , Yaḥyá

88 Aleya 88 p. 18 · Shamela 109
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نُونَ ﴾ يُؤْمِ مَا  لًا  لِي فَقَ رِهِمْ  بِكُفْ ه  لَّ هُمْ ال نَ عَ لَ بَلْ  لْف  غُ نَا  ب لُو قُ  ﴿

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

نُونَ ﴿88﴾ يُؤۡمِ ا  لٗا مَّ لِي فَقَ رِهِمۡ  بِكُفۡ هُ   لَّ هُمُ ٱل نَ عَ لَّ بَل  فُۢۚ   لۡ غُ نَا  بُ  لُو قُ اْ  لُو قَا وَ

Corán, sura 2, aleya 88 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/88. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: la página abre una llave antes de «لُوا قَا لُوا» que no cierra; por eso (primer fragmento) «وَ قَا no figura entre las «وَ

llaves cotejadas, aunque sí aparece en el texto de la página. El resto de las llaves coincide con quran.com.

SENTIDO DE LA ALEYA  Y dijeron: «Nuestros corazones están envueltos». No: Dios los ha maldecido por su

incredulidad; así que creen poco.

con él dondequiera que fuera. Y no os mantuvisteis rectos: ⟦¿Es que cada vez que os llegó un mensajero

con lo que no deseaban⟧ no amaban ⟦vuestras almas⟧ de la verdad ⟦os ensoberbecisteis⟧ os engreísteis

frente a seguirlo? [Es] la respuesta a «cada vez que» y es el lugar de la interrogación; y con ello se pretende la

reprensión ⟦y a unos⟧ de ellos ⟦desmentisteis⟧ como a ʿĪsá ⟦y a otros matáis?⟧ el presente es para relatar el

estado pasado; es decir, matasteis, como a Zakariyyā  y a Yaḥyá.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 18 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 108: shamela.ws/book/12876/108#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

} بَلْ تَقُول قال تعالى } مَا  تَعِي  لَا  فَ يَةٍ  غْطِ بِأَ اة  غَشَّ مُ يْ  لَف أَ غْ مْع أَ لْف{ جَ غُ نَا  ب لُو قُ زَاء } هْ تِ  بِيِّ اسْ نَّ لِل لُوا  قَا }وَ

فِي لَلٍ  خَ  بُولهمْ لِ قَ عَدَم  يْسَ  لَ { وَ رِهِمْ بِكُفْ بُول } لْقَ هُمْ عَنْ ا لَ مَته وَخَذَ  عَدهمْ مِنْ رَحْ بْ  ه{ أَ لَّ هُمْ ال نَ عَ لَ ضْرَابِ } لْإِ لِ

ا لِيل جِدًّ قَ مَانهمْ  ي يْ إ لَّة أَ قِ لْ كِيدِ ا تَأْ لِ ئِدَة  زَا مَا  نُونَ{  يُؤْمِ مَا  لًا  لِي فَقَ لُوبهمْ } قُ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

{Y dijeron al Profeta, burlándose: ⟦«Nuestros corazones están envueltos»⟧ plural de «aglaf», es decir,

cubiertos con envolturas, de modo que no retienen lo que dices. Dijo Dios, Altísimo: ⟦No⟧ [es] de

rectificación ⟦Dios los ha maldecido⟧ los ha alejado de Su misericordia y los ha desamparado respecto de la

aceptación ⟦por su incredulidad⟧ y su no aceptar no se debe a un defecto de sus corazones ⟦así que creen

poco⟧ «mā » es superflua, para reforzar lo poco; es decir, su fe es muy escasa.
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رُوا فَ لَّذِينَ كَ لَى ا عَ نُوا من قبل يستفتحون  هُمْ وَكَا عَ مَا مَ لِ دِّق  ه مُصَ لَّ نْد ال تَاب مِنْ عِ كِ هُمْ  ءَ ا جَا مَّ لَ ﴿ وَ

هِ فلعنة الله على الكافرين ﴾ بِ رُوا  فَ فُوا كَ مَا عَرَ هُمْ  ءَ ا جَا مَّ لَ فَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

اْ فُو ا عَرَ هُم مَّ ءَ ا جَآ مَّ لَ فَ اْ  رُو فَ لَّذِينَ كَ لَى ٱ عَ تِحُونَ   تَفۡ  يَسۡ بۡلُ  قَ اْ مِن  نُو هُمۡ وَكَا عَ مَا مَ لِّ  دِّقٞ   هِ مُصَ  لَّ مِّنۡ عِندِ ٱل تَٰبٞ   هُمۡ كِ ءَ ا جَآ مَّ لَ وَ

ينَ ﴿89﴾ فِرِ كَٰ لَى ٱلۡ عَ هِ   لَّ ةُ ٱل نَ لَعۡ فَ بِهِۦۚ  اْ  رُو فَ كَ

Corán, sura 2, aleya 89 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/89. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « تَٰبٞ  تَاب» / (quran.com) «كِ كِ » (Shamela); « ينَ فِرِ كَٰ «الكافرين» / (quran.com) «ٱلۡ
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando les llegó un Libro de Dios que confirma lo que tienen —y antes pedían la

victoria sobre los que no creían—, cuando les llegó lo que conocían, no creyeron en ello; ¡sobre los que no creen

caiga la maldición de Dios!

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 18 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 109: shamela.ws/book/12876/109#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

نُوا من قبل{ قبل مجيئه رْآن }وَكَا لْقُ وَ ا هُ وْرَاة  تَّ { مِنْ ال هُمْ عَ مَا مَ لِ دِّق  ه مُصَ لَّ نْد ال تَاب مِنْ عِ كِ هُمْ  ءَ ا جَا مَّ لَ }وَ

مَان زَّ عُوث آخِر ال بْ مَ لْ بِيِّ ا نَّ بِال هِمْ  لَيْ عَ نَا  صُرْ نْ اُ هُمَّ   لَّ لُونَ ال يَقُو رُوا{  فَ لَّذِينَ كَ لَى ا عَ }يستفتحون{ يستنصرونه }

ا مَّ لَ وَاب  يَاسَة وَجَ رِّ لَى ال عَ فًا  هِ{ حَسَدًا وَخَوْ بِ رُوا  فَ بِيّ }كَ نَّ ثَة ال بَعْ وَ  هُ حَقّ وَ  فُوا{ مِنْ الْ مَا عَرَ هُمْ  ءَ ا جَا مَّ لَ فَ {

يَة }فلعنة الله على الكافرين{ نِ ا ثَّ وَاب ال هِ جَ يْ لَ عَ لَى دَلَّ  و الْأُ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y cuando les llegó un Libro de Dios que confirma lo que tienen⟧ de la Torá, que es el Corán ⟦y antes⟧

antes de su llegada ⟦pedían la victoria⟧ pedían su auxilio ⟦sobre los que no creían⟧ diciendo: «¡Oh Dios!

Auxílianos contra ellos por el Profeta que será enviado al final de los tiempos» ⟦cuando les llegó lo que
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يُشَاء من لَى مَنْ  عَ له  فَضْ ه مِنْ  لَّ نَزِّل ال يُ نْ  يًا أَ بَغْ ه  لَّ زَلَ ال نْ  مَا أَ بِ رُوا  فُ يَكْ نْ  ﴿ بئسما اشتروا به أنفسهم أَ

هِين ﴾ مُ عَذَاب  ينَ  فِرِ لْكَا لِ لَى غَضَب وَ عَ بٍ  غَضَ بِ عباده فبآؤا 

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

ءُو بَآ فَ بَادِهِۦۖ  ءُ مِنۡ عِ يَشَآ لَىٰ مَن  عَ هۦِ  لِ  فَضۡ هُ مِن   لَّ نَزِّلَ ٱل يُ ن  يًا أَ بَغۡ هُ   لَّ زَلَ ٱل ن مَآ أَ بِ اْ  رُو فُ يَكۡ ن  هُمۡ أَ سَ نفُ بِهِۦٓ أَ اْ   رَوۡ تَ  ئۡسَمَا ٱشۡ بِ

هِينٞ ﴿90﴾  عَذَابٞ مُّ ينَ  فِرِ كَٰ  لِلۡ بٖۚ وَ  لَىٰ غَضَ عَ بٍ  غَضَ بِ

Corán, sura 2, aleya 90 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/90. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «بَآءُو فَ » (quran.com) / «فبآؤا» (Shamela); « ينَ فِرِ كَٰ  لِلۡ » / (quran.com) «وَ ينَ فِرِ لْكَا لِ «وَ

(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  ¡Qué mal es aquello por lo que vendieron sus almas: no creer en lo que Dios ha re-

velado, por envidia de que Dios haga descender de Su favor sobre quien quiere de Sus siervos! Así incurrieron

en ira sobre ira; y los que no creen tendrán un castigo humillante.

conocían⟧ de la verdad, que es el envío del Profeta ⟦no creyeron en ello⟧ por envidia y por temor por su

jefatura; y la respuesta del primer «cuando» está indicada por la respuesta del segundo ⟦¡sobre los que no

creen caiga la maldición de Dios!⟧

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 19 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 111: shamela.ws/book/12876/111#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

}بئسما اشتروا{ باعوا }به أنفسهم{ أي حظها من الثواب وما نكرة بمعنى شيئا تميزا لفاعل بئس

يْ رُوا أَ فُ يَكْ لِ هُ  لَ عُول  يًا{ مَفْ بَغْ رْآن } لْقُ ه{ مِنْ ا لَّ زَلَ ال نْ  مَا أَ بِ يْ كُفْرهمْ } رُوا{ أَ فُ يَكْ نْ  والمخصوص بالذم }أَ

ةِ }من عباده لَ ا رِّسَ لِل يُشَاء{  لَى مَنْ  عَ ي } وَحْ لْ له{ ا فَضْ دِيد }مِنْ  شْ تَّ فِيفِ وَال  خْ تَّ بِال ه{  لَّ نَزِّل ال يُ نْ  لَى }أَ عَ حَسَدًا 
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Nombres: ʿĪsá

هُ مِنْ و قُّ تَحَ  لَى غَضَب{ اسْ عَ عْظِيمِ } تَّ لِل نْكِير   تَّ زَلَ الله وَال نْ  مَا أَ بِ رِهِمْ  بِكُفْ ه  لَّ { مِنْ ال بٍ غَضَ بِ عُوا } فبآؤا{ رَجَ

هِين{ ذو إهانة مُ عَذَاب  ينَ  فِرِ لْكَا لِ سَى }وَ عِي بِ وْرَاة وَالْكُفْر  تَّ يِيعِ ال  تَضْ بِ بْل  قَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦¡Qué mal es aquello por lo que compraron⟧ vendieron ⟦sus almas⟧ es decir, su parte de recompensa; y

«mā » es indeterminado con el sentido de «algo», tamyī z del sujeto de «biʾsa», y lo especificado para la

censura es ⟦no creer⟧ es decir, su incredulidad ⟦en lo que Dios ha revelado⟧ del Corán ⟦por envidia⟧

complemento de causa de «no creer»; es decir, por envidia de ⟦que Dios haga descender⟧ con tajfīf y con

tašdīd ⟦de Su favor⟧ la revelación ⟦sobre quien quiere⟧ para el mensaje ⟦de Sus siervos. Así incurrieron⟧

volvieron ⟦en ira⟧ de Dios por su incredulidad en lo que Dios reveló; y la indeterminación es de ponderación

⟦sobre ira⟧ que ya merecían antes, por echar a perder la Torá y por no creer en ʿĪsá ⟦y los que no creen

tendrán un castigo humillante⟧ con humillación.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 19 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 112: shamela.ws/book/12876/112#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

قًا دِّ  حَقّ مُصَ  وَ الْ هُ هُ وَ ءَ مَا وَرَا بِ رُونَ  فُ يَكْ  نَا وَ يْ لَ عَ نْزِلَ   مَا أُ بِ نُؤْمِن  لُوا  قَا ه  لَّ زَلَ ال نْ  مَا أَ بِ نُوا  هُمْ آمِ لَ قِيلَ  ذَا  ﴿ وَإِ

نِينَ ﴾ مُؤْمِ مْ  تُ نْ  بْل إنْ كُ قَ ه مِنْ  لَّ يَاء ال بِ نْ  لُونَ أَ تُ  تَقْ مَ  فَلِ قُلْ  هُمْ  عَ مَا مَ لِ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مَ فَلِ قُلۡ  مۡۗ  هُ عَ مَا مَ لِّ  قٗا  دِّ  حَقُّ مُصَ  وَ ٱلۡ هُ هۥُ وَ ءَ مَا وَرَآ بِ رُونَ  فُ يَكۡ  نَا وَ يۡ لَ عَ نزِلَ  مَآ أُ بِ نُؤۡمِنُ  اْ  لُو قَا هُ   لَّ زَلَ ٱل ن مَآ أَ بِ اْ  نُو ءَامِ هُمۡ  لَ قِيلَ  ذَا  وَإِ

نِينَ ﴿91﴾ ؤۡمِ تُم مُّ ن ن كُ بۡلُ إِ قَ هِ مِن   لَّ ءَ ٱل يَآ بِ نۢ  لُونَ أَ تُ  تَقۡ

Corán, sura 2, aleya 91 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/91. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ْا نُو نُوا» / (quran.com) «ءَامِ .(Shamela) «آمِ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando se les dice: «Creed en lo que Dios ha revelado», dicen: «Creemos en lo

que se nos reveló a nosotros», y no creen en lo que viene después, siendo la verdad que confirma lo que tienen.

Di: «¿Por qué, entonces, matabais antes a los profetas de Dios, si sois creyentes?».

❦ Aleyas 91–100

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

نَا{ أي التوراة قال تعالى يْ لَ عَ نْزِلَ   مَا أُ بِ نُؤْمِن  لُوا  قَا يْره } غَ رْآن وَ لْقُ ه{ ا لَّ زَلَ ال نْ  مَا أَ بِ نُوا  هُمْ آمِ لَ قِيلَ  ذَا  }وَإِ

يَة نِ ثَا قًا{ حَال  دِّ  { حَال }مُصَ حَقّ  وَ الْ هُ رْآن }وَ لْقُ بَعْده مِنْ ا وْ  هُ أَ وَا هُ{ سِ ءَ مَا وَرَا بِ حَالِ }  لِلْ وَاو  لْ رُونَ{ ا فُ يَكْ  }وَ

قَدْ ةِ وَ رَا وْ تَّ بِال نِينَ{  مُؤْمِ مْ  تُ نْ  بْل إنْ كُ قَ ه مِنْ  لَّ يَاء ال بِ نْ  مْ }أَ تُ لْ تَ قَ يْ  لُونَ{ أَ تُ  تَقْ مَ  فَلِ هُمْ } لَ  } قُلْ هُمْ  عَ مَا مَ لِ دَة } كِّ ؤَ مُ

بِهِ هُمْ  رِضَا لِ هُمْ  ؤُ بَا عَلَ آ فَ مَا  بِ نَا  يّ بِ نَ مَوْجُودِينَ مِنْ زَمَن  لِلْ خِطَاب   تْلهمْ وَالْ قَ هَا عَنْ  فِي مْ  تُ هِي نُ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y cuando se les dice: «Creed en lo que Dios ha revelado»⟧ el Corán y otros ⟦dicen: «Creemos en lo

que se nos reveló a nosotros»⟧ es decir, la Torá. Dijo Dios, Altísimo: ⟦y no creen⟧ la «wāw» es de ḥā l ⟦en

lo que viene después⟧ aparte de ello, o después de ello, del Corán ⟦y es la verdad⟧ ḥā l ⟦que confirma⟧

segundo ḥā l, que refuerza ⟦lo que tienen. Di⟧ a ellos: ⟦«¿Por qué, entonces, matabais⟧ es decir, matasteis

⟦a los profetas de Dios antes, si sois creyentes?»⟧ en la Torá, cuando se os prohibió en ella matarlos. Y el
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ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

مْ ظالمون ﴾ تُ نْ  بَعْده وَأَ عِجْل مِنْ  لْ مْ ا تُ خَذْ  مَّ اتَّ نَاتِ ثُ يِّ بَ لْ بِا سَى  كُمْ مُو ءَ لَقَدْ جَا ﴿ وَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مُونَ ﴿92﴾ لِ ظَٰ مۡ  تُ ن هۦِ وَأَ بَعۡدِ عِجۡلَ مِنۢ  لۡ مُ ٱ تُ خَذۡ  مَّ ٱتَّ نَٰتِ ثُ  يِّ بَ لۡ بِٱ سَىٰ  و كُم مُّ ءَ لَقَدۡ جَآ ۞ وَ

Corán, sura 2, aleya 92 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/92. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « نَٰتِ  يِّ بَ لۡ بِٱ » (quran.com) / « نَاتِ يِّ بَ لْ بِا » (Shamela); «َمُون لِ ظَٰ » (quran.com) / «ظالمون»

(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Y ya os llegó Mū sá con las pruebas claras; luego, tras él, tomasteis el becerro, siendo

injustos.

Nombres: Mū sá

dirigirse es a los existentes desde el tiempo de nuestro Profeta, por lo que hicieron sus padres, por estar ellos

conformes con ello.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 19 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 113: shamela.ws/book/12876/113#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هًا }مِنْ لَ عِجْل{ إ لْ مْ ا تُ خَذْ  مَّ اتَّ ر }ثُ بَحْ لْ لْق ا فَ يَد وَ لْ ا وَا عَصَ لْ زَاتِ كَا مُعْجِ لْ بِا  } نَاتِ يِّ بَ لْ بِا سَى  كُمْ مُو ءَ لَقَدْ جَا }وَ

مْ ظالمون{ باتخاذه تُ نْ  مِيقَات }وَأَ لْ لَى ا هَابه إ بَعْد ذَ بَعْده{ مِنْ 

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y ya os llegó Mū sá con las pruebas claras⟧ con los milagros, como el bastón, la mano y la partición del mar

⟦luego tomasteis el becerro⟧ como dios ⟦tras él⟧ después de su ida a la cita ⟦siendo injustos⟧ al tomarlo.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 19 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 114: shamela.ws/book/12876/114#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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93 Aleya 93 p. 20 · Shamela 116

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

نَا يْ  نَا وَعَصَ مِعْ لُوا سَ قَا عُوا  مَ  ةٍ وَاسْ وَّ بِقُ كُمْ  نَا يْ تَ مَا آ ور خُذُوا  فَوْقكُمْ الطُّ نَا  فَعْ رَ ثَاقكُمْ و  نَا مِي  خَذْ ذْ أَ ﴿ وَإِ

نِينَ ﴾ مُؤْمِ مْ  تُ نْ  مَانكُمْ إنْ كُ ي هِ إ بِ كُمْ  مُر  يَأْ ئْسَمَا  بِ قُلْ  رِهِمْ  بِكُفْ عِجْل  لْ لُوبهمْ ا قُ فِي  بُوا   شْرِ وَأُ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

عِجۡلَ لۡ هِمُ ٱ بِ لُو قُ فِي  اْ  بُو  شۡرِ نَا وَأُ يۡ  نَا وَعَصَ مِعۡ اْ سَ لُو قَا اْۖ  عُو مَ  ةٖ وَٱسۡ وَّ بِقُ نَٰكُم   يۡ تَ ءَا اْ مَآ  رَ خُذُو و قَكُمُ ٱلطُّ فَوۡ نَا  فَعۡ رَ ثَٰقَكُمۡ وَ  نَا مِي  خَذۡ ذۡ أَ وَإِ

نِينَ ﴿93﴾ ؤۡمِ تُم مُّ ن ن كُ نُكُمۡ إِ مَٰ  ي بِهِۦٓ إِ كُم  مُرُ
يَأۡ ئۡسَمَا  بِ قُلۡ  مۡۚ  رِهِ بِكُفۡ

Corán, sura 2, aleya 93 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/93. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « ثَٰقَكُمۡ  » / (quran.com) «مِي ثَاقكُمْ نَا» ;(Shamela) «مِي فَعۡ رَ نَا» / (quran.com) «وَ فَعْ رَ »

(Shamela); «نَٰكُم  يۡ تَ » / (quran.com) «ءَا كُمْ نَا يْ تَ » ;(Shamela) «آ نُكُمۡ مَٰ  ي » / (quran.com) «إِ مَانكُمْ ي .(Shamela) «إ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando tomamos vuestro compromiso y elevamos el monte sobre vosotros: «To-

mad con fuerza lo que os hemos dado y escuchad». Dijeron: «Oímos y desobedecemos». Y se les hizo beber el

becerro en sus corazones por su incredulidad. Di: «¡Qué malo es lo que os ordena vuestra fe, si sois creyentes!».

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

مْ مِنْ تُ نَعْ تَ بَل حِين امْ جَ  ور{ الْ فَوْقكُمْ الطُّ نَا  فَعْ رَ قَدْ } وْرَاة }و{  تَّ فِي ال مَا  بِ عَمَل  لْ لَى ا عَ  } ثَاقكُمْ نَا مِي  خَذْ ذْ أَ }وَإِ

بُول قَ مَاع  هِ سَ بِ مَرُونَ  تُؤْ مَا  عُوا{  مَ  هَاد }وَاسْ تِ  دٍّ وَاجْ جِ  ةٍ{ بِ وَّ بِقُ كُمْ  نَا يْ تَ مَا آ نَا }خُذُوا  لْ قُ يْكُمْ وَ لَ عَ قُط  يَسْ لِ هَا  بُول قَ

لِط خَا  مَا يُ  هُمْ كَ بَ لُو قُ هُ   بُّ لَطَ حُ يْ خَا عِجْل{ أَ لْ لُوبهمْ ا قُ فِي  بُوا   شْرِ مْرك }وَأُ نَا{ أَ يْ  قَوْلك }وَعَصَ نَا{  مِعْ لُوا سَ قَا {

مْ تُ نْ  عِجْل }إنْ كُ لْ بَادَة ا ةِ عِ رَا وْ تَّ بِال  } مَانكُمْ ي هِ إ بِ كُمْ  مُر  يَأْ ئًا } يْ  ئْسَمَا{ شَ بِ هُمْ } لَ  } قُلْ رِهِمْ  بِكُفْ رَاب } شَّ ال

يْ هُمْ أَ ؤُ بَا رَاد آ مُ لْ عِجْل وَا لْ ةِ ا بَادَ عِ بِ مُر   يَأْ نَّ الإيمان لم  لِأَ نِينَ  مُؤْمِ بِ مْ  تُ  لَسْ نَى  مَعْ لْ مْ ا تُ مْ عَ مَا زَ  هَا كَ نِينَ{ بِ مُؤْمِ

بِهِ تَكْذِي بِ مُر   يَأْ لَا  هَا  مَان بِ ي دًا وَالْإِ مَّ حَ مُ مْ  تُ بْ  قَدْ كَذَّ ةِ وَ رَا وْ تَّ بِال نِينَ  مُؤْمِ بِ مْ  تُ  لَسْ مْ  تُ نْ  لِكَ أَ ذَ كَ فَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y cuando tomamos vuestro compromiso⟧ de obrar según lo que hay en la Torá ⟦y⟧ habiendo ⟦elevado

sobre vosotros el Ṭū r⟧ el monte, cuando os negasteis a aceptarla, para que cayera sobre vosotros; y dijimos:

⟦«Tomad lo que os hemos dado con fuerza»⟧ con empeño y esfuerzo ⟦y escuchad»⟧ lo que se os ordena,

con escucha de aceptación ⟦dijeron: «Oímos»⟧ tu palabra ⟦«y desobedecemos»⟧ tu orden ⟦y se les hizo

beber el becerro en sus corazones⟧ es decir, su amor se mezcló con sus corazones como se mezcla la bebida
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Nombres: al-Ṭū r

94 Aleya 94 p. 20 · Shamela 117

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

مْ تُ نْ  مَوْت إنْ كُ لْ وْا ا نَّ تَمَ فَ نَّاس  ة مِنْ دُون ال لِصَ ه خَا لَّ نْد ال رَة عِ ار الْآخِ نَتْ لَكُمْ الدَّ قُلْ إنْ كَا  ﴿

قِينَ ﴾ صَادِ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

قِينَ ﴿94﴾ صَٰدِ مۡ  تُ ن ن كُ مَوۡتَ إِ لۡ اْ ٱ وُ  نَّ تَمَ فَ اسِ  نَّ مِّن دُونِ ٱل ةٗ   لِصَ هِ خَا  لَّ ةُ عِندَ ٱل رَ خِ رُ ٱلۡأٓ ا نَتۡ لَكُمُ ٱلدَّ ن كَا قُلۡ إِ

Corán, sura 2, aleya 94 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/94. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «َقِين صَٰدِ » (quran.com) / «َقِين .(Shamela) «صَادِ

SENTIDO DE LA ALEYA  Di: «Si la Morada Última junto a Dios es para vosotros en exclusiva, con exclusión

de los demás, desead la muerte, si sois veraces».

⟦por su incredulidad. Di⟧ a ellos: ⟦«¡Qué malo es⟧ algo ⟦lo que os ordena vuestra fe⟧ en la Torá: la

adoración del becerro ⟦si sois creyentes!»⟧ en ella, como pretendéis. El sentido: «no sois creyentes», porque

la fe no ordenó adorar el becerro; y lo que se pretende son sus padres; es decir: así también vosotros, no sois

creyentes en la Torá, pues habéis desmentido a Muḥammad, y la fe en ella no ordena desmentirlo.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 20 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 116: shamela.ws/book/12876/116#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

مَا  نَّاس{ كَ ة }مِنْ دُون ال ة{ خَاصَّ لِصَ ه خَا لَّ نْد ال ة }عِ نَّ جَ  يْ الْ رَة{ أَ ار الْآخِ نَتْ لَكُمْ الدَّ هُمْ }إنْ كَا لَ  } قُلْ {

يْ إنْ نِي أَ ا ثَّ فِي ال يْد  قَ ل  وَّ نَّ الْأَ لَى أَ عَ انِ  رْطَ شَّ وْا ال نَّ مَ تَ بِ قَ  لَّ عَ تَ قِينَ{  مْ صَادِ تُ نْ  مَوْت إنْ كُ لْ وْا ا نَّ تَمَ فَ مْ } تُ مْ عَ زَ

مَوْت فتمنوه لْ هَا ا لَيْ وَصِّل إ مُ لْ هَا وَا ثِر يُؤْ هُ  لَ نَتْ  هَا لَكُمْ وَمَنْ كَا  نَّ فِي زَعْمكُمْ أَ مْ  تُ قْ صَدَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Di⟧ a ellos: ⟦«Si es para vosotros la Morada Última⟧ es decir, el Paraíso ⟦junto a Dios, en exclusiva⟧

específica ⟦con exclusión de la gente⟧ como pretendéis ⟦desead la muerte, si sois veraces»⟧ «desead» está

ligado a las dos condiciones, siendo la primera una restricción de la segunda; es decir: si sois veraces en vuestra

114 / 428

https://quran.com/2/94
https://shamela.ws/book/12876/116#p1


95 Aleya 95 p. 20 · Shamela 118

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

مِينَ ﴾ لِ ا بِالظَّ لِيم  عَ ه  لَّ اَل يْدِيهمْ وَ  مَتْ أَ قَدَّ مَا  بِ بَدًا   هُ أَ وْ نَّ مَ تَ يَ لَنْ  ﴿ وَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مِينَ ﴿95﴾ لِ  ظَّٰ بِٱل مُۢ   لِي عَ هُ   لَّ مۡۚ وَٱل هِ يۡدِي  مَتۡ أَ قَدَّ مَا  بِ دَۢا  بَ  هُ أَ وۡ نَّ مَ تَ يَ لَن  وَ

Corán, sura 2, aleya 95 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/95. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «َمِين لِ ظَّٰ بِٱل » (quran.com) / «َمِين لِ ا بِالظَّ » (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Pero nunca la desearán, por lo que sus manos han presentado; y Dios conoce a los

injustos.

Nombres: al-Nabī

pretensión de que es vuestra, y a quien le pertenece la prefiere, y lo que conduce a ella es la muerte, entonces

deseadla.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 20 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 117: shamela.ws/book/12876/117#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

مِينَ{ الكافرين لِ ا بِالظَّ لِيم  عَ ه  لَّ اَل هِمْ }وَ كَذِبِ لْزِم لِ تَ  مُسْ لْ بِيِّ ا نَّ بِال { مِنْ كُفْرهمْ  يْدِيهمْ  مَتْ أَ قَدَّ مَا  بِ بَدًا   هُ أَ وْ نَّ مَ تَ يَ لَنْ  }وَ

فيجازيهم

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Pero nunca la desearán, por lo que sus manos han presentado⟧ de su incredulidad en el Profeta, que

implica su falsedad ⟦y Dios conoce a los injustos⟧ los infieles; y los retribuirá.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 20 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 118: shamela.ws/book/12876/118#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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وَ هُ مَا  نَة وَ  لْف سَ  ر أَ عَمَّ يُ لَو  حَدهمْ  وَدّ أَ يَ شْرَكُوا  لَّذِينَ أَ يَاة و من ا لَى حَ عَ نَّاس  حْرَص ال هُمْ أَ تَجِدَن لَ ﴿ وَ

مَا يعملون ﴾ بِ ير  بَصِ ه  لَّ اَل ر وَ عَمَّ يُ نْ  عَذَاب أَ لْ هِ مِنْ ا  زِحِ زَحْ مُ بِ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

عَذَابِ لۡ هۦِ مِنَ ٱ  زِحِ زَحۡ مُ بِ وَ  هُ مَا  نَةٖ وَ  لۡفَ سَ  رُ أَ  عَمَّ يُ لَوۡ  هُمۡ  حَدُ وَدُّ أَ يَ اْۚ  و شۡرَكُ لَّذِينَ أَ يَوٰةٖ وَمِنَ ٱ  لَىٰ حَ عَ اسِ  نَّ رَصَ ٱل حۡ هُمۡ أَ  تَجِدَنَّ لَ وَ

لُونَ ﴿96﴾ يَعۡمَ مَا  بِ رُۢ   ي بَصِ هُ   لَّ رَۗ وَٱل  عَمَّ يُ ن  أَ

Corán, sura 2, aleya 96 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/96. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « يَوٰةٖ  يَاة» / (quran.com) «حَ » ;(Shamela) «حَ .(Shamela) «من» / (quran.com) «وَمِنَ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y los encontrarás más codiciosos de la vida que ningún otro, incluso que los que

asocian; cada uno de ellos desea vivir mil años, y no los alejará del castigo el vivir [tanto]; y Dios ve lo que hacen.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هَا لَيْ عَ بَعْثِ  لْ لِ ينَ  نْكِرِ مُ لْ شْرَكُوا{ ا لَّذِينَ أَ يَاة و{ أحرص }من ا لَى حَ عَ نَّاس  حْرَص ال سَم }أَ قَ لَام   } هُمْ تَجِدَن لَ }وَ

لَوْ نَة{   لْف سَ  ر أَ عَمَّ يُ لَو  حَدهمْ  ى }أَ نَّ مَ تَ يَ وَدّ{  يَ هُ } لَ نْكَارِهِمْ   لِإِ مُشْرِكِينَ  لْ ار دُون ا نَّ يرهمْ ال نَّ مَصِ بِأَ مِهِمْ  لْ عِ لِ

عِده بْ مُ هِ{   زِحِ زَحْ مُ بِ حَدهمْ } يْ أَ وَ{ أَ هُ مَا  وَدّ }وَ يَ عُول  دَر مَفْ يل مَصْ وِ تَأْ فِي  هَا  تِ لَ  بِصِ يَ   نْ وَهِ نَى أَ مَعْ بِ يَّة   دَرِ مَصْ

مَا يعملون{ بالياء والتاء بِ ير  بَصِ ه  لَّ اَل تَعْمِيره }وَ يْ  زِحه أَ مُزَحْ فَاعِل  ر{  عَمَّ يُ نْ  ار }أَ نَّ عَذَاب{ ال لْ }مِنْ ا

نَا عَدُوّ وَ  هُ فَقَالَ  يل  بْرِ  فَقَالَ جِ كَة  ئِ لَا مَ لْ يِ مِنْ ا وَحْ لْ بِا تِي   يَأْ نْ  مَّ عَ مَر  عُ وْ  بِيّ أَ نَّ ا ال يَّ  فيجازيهم وسأل بن صُورِ

زَلَ نَ فَ لْم   بِ وَالسِّ خِصْ  بِالْ تِي   يَأْ هُ   نَّ  لِأَ ا  نَّ مَ لَآ ئِيل  لَوْ كَانَ مِيكَا عَذَابِ وَ لْ بِا تِي   يَأْ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y los encontrarás⟧ «lā m» de juramento ⟦más codiciosos de la vida que ningún otro, y⟧ más codiciosos

⟦que los que asocian⟧ los que niegan la resurrección, por ella, porque saben que su destino es el Fuego, a

diferencia de los asociadores, por negar aquello ⟦desea⟧ anhela ⟦cada uno de ellos vivir mil años⟧ «law» es

infinitiva con el sentido de «an»; y ella, con su oración subordinada, equivale a un infinitivo, complemento

directo de «desea» ⟦y no es él⟧ es decir, cada uno de ellos ⟦quien lo aleje⟧ lo aparte ⟦del castigo⟧ el Fuego

⟦el vivir⟧ sujeto de «quien aleje»; es decir, su longevidad ⟦y Dios ve lo que hacen⟧ con «yā ʾ» y con «tā ʾ»; y

los retribuirá. Y Ibn Ṣū riyā  preguntó al Profeta —o a ʿUmar— quién traía la revelación de entre los ángeles;
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97 Aleya 97 p. 20 · Shamela 120

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

شْرَى ﴾ بُ هُدًى وَ هِ وَ يْ يَدَ يْن  بَ مَا  لِ قًا  دِّ  ه مُصَ لَّ ذْنِ ال بِإِ لْبك  قَ لَى  عَ هُ  لَ  نَزَّ هُ   نَّ  فَإِ يل  بْرِ جِ  ا لِ عَدُوًّ قُلْ مَنْ كَانَ   ﴿

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

نِينَ ﴿97﴾ مُؤۡمِ لِلۡ شۡرَىٰ  بُ هُدٗى وَ هِ وَ يۡ يَدَ يۡنَ  بَ مَا  لِّ  قٗا  دِّ  هِ مُصَ  لَّ ذۡنِ ٱل بِإِ بِكَ  لۡ قَ لَىٰ  عَ هۥُ  لَ  نَزَّ هۥُ   نَّ  فَإِ يلَ  بۡرِ لِّـجِ  ا  عَدُوّٗ قُلۡ مَن كَانَ 

Corán, sura 2, aleya 97 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/97. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: la página abre al final «{للمؤمنين» (sin vocales) y no cierra la llave; esa palabra de quran.com falta entre las lla-

ves cotejadas, aunque está en el texto de la página.

SENTIDO DE LA ALEYA  Di: «Quien sea enemigo de Ŷibrī l... pues él lo hizo descender sobre tu corazón con

permiso de Dios, confirmando lo que tenía delante, y como guía y buena nueva para los creyentes».

Nombres: Ŷibrī l

dijo: «Ŷibrī l»; dijo: «Él es nuestro enemigo: trae el castigo; si fuera Mīkā ʾī l, creeríamos, pues trae fertilidad y

paz». Entonces descendió:

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 20 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 119: shamela.ws/book/12876/119#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

ه لَّ مْرِ }ال بِأَ  } ذْنِ بِإِ لْبك  قَ لَى  عَ رْآن } لْقُ يْ ا هُ{ أَ لَ  نَزَّ هُ   نَّ  فَإِ يْظًا } يَمُتْ غَ لْ فَ يل{  بْرِ جِ  ا لِ عَدُوًّ هُمْ }مَنْ كَانَ  لَ  } قُلْ {

شْرَى{ بالجنة }للمؤمنين بُ لَة }وَ لَا  هُدًى{ مِنْ الضَّ تُب }وَ بْله مِنْ الْكُ قَ هِ{  يْ يَدَ يْن  بَ مَا  لِ قًا  دِّ  مُصَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Di⟧ a ellos: ⟦«Quien sea enemigo de Ŷibrī l⟧ que muera de rabia ⟦pues él lo hizo descender⟧ es decir, el

Corán ⟦sobre tu corazón con permiso⟧ con orden ⟦de Dios, confirmando lo que tenía delante⟧ antes de

él, de los libros ⟦y como guía⟧ [saliendo] del extravío ⟦y buena nueva⟧ del Paraíso ⟦para los creyentes⟧

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 20 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 120: shamela.ws/book/12876/120#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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ينَ ﴾ فِرِ لْكَا لِ عَدُوّ  ه  لَّ نَّ ال فَإِ يل وَمِيكَال  بْرِ  ئِكَته وَرُسُله وَجِ لَا مَ هِ وَ  لَّ لِ ا  عَدُوًّ ﴿ مَنْ كَانَ 

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

ينَ ﴿98﴾ فِرِ كَٰ  لِّلۡ  وّٞ  عَدُ هَ   لَّ نَّ ٱل فَإِ ىٰلَ  يلَ وَمِيكَ بۡرِ  هۦِ وَجِ لِ  هۦِ وَرُسُ تِ ئِكَ  لَٰٓ  مَ هِ وَ  لَّ لِّ  ا  عَدُوّٗ مَن كَانَ 

Corán, sura 2, aleya 98 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/98. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « هۦِ تِ ئِكَ  لَٰٓ  مَ ئِكَته» / (quran.com) «وَ لَا مَ » ;(Shamela) «وَ ىٰلَ / (quran.com) «وَمِيكَ

» ;(Shamela) «وَمِيكَال» ينَ فِرِ كَٰ  لِّلۡ  » (quran.com) / « ينَ فِرِ لْكَا لِ » (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Quien sea enemigo de Dios, de Sus ángeles, de Sus mensajeros, de Ŷibrī l y de Mīkā l,

pues Dios es enemigo de los que no creen.

Nombres: Ŷibrī l, Mīkā ʾī l, al-malā ʾika

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هَا }وَمِيكَال{ يَاءٍ وَدُون بِ هِ  بِ  يل{ بكسر الجيم وفتحها بلا همز وَ بْرِ  ئِكَته وَرُسُله وَجِ لَا مَ هِ وَ  لَّ لِ ا  عَدُوًّ }مَنْ كَانَ 

ه لَّ نَّ ال فَإِ يَاء } لَا  بِ خْرَى  فِي أُ يَاء وَ زَةٍ وَ هَمْ ئِيل بِ ءَة مِيكَا رَا قِ فِي  عَامّ وَ لْ لَى ا عَ خَاصّ   كَة من الْ ئِ لَا مَ لْ لَى ا عَ عُطِفَ 

هِمْ لِ حَا  نًا لِ يَا بَ هُمْ  لَ قِع  قَعه مَوْ وْ { أَ ينَ فِرِ لْكَا لِ عَدُوّ 

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Quien sea enemigo de Dios, de Sus ángeles, de Sus mensajeros y de Ŷibrī l⟧ con kasra de la ŷīm y con

fatḥa, sin hamza, y con ella, con «yā ʾ» y sin ella ⟦y de Mīkā l⟧ coordinado con «los ángeles», de lo particular

a lo general; y en una lectura «Mīkā ʾī l», con hamza y yā ʾ, y en otra sin yā ʾ ⟦pues Dios es enemigo de los que

no creen⟧ lo puso en el lugar de «de ellos», para aclarar su situación.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 21 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 122: shamela.ws/book/12876/122#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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فُر بها إلا الفاسقون ﴾ يَكْ مَا  نَات وَ يِّ بَ يَات  يْك آ لَ نَا إ لْ زَ نْ  لَقَدْ أَ ﴿ وَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

قُونَ ﴿99﴾ فَٰسِ لۡ ا ٱ لَّ هَآ إِ رُ بِ فُ يَكۡ مَا  تٖۖ وَ نَٰ  يِّ بَ تِۭ  يَٰ  ءَا يۡكَ  لَ  نَآ إِ لۡ زَ ن لَقَدۡ أَ وَ

Corán, sura 2, aleya 99 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/99. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ِۭت يَٰ  يَات» / (quran.com) «ءَا » ;(Shamela) «آ تٖۖ نَٰ  يِّ بَ » (quran.com) / «نَات يِّ بَ » (Sha-

mela); «َقُون فَٰسِ لۡ .(Shamela) «الفاسقون» / (quran.com) «ٱ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y ya hemos hecho descender sobre ti signos claros; y no los rechazan sino los

perversos.

Términos técnicos: fisq · Nombres: Muḥammad, Ibn Ṣū riyyā

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

ءٍ شَيْ بِ نَا  ئْت  مَا جِ بِيِّ  نَّ لِل ا  يَّ  نَات{ أي واضحات حال ردا لقول بن صُورِ يِّ بَ يَات  د }آ مَّ حَ مُ يَا  يْك{  لَ نَا إ لْ زَ نْ  لَقَدْ أَ }وَ

فُر بها إلا الفاسقون{ كفروا بها يَكْ مَا  }وَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y ya hemos hecho descender sobre ti⟧ Muḥammad ⟦signos claros⟧ es decir, evidentes; [es] ḥā l, en réplica

al dicho de Ibn Ṣū riyā  al Profeta: «No nos has traído nada» ⟦y no los rechazan sino los perversos⟧ no

creyeron en ellos.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 21 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 123: shamela.ws/book/12876/123#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

119 / 428

https://quran.com/2/99
https://shamela.ws/book/12876/123#p1


100 Aleya 100 p. 21 · Shamela 124

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

بَلْ أكثرهم لا يؤمنون ﴾ هُمْ  يق مِنْ فَرِ هُ  بَذَ نَ هَدُوا عَهْدًا  عَا ﴿ أو كلما 

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

نُونَ ﴿100﴾ يُؤۡمِ لَا  هُمۡ  رُ ثَ  كۡ بَلۡ أَ هُمۚ  مِّنۡ يقٞ  فَرِ هۥُ  بَذَ  نَّ اْ عَهۡدٗا  عَٰهَدُو مَا   لَّ وَكُ أَ

Corán, sura 2, aleya 100 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/100. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «مَا  لَّ وَكُ اْ» ;(Shamela) «كلما» / (quran.com) «أَ عَٰهَدُو » (quran.com) / «هَدُوا عَا »

(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  ¿Es que cada vez que pactaron un pacto lo rechazó un grupo de ellos? No: la mayo-

ría de ellos no cree.

Nombres: al-Nabī

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

مُشْرِكِينَ لْ هِ ا يْ لَ عَ نُوا  عَاوِ يُ لَا  نْ  بِيّ أَ نَّ وْ ال رَجَ أَ بِيِّ إنْ خَ نَّ بِال مَان  ي لَى الْإِ عَ ه }عَهْدًا{  لَّ هَدُوا{ ال عَا }أو كلما 

تِقَالِ نْ لِا لِ  } بَلْ نْكَارِيّ }  تِفْهَام الْإِ  لِاسْ حَلّ ا وَ مَ هُ مَا وَ  لَّ وَاب كُ هِ جَ  نَقْضِ بِ  } هُمْ يق مِنْ فَرِ هُ } رَحَ  هُ{ طَ بَذَ نَ {

}أكثرهم لا يؤمنون{

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦¿Es que cada vez que pactaron⟧ con Dios ⟦un pacto⟧ de creer en el Profeta si aparecía, o con el Profeta, de

no ayudar a los asociadores contra él ⟦lo rechazó⟧ lo arrojó ⟦un grupo de ellos?⟧ al romperlo; respuesta de

«cada vez que», y es el lugar de la interrogación de rechazo ⟦No⟧ [es] de transición ⟦la mayoría de ellos no

cree⟧.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 21 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 124: shamela.ws/book/12876/124#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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101 Aleya 101 p. 21 · Shamela 125

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

ه لَّ تَاب ال كِ تَاب  كِ لْ تُوا ا و لَّذِينَ أُ يق مِنْ ا فَرِ بَذَ  نَ هُمْ  عَ مَا مَ لِ دِّق  ه مُصَ لَّ نْد ال هُمْ رَسُول مِنْ عِ ءَ ا جَا مَّ لَ ﴿ وَ

مُونَ ﴾ لَ يَعْ لَا  هُمْ   نَّ هُورهمْ كَأَ وَرَاء ظُ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

هُمۡ  نَّ هُورِهِمۡ كَأَ  ءَ ظُ رَآ هِ وَ  لَّ تَٰبَ ٱل  تَٰبَ كِ   اْ ٱلۡكِ تُو و لَّذِينَ أُ مِّنَ ٱ يقٞ  فَرِ بَذَ  نَ هُمۡ  عَ مَا مَ لِّ  دِّقٞ   هِ مُصَ  لَّ مِّنۡ عِندِ ٱل هُمۡ رَسُولٞ  ءَ ا جَآ مَّ لَ وَ

مُونَ ﴿101﴾ لَ يَعۡ لَا 

Corán, sura 2, aleya 101 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/101. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « تَٰبَ   تَاب» / (quran.com) «ٱلۡكِ كِ لْ » ;(Shamela) «ا تَٰبَ  تَاب» / (quran.com) «كِ كِ »

(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando les llegó un mensajero de parte de Dios que confirma lo que tienen, un

grupo de los que recibieron el Libro arrojó el Libro de Dios a sus espaldas, como si no supieran.

❦ Aleyas 101–110

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

لَّذِينَ يق مِنْ ا فَرِ بَذَ  نَ هُمْ  عَ مَا مَ لِ دِّق  مَ }مُصَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ ه  لَّ لَّى ال  د صَ مَّ حَ مُ ه{  لَّ نْد ال هُمْ رَسُول مِنْ عِ ءَ ا جَا مَّ لَ }وَ

يْره غَ سُولِ وَ رَّ بِال مَان  ي هَا مِنْ الْإِ فِي مَا  بِ لَمْ يعلموا  يْ  { أَ هُورهمْ وْرَاة }وَرَاء ظُ تَّ يْ ال ه{ أَ لَّ تَاب ال كِ تَاب  كِ لْ تُوا ا و أُ

نَبِيّ حق أو أنها كتاب الله هُ   نَّ  هَا مِنْ أَ فِي مَا  مُونَ{  لَ يَعْ لَا  هُمْ   نَّ }كَأَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y cuando les llegó un mensajero de parte de Dios⟧ Muḥammad, Dios le bendiga y le dé paz ⟦que

confirma lo que tienen, un grupo de los que recibieron el Libro arrojó el Libro de Dios⟧ es decir, la Torá

⟦a sus espaldas⟧ es decir, no obraron según lo que hay en ella: la fe en el Mensajero y otras cosas ⟦como si no

supieran⟧ lo que hay en ella: que él es un profeta veraz, o que ella es el Libro de Dios.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 21 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 125: shamela.ws/book/12876/125#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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Nombres: Muḥammad

102 Aleya 102 p. 22 · Shamela 127

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

مُونَ لِّ عَ يُ رُوا  فَ يَاطِين كَ  يْمَان وَلَكِنَّ الشَّ لَ  رَ سُ فَ مَا كَ يْمَان وَ لَ  مُلْك سُ لَى  عَ يَاطِين   ﴿ واتبعوا ما تتلوا الشَّ

مَا  نَّ لَا إ يَقُو ى  تَّ حَد حَ مَانِ مِنْ أَ لِّ عَ يُ مَا  هَارُوت وَمَارُوت وَ بِل  بَا بِ يْنِ  مَلَكَ لْ لَى ا عَ نْزِلَ   مَا أُ ر و  نَّاس السِّحْ ال

ا حَد إلَّ هِ مِنْ أَ بِ ينَ  ارِّ بِضَ هُمْ  مَا  مُونَ منهما ما يفرقون به بين المرء وزوجه وَ  لَّ عَ تَ يَ فَ فُر  تَكْ لَا  فَ نَة  تْ فِ حْنُ   نَ

لَاق رَة مِنْ خَ فِي الْآخِ هُ  لَ مَا  هُ  رَا تَ  مَنْ اشْ لَ مُوا  لِ عَ لَقَدْ  هُمْ وَ نْفَع يَ لَا  هُمْ وَ ضُرّ يَ مَا  مُونَ   لَّ عَ تَ يَ ه وَ لَّ ذْنِ ال بِإِ

مُونَ ﴾ لَ يَعْ نُوا  لَوْ كَا نْفُسهمْ   هِ أَ بِ شَرَوْا  مَا  ئْسَ  بِ لَ وَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

نزِلَ رَ وَمَآ أُ  اسَ ٱلسِّحۡ نَّ مُونَ ٱل لِّ عَ يُ اْ  رُو فَ يَٰطِينَ كَ   لَٰكِنَّ ٱلشَّ  مَٰنُ وَ يۡ لَ  رَ سُ فَ مَا كَ نَۖ وَ مَٰ يۡ لَ  لۡكِ سُ مُ لَىٰ  عَ يَٰطِينُ    اْ ٱلشَّ لُو تۡ تَ مَا  اْ  عُو بَ  تَّ وَٱ

قُونَ رِّ يُفَ مَا  هُمَا  مُونَ مِنۡ  لَّ عَ تَ يَ فَ رۡۖ  فُ تَكۡ لَا  فَ ةٞ  نَ تۡ فِ حۡنُ   مَا نَ  نَّ  لَآ إِ يَقُو ىٰ  تَّ حَدٍ حَ مَانِ مِنۡ أَ لِّ عَ يُ مَا  تَۚ وَ مَٰرُو  رُوتَ وَ هَٰ  بِلَ  بَا بِ يۡنِ  مَلَكَ لۡ لَى ٱ عَ

مَنِ لَ اْ  مُو لِ عَ لَقَدۡ  مۡۚ وَ هُ عُ يَنفَ لَا  هُمۡ وَ  ضُرُّ يَ مَا  مُونَ   لَّ عَ تَ يَ هِۚ وَ  لَّ ذۡنِ ٱل بِإِ ا  لَّ حَدٍ إِ هۦِ مِنۡ أَ بِ ينَ  آرِّ بِضَ هُم  مَا  رۡءِ وَزَوۡجِهِۦۚ وَ مَ لۡ يۡنَ ٱ بَ هۦِ  بِ

مُونَ ﴿102﴾ لَ يَعۡ اْ  نُو لَوۡ كَا مۡۚ  هُ سَ نفُ بِهِۦٓ أَ اْ   شَرَوۡ مَا  ئۡسَ  بِ لَ قٖۚ وَ لَٰ  ةِ مِنۡ خَ رَ خِ فِي ٱلۡأٓ هۥُ  لَ مَا  هُ  ىٰ رَ تَ  ٱشۡ

Corán, sura 2, aleya 102 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/102. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ُيَٰطِين   يَاطِين» / (quran.com) «ٱلشَّ  » ;(Shamela) «الشَّ نَۖ مَٰ يۡ لَ  يْمَان» / (quran.com) «سُ لَ  «سُ

(Shamela); « مَٰنُ يۡ لَ  يْمَان» / (quran.com) «سُ لَ  يَٰطِينَ» ;(Shamela) «سُ   يَاطِين» / (quran.com) «ٱلشَّ  «وَمَآ» ;(Shamela) «الشَّ

(quran.com) / «مَا » (Shamela); « رُوتَ هَٰ  » (quran.com) / «هَارُوت » (Shamela); « تَۚ مَٰرُو  «وَمَارُوت» / (quran.com) «وَ

(Shamela); «ُه ىٰ رَ تَ  هُ» / (quran.com) «ٱشۡ رَا تَ  » ;(Shamela) «اشْ قٖۚ لَٰ  لَاق» / (quran.com) «خَ .(Shamela) «خَ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y siguieron lo que los demonios recitaban sobre el reino de Sulaymā n. Sulaymā n no

fue incrédulo, sino que los demonios fueron incrédulos: enseñaban a la gente la magia y lo que se hizo descen-

der sobre los dos ángeles en Bā bil, Hā rū t y Mā rū t. Ellos no enseñaban a nadie sin decir antes: «Nosotros somos

solo una tentación; no seas incrédulo». Y aprendían de ellos aquello con lo que separaban al hombre de su es-

posa; pero no dañan con ello a nadie sino con permiso de Dios. Y aprendían lo que les perjudicaba y no les be-

neficiaba. Y ya sabían que quien lo compra no tendrá parte en la Última Vida. ¡Qué malo es aquello por lo que

vendieron sus almas, si supieran!

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA
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نَتْ ر وَكَا يْمَان{ مِنْ السِّحْ لَ  مُلْك سُ لَى{ عَهْد } عَ يَاطِين   لَتْ }الشَّ تَ يْ  }واتبعوا{ عطف على نبذ }ما تتلوا{ أَ

نَة هَ لَى الْكَ قِيه إ لْ تُ كَاذِيب وَ هِ أَ يْ لَ ضُمّ إ تَ مْع وَ تَرِق السَّ  تَسْ نَتْ  وْ كَا كه أَ مُلْ زِعَ  نُ ا  مَّ لَ يّه  رْسِ كُ حْت   هُ تَ تْ نَ فَ دَ

يَاطِين  لَّتْ الشَّ مَا مَاتَ دَ لَ فَ هَا  نَ فَ تُب وَدَ يْمَان الْكُ لَ  جَمَعَ سُ غَيْب فَ لْ لَم ا تَعْ جِنّ   نَّ الْ اعَ أَ لِكَ وَشَ فَشَا ذَ هُ وَ نَ نُو وِّ يُدَ فَ

قَالَ هِمْ  يَائِ بِ نْ  تُب أَ وا كُ فَضُ رَ فَ هُ  مُو لَ تَعْ فَ هَذَا  مَلَكَكُمْ بِ مَا   نَّ لُوا إ فَقَا ر  هَا السِّحْ فِي وَجَدُوا  فَ هَا  رَجُو  تَخْ  فَاسْ نَّاس  هَا ال لَيْ عَ

ا مَا كَانَ إلَّ يَاء وَ بِ نْ  فِي الْأَ يْمَان  لَ  كُر سُ يَذْ د  مَّ حَ مُ لَى  رُوا إ نْظُ اُ قَوْلهمْ  فِي  هُود  يَ لْ لَى ا عَ ا  يْمَان وَرَدًّ لَ لِسُ ئَة  بْرِ تَ لَى  عَا تَ

يَاطِين  فِيف }الشَّ خْ تَّ دِيدِ وَال شْ تَّ بِال  } رَ }وَلَكِنَّ فَ هُ كَ  نَّ  لِأَ ر  يَعْمَل السِّحْ لَمْ  يْ  يْمَان{ أَ لَ  رَ سُ فَ مَا كَ احِرًا }وَ سَ

يْ يْنِ{ أَ مَلَكَ لْ لَى ا عَ نْزِلَ   مَا أُ هُم } مُونَ لِّ عَ يُ رُوا }و{  فَ مِير كَ  لَة حَال مِنْ ضَ مْ جُ  ر{ الْ نَّاس السِّحْ مُونَ ال لِّ عَ يُ رُوا  فَ كَ

هَارُوت وَمَارُوت{ بدل أو رَاق } عِ لْ وَاد ا  فِي سَ لَد  بَ بِل{  بَا بِ يْنِ } نَ ئِ لْكَا لَّام ا بِكَسْرِ ال قُرِئَ  ر وَ هُ مِنْ السِّحْ هِمَا لْ  أُ

لَاء تِ بْ هِ ا لِيمِ تَعْ لِ لَا  زِ نْ  لَكَانِ أُ مَ قِيلَ  ر وَ مَانِ السِّحْ لِّ عَ يُ نَا  رَانِ كَا احِ مَا سَ هُ بَّاس  عطف بيان للملكين قال بن عَ

لَى ه إ لَّ ة مِنْ ال يَّ لِ بَ نَة{  تْ فِ حْنُ   مَا نَ  نَّ حًا }إ نُصْ هُ  لَ لَا{  يَقُو ى  تَّ حَد حَ ئِدَة }أَ زَا  } مَانِ مِنْ لِّ عَ يُ مَا  اسِ }وَ نَّ لِل ه  لَّ مِنْ ال

لِيم عْ تَّ ا ال بَى إلَّ  نْ أَ فَإِ هِ  مِ  لُّ عَ تَ بِ فُر{  تَكْ لَا  فَ مُؤْمِن } وَ  هُ فَ هُ  رَكَ تَ رَ وَمَنْ  فَ هُ كَ مَ  لَّ عَ تَ مَنْ  فَ هِ  لِيمِ تَعْ بِ هُمْ  تَحِن مْ يَ لِ نَّاس  ال

يْ { أَ هُمْ مَا  لَى الْآخَر }وَ لًّا إ بَغِّض كُ يُ نْ  بِأَ مُونَ منهما ما يفرقون به بين المرء وزوجه{   لَّ عَ تَ يَ فَ هُ } مَا  لَّ عَ

فِي  } هُمْ ضُرّ يَ مَا  مُونَ   لَّ عَ تَ يَ هِ }وَ تِ رَادَ بِإِ ه{  لَّ ذْنِ ال بِإِ ا  حَد إلَّ ئِدَة }أَ زَا  } رِ }مِنْ بِالسِّحْ هِ{  بِ ينَ  ارِّ بِضَ رَة }  حَ السَّ

هَا بْل قَ مَا  لِ قَة  لَّ عَ مُ تِدَاء  بْ لَام ا  } مَنْ لَ هُود } يَ لْ يْ ا مُوا{ أَ لِ عَ سَم } قَ لَام   } لَقَدْ ر }وَ وَ السِّحْ هُ { وَ هُمْ نْفَع يَ لَا  رَة }وَ الْآخِ

ة نَّ جَ  فِي الْ يب  نَصِ لَاق{  رَة مِنْ خَ فِي الْآخِ هُ  لَ مَا  ه } لَّ تَابِ ال كِ بِ هُ  لَ بْدَ تَ  وْ اسْ هُ أَ رَ تَا  هُ{ اخْ رَا تَ  لَة }اشْ وَمَنْ مَوْصُو

يْثُ هُ حَ مُو  لَّ عَ تَ رَة إنْ  هَا مِنْ الْآخِ يْ حَظّ ينَ أَ ارِ يْ الشَّ { أَ نْفُسهمْ  هِ أَ بِ بَاعُوا } شَرَوْا{  ئًا } يْ  مَا{ شَ ئْسَ  بِ لَ }وَ

هُ مُو  لَّ عَ تَ مَا  عَذَاب  لْ هِ مِنْ ا يْ لَ رُونَ إ ي يَصِ مَا  قِيقَة  مُونَ{ حَ لَ يَعْ نُوا  لَوْ كَا ار } نَّ هُمْ ال لَ وْجَبَ  أَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y siguieron⟧ coordinado con «arrojó» ⟦lo que recitaban⟧ es decir, recitaron ⟦los demonios sobre⟧ el

tiempo del ⟦reino de Sulaymā n⟧ de magia. Ellos la habían enterrado bajo su trono cuando le fue quitado el

reino; o escuchaban a escondidas y le añadían mentiras y se lo echaban a los adivinos, que lo anotaban; y se

difundió y se extendió que los ŷinn conocen lo oculto. Entonces Sulaymā n reunió los libros y los enterró; y

cuando murió, los demonios indicaron a la gente dónde estaban y los sacaron, y hallaron en ellos la magia, y

dijeron: «Vuestro reino fue solo por esto; aprendedla». Y rechazaron los libros de sus profetas. Dijo Dios,

Altísimo, absolviendo a Sulaymā n y en réplica a los judíos, que decían: «Mirad a Muḥammad: menciona a

Sulaymā n entre los profetas, y no fue sino un mago»: ⟦Y Sulaymā n no fue incrédulo⟧ es decir, no practicó

la magia, porque es incredulidad ⟦sino que⟧ con tašdīd y con tajfīf [«lā kinna» / «lā kin»] ⟦los demonios

fueron incrédulos: enseñaban a la gente la magia⟧ la oración es ḥā l del pronombre de «fueron incrédulos»
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مُونَ ﴾ لَ يَعْ نُوا  لَوْ كَا يْر  ه خَ لَّ نْد ال بَة مِنْ عِ  ثُو مَ لَ قَوْا  تَّ نُوا وَا مَ هُمْ آ  نَّ لَوْ أَ ﴿ وَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مُونَ ﴿103﴾ لَ يَعۡ اْ  نُو وۡ كَا لَّ رٞۚ  يۡ هِ خَ  لَّ مِّنۡ عِندِ ٱل ةٞ  بَ  ثُو مَ لَ اْ  قَوۡ تَّ اْ وَٱ نُو مَ ءَا هُمۡ   نَّ لَوۡ أَ وَ

Corán, sura 2, aleya 103 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/103. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ْا نُو مَ نُوا» / (quran.com) «ءَا مَ .(Shamela) «آ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y si hubieran creído y se hubieran protegido, una recompensa de Dios habría sido

mejor, si supieran.

⟦y⟧ les enseñaban ⟦lo que se hizo descender sobre los dos ángeles⟧ es decir, se les inspiró, de la magia; y se

leyó con kasra de la lā m [«al-malikayn»]: los dos que estaban ⟦en Bā bil⟧ ciudad en el Sawā d de Iraq

⟦Hā rū t y Mā rū t⟧ sustitución o coordinación explicativa de «los dos ángeles». Dijo Ibn ʿAbbā s: eran dos

magos que enseñaban la magia; y se dijo: dos ángeles que fueron enviados para enseñarla, como prueba de

Dios para la gente ⟦y no enseñan a⟧ «min» es superflua ⟦nadie sin que digan⟧ a él, como consejo:

⟦«Somos solo una tentación»⟧ una prueba de Dios para la gente, para ponerla a prueba con su enseñanza:

quien la aprende no cree, y quien la deja es creyente ⟦no seas incrédulo⟧ aprendiéndola»; y si [él] se niega y

solo quiere el aprendizaje, se la enseñan ⟦y aprendían de ellos aquello con lo que separaban al hombre de

su esposa⟧ haciendo que cada uno aborrezca al otro ⟦y no son⟧ es decir, los magos ⟦quienes dañen con

ello⟧ con la magia ⟦a⟧ «min» es superflua ⟦nadie sino con permiso de Dios⟧ con Su voluntad ⟦y

aprendían lo que les perjudicaba⟧ en la Última Vida ⟦y no les beneficiaba⟧ y es la magia ⟦y ya⟧ «lā m» de

juramento ⟦sabían⟧ es decir, los judíos ⟦que quien⟧ «lā m» de comienzo que cuelga lo anterior, y «man» es

relativo ⟦lo compra⟧ lo elige o lo cambia por el Libro de Dios ⟦no tendrá en la Última Vida parte⟧ porción

en el Paraíso ⟦¡Y qué malo es aquello⟧ algo ⟦por lo que vendieron⟧ cambiaron ⟦sus almas⟧ es decir, [las

almas] de los que compran; es decir, su parte de la Última Vida, si la aprenden, pues les produjo [con ello] el

Fuego ⟦si supieran⟧ la verdad de lo que acabarán padeciendo del castigo, no la habrían aprendido.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 22 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 127: shamela.ws/book/12876/127#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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لِيم ﴾  عَذَاب أَ ينَ  فِرِ لْكَا لِ عُوا وَ مَ  نَا وَاسْ رْ نْظُ لُوا ا قُو نَا وَ لُوا رَاعِ تَقُو لَا  نُوا  مَ لَّذِينَ آ ﴿ يأيها ا

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مٞ ﴿104﴾ لِي  عَذَابٌ أَ ينَ  فِرِ كَٰ  لِلۡ اْۗ وَ عُو مَ  نَا وَٱسۡ رۡ اْ ٱنظُ لُو قُو نَا وَ رَٰعِ  اْ  لُو تَقُو لَا  اْ  نُو مَ ءَا لَّذِينَ  هَا ٱ  يُّ أَ يَٰٓ 

Corán, sura 2, aleya 104 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/104. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ْا نُو مَ نُوا» / (quran.com) «ءَا مَ نَا» ;(Shamela) «آ رَٰعِ  » (quran.com) / «نَا -Sha) «رَاعِ

mela); « ينَ فِرِ كَٰ  لِلۡ » / (quran.com) «وَ ينَ فِرِ لْكَا لِ .(Shamela) «وَ

SENTIDO DE LA ALEYA  ¡Vosotros que creéis! No digáis «rā ʿinā », sino decid «unẓurnā », y escuchad. Y los

que no creen tendrán un castigo doloroso.

لَوْ وَاب  رِ وَجَ يه كَالسِّحْ عَاصِ تَرْكِ مَ بِ ه  لَّ قَوْا{ عِقَاب ال تَّ رْآن }وَا لْقُ بِيِّ وَا نَّ بِال نُوا{  مَ هُود }آ يَ لْ يْ ا { أَ هُمْ  نَّ لَوْ أَ }وَ

ا مَّ مِ بَره  يْر{ خَ ه خَ لَّ نْد ال سَمِ }مِنْ عِ لْقَ لِ هِ  فِي لَّام  تَدَأ وَال بْ مُ وَ  هُ وَاب وَ ثَ بَة{   ثُو مَ لَ هِ } يْ لَ عَ بُوا دَلَّ  ثِي  لَأُ يْ  حْذُوف أَ مَ

مَا آثروه عليه لَ يْر  هُ خَ  نَّ  مُونَ{ أَ لَ يَعْ نُوا  لَوْ كَا نْفُسهمْ }  هِ أَ بِ شَرَوْا 

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y si ellos⟧ es decir, los judíos ⟦hubieran creído⟧ en el Profeta y en el Corán ⟦y se hubieran protegido⟧ del

castigo de Dios dejando Sus desobediencias, como la magia; y la respuesta de «law» está omitida, es decir,

«serían recompensados», lo indica ⟦una recompensa⟧ una retribución; y es sujeto, y el «lā m» en ella es de

juramento ⟦de Dios mejor⟧ su predicado, [mejor] que aquello por lo que vendieron sus almas ⟦si supieran⟧

que es mejor, no lo habrían preferido a ella.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 22 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 128: shamela.ws/book/12876/128#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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هُود سَبّ يَ لْ ةِ ا غَ لُ بِ يَ   لِكَ وَهِ هُ ذَ لَ لُونَ  يَقُو نُوا  عَاة وَكَا رَا مُ لْ مْر مِنْ ا نَا{ أَ بِيِّ }رَاعِ نَّ لِل لُوا{  تَقُو لَا  نُوا  مَ لَّذِينَ آ }يأيها ا

نَا يْ لَ رْ إ نْظُ اُ يْ  نَا{ أَ رْ نْظُ هَا }ا بَدَل لُوا{  قُو هَا }وَ نُونَ عَنْ مُؤْمِ لْ يَ ا  نُهِ فَ بِيّ  نَّ هَا ال بُوا بِ  لِكَ وَخَاطَ بِذَ وا  سُرُّ فَ نَة  عُو رُّ مِنْ ال
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ه لَّ اَل بّكُمْ وَ رَ يْر مِنْ  يْكُمْ مِنْ خَ لَ عَ ل  نَزَّ يُ نْ  مُشْرِكِينَ أَ لْ لَا ا تَاب وَ كِ لْ هْل ا رُوا مِنْ أَ فَ لَّذِينَ كَ وَدّ ا يَ مَا   ﴿

هِ ﴾ تِ مَ  رَحْ بِ تَصّ  خْ  يَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

ءُۚ يَشَآ هۦِ مَن  تِ مَ  رَحۡ بِ تَصُّ  خۡ  هُ يَ  لَّ مۡۚ وَٱل بِّكُ   مِّن رَّ يۡرٖ  مِّنۡ خَ يۡكُم  لَ عَ لَ  نَزَّ يُ ن  مُشۡرِكِينَ أَ لۡ لَا ٱ تَٰبِ وَ   هۡلِ ٱلۡكِ اْ مِنۡ أَ رُو فَ لَّذِينَ كَ وَدُّ ٱ يَ ا  مَّ

عَظِيمِ ﴿105﴾ لۡ لِ ٱ لۡفَضۡ هُ ذُو ٱ  لَّ وَٱل

Corán, sura 2, aleya 105 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/105. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: la página abre al final «{من يشاء والله ذو الفضل العظيم» (sin vocales) y no cierra la llave; esas palabras de

quran.com faltan entre las llaves cotejadas, aunque están en el texto de la página. Diferencias de ortografía en el resto:

« تَٰبِ   تَاب» / (quran.com) «ٱلۡكِ كِ لْ .(Shamela) «ا

SENTIDO DE LA ALEYA  Ni los que no creen de entre la gente del Libro ni los asociadores desean que des-

cienda sobre vosotros bien alguno de vuestro Señor; pero Dios destina Su misericordia a quien quiere; y Dios es

dueño del favor inmenso.

ار نَّ وَ ال هُ لِم  مُؤْ لِيم{   عَذَاب أَ ينَ  فِرِ لْكَا لِ بُول }وَ قَ مَاع  هِ سَ بِ مَرُونَ  تُؤْ مَا  عُوا{  مَ  }وَاسْ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦¡Vosotros que creéis! No digáis⟧ al Profeta ⟦«rā ʿinā »⟧ imperativo de «murā ʿā h» [cuidado, atención]; y

solían decírselo; y en la lengua de los judíos es un insulto, de «ruʿū na» [necedad]; lo interpretaron así y con

ello se dirigieron al Profeta; por ello se prohibió a los creyentes ⟦y decid⟧ en su lugar ⟦«unẓurnā »⟧ es decir,

«míranos» ⟦y escuchad⟧ lo que se os ordena, con escucha de aceptación ⟦y los que no creen tendrán un

castigo doloroso⟧ lacerante, que es el Fuego.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 22 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 129: shamela.ws/book/12876/129#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

126 / 428

https://quran.com/2/105
https://shamela.ws/book/12876/129#p1


Nombres: al-ʿArab

106 Aleya 106 p. 23 · Shamela 132

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

قَدِير ﴾ ء  شَيْ لَى كُلّ  عَ ه  لَّ لَم إنَّ ال تَعْ لَمْ   هَا أَ ثْل وْ مِ هَا أَ يْرٍ مِنْ خَ  تِ بِ نَأْ يَة أو ننسأها  نْسَخ مِنْ آ نَ مَا   ﴿

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

رٌ ﴿106﴾ قَدِي ءٖ  شَيۡ لِّ  لَىٰ كُ عَ هَ   لَّ نَّ ٱل لَمۡ أَ تَعۡ لَمۡ   هَآۗ أَ لِ ثۡ وۡ مِ هَآ أَ مِّنۡ يۡرٖ  خَ  نَأۡتِ بِ سِهَا  نُن وۡ  يَةٍ أَ ءَا نَنسَخۡ مِنۡ  مَا   ۞

Corán, sura 2, aleya 106 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/106. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ٍيَة يَة» / (quran.com) «ءَا سِهَا» ;(Shamela) «آ نُن » (quran.com) / «ننسأها» (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Si abrogamos una aleya o la hacemos olvidar, traemos otra mejor o semejante. ¿No

sabes que Dios tiene poder sobre todo?

يَانِ بَ لْ لِ تَاب وَمِنْ  كِ لْ هْل ا لَى أَ عَ رَب عُطِفَ  عَ لْ مُشْرِكِينَ{ مِنْ ا لْ لَا ا تَاب وَ كِ لْ هْل ا رُوا مِنْ أَ فَ لَّذِينَ كَ وَدّ ا يَ مَا  {

ته }من بُوَّ نُ هِ{  تِ مَ  رَحْ بِ تَصّ  خْ  ه يَ لَّ اَل { حَسَدًا لَكُمْ }وَ بّكُمْ رَ ي }مِنْ  يْر{ وَحْ ئِدَة }خَ زَا  } يْكُمْ مِنْ لَ عَ ل  نَزَّ يُ نْ  }أَ

يشاء والله ذو الفضل العظيم

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Ni los que no creen de entre la gente del Libro ni los asociadores⟧ de los árabes, coordinado con «la

gente del Libro»; y «min» es explicativa ⟦desean que descienda sobre vosotros⟧ «min» es superflua

⟦bien⟧ revelación ⟦de vuestro Señor⟧ por envidia hacia vosotros ⟦pero Dios destina Su misericordia⟧ Su

profecía ⟦a quien quiere; y Dios es dueño del favor inmenso⟧

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 22 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 130: shamela.ws/book/12876/130#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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ة يَّ شَرْطِ مَا{  زَلَ } نَ غَدًا  هُ  نْ ى عَ يَنْهَ مْرٍ وَ بِأَ يَوْم  لْ حَابه ا  صْ مُر أَ  يَأْ دًا  مَّ حَ مُ لُوا إنَّ  قَا سْخ وَ نَّ فِي ال ار  عَنَ الْكُفَّ  ا طَ مَّ لَ وَ

نْسَخ أي نأمرك أو  ون مِنْ أَ نُّ ضَمِّ ال بِ ءَة  رَا قِ فِي  لَا وَ وْ  هَا أَ لَفْظ ا مَعَ  هَا إمَّ زَلَ حُكْم نَ يْ  يَة{ أَ نْسَخ مِنْ آ نَ {

فِي فُوظ وَ مَحْ لْ وْح ا لَّ فِي ال هَا  ؤَخِّر نُ وْ  هَا أَ لَاوَت تِ فَع  نَرْ هَا وَ نْزِل حُكْم نُ لَا  فَ هَا  ؤَخِّر نُ يل بنسخها }أو ننسأها{  جبر
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ير ﴾ نَصِ لَا  لِيّ وَ ه مِنْ وَ لَّ مَا لَكُمْ مِنْ دُون ال رْض وَ مَاوَات وَالْأَ مُلْك السَّ هُ  لَ ه  لَّ نَّ ال لَم أَ تَعْ لَمْ   ﴿ أَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

يرٍ ﴿107﴾ نَصِ لَا  لِيّٖ وَ هِ مِن وَ  لَّ مِّن دُونِ ٱل مَا لَكُم  ضِۗ وَ رۡ وَٰتِ وَٱلۡأَ  مَٰ  لۡكُ ٱلسَّ مُ هۥُ  لَ هَ   لَّ نَّ ٱل لَمۡ أَ تَعۡ لَمۡ   أَ

Corán, sura 2, aleya 107 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/107. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « وَٰتِ  مَٰ  مَاوَات» / (quran.com) «ٱلسَّ .(Shamela) «السَّ

SENTIDO DE LA ALEYA  ¿No sabes que a Dios pertenece el reino de los cielos y de la tierra, y que no tenéis

fuera de Dios ni protector ni auxiliador?

نْفَع  هَا{ أَ يْرٍ مِنْ خَ  تِ بِ نَأْ رْط } شَّ وَاب ال لْبك وَجَ قَ هَا مِنْ   مْحُ نَ يْ  هَا أَ نْسِك نُ يْ  يَان أَ  نِّسْ مْز مِنْ ال هَ لَا  بِ ءَة  رَا قِ

قَدِير{ ء  شَيْ لَى كُلّ  عَ ه  لَّ لَم إنَّ ال تَعْ لَمْ   وَاب }أَ  ثَّ لِيف وَال كْ تَّ فِي ال هَا{  ثْل وْ مِ ر }أَ جْ رَة الْأَ ثْ  وْ كَ لَة أَ هُو  سُّ فِي ال بَادِ  عِ لْ لِ

رِ ي رِ قْ تَّ لِل تِفْهَام   لِاسْ بْدِيل وَا  تَّ سْخ وَال نَّ هُ ال نْ وَمِ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

Y cuando los infieles criticaron la abrogación y dijeron: «Muḥammad ordena hoy a sus compañeros una cosa

y mañana la prohíbe», descendió: ⟦Lo que⟧ «mā » es condicional ⟦abrogamos de una aleya⟧ es decir,

hacemos cesar su disposición, ya sea con su texto o sin él; y en una lectura, con ḍamma de la nū n, de

«ansaja»: es decir, te ordenamos —o [ordenamos] a Ŷibrī l— su abrogación ⟦o la hacemos olvidar⟧ la

retrasamos, de modo que no hacemos descender su disposición y elevamos su recitación, o la retrasamos en la

Tabla Protegida; y en una lectura, sin hamza [«nansahā »], de «nisyā n» [olvido]: es decir, te la hacemos

olvidar, es decir, la borramos de tu corazón; y la respuesta de la condición es: ⟦traemos mejor que ella⟧ más

provechoso para los siervos en facilidad o en abundancia de recompensa ⟦o semejante⟧ en obligación y

recompensa ⟦¿No sabes que Dios tiene poder sobre todo?⟧ y de ello son la abrogación y la sustitución; y la

interrogación es de afirmación enfática.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 23 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 132: shamela.ws/book/12876/132#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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Nombres: Makka, al-Ṣafā

108 Aleya 108 p. 23 · Shamela 134

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

فَقَدْ ضَلَّ مَانِ  ي بِالْإِ ل الْكُفْر  بَدَّ تَ يَ بْل وَمَنْ  قَ سَى مِنْ  ئِلَ مُو  مَا سُ  لُوا رَسُولكُمْ كَ  أَ تَسْ نْ  رِيدُونَ أَ تُ ﴿ أم 

بِيل ﴾  وَاء السَّ  سَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

بِيلِ  ءَ ٱلسَّ وَآ  فَقَدۡ ضَلَّ سَ مَٰنِ   ي بِٱلۡإِ رَ   لِ ٱلۡكُفۡ بَدَّ تَ يَ لُۗ وَمَن  بۡ قَ سَىٰ مِن  مُو ئِلَ   مَا سُ  ولَكُمۡ كَ اْ رَسُ لُو ـَٔ  تَسۡ ن  رِيدُونَ أَ تُ مۡ  أَ

﴾108﴿

Corán, sura 2, aleya 108 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/108. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ْا لُو ـَٔ  تَسۡ » (quran.com) / «لُوا  أَ تَسْ » (Shamela); « مَٰنِ  ي بِٱلۡإِ » (quran.com) / « مَانِ ي بِالْإِ »
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  ¿O queréis pedir a vuestro Mensajero como se pidió antes a Mū sá? Y quien cambia

la fe por la incredulidad ha errado el camino recto.

يْره غَ يْ  ه{ أَ لَّ مَا لَكُمْ مِنْ دُون ال يَشَاء }وَ مَا  يَفْعَل  رْض{  مَاوَات وَالْأَ مُلْك السَّ هُ  لَ ه  لَّ نَّ ال لَم أَ تَعْ لَمْ   }أَ

نْ ة أَ هْل مَكَّ هُ أَ لَ  أَ ا سَ مَّ لَ زَلَ  نَ كُمْ وَ تَا  عَذَابه إنْ أَ نْكُمْ  نَع عَ مْ يَ ير{  نَصِ لَا  حْفَظكُمْ }وَ  لِيّ{ يَ ئِدَة }وَ زَا  } }مِنْ

يوسعها ويجعل الصفا ذهبا

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦¿No sabes que a Dios pertenece el reino de los cielos y de la tierra?⟧ Hace lo que quiere ⟦y no tenéis

fuera de Dios⟧ es decir, aparte de Él ⟦«min»⟧ superflua ⟦protector⟧ que os guarde ⟦ni auxiliador⟧ que

aparte de vosotros Su castigo si os llega. Y descendió cuando la gente de La Meca le pidió que se la ensanchara

y que convirtiera [el monte] Aṣ-Ṣafā  en oro.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 23 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 133: shamela.ws/book/12876/133#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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Nombres: Mū sá

109 Aleya 109 p. 23 · Shamela 135

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

بَعْد نْفُسهمْ مِنْ   نْد أَ ارًا حَسَدًا مِنْ عِ فَّ مَانكُمْ كُ ي بَعْد إ نَكُمْ مِنْ  و رُدُّ يَ لَوْ  تَاب  كِ لْ هْل ا ثِير مِنْ أَ  ﴿ وَدَّ كَ

هِ إن الله على كل شيء قدير ﴾ مْرِ بِأَ ه  لَّ تِي ال  يَأْ ى  تَّ فَحُوا حَ فَاعْفُوا وَاصْ حَقّ   هُمْ الْ لَ يَّنَ  بَ تَ مَا 

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

قُّۖ حَ  هُمُ ٱلۡ لَ يَّنَ  بَ تَ مَا  بَعۡدِ  مِّنۢ  نفُسِهِم  مِّنۡ عِندِ أَ ارًا حَسَدٗا  فَّ نِكُمۡ كُ مَٰ  ي بَعۡدِ إِ مِّنۢ  نَكُم  و رُدُّ يَ لَوۡ  تَٰبِ    هۡلِ ٱلۡكِ مِّنۡ أَ رٞ  ثِي  وَدَّ كَ

رٞ ﴿109﴾ قَدِي ءٖ  شَيۡ لِّ  لَىٰ كُ عَ هَ   لَّ نَّ ٱل ۦٓۗ إِ مۡرِهِ بِأَ هُ   لَّ يَ ٱل تِ يَأۡ ىٰ  تَّ اْ حَ و فَحُ اْ وَٱصۡ فَٱعۡفُو

Corán, sura 2, aleya 109 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/109. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « تَٰبِ   تَاب» / (quran.com) «ٱلۡكِ كِ لْ » ;(Shamela) «ا نِكُمۡ مَٰ  ي » / (quran.com) «إِ مَانكُمْ ي «إ
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Muchos de la gente del Libro desearían devolveros a la incredulidad después de

vuestra fe, por envidia de su parte, después de habérseles aclarado la verdad. Perdonad y disculpad hasta que

Dios traiga Su orden. Dios tiene poder sobre todo.

ه لَّ نَا ال رِ قَوْلهمْ أَ بْل{ مِنْ  قَ قَوْمه }مِنْ  هُ  لَ  أَ يْ سَ سَى{ أَ ئِلَ مُو  مَا سُ  لُوا رَسُولكُمْ كَ  أَ تَسْ نْ  رِيدُونَ أَ تُ }أم{ بل أ }

هَا يْر غَ رَاح  تِ قْ يَات وَا فِي الْآ ظَر  نَّ تَرْكِ ال بِ بَدَله  هُ  خُذ يَأْ يْ  { أَ مَانِ ي بِالْإِ ل الْكُفْر  بَدَّ تَ يَ لِكَ }وَمَنْ  يْر ذَ غَ رَة وَ جَهْ

ل الوسط صْ فِي الْأَ وَاء   حَقّ وَالسَّ  يق الْ رِ طَأَ الطَّ خْ بِيل{ أَ  وَاء السَّ  فَقَدْ ضَلَّ سَ {

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦¿O⟧ más bien: ¿acaso ⟦queréis pedir a vuestro Mensajero como se pidió a Mū sá⟧ es decir, [como] le pidió

su pueblo ⟦antes?⟧ en su dicho «muéstranos a Dios abiertamente» y otras cosas ⟦Y quien toma la

incredulidad a cambio de la fe⟧ es decir, la toma en su lugar, dejando de considerar los signos y pidiendo

otros ⟦ha errado el camino recto⟧ se equivocó del camino verdadero; y «sawā ʾ» en origen es «lo medio».

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 23 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 134: shamela.ws/book/12876/134#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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Nombres: al-Nabī

110 Aleya 110 p. 23 · Shamela 136

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

لُونَ تَعْمَ مَا  بِ ه  لَّ ه إنَّ ال لَّ نْد ال هُ عِ جِدُو  يْر تَ نْفُسِكُمْ مِنْ خَ  لِأَ مُوا  دِّ تُقَ مَا  زَّكَاة وَ تُوا ال لَاة وَآ  قِيمُوا الصَّ  ﴿ وَأَ

ير ﴾ بَصِ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

رٞ ﴿110﴾ ي بَصِ لُونَ  تَعۡمَ مَا  بِ هَ   لَّ نَّ ٱل هِۗ إِ  لَّ هُ عِندَ ٱل جِدُو  يۡرٖ تَ مِّنۡ خَ نفُسِكُم  لِأَ اْ  مُو دِّ تُقَ مَا  ةَۚ وَ وٰ زَّكَ اْ ٱل تُو ءَا ةَ وَ لَوٰ  اْ ٱلصَّ قِيمُو  وَأَ

Corán, sura 2, aleya 110 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/110. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «َة لَوٰ  لَاة» / (quran.com) «ٱلصَّ  اْ» ;(Shamela) «الصَّ تُو تُوا» / (quran.com) «وَءَا -Sha) «وَآ

mela); « ةَۚ وٰ زَّكَ زَّكَاة» / (quran.com) «ٱل .(Shamela) «ال

SENTIDO DE LA ALEYA  Y estableced la oración y dad el azaque; y todo bien que adelantéis para vosotros lo

hallaréis junto a Dios. Dios ve lo que hacéis.

نًا ئِ هُ كَا لَ عُول  ارًا حَسَدًا{ مَفْ فَّ مَانكُمْ كُ ي بَعْد إ نَكُمْ مِنْ  و رُدُّ يَ يَّة }  دَرِ لَوْ{ مَصْ تَاب  كِ لْ هْل ا ثِير مِنْ أَ  }وَدَّ كَ

ن أْ فِي شَ  } حَقّ  وْرَاة }الْ تَّ فِي ال  } هُمْ لَ يَّنَ  بَ تَ مَا  بَعْد  ثَة }مِنْ  بِي خَ  نْفُسهمْ الْ  هِ أَ يْ لَ عَ هُمْ  لَتْ مَ يْ حَ { أَ نْفُسهمْ  نْد أَ }مِنْ عِ

هِمْ مِنْ فِي هِ{  مْرِ بِأَ ه  لَّ تِي ال  يَأْ ى  تَّ هُمْ }حَ جَازُو  لَا تُ فَ عْرِضُوا  فَحُوا{ أَ هُمْ }وَاصْ رُكُو اُتْ يْ  هُمْ أَ فَاعْفُوا{ عَنْ بِيّ } نَّ ال

تَال }إن الله على كل شيء قدير{ قِ لْ ا

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Muchos de la gente del Libro desearían que⟧ «law» es infinitiva ⟦os devolvieran, después de vuestra fe,

a la incredulidad, por envidia⟧ complemento de causa, [procedente] ⟦de sus propias almas⟧ es decir, sus

almas ruines los llevaron a ello ⟦después de habérseles aclarado⟧ en la Torá ⟦la verdad⟧ sobre la situación

del Profeta ⟦perdonad⟧ de ellos, es decir, dejadlos ⟦y disculpad⟧ apartaos, no les retribuyáis ⟦hasta que

Dios traiga Su orden⟧ sobre ellos: el combate ⟦Dios tiene poder sobre todo⟧.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 23 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 135: shamela.ws/book/12876/135#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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وَابه ثَ يْ  هُ{ أَ جِدُو  قَة }تَ لَةٍ وَصَدَ  عَة كَصِ ا يْر{ طَ نْفُسِكُمْ مِنْ خَ  لِأَ مُوا  دِّ تُقَ مَا  زَّكَاة وَ تُوا ال لَاة وَآ  قِيمُوا الصَّ  }وَأَ

هِ بِ يكُمْ  جَازِ يُ فَ ير{  بَصِ لُونَ  تَعْمَ مَا  بِ ه  لَّ ه إنَّ ال لَّ نْد ال }عِ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y estableced la oración, dad el azaque y todo bien que adelantéis para vosotros⟧ obediencia, como los

lazos [de parentesco] y la limosna ⟦lo hallaréis⟧ es decir, su recompensa ⟦junto a Dios. Dios ve lo que

hacéis⟧ y os retribuirá por ello.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 23 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 136: shamela.ws/book/12876/136#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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111 Aleya 111 p. 23 · Shamela 137

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

مْ تُ نْ  هَانكُمْ إنْ كُ بُرْ تُوا  هَا قُلْ  نِيّهمْ  مَا  لْكَ أَ تِ ارَى  نَصَ وْ  هُودًا أَ ا مَنْ كَانَ  ة إلَّ نَّ جَ  يَدْخُل الْ لَنْ  لُوا  قَا ﴿ وَ

قِينَ ﴾ صَادِ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

قِينَ ﴿111﴾ صَٰدِ مۡ  تُ ن ن كُ نَكُمۡ إِ هَٰ  بُرۡ اْ  تُو هَا قُلۡ  مۡۗ  هُ  نِيُّ مَا  لۡكَ أَ تِ ىٰۗ  صَٰرَ  نَ وۡ  هُودًا أَ ا مَن كَانَ  لَّ ةَ إِ  نَّ جَ  يَدۡخُلَ ٱلۡ لَن  اْ  لُو قَا وَ

Corán, sura 2, aleya 111 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/111. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « ىٰۗ صَٰرَ  نَ » (quran.com) / «ارَى نَصَ » (Shamela); « نَكُمۡ هَٰ  بُرۡ » (quran.com) / « هَانكُمْ بُرْ »
(Shamela); «َقِين صَٰدِ » (quran.com) / «َقِين .(Shamela) «صَادِ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y dijeron: «No entrará en el Jardín sino quien sea judío o cristiano». Esas son sus

ilusiones. Di: «Presentad vuestra prueba, si sois veraces».

❦ Aleyas 111–120

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

ارَى نَصَ نَة وَ مَدِي لْ هُود ا لِكَ يَ قَالَ ذَ ارَى{  نَصَ وْ  ئِد }أَ هَا مْع  هُودًا{ جَ ا مَنْ كَانَ  ة إلَّ نَّ جَ  يَدْخُل الْ لَنْ  لُوا  قَا }وَ

قَالَ هُود وَ يَ لْ ا ا هَا إلَّ يَدْخُل لَنْ  هُود  يَ لْ قَالَ ا يْ  مَ أَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ ه  لَّ لَّى ال  بِيّ صَ نَّ يَدَيْ ال يْن  بَ رُوا   نَاظَ تَ ا  مَّ لَ رَان  جْ  نَ

} هَانكُمْ بُرْ تُوا  هَا هُمْ } لَ  } قُلْ لَة } بَاطِ لْ وَاتهمْ ا شَهَ  } نِيّهمْ مَا  لَة }أَ لْقَوْ { ا لْكَ تِ ارَى } صَ نَّ ا ال هَا إلَّ يَدْخُل لَنْ  ارَى  صَ نَّ ال

فِيهِ قِينَ{  مْ صَادِ تُ نْ  لِكَ }إنْ كُ لَى ذَ عَ تكُمْ  جَّ  حُ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y dijeron: «No entrará en el Jardín sino quien sea judío⟧ plural de «hā ʾid» ⟦o cristiano»⟧ esto dijeron

los judíos de Medina y los cristianos de Naŷrā n cuando debatieron ante el Profeta, Dios le bendiga y le dé paz;

es decir, los judíos dijeron: «No entrará en él sino los judíos», y los cristianos dijeron: «No entrará en él sino

los cristianos» ⟦esas⟧ palabras ⟦son sus ilusiones⟧ sus deseos vanos ⟦Di⟧ a ellos: ⟦«Presentad vuestra

prueba»⟧ vuestro argumento para ello ⟦si sois veraces»⟧ en ello.

133 / 428

https://quran.com/2/111


Nombres: al-Nabī , al-Yahū d, al-Naṣā rá, al-Madīna, Naŷrā n

112 Aleya 112 p. 24 · Shamela 139

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

نُونَ ﴾ زَ حْ  هُمْ يَ لَا  هِمْ وَ لَيْ عَ لَا خَوْف  بّه وَ رَ نْد  جْره عِ هُ أَ لَ فَ حْسِن  وَ مُ هُ هِ وَ  لَّ لِ هه  مَ وَجْ لَ  سْ لَى مَنْ أَ بَ  ﴿

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

نُونَ ﴿112﴾ زَ حۡ  هُمۡ يَ لَا  هِمۡ وَ لَيۡ عَ لَا خَوۡفٌ  هۦِ وَ بِّ  رَ هۥُ عِندَ  رُ  جۡ هُۥٓ أَ لَ فَ حۡسِنٞ  وَ مُ هُ هِ وَ  لَّ لِ هۥُ  هَ  مَ وَجۡ لَ  سۡ لَىٰۚ مَنۡ أَ بَ

Corán, sura 2, aleya 112 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/112. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  Sí: quien someta su rostro a Dios y sea de los que hacen el bien tendrá su recom-

pensa junto a su Señor, y no tendrán temor ni se entristecerán.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 23 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 137: shamela.ws/book/12876/137#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

اء عْضَ شْرَف الْأَ هُ أَ  نَّ  لِأَ وَجْه  لْ هِ وَخَصَّ ا مْرِ لِأَ نْقَادَ  يْ ا هِ{ أَ  لَّ لِ هه  مَ وَجْ لَ  سْ يْرهمْ }مَنْ أَ غَ ة  نَّ جَ  يَدْخُل الْ لَى{  بَ {

هُمْ لَا  هِمْ وَ لَيْ عَ لَا خَوْف  ة }وَ نَّ جَ  مَله الْ عَ وَاب  ثَ يْ  بّه{ أَ رَ نْد  جْره عِ هُ أَ لَ فَ وَحِّد } مُ حْسِن{  وَ مُ هُ لَى }وَ وْ يْره أَ غَ فَ

رَة فِي الْآخِ نُونَ{  زَ حْ  يَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Sí⟧ entrarán en el Jardín otros ⟦quien someta su rostro a Dios⟧ es decir, se ajuste a Su orden; y mencionó

el rostro por ser el más noble de los miembros, así que lo demás con mayor razón ⟦y sea de los que hacen el

bien⟧ unicista ⟦tendrá su recompensa junto a su Señor⟧ es decir, la retribución de su obra: el Paraíso ⟦y no

tendrán temor ni se entristecerán⟧ en la Última Vida.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 24 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 139: shamela.ws/book/12876/139#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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113 Aleya 113 p. 24 · Shamela 140

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

لُونَ تْ يَ هُمْ  ء وَ شَيْ لَى  عَ هُود  يَ لْ يْسَتْ ا لَ ارَى  صَ نَّ لَتْ ال قَا ء وَ شَيْ لَى  عَ ارَى  صَ نَّ يْسَتْ ال لَ هُود  يَ لْ لَتْ ا قَا ﴿ وَ

لِفُونَ تَ خْ  هِ يَ فِي نُوا  فِيمَا كَا يَامَة  قِ لْ يَوْم ا يْنهمْ  بَ حْكُم   ه يَ لَّ اَل فَ قَوْلهمْ  ثْل  مُونَ مِ لَ يَعْ لَا  لَّذِينَ  قَالَ ا لِكَ  ذَ تَاب كَ كِ لْ ا

﴾

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

لَّذِينَ قَالَ ٱ لِكَ  ذَٰ  بَۗ كَ تَٰ   لُونَ ٱلۡكِ تۡ يَ هُمۡ  ءٖ وَ شَيۡ لَىٰ  عَ دُ  هُو يَ لۡ يۡسَتِ ٱ لَ صَٰرَىٰ    نَّ لَتِ ٱل قَا ءٖ وَ شَيۡ لَىٰ  عَ صَٰرَىٰ    نَّ يۡسَتِ ٱل لَ دُ  هُو يَ لۡ لَتِ ٱ قَا وَ

لِفُونَ ﴿113﴾ تَ خۡ  هِ يَ فِي اْ  نُو فِيمَا كَا ةِ  يَٰمَ  قِ لۡ مَ ٱ يَوۡ هُمۡ  نَ يۡ بَ حۡكُمُ   هُ يَ  لَّ فَٱل مۡۚ  هِ لِ قَوۡ ثۡلَ  مُونَ مِ لَ يَعۡ لَا 

Corán, sura 2, aleya 113 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/113. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « صَٰرَىٰ   نَّ ارَى» / (quran.com) «ٱل نَّصَ » ;(Shamela) «ال صَٰرَىٰ   نَّ / (quran.com) «ٱل

ارَى» نَّصَ » ;(Shamela) «ال بَۗ تَٰ   تَاب» / (quran.com) «ٱلۡكِ كِ لْ ةِ» ;(Shamela) «ا يَٰمَ  قِ لۡ يَامَة» / (quran.com) «ٱ قِ لْ .(Shamela) «ا

SENTIDO DE LA ALEYA  Y los judíos dijeron: «Los cristianos no se apoyan en nada», y los cristianos dijeron:

«Los judíos no se apoyan en nada», aunque ellos recitan el Libro. Así dijeron, diciendo algo igual, los que no

saben. Dios juzgará entre ellos el Día de la Resurrección sobre aquello en que discrepaban.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

لَى عَ هُود  يَ لْ يْسَتْ ا لَ ارَى  صَ نَّ لَتْ ال قَا سَى }وَ عِي بِ رَتْ  فَ هِ وَكَ بِ تَدّ  مُعْ ء{  شَيْ لَى  عَ ارَى  صَ نَّ يْسَتْ ال لَ هُود  يَ لْ لَتْ ا قَا }وَ

هُود يَ لْ تَاب ا كِ فِي  هِمْ وَ لَيْ عَ ل  نَزَّ مُ لْ تَاب{ ا كِ لْ لُونَ ا تْ يَ يقَانِ } لْفَرِ يْ ا { أَ هُمْ سَى }وَ مُو بِ رَتْ  فَ هِ وَكَ بِ تَدّ  مُعْ ء{  شَيْ

لَا لَّذِينَ  قَالَ ا لَاءِ } ؤُ هَ قَالَ  مَا   { كَ لِكَ ذَ لَة حَال }كَ مْ جُ  سَى وَالْ دِيق مُو تَصْ ارَى  صَ نَّ تَاب ال كِ فِي  سَى وَ دِيق عِي تَصْ

يْسُوا لَ لِّ ذِي دِين  لِكُ لُوا  قَا يْ  لِكَ أَ نَى ذَ مَعْ لِ يَان  بَ  } قَوْلهمْ ثْل  يْرهمْ }مِ غَ رَب وَ عَ لْ مُشْرِكُونَ مِنْ ا لْ يْ ا مُونَ{ أَ لَ يَعْ

ة نَّ جَ  مُحِقّ الْ لْ يَدْخُل ا فَ مْر الدِّين  لِفُونَ{ مِنْ أَ تَ خْ  هِ يَ فِي نُوا  فِيمَا كَا يَامَة  قِ لْ يَوْم ا يْنهمْ  بَ حْكُم   ه يَ لَّ اَل فَ ء } شَيْ لَى  عَ

ار نَّ بْطِل ال مُ لْ وَا

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y los judíos dijeron: «Los cristianos no se apoyan en nada»⟧ que valga la pena, y no creyeron en ʿĪsá ⟦y

los cristianos dijeron: «Los judíos no se apoyan en nada»⟧ que valga la pena, y no creyeron en Mū sá ⟦y

ellos⟧ es decir, los dos grupos ⟦recitan el Libro⟧ que les fue revelado; y en el libro de los judíos está la
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Nombres: Mū sá, ʿĪsá, al-Yahū d, al-Naṣā rá, al-ʿArab

114 Aleya 114 p. 24 · Shamela 141

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

نْ هُمْ أَ لَ مَا كَانَ  ئِكَ  لَ و هَا أُ رَاب فِي خَ مه وَسَعَى  هَا اسْ فِي كَر  يُذْ نْ  ه أَ لَّ نَعَ مَسَاجِد ال مَ نْ  مَّ مِ لَم   ظْ ﴿ وَمَنْ أَ

عَذَاب عَظِيم ﴾ رَة  فِي الْآخِ هُمْ  لَ يَا خِزْي وَ نْ  فِي الدُّ هُمْ  لَ فِينَ  ئِ ا خَا هَا إلَّ لُو يَدْخُ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

هُمۡ لَ فِينَۚ  ئِ ا خَآ لَّ هَآ إِ لُو يَدۡخُ ن  هُمۡ أَ لَ مَا كَانَ  ئِكَ   لَٰٓ   وْ هَآۚ أُ رَابِ فِي خَ عَىٰ  هۥُ وَسَ مُ  هَا ٱسۡ فِي رَ  كَ يُذۡ ن  هِ أَ  لَّ سَٰجِدَ ٱل نَعَ مَ  مَّن مَّ مِ مُ  لَ  ظۡ وَمَنۡ أَ

مٞ ﴿114﴾ عَذَابٌ عَظِي ةِ  رَ خِ فِي ٱلۡأٓ هُمۡ  لَ يَا خِزۡيٞ وَ نۡ  فِي ٱلدُّ

Corán, sura 2, aleya 114 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/114. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «َسَٰجِد .(Shamela) «مَسَاجِد» / (quran.com) «مَ

SENTIDO DE LA ALEYA  ¿Y quién es más injusto que quien impide que en las mezquitas de Dios se men-

cione Su nombre y procura su ruina? Esos no debían entrar en ellas sino con temor. Tendrán en este mundo

humillación y en la Última Vida un castigo enorme.

confirmación de ʿĪsá, y en el libro de los cristianos la confirmación de Mū sá; y la oración es ḥā l ⟦así⟧ como

dijeron estos ⟦dijeron los que no saben⟧ es decir, los asociadores de los árabes y otros ⟦algo igual a su

dicho⟧ aclaración del sentido de «así»; es decir, dijeron de cada [gente] de religión que no se apoya en nada

⟦Dios juzgará entre ellos el Día de la Resurrección sobre aquello en que discrepaban⟧ del asunto de la

religión; y hará entrar al que tiene razón en el Paraíso y al falso en el Fuego.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 24 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 140: shamela.ws/book/12876/140#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

فِي بِيح }وَسَعَى   سْ تَّ ةِ وَال لَا  بِالصَّ مه{  هَا اسْ فِي كَر  يُذْ نْ  ه أَ لَّ نَعَ مَسَاجِد ال مَ نْ  مَّ مِ لَم }  ظْ حَد أَ لَا أَ يْ  لَم{ أَ  ظْ }وَمَنْ أَ

ا مَّ لَ مُشْرِكِينَ  لْ فِي ا وْ  مَقْدِس أَ لْ بَيْت ا بُوا   لَّذِينَ خَرَّ وم ا رُّ بَارًا عَنْ ال  لَتْ إخْ زَ نَ عْطِيل  تَّ وْ ال مِ أَ هَدْ لْ بِا هَا{  رَاب خَ

فِينَ{ ئِ ا خَا هَا إلَّ لُو يَدْخُ نْ  هُمْ أَ لَ مَا كَانَ  ئِكَ  لَ و بَيْت }أُ لْ يَة عَنْ ا بِ يْ حُدَ  عَام الْ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ ه  لَّ لَّى ال  بِيّ صَ نَّ وا ال صَدُّ
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Términos técnicos: ŷihā d · Nombres: al-Nabī , al-Rū m, Bayt al-Maqdis, al-Ḥudaybiya

115 Aleya 115 p. 24 · Shamela 142

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

لِيم ﴾ عَ ه وَاسِع  لَّ ه إنَّ ال لَّ مَّ وَجْه ال ثَ فَ لُّوا  وَ تُ مَا  نَ يْ  فَأَ مَغْرِب  لْ مَشْرِق وَا لْ هِ ا  لَّ لِ ﴿ وَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مٞ ﴿115﴾ لِي عَ وَٰسِعٌ  هَ   لَّ نَّ ٱل هِۚ إِ  لَّ هُ ٱل مَّ وَجۡ ثَ فَ اْ  لُّو وَ تُ مَا  نَ يۡ  فَأَ بُۚ  مَغۡرِ لۡ مَشۡرِقُ وَٱ لۡ هِ ٱ  لَّ لِ وَ

Corán, sura 2, aleya 115 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/115. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « وَٰسِعٌ » (quran.com) / «وَاسِع» (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Y de Dios son el Oriente y el Occidente; adondequiera que os volváis, allí está el ros-

tro de Dios. Dios es inmenso, conocedor.

بْي  تْلِ وَالسَّ لْقَ بِا وَان  هَ يَا خِزْي{  نْ  فِي الدُّ هُمْ  لَ نًا } حَد آمِ هَا أَ يَدْخُل لَا  فَ هَادِ  جِ  بِالْ هُمْ  خِيفُو يْ أَ مْر أَ نَى الْأَ مَعْ بِ بَر  خَ

ار نَّ وَ ال هُ عَذَاب عَظِيم{  رَة  فِي الْآخِ هُمْ  لَ يَة }وَ  زْ جِ  وَالْ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦¿Y quién es más injusto⟧ es decir, nadie es más injusto ⟦que quien impide que en las mezquitas de Dios

se mencione Su nombre⟧ con la oración y la glorificación ⟦y procura su ruina⟧ con la demolición o el

abandono? Descendió informando sobre los bizantinos, que arruinaron Bayt al-Maqdis, o sobre los

asociadores cuando impidieron al Profeta, Dios le bendiga y le dé paz, el acceso a la Casa el año de Ḥudaybiya

⟦esos no debían entrar en ellas sino con temor⟧ información con sentido de orden; es decir: atemorizadlos

con la guerra santa, de modo que nadie entre en ella seguro ⟦tendrán en este mundo humillación⟧

envilecimiento, con la muerte, el cautiverio y la ŷizya ⟦y en la Última Vida un castigo enorme⟧ que es el

Fuego.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 24 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 141: shamela.ws/book/12876/141#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هِ  لَّ لِ هْت }وَ وَجَّ تَ ثُمَا  يْ  فَر حَ فِي السَّ لَة   احِ رَّ لَى ال عَ لَة  فِ ا نَّ لَاة ال  فِي صَ وْ  لَة أَ بْ قِ لْ نَسْخ ا فِي  هُود  يَ لْ عَنَ ا  ا طَ مَّ لَ زَلَ  نَ وَ

} مَّ ثَ فَ هِ } مْرِ بِأَ لَاة   فِي الصَّ لُّوا{ وُجُوهكُمْ  وَ تُ مَا  نَ يْ  فَأَ هَا } تَا يَ  نَاحِ هُمَا   نَّ لِأَ هَا  لّ رْض كُ يْ الْأَ مَغْرِب{ أَ لْ مَشْرِق وَا لْ ا
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Términos técnicos: nasj · Nombres: al-Yahū d

116 Aleya 116 p. 25 · Shamela 144

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

تُونَ ﴾ نِ قَا هُ  لَ رْض كُلّ  مَاوَات وَالْأَ فِي السَّ مَا  هُ  لَ بَلْ  حَانه  بْ  لَدًا سُ ه وَ لَّ خَذَ ال  لُوا اتَّ قَا ﴿ وَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

تُونَ ﴿116﴾ نِ قَٰ  هۥُ  لَّ لّٞ  ضِۖ كُ رۡ وَٰتِ وَٱلۡأَ  مَٰ  فِي ٱلسَّ مَا  هۥُ  لَّ بَل  هُۥۖ  نَ حَٰ بۡ  دٗاۗ سُ لَ هُ وَ  لَّ خَذَ ٱل  اْ ٱتَّ لُو قَا وَ

Corán, sura 2, aleya 116 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/116. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « هُۥۖ نَ حَٰ بۡ  حَانه» / (quran.com) «سُ بْ  » ;(Shamela) «سُ وَٰتِ  مَٰ  / (quran.com) «ٱلسَّ

مَاوَات» تُونَ» ;(Shamela) «السَّ نِ قَٰ  » (quran.com) / «َتُون نِ قَا » (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Y dijeron: «Dios ha tomado un hijo». ¡Gloria a Él! No: Suyo es cuanto hay en los

cielos y en la tierra; todos Le son obedientes.

لْقه بِيرِ خَ  تَدْ بِ لِيم{  عَ ء } شَيْ له كُلّ  فَضْ يَسَع  ه وَاسِع{  لَّ هَا }إنَّ ال يَ  لَّتِي رَضِ لَته ا بْ قِ ه{  لَّ نَاكَ }وَجْه ال هُ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

Y descendió cuando los judíos criticaron la abrogación de la orientación [de la oración], o la oración

voluntaria sobre la montura en viaje hacia donde esta se dirigiese: ⟦Y de Dios son el Oriente y el

Occidente⟧ es decir, toda la tierra, porque son sus dos extremos ⟦adondequiera que volváis⟧ vuestros

rostros en la oración por Su orden ⟦allí⟧ en ese lugar ⟦está el rostro de Dios⟧ Su orientación, la que Él

aprobó ⟦Dios es inmenso⟧ Su favor abarca todo ⟦conocedor⟧ de la disposición de Su creación.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 24 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 142: shamela.ws/book/12876/142#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

لَى عَا تَ قَالَ  لَدًا{  ه وَ لَّ خَذَ ال  ه }اتَّ لَّ نَات ال بَ كَة  ئِ لَا مَ لْ نَّ ا ارَى وَمَنْ زَعَمَ أَ صَ نَّ هُود وَال يَ لْ هَا ا بِدُونِ وَاوٍ وَ بِ لُوا{  قَا }وَ

لَادَة لْوِ فِي ا نَا تُ ة  يَّ  كِ مِلْ لْ بِيدًا وَا لْقًا وَعَ لْكًا وَخَ مُ رْض{  مَاوَات وَالْأَ فِي السَّ مَا  هُ  لَ بَلْ  هُ } نْ هُ عَ لَ هًا  ي نْزِ تَ حَانه{  بْ  }سُ

قِل عَا لْ لِيب ا تَغْ هِ  فِي هُ وَ نْ رَاد مِ يُ مَا  بِ عُونَ كُلّ  تُونَ{ مُطِي نِ قَا هُ  لَ يَعْقِل }كُلّ  لَا  مَا  لِ بًا  لِي تَغْ مَا  بِ رَ   بَّ عَ وَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO
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Términos técnicos: qunū t · Nombres: al-malā ʾika, al-Yahū d, al-Naṣā rá

117 Aleya 117 p. 25 · Shamela 145

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

يَكُون ﴾ فَ هُ كُنْ  لَ يَقُول  مَا   نَّ  فَإِ مْرًا  ضَى أَ قَ ذَا  رْض وَإِ مَاوَات وَالْأَ بَدِيع السَّ  ﴿

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

يَكُونُ ﴿117﴾ فَ هۥُ كُن  لَ يَقُولُ  مَا   نَّ  فَإِ مۡرٗا  ضَىٰٓ أَ قَ ذَا  ضِۖ وَإِ رۡ وَٰتِ وَٱلۡأَ  مَٰ  بَدِيعُ ٱلسَّ

Corán, sura 2, aleya 117 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/117. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « وَٰتِ  مَٰ  مَاوَات» / (quran.com) «ٱلسَّ .(Shamela) «السَّ

SENTIDO DE LA ALEYA  Creador de los cielos y de la tierra; y cuando decreta algo, solo dice: «¡Sé!», y es.

⟦Y dijeron⟧ con «wāw» y sin ella: los judíos, los cristianos y quien pretendió que los ángeles son hijas de

Dios: ⟦«Dios ha tomado un hijo»⟧. Dijo Dios, Altísimo: ⟦¡Gloria a Él!⟧ declarándolo libre de ello ⟦No:

Suyo es cuanto hay en los cielos y en la tierra⟧ en propiedad, creación y esclavos; y la propiedad es

incompatible con la filiación; y se expresó con «mā » dando preponderancia a lo que no razona ⟦todos Le

son obedientes⟧ sumisos, cada uno según lo que se pretende de él; y en ello hay preponderancia del que

razona.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 25 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 144: shamela.ws/book/12876/144#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

مَا  نَّ  فَإِ جَاده } يْ إي مْرًا{ أَ رَادَ }أَ ضَى{ أَ قَ ذَا  بَقَ }وَإِ  ثَال سَ لَى مِ عَ لَا  رْض{ مُوجِدهمْ  مَاوَات وَالْأَ بَدِيع السَّ {

مْرِ لْأَ لِ بًا  وَا بِ جَ صْ نَّ بِال ءَة  رَا قِ فِي  يَكُون وَ وَ  هُ فَ يْ  يَكُون{ أَ فَ هُ كُنْ  لَ يَقُول 

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Creador de los cielos y de la tierra⟧ quien los origina sin modelo previo ⟦y cuando decreta⟧ quiere

⟦algo⟧ es decir, su existencia ⟦solo le dice: «¡Sé!», y es⟧ es decir, entonces es; y en una lectura, con acusativo,

como respuesta a la orden.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 25 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 145: shamela.ws/book/12876/145#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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118 Aleya 118 p. 25 · Shamela 146

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

قَوْلهمْ ثْل  بْلهمْ مِ قَ لَّذِينَ مِنْ  قَالَ ا لِكَ  ذَ يَة كَ نَا آ تِي  تَأْ وْ  ه أَ لَّ نَا ال لِّم يُكَ لَا  لَوْ مُونَ  لَ يَعْ لَا  لَّذِينَ  قَالَ ا ﴿ وَ

نُونَ ﴾ قِ يُو لِقَوْمٍ  يَات  ا الْآ نَّ  يَّ بَ قَدْ  لُوبهمْ  قُ هَتْ  تَشَابَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

ا نَّ  يَّ بَ قَدۡ  مۡۗ  هُ بُ لُو قُ هَتۡ  بَ شَٰ تَ مۡۘ  هِ لِ قَوۡ ثۡلَ  مِّ لِهِم  بۡ قَ لَّذِينَ مِن  قَالَ ٱ لِكَ  ذَٰ  ةٞۗ كَ يَ ءَا نَآ  تِي
تَأۡ وۡ  هُ أَ  لَّ نَا ٱل مُ لِّ يُكَ لَا  لَوۡ مُونَ  لَ يَعۡ لَا  لَّذِينَ  قَالَ ٱ وَ

نُونَ ﴿118﴾ قِ يُو لِقَوۡمٖ  يَٰتِ    ٱلۡأٓ

Corán, sura 2, aleya 118 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/118. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « ةٞۗ يَ يَة» / (quran.com) «ءَا » ;(Shamela) «آ هَتۡ بَ شَٰ تَ » (quran.com) / « هَتْ تَشَابَ » (Sha-

mela); « يَٰتِ   يَات» / (quran.com) «ٱلۡأٓ .(Shamela) «الْآ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y dijeron los que no saben: «¿Por qué no nos habla Dios o no nos llega un signo?».

Así dijeron, diciendo algo igual, los que fueron antes de ellos; sus corazones se parecen. Ya hemos aclarado los

signos para gente que está convencida.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

ا مَّ مِ يَة{  نَا آ تِي  تَأْ وْ  نَّك رَسُوله }أَ  بِأَ ه{  لَّ نَا ال لِّم يُكَ لَّا } هَ لَا{  لَوْ ة للنبي } ار مَكَّ فَّ يْ كُ مُونَ{ أَ لَ يَعْ لَا  لَّذِينَ  قَالَ ا }وَ

يَة  مَاضِ لْ مَم ا ار الْأُ فَّ { مِنْ كُ بْلهمْ قَ لَّذِينَ مِنْ  قَالَ ا لَاءِ } ؤُ هَ قَالَ  مَا   { كَ لِكَ ذَ دْقك }كَ لَى صِ عَ هُ  نَا  رَحْ تَ قْ ا

بِيِّ نَّ لِل يَة  لِ  تَسْ هِ  فِي نَاد  عِ لْ فِي الْكُفْر وَا  } لُوبهمْ قُ هَتْ  تَشَابَ يَات } لَب الْآ  نُّت وَطَ عَ  تَّ { مِنْ ال قَوْلهمْ ثْل  هِمْ }مِ يَائِ بِ نْ  لِأَ

هَا تعنت عَ يَة مَ رَاح آ تِ قْ فَا نُونَ  يُؤْمِ فَ يَات  هَا آ  نَّ مُونَ أَ لَ يَعْ نُونَ{  قِ يُو لِقَوْمٍ  يَات  ا الْآ نَّ  يَّ بَ قَدْ  مَ }  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ ه  لَّ لَّى ال  صَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y dijeron los que no saben⟧ es decir, los infieles de La Meca, al Profeta: ⟦«¿Por qué no⟧ ¿acaso no ⟦nos

habla Dios⟧ [diciendo] que tú eres Su mensajero ⟦o nos llega un signo?»⟧ de lo que hemos propuesto sobre

tu veracidad ⟦así⟧ como dijeron estos ⟦dijeron los que fueron antes de ellos⟧ de los infieles de las naciones

pasadas a sus profetas ⟦algo igual a su dicho⟧ de obstinación y petición de signos ⟦sus corazones se

parecen⟧ en la incredulidad y la contumacia; en ello hay consuelo para el Profeta, Dios le bendiga y le dé paz

⟦ya hemos aclarado los signos para gente que está convencida⟧ sabe que son signos y así cree; así que pedir

un signo, con ella, es obstinación.
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Nombres: Makka

119 Aleya 119 p. 25 · Shamela 147

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

حِيم ﴾ جَ  حَاب الْ  صْ ل عَنْ أَ تُسْأَ لَا  رًا وَ نَذِي رًا وَ ي بَشِ قِّ  حَ  بِالْ نَاك  لْ  رْسَ ا أَ نَّ ﴿ إ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

حِيمِ ﴿119﴾ جَ  حَٰبِ ٱلۡ   صۡ ـَٔلُ عَنۡ أَ  تُسۡ لَا  رٗاۖ وَ نَذِي رٗا وَ ي بَشِ قِّ  حَ  بِٱلۡ نَٰكَ   لۡ  رۡسَ آ أَ نَّ  إِ

Corán, sura 2, aleya 119 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/119. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « نَٰكَ  لۡ  رۡسَ نَاك» / (quran.com) «أَ لْ  رْسَ » ;(Shamela) «أَ ـَٔلُ  تُسۡ » (quran.com) / «ل تُسْأَ »
(Shamela); « حَٰبِ   صۡ حَاب» / (quran.com) «أَ  صْ .(Shamela) «أَ

SENTIDO DE LA ALEYA  Te hemos enviado con la verdad como portador de buenas nuevas y advertidor; y no

se te preguntará por la gente del Fuego.

Nombres: Muḥammad

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 25 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 146: shamela.ws/book/12876/146#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

ارِ نَّ بِال هِ  يْ لَ جِبْ إ  لَمْ يُ رًا{ مَنْ  نَذِي ةِ }وَ  نَّ جَ  بِالْ هِ  يْ لَ جَابَ إ رًا{ مَنْ أَ ي بَشِ هُدَى } لْ بِا  } قِّ حَ  بِالْ د } مَّ حَ مُ يَا  نَاك{  لْ  رْسَ ا أَ نَّ }إ

زْمِ جَ  ءَة بِ رَا قِ فِي  لَاغ وَ بَ لْ يْك ا لَ عَ مَا   نَّ نُوا إ يُؤْمِ لَمْ  هُمْ  لَ مَا  ار  يْ الْكُفَّ ار أَ نَّ حِيم{ ال جَ  حَاب الْ  صْ ل عَنْ أَ تُسْأَ لَا  }وَ

تسأل نهيا

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Te hemos enviado⟧ Muḥammad ⟦con la verdad⟧ con la guía ⟦como portador de buenas nuevas⟧ al que

responde a ella, del Paraíso ⟦y advertidor⟧ al que no responde a ella, del Fuego ⟦y no se te preguntará por

la gente del Fuego⟧ del Infierno; es decir, los infieles: ¿qué les pasa que no creen? A ti solo te incumbe la

transmisión; y en una lectura, con ŷazm de «tasʾal», como prohibición.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 25 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 147: shamela.ws/book/12876/147#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

141 / 428

https://quran.com/2/119
https://shamela.ws/book/12876/146#p1
https://shamela.ws/book/12876/147#p1


120 Aleya 120 p. 25 · Shamela 148

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

ئِنْ لَ هُدَى وَ لْ وَ ا هُ ه  لَّ هُدَى ال قُلْ إنَّ  تهمْ  لَّ بِع مِ  تَّ تَ ى  تَّ ارَى حَ صَ نَّ لَا ال هُود وَ يَ لْ نْك ا تَرْضَى عَ لَنْ  ﴿ وَ

ه من ولي ولا نصير ﴾ لَّ لَك مِنْ ال مَا  لْم  عِ لْ ءَك مِنْ ا لَّذِي جَا بَعْد ا هُمْ  ءَ وَا هْ بَعْت أَ  تَّ ا

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

لَّذِي بَعۡدَ ٱ هُم  ءَ وَآ هۡ بَعۡتَ أَ  تَّ ئِنِ ٱ لَ ىٰۗ وَ هُدَ لۡ وَ ٱ هُ هِ   لَّ هُدَى ٱل نَّ  قُلۡ إِ مۡۗ  هُ تَ  لَّ بِعَ مِ  تَّ تَ ىٰ  تَّ صَٰرَىٰ حَ   نَّ لَا ٱل دُ وَ هُو يَ لۡ ضَىٰ عَنكَ ٱ تَرۡ لَن  وَ

يرٍ ﴿120﴾ نَصِ لَا  لِيّٖ وَ هِ مِن وَ  لَّ لَكَ مِنَ ٱل مَا  مِ  لۡ عِ لۡ ءَكَ مِنَ ٱ جَآ

Corán, sura 2, aleya 120 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/120. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « صَٰرَىٰ   نَّ ارَى» / (quran.com) «ٱل نَّصَ .(Shamela) «ال

SENTIDO DE LA ALEYA  Ni los judíos ni los cristianos estarán satisfechos contigo hasta que sigas su credo.

Di: «La guía de Dios es la [verdadera] guía». Y si siguieras sus deseos después de lo que te ha llegado del cono-

cimiento, no tendrías contra Dios ni protector ni auxiliador.

Nombres: al-Yahū d, al-Naṣā rá

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

وَ هُ لَام }  سْ يْ الْإِ ه{ أَ لَّ هُدَى ال قُلْ إنَّ  { دِينهمْ } تهمْ لَّ بِع مِ  تَّ تَ ى  تَّ ارَى حَ صَ نَّ لَا ال هُود وَ يَ لْ نْك ا تَرْضَى عَ لَنْ  }وَ

لَّذِي بَعْد ا ا } رْضً فَ هَا  لَيْ نَك إ يَدْعُو لَّتِي  { ا هُمْ ءَ وَا هْ بَعْت أَ  تَّ سَم }ا قَ لَام   } ئِنْ لَ لَال }وَ هُ ضَ عَدَا مَا  هُدَى{ وَ لْ ا

ه من ولي{ بحفظك }ولا نصير{ يمنعك منه لَّ لَك مِنْ ال مَا  ه } لَّ ي مِنْ ال وَحْ لْ لْم{ ا عِ لْ ءَك مِنْ ا جَا

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Ni los judíos ni los cristianos estarán satisfechos contigo hasta que sigas su credo⟧ su religión ⟦Di: «La

guía de Dios⟧ es decir, el Islam ⟦es la guía»⟧ y lo demás es extravío ⟦y si⟧ «lā m» de juramento ⟦siguieras

sus deseos⟧ a los que te invitan, por suposición ⟦después de lo que te ha llegado del conocimiento⟧ la

revelación de Dios ⟦no tendrías contra Dios protector⟧ que te guardase ⟦ni auxiliador⟧ que te protegiese

de Él.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 25 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 148: shamela.ws/book/12876/148#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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121 Aleya 121 p. 25 · Shamela 149

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

سِرُونَ خَا  هُمْ الْ ئِكَ  لَ و فَأُ هِ  بِ فُر  يَكْ هِ وَمَنْ  بِ نُونَ  يُؤْمِ ئِكَ  لَ و لَاوَته أُ تِ هُ حَقّ  نَ لُو تْ يَ تَاب  كِ لْ هُمْ ا نَا يْ تَ ﴿ والذين آ

﴾

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

خَٰسِرُونَ ﴿121﴾   هُمُ ٱلۡ ئِكَ   لَٰٓ   وْ فَأُ هۦِ  بِ رۡ  فُ يَكۡ بِهِۦۗ وَمَن  نُونَ  يُؤۡمِ ئِكَ   لَٰٓ   وْ تِهِۦٓ أُ لَاوَ تِ هۥُ حَقَّ  نَ لُو تۡ يَ تَٰبَ    هُمُ ٱلۡكِ نَٰ  يۡ تَ ءَا لَّذِينَ  ٱ

Corán, sura 2, aleya 121 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/121. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « لَّذِينَ هُمُ» ;(Shamela) «والذين» / (quran.com) «ٱ نَٰ  يۡ تَ » / (quran.com) «ءَا هُمْ نَا يْ تَ «آ
(Shamela); « تَٰبَ   تَاب» / (quran.com) «ٱلۡكِ كِ لْ خَٰسِرُونَ» ;(Shamela) «ا   سِرُونَ» / (quran.com) «ٱلۡ خَا  .(Shamela) «الْ

SENTIDO DE LA ALEYA  Aquellos a quienes dimos el Libro y lo recitan como debe recitarse, esos creen en él;

y quien no cree en él, esos son los perdedores.

❦ Aleyas 121–130

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

لَى عَ بَ  نُصِ لَة حَال وَحَقّ  مْ جُ  نْزِلَ وَالْ  مَا أُ  يْ يقرؤونه كَ لَاوَته{ أَ تِ هُ حَقّ  نَ لُو تْ يَ تَدَأ } بْ مُ تَاب{  كِ لْ هُمْ ا نَا يْ تَ }والذين آ

يْ هِ{ أَ بِ فُر  يَكْ مُوا }وَمَنْ  لَ  سْ بَشَة وَأَ حَ  مُوا مِنْ الْ قَدِ عَة  مَا فِي جَ لَتْ  زَ نَ هِ{  بِ نُونَ  يُؤْمِ ئِكَ  لَ و بَر }أُ خَ  دَر وَالْ مَصْ لْ ا

هِمْ لَيْ عَ دَة  بَّ ؤَ مُ لْ ار ا نَّ لَى ال يرِهِمْ إ مَصِ لِ سِرُونَ{  خَا  هُمْ الْ ئِكَ  لَ و فَأُ هُ } رِّف حَ  نْ يُ بِأَ تَى  مُؤْ لْ تَابِ ا كِ لْ بِا

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Aquellos a quienes dimos el Libro⟧ sujeto ⟦lo recitan como debe recitarse⟧ es decir, lo leen como fue

revelado; y la oración es ḥā l, y «ḥaqqa» está en acusativo como infinitivo, y el predicado es: ⟦esos creen en

él⟧ descendió acerca de un grupo que llegó de Abisinia y se hizo musulmán ⟦y quien no cree en él⟧ es decir,

en el Libro entregado, tergiversándolo ⟦esos son los perdedores⟧ porque acabarán en el Fuego eterno que les

está destinado.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 25 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 149: shamela.ws/book/12876/149#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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Nombres: al-Ḥabaša

122 Aleya 122 p. 25 · Shamela 150

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

مِينَ ﴾ لَ عَا لْ لَى ا عَ تُكُمْ  لْ  فَضَّ نِّي   يْكُمْ وَأَ لَ عَ عَمْت  نْ  لَّتِي أَ نِعْمَتِي ا رُوا  كُ اُذْ ئِيل  بَنِي إسْرَا يَا   ﴿

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مِينَ ﴿122﴾ لَ عَٰ  لۡ لَى ٱ عَ تُكُمۡ  لۡ  فَضَّ نِّي   يۡكُمۡ وَأَ لَ عَ عَمۡتُ  نۡ  تِيٓ أَ لَّ يَ ٱ نِعۡمَتِ اْ  رُو كُ ءِيلَ ٱذۡ رَٰٓ  سۡ بَنِيٓ إِ يَٰ 

Corán, sura 2, aleya 122 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/122. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « بَنِيٓ يَٰ  » (quran.com) / «بَنِي » (Shamela); « ءِيلَ  رَٰٓ  سۡ ئِيل» / (quran.com) «إِ -Sha) «إسْرَا

mela); «َمِين لَ عَٰ  لۡ مِينَ» / (quran.com) «ٱ لَ عَا لْ .(Shamela) «ا

SENTIDO DE LA ALEYA  ¡Hijos de Israel! Recordad Mi gracia con la que os agracié y que os preferí sobre los

mundos.

Nombres: Banū  Isrā ʾī l

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

ثْله مَ مِ  تَقَدَّ مِينَ{  لَ عَا لْ لَى ا عَ تُكُمْ  لْ  فَضَّ نِّي   يْكُمْ وَأَ لَ عَ عَمْت  نْ  لَّتِي أَ نِعْمَتِي ا رُوا  كُ اُذْ ئِيل  بَنِي إسْرَا يَا  {

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦¡Hijos de Israel! Recordad Mi gracia con la que os agracié y que os preferí sobre los mundos⟧ ya antes

[se dijo] lo mismo.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 25 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 150: shamela.ws/book/12876/150#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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123 Aleya 123 p. 25 · Shamela 151

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

هُمْ لَا  عَة وَ فَا لَا يقبل منها عدل ولا ينفعها شَ ئًا وَ يْ  نَفْس شَ نَفْس عَنْ  ﴿ واتقوا يوما لا تجزي 

صَرُونَ ﴾ نْ يُ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

صَرُونَ ﴿123﴾ يُن هُمۡ  لَا  ةٞ وَ عَ فَٰ  هَا شَ عُ تَنفَ لَا  لٞ وَ عَدۡ هَا  بَلُ مِنۡ  يُقۡ لَا  ـٔٗا وَ يۡ  فۡسٖ شَ نَّ نَفۡسٌ عَن  جۡزِي   ا تَ مٗا لَّ يَوۡ اْ  قُو تَّ وَٱ

Corán, sura 2, aleya 123 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/123. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: la página lleva «عَة فَا con yā) «ولا ينفعها شَ ʾ) y quran.com «ٞة عَ فَٰ  هَا شَ عُ تَنفَ لَا  con tā) «وَ ʾ). Es una diferencia de lec-

tura o de texto; el comentario de esta aleya no la comenta, y no la resuelvo. Diferencias de ortografía en el resto: «ـٔٗا يۡ  «شَ

(quran.com) / «ئًا يْ  ةٞ» ;(Shamela) «شَ عَ فَٰ  عَة» / (quran.com) «شَ فَا .(Shamela) «شَ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y temed un Día en que ningún alma podrá dar nada por otra, ni se aceptará de ella

rescate, ni le beneficiará intercesión, ni serán auxiliados.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

لَا يقبل منها عدل{ فداء }ولا ئًا وَ يْ  هِ }شَ فِي نَفْس{  نَفْس عَنْ  تُغْنِي } }واتقوا{ خافوا }يوما لا تجزي{ 

عَذَاب الله عُونَ مِنْ  نَ مْ يُ صَرُونَ{  نْ يُ هُمْ  لَا  عَة وَ فَا ينفعها شَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y temed⟧ tened miedo de ⟦un Día en que no dará satisfacción⟧ no servirá ⟦alma por alma⟧ en él ⟦nada,

ni se aceptará de ella rescate⟧ expiación ⟦ni le beneficiará intercesión, ni serán auxiliados⟧ ni serán

protegidos del castigo de Dios.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 25 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 151: shamela.ws/book/12876/151#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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124 Aleya 124 p. 26 · Shamela 153

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

لَا قَالَ  تِي  يَّ  قَالَ وَمِنْ ذُرِّ اسِ إمَامًا  نَّ لِل نِّي جَاعِلك  قَالَ إ مّهنَّ  تَ  فَأَ مَاتٍ  لِ بِكَ هُ   بُّ رَ مَ  رَاهِي بْ  لَى إ تَ بْ وَ إذْ ا  ﴿

مِينَ ﴾ لِ ا نَال عَهْدِي الظَّ يَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مِينَ لِ  ظَّٰ نَالُ عَهۡدِي ٱل يَ لَا  قَالَ  تِيۖ  يَّ  قَالَ وَمِن ذُرِّ مٗاۖ  مَا  اسِ إِ نَّ لِل لُكَ  نِّي جَاعِ  قَالَ إِ نَّۖ  هُ  مَّ تَ  فَأَ مَٰتٖ   لِ بِكَ هۥُ   بُّ رَ رَٰهِـۧمَ   بۡ  لَىٰٓ إِ تَ بۡ ذِ ٱ ۞ وَإِ

﴾124﴿

Corán, sura 2, aleya 124 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/124. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ِذ » / (quran.com) «وَإِ رَٰهِـۧمَ» ;(Shamela) «إذْ  بۡ  مَ» / (quran.com) «إِ رَاهِي بْ  -Sha) «إ

mela); « مَٰتٖ  لِ بِكَ » (quran.com) / « مَاتٍ لِ بِكَ » (Shamela); «َمِين لِ ظَّٰ مِينَ» / (quran.com) «ٱل لِ ا .(Shamela) «الظَّ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando su Señor puso a prueba a Ibrā hīm con ciertas palabras, y él las cumplió.

Dijo: «Te voy a hacer imam para la gente». Dijo: «¿Y de mi descendencia?». Dijo: «Mi pacto no alcanza a los

injustos».

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

يَ  قِيلَ هِ هَا  هُ بِ فَ لَّ وَاهٍ كَ نَ مِر وَ وَا بِأَ  } مَاتٍ لِ بِكَ هُ   بُّ رَ هَام } رَا بْ  ءَة إ رَا قِ فِي  مَ{ وَ رَاهِي بْ  رَ }إ بَ تَ  لَى{ اخْ تَ بْ رْ }إذْ ا كُ اُذْ وَ{  {

لْم الإظفار ونتف قَ عْر وَ فَرْق الشَّ ارِب وَ قَصّ الشَّ وَاك وَ نْشَاق وَالسِّ تِ  لِاسْ ة وَا مَضَ مَضْ لْ قِيلَ ا حَجّ وَ  نَاسِك الْ مَ

اسِ نَّ لِل نِّي جَاعِلك  هُ }إ لَ لَى  عَا تَ  } قَالَ ات } تَامَّ هُنَّ  ا دَّ { أَ مّهنَّ تَ  فَأَ الإبط وحلق العانة والختان والاستنجاء }

مَامَةِ بِالْإِ نَال عَهْدِي{  يَ لَا  قَالَ  ة } مَّ ئِ  عَلْ أَ  لَادِي اجْ وْ تِي{ أَ يَّ  قَالَ وَمِنْ ذُرِّ فِي الدِّين } وَة  قُدْ إمَامًا{ 

لِم ا يْر الظَّ غَ نَال  يَ هُ   نَّ  لَى أَ عَ هُمْ دَلَّ  ينَ مِنْ فِرِ لْكَا مِينَ{ ا لِ ا }الظَّ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y⟧ recuerda ⟦cuando puso a prueba⟧ examinó ⟦a Ibrā hīm⟧ y en una lectura «Ibrā hā m» ⟦su Señor con

palabras⟧ con mandatos y prohibiciones que le encomendó; se dijo: son los ritos de la peregrinación; y se

dijo: el enjuagarse la boca, el aspirar agua por la nariz, el cepillo de dientes, el recortarse el bigote, el separar el

cabello, el cortarse las uñas, el depilarse las axilas, el afeitarse el vello púbico, la circuncisión y la limpieza tras la

necesidad ⟦y él las cumplió⟧ las realizó completas ⟦Dijo⟧ Altísimo, a él: ⟦«Te voy a hacer para la gente

imam»⟧ modelo en la religión ⟦dijo: «¿Y de mi descendencia?»⟧ mis hijos: haz [de ellos] imames ⟦dijo:
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Términos técnicos: ḥaŷŷ · Nombres: Ibrā hīm

125 Aleya 125 p. 26 · Shamela 154

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

رَاهِيم بْ  لَى إ نَا إ  لًّى وَعَهِدْ  رَاهِيم مُصَ بْ  نًا واتخذوا مِنْ مَقَام إ مْ اسِ وَأَ نَّ لِل بَة  ثَا مَ بَيْت  لْ نَا ا لْ عَ ذْ جَ ﴿ وَإِ

جُود ﴾ ع السُّ رُّكَّ فِينَ وَال عَاكِ لْ فِينَ وَا ئِ ا لِلطَّ يْتِي  بَ رَا  هِّ  نْ طَ مَاعِيل أَ  سْ وَإِ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

يَ يۡتِ بَ رَا  هِّ  ن طَ عِيلَ أَ مَٰ   سۡ رَٰهِـۧمَ وَإِ  بۡ  لَىٰٓ إِ  نَآ إِ  لّٗىۖ وَعَهِدۡ  رَٰهِـۧمَ مُصَ  بۡ  قَامِ إِ اْ مِن مَّ خِذُو  نٗا وَٱتَّ مۡ اسِ وَأَ نَّ لِّل  ةٗ  بَ ثَا مَ يۡتَ  بَ لۡ نَا ٱ لۡ عَ ذۡ جَ وَإِ

جُودِ ﴿125﴾ عِ ٱلسُّ رُّكَّ فِينَ وَٱل عَٰكِ  لۡ فِينَ وَٱ ئِ آ لِلطَّ

Corán, sura 2, aleya 125 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/125. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «َرَٰهِـۧم  بۡ  رَاهِيم» / (quran.com) «إِ بْ  رَٰهِـۧمَ» ;(Shamela) «إ  بۡ  رَاهِيم» / (quran.com) «إِ بْ  «إ
(Shamela); « عِيلَ مَٰ   سۡ مَاعِيل» / (quran.com) «وَإِ  سْ فِينَ» ;(Shamela) «وَإِ عَٰكِ  لۡ فِينَ» / (quran.com) «وَٱ عَاكِ لْ .(Shamela) «وَا

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando hicimos de la Casa lugar de reunión para la gente y de seguridad; y tomad

el lugar de Ibrā hīm como oratorio. Y encomendamos a Ibrā hīm e Ismā ʿī l: «Purificad Mi Casa para los que dan

vueltas, los que se recogen en ella y los que se inclinan y se postran».

«No alcanza Mi pacto⟧ de imamato ⟦a los injustos»⟧ los infieles de entre ellos; indicó con ello que alcanza

al que no es injusto.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 26 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 153: shamela.ws/book/12876/153#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هُمْ مِنْ لَ نًا  مَ  مَأْ نًا{  مْ نِب }وَأَ هِ مِنْ كُلّ جَا يْ لَ بُونَ إ  ثُو يَ عًا   جِ مَرْ  } اسِ نَّ لِل بَة  ثَا مَ بَة } بَيْت{ الْكَعْ لْ نَا ا لْ عَ ذْ جَ }وَإِ

لَا يهيجه }واتخذوا{ أيها الناس }مِنْ فَ هِ  فِي هِ  بِي  تِل أَ قَا لْقَى  يَ رَّجُل  يْره كَانَ ال غَ فِي  عَة  قِ وَا لْ غَارَات ا  لْم وَالْإِ  الظُّ

لَاة بأن تصلوا خلفه ركعتي  لًّى{ مَكَان صَ  بَيْت }مُصَ لْ نَاء ا بِ نْد  هِ عِ يْ لَ عَ مَ  قَا لَّذِي  جَر ا حَ  وَ الْ هُ رَاهِيم{  بْ  مَقَام إ

رَا هِّ  نْ }طَ بِأَ يْ  { أَ نْ مَا }أَ هُ نَا  مَرْ  مَاعِيل{ أَ  سْ رَاهِيم وَإِ بْ  لَى إ نَا إ  الطواف وفي قراءة بفتح الخاء خبر }وَعَهِدْ

مْع رَاكِع وَسَاجِد المصلين جُود{ جَ ع السُّ رُّكَّ هِ }وَال فِي قِيمِينَ  مُ لْ فِينَ{ ا عَاكِ لْ فِينَ وَا ئِ ا لِلطَّ ثَان } وْ يْتِي{ مِنْ الْأَ بَ
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Palabras raras: maṯā ba, ʿā kifīn · Términos técnicos: ṭawā f, iʿtikā f, suŷū d · Nombres: Ibrā hīm, Ismā ʿī l, al-Kaʿba

126 Aleya 126 p. 26 · Shamela 155

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

يَوْم لْ هِ وَا  لَّ اَل بِ هُمْ  رَات مَنْ آمَنَ مِنْ مَ ثَّ هْله مِنْ ال نًا وَارْزُقْ أَ لَدًا آمِ بَ هَذَا  عَلْ   مُ رَبّ اجْ رَاهِي بْ  قَالَ إ ذْ  ﴿ وَإِ

ير ﴾ مَصِ لْ ئْسَ ا بِ ار وَ نَّ عَذَاب ال لَى  هُ إ رّ طَ ضْ مَّ أَ لًا ثُ لِي قَ هُ  تِّع مَ  فَأُ رَ  فَ وَ مَنْ كَ قَالَ  الْآخِر 

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

قَالَ وَمَن رِۚ   خِ يَوۡمِ ٱلۡأٓ لۡ هِ وَٱ  لَّ بِٱل هُم  ءَامَنَ مِنۡ رَٰتِ مَنۡ   مَ ثَّ هۥُ مِنَ ٱل لَ هۡ نٗا وَٱرۡزُقۡ أَ ءَامِ لَدًا  بَ هَٰذَا   عَلۡ   رَٰهِـۧمُ رَبِّ ٱجۡ  بۡ  قَالَ إِ ذۡ  وَإِ

رُ ﴿126﴾ ي مَصِ لۡ ئۡسَ ٱ بِ ارِۖ وَ نَّ عَذَابِ ٱل لَىٰ   هُۥٓ إِ
رُّ طَ ضۡ مَّ أَ لٗا ثُ لِي قَ هۥُ  عُ تِّ  مَ  فَأُ رَ  فَ كَ

Corán, sura 2, aleya 126 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/126. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ُرَٰهِـۧم  بۡ  مُ» / (quran.com) «إِ رَاهِي بْ  نٗا» ;(Shamela) «إ نًا» / (quran.com) «ءَامِ -Sha) «آمِ

mela); « رَٰتِ  مَ ثَّ رَات» / (quran.com) «ٱل مَ ثَّ » ;(Shamela) «ال » / (quran.com) «ءَامَنَ / (quran.com) «وَمَن» ;(Shamela) «آمَنَ

« .(Shamela) «مَنْ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando Ibrā hīm dijo: «Señor, haz de este un lugar seguro y provee de frutos a su

gente: a quienes de ellos crean en Dios y en el Último Día». Dijo: «Y a quien no crea, le dejaré disfrutar un

poco; luego lo forzaré al castigo del Fuego; ¡y qué mal destino!».

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y cuando hicimos de la Casa⟧ la Kaʿba ⟦lugar de reunión para la gente⟧ lugar de retorno al que acuden

de todos lados ⟦y de seguridad⟧ de refugio para ellos de la injusticia y de las incursiones que ocurren en otros

lugares: el hombre encontraba en ella al asesino de su padre y no lo alteraba ⟦y tomad⟧ gentes ⟦del lugar de

Ibrā hīm⟧ que es la piedra sobre la que estuvo en pie al construir la Casa ⟦como oratorio⟧ lugar de oración:

rezando detrás de él las dos rakʿas de la vuelta; y en una lectura, con fatḥa de la jā ʾ [«ittajaḏū »], informativa

⟦y encomendamos a Ibrā hīm e Ismā ʿī l⟧ les ordenamos ⟦que⟧ es decir, «de que» ⟦purificad Mi Casa⟧ de

los ídolos ⟦para los que dan vueltas y los que se recogen⟧ los que residen en ella ⟦y los que se inclinan y se

postran⟧ plural de «rā kiʿ» y «sā ŷid»: los que rezan.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 26 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 154: shamela.ws/book/12876/154#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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Nombres: Ibrā hīm, al-Ṭā ʾif, al-Šā m

لَا رَمًا  هُ حَ لَ عَ جَ هُ فَ ءَ عَا ه دُ لَّ جَابَ ال قَدْ أَ مْن وَ نًا{ ذَا أَ لَدًا آمِ بَ مَكَان } لْ هَذَا{ ا عَلْ   مُ رَبّ اجْ رَاهِي بْ  قَالَ إ ذْ  }وَإِ

رَات{ مَ ثَّ هْله مِنْ ال هُ }وَارْزُقْ أَ لَا لَى خَ تَ خْ  لَا يُ يْده وَ  اد صَ يُصَ لَا  حَد وَ هِ أَ فِي لَم   يُظْ لَا  نْسَان وَ هِ دَم إ فِي يُسْفَك 

يَوْم لْ هِ وَا  لَّ اَل بِ هُمْ  لَا مَاء }مَنْ آمَنَ مِنْ هِ وَ فِي لَا زَرْع  قْفَر   هِ وَكَانَ أَ يْ لَ ام إ ئِف مِنْ الشَّ ا نَقْلِ الطَّ بِ عَلَ  فَ قَدْ  وَ

وَ{ لَى } عَا تَ  } قَالَ مِينَ } لِ ا نَال عَهْدِي الظَّ يَ لَا  هِ  لِ لِقَوْ فَقَة  وَا مُ هُمْ  لَ عَاءِ   بِالدُّ هُمْ   هْله وَخَصَّ بَدَل مِنْ أَ الْآخِر{ 

هُ جِئ  لْ هُ{ أُ رّ طَ ضْ مَّ أَ يَاته }ثُ ة حَ مُدَّ لًا{  لِي قَ رِّزْقِ } بِال يَا  نْ  فِي الدُّ فِيف  خْ تَّ دِيدِ وَال شْ تَّ بِال هُ{  تِّع مَ  فَأُ رَ  فَ اُرْزُقْ }مَنْ كَ

مَرْجِع هي لْ ير{ ا مَصِ لْ ئْسَ ا بِ ا }وَ حِيصً هَا مَ جِد عَنْ  لَا يَ فَ ار{  نَّ عَذَاب ال لَى  رَة }إ فِي الْآخِ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y cuando Ibrā hīm dijo: «Señor, haz de este⟧ lugar ⟦un lugar seguro⟧ con seguridad; y ya respondió Dios

su súplica y lo hizo sagrado: no se derrama en él la sangre de persona alguna, no se hace injusticia a nadie en él,

no se caza su caza y no se corta su hierba fresca ⟦y provee de frutos a su gente⟧ y así lo hizo, trasladando a él

al-Ṭā ʾif desde Šā m, cuando [el lugar] era yermo, sin cultivo ni agua ⟦a quienes de ellos crean en Dios y en el

Último Día⟧ sustitución de «su gente»; y los destinó con la súplica por ellos en conformidad con Su dicho

«Mi pacto no alcanza a los injustos» ⟦Dijo⟧ Altísimo: ⟦«Y⟧ proveeré ⟦a quien no crea; le dejaré disfrutar⟧

con tašdīd y con tajfīf, en este mundo con sustento ⟦poco⟧ el tiempo de su vida ⟦luego lo forzaré⟧ lo

obligaré, en la Última Vida ⟦al castigo del Fuego⟧ y no hallará de él escapatoria ⟦¡y qué mal destino!⟧ el

lugar de retorno: [lo censurado] es ella.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 26 (vol. único), párr. 1–2. Shamela, libro

12876, página-id 155: shamela.ws/book/12876/155#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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127 Aleya 127 p. 26 · Shamela 156

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

لِيم ﴾ عَ لْ مِيع ا نْت السَّ نَّك أَ ا إ نَّ لْ مِ بَّ تَقَ نَا  بّ رَ مَاعِيل   سْ بَيْت وَإِ لْ وَاعِد مِنْ ا لْقَ رَاهِيم ا بْ  فَع إ يَرْ وَ إذْ   ﴿

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مُ ﴿127﴾ لِي عَ لۡ مِيعُ ٱ نتَ ٱلسَّ نَّكَ أَ  آۖ إِ نَّ لۡ مِ بَّ تَقَ نَا   بَّ رَ عِيلُ  مَٰ   سۡ يۡتِ وَإِ بَ لۡ وَاعِدَ مِنَ ٱ لۡقَ رَٰهِـۧمُ ٱ  بۡ  فَعُ إِ يَرۡ ذۡ  وَإِ

Corán, sura 2, aleya 127 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/127. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « ذۡ » / (quran.com) «وَإِ رَٰهِـۧمُ» ;(Shamela) «إذْ  بۡ  رَاهِيم» / (quran.com) «إِ بْ  -Sha) «إ

mela); « عِيلُ مَٰ   سۡ مَاعِيل» / (quran.com) «وَإِ  سْ .(Shamela) «وَإِ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando Ibrā hīm levantaba los cimientos de la Casa, e Ismā ʿī l: «Señor nuestro,

acéptalo de nosotros; Tú eres el Oyente, el Conocedor».

Nombres: Ibrā hīm, Ismā ʿī l

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

مَاعِيل{  سْ فَعُ }وَإِ يَرْ بِ لِّق   عَ تَ مُ نِيه  بْ يَ بَيْت{  لْ جُدُر }مِنْ ا  وْ الْ سُس أَ وَاعِد{ الْأُ لْقَ رَاهِيم ا بْ  فَع إ يَرْ رْ }إذْ  كُ اُذْ وَ{  {

لِيم{ بالفعل عَ لْ لْقَوْلِ }ا لِ مِيع{  نْت السَّ نَّك أَ نَا }إ ءَ نَا بِ ا{  نَّ لْ مِ بَّ تَقَ نَا  بّ رَ لَانِ } يَقُو رَاهِيم  بْ  لَى إ عَ عُطِفَ 

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y⟧ recuerda ⟦cuando Ibrā hīm levantaba los cimientos⟧ las bases, o los muros ⟦de la Casa⟧

construyéndola; está ligado a «levantaba» ⟦e Ismā ʿī l⟧ coordinado con Ibrā hīm; ambos dicen: ⟦«Señor

nuestro, acepta de nosotros⟧ nuestra construcción ⟦Tú eres el Oyente⟧ de la palabra ⟦el Conocedor»⟧ del

acto.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 26 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 156: shamela.ws/book/12876/156#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

150 / 428

https://quran.com/2/127
https://shamela.ws/book/12876/156#p1


128 Aleya 128 p. 27 · Shamela 158

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

نْت نَّك أَ نَا إ يْ لَ عَ تُبْ  نَا وَ نَاسِك مَ نَا  رِ لَك وَأَ مَة  لِ  مُسْ ة  مَّ ﴿ ربنا واجعلنا مسلمين لك و من ذريتنا أُ

حِيم ﴾ رَّ اب ال وَّ تَّ ال

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مُ ﴿128﴾ ي حِ رَّ ابُ ٱل وَّ تَّ نتَ ٱل نَّكَ أَ  نَآۖ إِ يۡ لَ عَ تُبۡ  نَا وَ نَاسِكَ مَ نَا  رِ كَ وَأَ لَّ ةٗ  مَ لِ  سۡ ةٗ مُّ  مَّ نَآ أُ تِ  يَّ  لَكَ وَمِن ذُرِّ يۡنِ  مَ لِ  مُسۡ نَا  لۡ عَ  نَا وَٱجۡ  بَّ رَ

Corán, sura 2, aleya 128 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/128. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  Señor nuestro, haznos sumisos a Ti y de nuestra descendencia una comunidad su-

misa a Ti; muéstranos nuestros ritos y acepta nuestro arrepentimiento; Tú eres el que acepta el arrepenti-

miento, el Misericordioso.

Palabras raras: manā sik · Términos técnicos: ḥaŷŷ

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

لَك{ وَمِنْ مَة  لِ  مُسْ عَة } مَا ة{ جَ مَّ نَا }أُ لَاد وْ }ربنا واجعلنا مسلمين{ منقادين }لك و{ اجعل }من ذريتنا{ أَ

نَا جّ  وْ حَ نَا أَ بَادَت ئِع عِ شَرَا نَا{  نَاسِك مَ نَا } مْ لِّ عَ نَا{  رِ مِينَ }وَأَ لِ ا نَال عَهْدِي الظَّ يَ لَا  قَوْله  مِ  تَقَدُّ لِ هِ  بِ تَى   عِيضِ وَأَ بْ  تَّ لِل

هِمَا تِ  يَّ  ذُرِّ لِ لِيمًا  تَعْ عًا وَ وَاضُ تَ مَتهمَا  بَة مَعَ عِصْ  وْ تَّ هُ ال لَا  أَ حِيم{ سَ رَّ اب ال وَّ تَّ نْت ال نَّك أَ نَا إ يْ لَ عَ تُبْ  }وَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Señor nuestro, haznos sumisos⟧ obedientes ⟦a Ti y⟧ haz ⟦de nuestra descendencia⟧ nuestros hijos ⟦una

comunidad⟧ un grupo ⟦sumisa a Ti⟧ y «min» es partitiva; y la trajo porque lo anterior era «Mi pacto no

alcanza a los injustos» ⟦y muéstranos⟧ enséñanos ⟦nuestros ritos⟧ las normas de nuestra adoración, o de

nuestra peregrinación ⟦y acepta nuestro arrepentimiento; Tú eres el que acepta el arrepentimiento, el

Misericordioso⟧ le pidieron el arrepentimiento, a pesar de su infalibilidad, por humildad y como enseñanza

para su descendencia.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 27 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 158: shamela.ws/book/12876/158#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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129 Aleya 129 p. 27 · Shamela 159

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

نْت نَّك أَ هِمْ إ كِّي زَ يُ مَة وَ حِكْ  تَاب وَالْ كِ لْ هُمْ ا لِّم عَ يُ  يَاتك وَ هِمْ آ لَيْ عَ لُو  تْ يَ هُمْ  هِمْ رَسُولًا مِنْ فِي بَعْث  نَا وَا بّ رَ  ﴿

حَكِيم ﴾  يز الْ عَزِ لْ ا

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مُ ﴿129﴾ ي حَكِ  زُ ٱلۡ ي عَزِ لۡ نتَ ٱ نَّكَ أَ  مۡۖ إِ هِ كِّي زَ يُ ةَ وَ مَ حِكۡ  تَٰبَ وَٱلۡ   هُمُ ٱلۡكِ مُ لِّ عَ يُ  تِكَ وَ يَٰ  ءَا هِمۡ  لَيۡ عَ اْ  لُو تۡ يَ هُمۡ  مِّنۡ لٗا  هِمۡ رَسُو فِي عَثۡ  بۡ نَا وَٱ  بَّ رَ

Corán, sura 2, aleya 129 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/129. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ْا لُو تۡ يَ » (quran.com) / «لُو تْ يَ » (Shamela); « تِكَ يَٰ  يَاتك» / (quran.com) «ءَا -Sha) «آ

mela); « تَٰبَ   تَاب» / (quran.com) «ٱلۡكِ كِ لْ .(Shamela) «ا

SENTIDO DE LA ALEYA  Señor nuestro, envía entre ellos un mensajero de entre ellos que les recite Tus sig-

nos, les enseñe el Libro y la sabiduría y los purifique; Tú eres el Poderoso, el Sabio.

Nombres: Muḥammad

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

ه لَّ لَّى ال  دٍ صَ مَّ مُحَ بِ هُ  ءَ عَا ه دُ لَّ جَابَ ال قَدْ أَ نْفُسهمْ وَ  { مِنْ أَ هُمْ بَيْت }رَسُولًا مِنْ لْ هْل ا يْ أَ { أَ هِمْ فِي بَعْث  نَا وَا بّ رَ {

حْكَام هِ مِنْ الْأَ فِي مَا  يْ  مَة{ أَ حِكْ  رْآن }وَالْ لْقُ تَاب{ ا كِ لْ هُمْ ا لِّم عَ يُ  رْآن }وَ لْقُ يَاتك{ ا هِمْ آ لَيْ عَ لُو  تْ يَ مَ }  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ

فِي صنعه حَكِيم{   لِب }الْ غَا لْ يز{ ا عَزِ لْ نْت ا نَّك أَ شِّرْك }إ هُمْ مِنْ ال هِّر يُطَ  } هِمْ كِّي زَ يُ }وَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Señor nuestro, envía entre ellos⟧ es decir, la gente de la Casa ⟦un mensajero de entre ellos⟧ de ellos

mismos; y Dios respondió su súplica con Muḥammad, Dios le bendiga y le dé paz ⟦que les recite Tus

signos⟧ el Corán ⟦y les enseñe el Libro⟧ el Corán ⟦y la sabiduría⟧ es decir, las normas que hay en él ⟦y los

purifique⟧ los limpie de la asociación ⟦Tú eres el Poderoso⟧ el Vencedor ⟦el Sabio⟧ en Su obra.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 27 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 159: shamela.ws/book/12876/159#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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130 Aleya 130 p. 27 · Shamela 160

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

مِنْ لَ رَة  فِي الْآخِ هُ   نَّ  يَا وَإِ نْ  فِي الدُّ هُ  نَا يْ طَفَ لَقَدْ اصْ نَفْسه وَ هَ  فِ  ا مَنْ سَ رَاهِيم إلَّ بْ  لَّة إ يَرْغَب عَنْ مِ ﴿ وَمَنْ 

حِينَ ﴾  الِ الصَّ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

لِحِينَ ﴿130﴾  صَّٰ مِنَ ٱل لَ ةِ  رَ خِ فِي ٱلۡأٓ هۥُ   نَّ  يَاۖ وَإِ نۡ  فِي ٱلدُّ هُ  نَٰ  يۡ طَفَ لَقَدِ ٱصۡ هُۥۚ وَ نَفۡسَ هَ  فِ  ا مَن سَ لَّ رَٰهِـۧمَ إِ  بۡ  ةِ إِ لَّ مِّ يَرۡغَبُ عَن  وَمَن 

Corán, sura 2, aleya 130 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/130. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «َرَٰهِـۧم  بۡ  رَاهِيم» / (quran.com) «إِ بْ  هُ» ;(Shamela) «إ نَٰ  يۡ طَفَ / (quran.com) «ٱصۡ

هُ» نَا يْ طَفَ لِحِينَ» ;(Shamela) «اصْ  صَّٰ حِينَ» / (quran.com) «ٱل  الِ .(Shamela) «الصَّ

SENTIDO DE LA ALEYA  ¿Y quién rehúye la religión de Ibrā hīm sino quien se envilece a sí mismo? Ya lo elegi-

mos en este mundo, y en la Última Vida será de los justos.

Nombres: Ibrā hīm

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هَا لَيْ عَ جِب   هِ يَ  لَّ لِ قَة  لُو خْ  هَا مَ  نَّ نَفْسه{ جَهِلَ أَ هَ  فِ  ا مَنْ سَ هَا }إلَّ رُك تْ يَ فَ رَاهِيم{  بْ  لَّة إ يَرْغَب عَنْ مِ لَا } يْ  { أَ }وَمَنْ

رَة فِي الْآخِ هُ   نَّ  لَّة }وَإِ خَ  ةِ وَالْ لَ ا رِّسَ بِال يَا{  نْ  فِي الدُّ هُ } نَا تَرْ هُ{ اخْ نَا يْ طَفَ لَقَدْ اصْ هَا }وَ نَ هَ تَ هَا وَامْ تَخَفَّ بِ  وْ اسْ بَادَته أَ عِ

لَى عُ لْ رَجَات ا هُمْ الدَّ لَ لَّذِينَ  حِينَ{ ا  الِ مِنْ الصَّ لَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y quién⟧ es decir, nadie ⟦rehúye la religión de Ibrā hīm⟧ y la deja ⟦sino quien se envilece a sí mismo⟧

ignora que fue creada por Dios y que le es obligatoria Su adoración, o la desprecia y la menosprecia ⟦ya lo

elegimos⟧ lo escogimos ⟦en este mundo⟧ con el mensaje y la amistad íntima ⟦y en la Última Vida será de

los justos⟧ los que tienen los grados más altos.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 27 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 160: shamela.ws/book/12876/160#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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131 Aleya 131 p. 27 · Shamela 161

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

مْ قال أسلمت لرب العالمين ﴾ لِ سْ بّه أَ رَ هُ  لَ قَالَ  ﴿ إذْ 

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مِينَ ﴿131﴾ لَ عَٰ  لۡ رَبِّ ٱ لِ مۡتُ  لَ  سۡ قَالَ أَ مۡۖ  لِ سۡ هُۥٓ أَ
بُّ رَ هۥُ  لَ قَالَ  ذۡ  إِ

Corán, sura 2, aleya 131 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/131. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «َمِين لَ عَٰ  لۡ .(Shamela) «العالمين» / (quran.com) «ٱ

SENTIDO DE LA ALEYA  Cuando su Señor le dijo: «Sométete». Dijo: «Me someto al Señor de los mundos».

❦ Aleyas 131–140

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هُ دِينك }قال أسلمت لرب العالمين{ لَ لِصْ  خْ هِ وَأَ  لَّ لِ نْقَدْ  مْ{ ا لِ سْ بّه أَ رَ هُ  لَ قَالَ  رْ }إذْ  كُ وَاذْ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

Y recuerda ⟦cuando su Señor le dijo: «Sométete»⟧ obedece a Dios y sé sincero con Él en tu religión ⟦dijo:

«Me someto al Señor de los mundos»⟧.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 27 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 161: shamela.ws/book/12876/161#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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132 Aleya 132 p. 27 · Shamela 162

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

مُونَ لِ  مُسْ مْ  تُ نْ  ا وَأَ تُنَّ إلَّ مُو تَ لَا  فَ طَفَى لَكُمْ الدِّين  ه اصْ لَّ بَنِيّ إنَّ ال يَا  يَعْقُوب   هِ وَ نِي بَ رَاهِيم  بْ  هَا إ ى بِ ﴿ وَوَصَّ

﴾

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مُونَ ﴿132﴾ لِ  سۡ تُم مُّ ن ا وَأَ لَّ تُنَّ إِ مُو تَ لَا  فَ طَفَىٰ لَكُمُ ٱلدِّينَ  هَ ٱصۡ  لَّ نَّ ٱل بَنِيَّ إِ يَٰ  يَعۡقُوبُ   هِ وَ نِي بَ رَٰهِـۧمُ   بۡ  هَآ إِ ىٰ بِ وَوَصَّ

Corán, sura 2, aleya 132 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/132. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ُرَٰهِـۧم  بۡ  رَاهِيم» / (quran.com) «إِ بْ  » ;(Shamela) «إ بَنِيَّ يَٰ  » (quran.com) / « بَنِيّ »
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Y Ibrā hīm encomendó esto a sus hijos, y Yaʿqū b: «¡Hijos míos! Dios ha escogido

para vosotros la religión; no muráis sino siendo musulmanes».

Nombres: Ibrā hīm, Yaʿqū b

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

طَفَى لَكُمْ ه اصْ لَّ بَنِيّ إنَّ ال يَا  قَالَ } هِ  نِي بَ يَعْقُوب{   هِ وَ نِي بَ رَاهِيم  بْ  ةِ }إ لَّ مِ لْ بِا هَا{  وْصَى }بِ ءَة أَ رَا قِ فِي  ى{ وَ }وَوَصَّ

لَى هِ إ يْ لَ عَ بَاتِ   ثَّ بِال مَرَ   لَام وَأَ  سْ تَرْك الْإِ ى عَنْ  مُونَ{ نَهَ لِ  مُسْ مْ  تُ نْ  ا وَأَ تُنَّ إلَّ مُو تَ لَا  فَ لَام }  سْ الدِّين{ دِين الْإِ

مَوْت لْ فَة ا ادَ مُصَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y encomendó⟧ y en una lectura «awṣá» ⟦esto⟧ la religión ⟦Ibrā hīm a sus hijos, y Yaʿqū b⟧ a sus hijos.

Dijo: ⟦«¡Hijos míos! Dios ha escogido para vosotros la religión⟧ la religión del Islam ⟦no muráis sino

siendo musulmanes»⟧ prohibió abandonar el Islam y ordenó mantenerse en él hasta encontrar la muerte.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 27 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 162: shamela.ws/book/12876/162#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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133 Aleya 133 p. 27 · Shamela 163

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

لَه  لَهك وَإِ بُد إ نَعْ لُوا  قَا بَعْدِي  بُدُونَ مِنْ  تَعْ مَا  هِ  نِي بَ لِ قَالَ  مَوْتُ إذْ  لْ يَعْقُوبَ ا رَ  ضَ شُهَدَاء إذْ حَ مْ  تُ نْ  مْ كُ ﴿ أَ

هًا وَاحِدًا ونحن له مسلمون ﴾ لَ حَاق إ  سْ مَاعِيل وَإِ  سْ رَاهِيم وَإِ بْ  ئِك إ بَا آ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

رَٰهِـۧمَ  بۡ  ئِكَ إِ بَآ ءَا هَ  لَٰ   هَكَ وَإِ لَٰ   بُدُ إِ نَعۡ اْ  لُو قَا بَعۡدِيۖ  بُدُونَ مِنۢ  تَعۡ مَا  هِ  نِي بَ لِ قَالَ  ذۡ  مَوۡتُ إِ لۡ يَعۡقُوبَ ٱ رَ  ضَ ذۡ حَ ءَ إِ شُهَدَآ مۡ  تُ ن مۡ كُ أَ

مُونَ ﴿133﴾ لِ  مُسۡ هۥُ  لَ حۡنُ   وَٰحِدٗا وَنَ هٗا  لَٰ   حَٰقَ إِ   سۡ عِيلَ وَإِ مَٰ   سۡ وَإِ

Corán, sura 2, aleya 133 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/133. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « ئِكَ بَآ ئِك» / (quran.com) «ءَا بَا رَٰهِـۧمَ» ;(Shamela) «آ  بۡ  رَاهِيم» / (quran.com) «إِ بْ  «إ
(Shamela); « عِيلَ مَٰ   سۡ مَاعِيل» / (quran.com) «وَإِ  سْ » ;(Shamela) «وَإِ حَٰقَ   سۡ حَاق» / (quran.com) «وَإِ  سْ وَٰحِدٗا» ;(Shamela) «وَإِ »

(quran.com) / «وَاحِدًا» (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  ¿O es que fuisteis testigos cuando a Yaʿqū b le llegó la muerte, cuando dijo a sus hi-

jos: «¿A quién adoraréis después de mí?». Dijeron: «Adoraremos a tu Dios y al Dios de tus padres, Ibrā hīm,

Ismā ʿī l e Isḥā q, un Dios único; y a Él nos sometemos».

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

شُهَدَاء{ مْ  تُ نْ  مْ كُ زَلَ }أَ نَ ةِ   يَّ هُودِ يَ لْ بِا هِ  نِي بَ وْصَى  يَوْم مَاتَ أَ يَعْقُوب  نَّ  لَم أَ تَعْ لَسْت   بِيِّ أَ نَّ لِل هُود  يَ لْ قَالَ ا ا  مَّ لَ وَ

تِي مَوْ بَعْد  بَعْدِي{  بُدُونَ مِنْ  تَعْ مَا  هِ  نِي بَ لِ قَالَ  بْله } قَ بَدَل مِنْ إذْ   } مَوْتُ إذْ لْ يَعْقُوبَ ا رَ  ضَ ورًا }إذْ حَ حُضُ

لَةِ نْزِ مَ بِ عَمّ  لْ نَّ ا لِأَ لِيب وَ تَغْ بَاء  مَاعِيل مِنْ الْآ  عَدّ إسْ حَاق{   سْ مَاعِيل وَإِ  سْ رَاهِيم وَإِ بْ  ئِك إ بَا لَه آ  لَهك وَإِ بُد إ نَعْ لُوا  قَا {

هُ وَقْت ضُرُو حْ  لَمْ تَ يْ  نْكَار أَ  زَة الْإِ مْ هَ نَى  مَعْ بِ مْ  لَهك }ونحن له مسلمون{ وَأَ بَدَل مِنْ إ هًا وَاحِدًا{  لَ الْأَب }إ

بِهِ لِيق  يَ لَا  مَا  هِ  يْ لَ بُونَ إ نْسُ تَ يْفَ  فَكَ مَوْته 

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

Y cuando los judíos dijeron al Profeta: «¿No sabes que Yaʿqū b, el día que murió, encomendó a sus hijos el

judaísmo?», descendió: ⟦¿O es que fuisteis testigos⟧ presentes ⟦cuando a Yaʿqū b le llegó la muerte,

cuando⟧ sustitución del «cuando» anterior ⟦dijo a sus hijos: «¿A quién adoraréis después de mí?»⟧

después de mi muerte ⟦dijeron: «Adoraremos a tu Dios y al Dios de tus padres, Ibrā hīm, Ismā ʿī l e

Isḥā q»⟧ contó a Ismā ʿī l entre los padres por preponderancia y porque el tío paterno está en el lugar del padre

⟦un Dios único⟧ sustitución de «tu Dios» ⟦y a Él nos sometemos»⟧. Y «am» tiene el sentido de la hamza
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Nombres: Ibrā hīm, Ismā ʿī l, Isḥā q, Yaʿqū b, al-Yahū d

134 Aleya 134 p. 28 · Shamela 165

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

لُونَ ﴾ يَعْمَ نُوا  ا كَا مَّ عَ لُونَ   أَ تُسْ لَا  مْ وَ تُ بْ مَا كَسَ بَتْ وَلَكُمْ  مَا كَسَ هَا  لَ لَتْ  قَدْ خَ ة  مَّ لْكَ أُ تِ  ﴿

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

لُونَ ﴿134﴾ يَعۡمَ اْ  نُو ا كَا مَّ عَ لُونَ  ـَٔ  تُسۡ لَا  مۡۖ وَ تُ بۡ ا كَسَ بَتۡ وَلَكُم مَّ مَا كَسَ هَا  لَ تۡۖ  لَ قَدۡ خَ ةٞ   مَّ لۡكَ أُ تِ

Corán, sura 2, aleya 134 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/134. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «َلُون ـَٔ  تُسۡ » (quran.com) / «َلُون  أَ تُسْ » (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Esa es una comunidad que ya pasó; suyo es lo que ganó, y vuestro lo que ganasteis; y

no se os preguntará por lo que hacían.

de rechazo; es decir: no estuvisteis presentes en el momento de su muerte; ¿cómo, entonces, le atribuís lo que

no le corresponde?

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 27 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 163: shamela.ws/book/12876/163#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

مَا هَا  لَ لَفَتْ }  { سَ لَتْ قَدْ خَ ة  مَّ بَره }أُ نِيثِ خَ  تَأْ لِ ثَ  نَّ  هِمَا وَأَ نِي بَ يَعْقُوب وَ  رَاهِيم وَ بْ  لَى إ ارَة إ شَ تَدَأ وَالْإِ بْ مُ  } لْكَ تِ {

نُوا ا كَا مَّ عَ لُونَ   أَ تُسْ لَا  مْ وَ تُ بْ مَا كَسَ هُودِ } يَ لْ لِ خِطَاب   { الْ نَاف }وَلَكُمْ ئْ تِ  هُ اسْ ؤُ زَا يْ جَ عَمَل أَ لْ { مِنْ ا بَتْ كَسَ

بْلهَا قَ مَا  لِ كِيد  تَأْ لَة  مْ جُ  مَلكُمْ وَالْ عَ لُونَ عَنْ   أَ يُسْ لَا  مَا   لُونَ{ كَ يَعْمَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Esa⟧ sujeto, y la señalización es a Ibrā hīm, Yaʿqū b y sus hijos; y se puso en femenino por el femenino de su

predicado ⟦comunidad que ya pasó⟧ antecedió ⟦suyo es lo que ganó⟧ de obra; es decir, su retribución;

oración nueva ⟦y vuestro⟧ el dirigirse es a los judíos ⟦lo que ganasteis; y no se os preguntará por lo que

hacían⟧ como a ellos no se les pregunta por vuestra obra. Y la oración es refuerzo de lo anterior.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 28 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 165: shamela.ws/book/12876/165#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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Nombres: Ibrā hīm, Yaʿqū b

135 Aleya 135 p. 28 · Shamela 166

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

نِيفًا وما كان من المشركين ﴾ رَاهِيم حَ بْ  لَّة إ بَلْ مِ قُلْ  تَدُوا  هْ ارَى تَ نَصَ وْ  هُودًا أَ نُوا  و لُوا كُ قَا ﴿ وَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مُشۡرِكِينَ ﴿135﴾ لۡ مَا كَانَ مِنَ ٱ نِيفٗاۖ وَ  رَٰهِـۧمَ حَ  بۡ  ةَ إِ لَّ بَلۡ مِ قُلۡ  اْۗ  تَدُو هۡ صَٰرَىٰ تَ  نَ وۡ  هُودًا أَ اْ  نُو و اْ كُ لُو قَا وَ

Corán, sura 2, aleya 135 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/135. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « صَٰرَىٰ  نَ » (quran.com) / «ارَى نَصَ » (Shamela); «َرَٰهِـۧم  بۡ  رَاهِيم» / (quran.com) «إِ بْ  «إ
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Y dijeron: «Sed judíos o cristianos y estaréis bien guiados». Di: «No: [seguimos] la

religión de Ibrā hīm, hanī f, que no fue de los asociadores».

Nombres: Ibrā hīm, al-Madīna, Naŷrā n

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

رَان جْ  ارَى نَ نَصَ نِي  ا ثَّ نَة وَال مَدِي لْ هُود ا ل يَ وَّ ئِل الْأَ قَا يلِ وَ فْصِ تَّ لِل وْ  تَدُوا{ أَ هْ ارَى تَ نَصَ وْ  هُودًا أَ نُوا  و لُوا كُ قَا }وَ

يِّم لْقَ لَى الدِّين ا هَا إ لّ يَان كُ دْ لًا عَنْ الْأَ ئِ مَا رَاهِيم  بْ  نِيفًا{ حَال مِنْ إ رَاهِيم حَ بْ  لَّة إ بِع }مِ  تَّ نَ  } بَلْ هُمْ } لَ  } قُلْ {

}وما كان من المشركين{

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y dijeron: «Sed judíos o cristianos y estaréis bien guiados»⟧ «aw» es distributiva: quien dijo lo primero,

los judíos de Medina; y lo segundo, los cristianos de Naŷrā n ⟦Di⟧ a ellos: ⟦«No⟧ seguimos ⟦la religión de

Ibrā hīm, hanī f⟧ ḥā l de Ibrā hīm: apartado de todas las religiones hacia la religión recta ⟦que no fue de los

asociadores»⟧.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 28 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 166: shamela.ws/book/12876/166#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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136 Aleya 136 p. 28 · Shamela 167

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

مَا بَاط وَ  سْ يَعْقُوب وَالْأَ  حَاق وَ  سْ مَاعِيل وَإِ  سْ رَاهِيم وَإِ بْ  لَى إ نْزِلَ إ  مَا أُ نَا وَ يْ لَ نْزِلَ إ  مَا أُ هِ وَ  لَّ اَل بِ ا  نَّ مَ لُوا آ قُو  ﴿

هُمْ ونحن له مسلمون ﴾ حَد مِنْ يْن أَ بَ رِّق  نُفَ لَا  همْ  ونَ مِنْ رَبّ يُّ بِ  نَّ يَ ال تِ و مَا أُ سَى وَ سَى وَعِي يَ مُو تِ و أُ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

سَىٰ وَمَآ سَىٰ وَعِي مُو يَ  تِ و بَاطِ وَمَآ أُ  سۡ يَعۡقُوبَ وَٱلۡأَ  حَٰقَ وَ   سۡ عِيلَ وَإِ مَٰ   سۡ رَٰهِـۧمَ وَإِ  بۡ  لَىٰٓ إِ  نزِلَ إِ نَا وَمَآ أُ يۡ لَ  نزِلَ إِ هِ وَمَآ أُ  لَّ بِٱل ا  نَّ مَ ءَا اْ   لُوٓ قُو

مُونَ ﴿136﴾ لِ  مُسۡ هۥُ  لَ حۡنُ   هُمۡ وَنَ مِّنۡ حَدٖ  يۡنَ أَ بَ رِّقُ  نُفَ لَا  هِمۡ  بِّ  ونَ مِن رَّ يُّ بِ  نَّ يَ ٱل تِ و أُ

Corán, sura 2, aleya 136 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/136. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ا نَّ مَ ا» / (quran.com) «ءَا نَّ مَ رَٰهِـۧمَ» ;(Shamela) «آ  بۡ  رَاهِيم» / (quran.com) «إِ بْ  -Sha) «إ

mela); « عِيلَ مَٰ   سۡ مَاعِيل» / (quran.com) «وَإِ  سْ » ;(Shamela) «وَإِ حَٰقَ   سۡ حَاق» / (quran.com) «وَإِ  سْ .(Shamela) «وَإِ

SENTIDO DE LA ALEYA  Decid: «Creemos en Dios, y en lo que se nos ha revelado, y en lo que se reveló a

Ibrā hīm, Ismā ʿī l, Isḥā q, Yaʿqū b y las tribus, y en lo que se dio a Mū sá y a ʿĪsá, y en lo que se dio a los profetas de

su Señor; no hacemos distinción entre ninguno de ellos; y a Él nos sometemos».

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

حُف رَاهِيم{ مِنْ الصُّ بْ  لَى إ نْزِلَ إ  مَا أُ رْآن }وَ لْقُ نَا{ مِنْ ا يْ لَ نْزِلَ إ  مَا أُ هِ وَ  لَّ اَل بِ ا  نَّ مَ نِينَ }آ مُؤْمِ لِلْ لُوا{ خِطَاب  قُو {

سَى{ مِنْ وْرَاة }وَعِي تَّ سَى{ مِنْ ال يَ مُو تِ و مَا أُ بَاط{ أولاده }وَ  سْ يَعْقُوب وَالْأَ  حَاق وَ  سْ مَاعِيل وَإِ  سْ عَشْر }وَإِ لْ ا

بَعْضٍ بِ نُؤْمِن  فَ  } هُمْ حَد مِنْ يْن أَ بَ رِّق  نُفَ لَا  يَات } تُب وَالْآ { مِنْ الْكُ همْ ونَ مِنْ رَبّ يُّ بِ  نَّ يَ ال تِ و مَا أُ جِيل }وَ  نْ الْإِ

ارَى }ونحن له مسلمون{ صَ نَّ هُودِ وَال يَ لْ بَعْضٍ كَا بِ فُر  نَكْ وَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Decid⟧ es un dirigirse a los creyentes ⟦«Creemos en Dios y en lo que se nos ha revelado»⟧ del Corán ⟦y

en lo que se reveló a Ibrā hīm⟧ de los diez pliegos ⟦y a Ismā ʿī l, Isḥā q, Yaʿqū b y las tribus⟧ sus hijos ⟦y en

lo que se dio a Mū sá⟧ de la Torá ⟦y a ʿĪsá⟧ del Evangelio ⟦y en lo que se dio a los profetas de su Señor⟧ de

libros y signos ⟦no hacemos distinción entre ninguno de ellos⟧ creyendo en unos y no creyendo en otros,

como los judíos y los cristianos ⟦y a Él nos sometemos»⟧.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 28 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 167: shamela.ws/book/12876/167#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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Nombres: Ibrā hīm, Ismā ʿī l, Isḥā q, Yaʿqū b, Mū sá, ʿĪsá, al-Asbā ṭ, al-Yahū d, al-Naṣā rá

137 Aleya 137 p. 28 · Shamela 168

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

وَ هُ ه وَ لَّ هُمْ ال فِيكَ  يَكْ فَسَ فِي شِقَاق  هُمْ  مَا   نَّ  فَإِ لَّوْا  وَ تَ نْ  تَدَوْا وَإِ فَقَدْ اهْ هِ  بِ مْ  تُ نْ مَ مَا آ ثْلِ  مِ بِ نُوا  مَ نْ آ فَإِ  ﴿

لِيم ﴾ عَ لْ مِيع ا السَّ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مُ ﴿137﴾ لِي عَ لۡ مِيعُ ٱ وَ ٱلسَّ هُ هُۚ وَ  لَّ هُمُ ٱل فِيكَ  يَكۡ فَسَ قٖۖ  فِي شِقَا هُمۡ  مَا   نَّ  فَإِ اْ  وۡ لَّ وَ تَ ن  إِ اْۖ وَّ تَدَو فَقَدِ ٱهۡ هۦِ  بِ تُم  مَن ءَا ثۡلِ مَآ  مِ بِ اْ  نُو مَ ءَا نۡ  فَإِ

Corán, sura 2, aleya 137 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/137. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ْا نُو مَ نُوا» / (quran.com) «ءَا مَ تُم» ;(Shamela) «آ مَن مْ» / (quran.com) «ءَا تُ نْ مَ «آ
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Si creen en algo semejante a aquello en lo que creéis vosotros, estarán bien guiados;

y si se apartan, solo están en disidencia; Dios os bastará frente a ellos; y Él es el Oyente, el Conocedor.

Nombres: Muḥammad, al-Yahū d, al-Naṣā rá, Qurayẓa, al-Naḍī r

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هِ بِ مَان  ي لَّوْا{ عَنْ الْإِ وَ تَ نْ  تَدَوْا وَإِ فَقَدْ اهْ هِ  بِ مْ  تُ نْ مَ مَا آ ئِدَة } زَا ثْل  { مِ ثْلِ مِ بِ ارَى } صَ نَّ هُود وَال يَ لْ يْ ا نُوا{ أَ مَ نْ آ فَإِ {

هِمْ لِ وَا قْ  لِأَ مِيع{  وَ السَّ هُ د شِقَاقهمْ }وَ مَّ حَ مُ يَا  ه{  لَّ هُمْ ال فِيكَ  يَكْ فَسَ عَكُمْ } لَاف مَ فِي شِقَاق{ خِ هُمْ  مَا   نَّ  فَإِ {

هِمْ لَيْ عَ يَة   زْ جِ  ضَرْب الْ ير وَ ضِ نَّ ي ال نَفْ يْظَة وَ رَ قُ تْلِ  بِقَ هُمْ  ا يَّ  هُ إ فَا قَدْ كَ هِمْ وَ لِ وَا  حْ بِأَ لِيم{  عَ لْ }ا

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Si creen⟧ es decir, los judíos y los cristianos ⟦en algo semejante⟧ «semejante» es superfluo ⟦a aquello en

lo que creéis vosotros, estarán bien guiados; y si se apartan⟧ de creer en ello ⟦solo están en disidencia⟧ en

discrepancia con vosotros ⟦Dios os bastará⟧ Muḥammad ⟦frente a ellos⟧ su disidencia ⟦y Él es el Oyente⟧

de sus dichos ⟦el Conocedor⟧ de sus situaciones. Y ya se los ahorró a él con la muerte de los Qurayẓa, el

destierro de los Naḍī r y la imposición de la ŷizya sobre ellos.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 28 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 168: shamela.ws/book/12876/168#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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138 Aleya 138 p. 28 · Shamela 169
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بِدُونَ ﴾ عَا هُ  لَ حْنُ   غَة وَنَ بْ  ه صِ لَّ سَن مِنْ ال حْ ه وَمَنْ أَ لَّ غَة ال بْ  ﴿ صِ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

بِدُونَ ﴿138﴾ عَٰ هۥُ  لَ حۡنُ   ةٗۖ وَنَ غَ بۡ  هِ صِ  لَّ سَنُ مِنَ ٱل حۡ هِ وَمَنۡ أَ  لَّ ةَ ٱل غَ بۡ  صِ

Corán, sura 2, aleya 138 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/138. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «َبِدُون عَٰ » (quran.com) / «َبِدُون عَا » (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Es el tinte de Dios; ¿y quién da mejor tinte que Dios? Y a Él lo adoramos.

Nombres: Muḥammad, al-Yahū d, al-ʿArab

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

نَّاس رَ ال فَطَ لَّذِي  هَا دِينه ا رَاد بِ مُ لْ ه وَا لَّ نَا ال غَ بَ  يْ صَ ر أَ مُقَدَّ فِعْلٍ  بِ هُ  بُ  نَصْ ا وَ نَّ مَ لِآ كِّد  ؤَ مُ دَر  ه{ مَصْ لَّ غَة ال بْ  }صِ

يِيز مْ تَ غَة{  بْ  ه صِ لَّ سَن مِنْ ال حْ حَد }أَ لَا أَ يْ  { أَ وْب }وَمَنْ ثَّ فِي ال بْغِ   لَى صَاحِبه كَالصَّ عَ ثَره   هُورِ أَ لِظُ هِ  يْ لَ عَ

يَاء مِنْ بِ نْ  تَكُنْ الْأَ لَمْ  قْدَم وَ  نَا أَ لَت بْ قِ ل وَ وَّ تَاب الْأَ كِ لْ هْل ا حْنُ أَ  مِينَ نَ لِ  مُسْ لِلْ هُود  يَ لْ قَالَ ا بِدُونَ{  عَا هُ  لَ حْنُ   }وَنَ

لَكَانَ منا فنزل ا  يًّ بِ نَ د  مَّ حَ مُ لَوْ كَانَ  رَب وَ عَ لْ ا

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦El tinte de Dios⟧ infinitivo que refuerza «creemos»; y su acusativo es por un verbo implícito: es decir,

«Dios nos tiñó»; y se pretende con ello Su religión, sobre la cual creó a la gente, por la manifestación de su

huella sobre su titular, como el tinte en la tela ⟦¿y quién⟧ es decir, nadie ⟦da mejor tinte que Dios?⟧ tamyī z

⟦y a Él lo adoramos⟧. Los judíos dijeron a los musulmanes: «Nosotros somos la gente del primer Libro,

nuestra orientación es más antigua y los profetas no fueron de los árabes; si Muḥammad fuera profeta, sería

de los nuestros». Entonces descendió:

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 28 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 169: shamela.ws/book/12876/169#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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139 Aleya 139 p. 28 · Shamela 170

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

ونَ ﴾ لِصُ خْ هُ مُ لَ حْنُ   مَالكُمْ وَنَ عْ نَا وَلَكُمْ أَ مَال عْ نَا أَ لَ بّكُمْ وَ رَ نَا وَ بّ رَ وَ  هُ ه وَ لَّ فِي ال نَا  نَ و حَاجُّ  تُ قُلْ أَ  ﴿

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

ونَ ﴿139﴾ لِصُ خۡ هۥُ مُ لَ حۡنُ   مَٰلُكُمۡ وَنَ  عۡ نَا وَلَكُمۡ أَ لُ مَٰ  عۡ نَآ أَ لَ كُمۡ وَ بُّ رَ نَا وَ  بُّ رَ وَ  هُ هِ وَ  لَّ فِي ٱل نَا  نَ و حَآجُّ  تُ قُلۡ أَ

Corán, sura 2, aleya 139 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/139. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «نَا لُ مَٰ  عۡ نَا» / (quran.com) «أَ مَال عْ » ;(Shamela) «أَ مَٰلُكُمۡ  عۡ » / (quran.com) «أَ مَالكُمْ عْ «أَ
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Di: «¿Discutís con nosotros sobre Dios, siendo Él nuestro Señor y vuestro Señor?

Nuestras obras son nuestras y vuestras obras son vuestras; y a Él Le somos sinceros».

Nombres: al-ʿArab

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

نْ هُ أَ لَ فَ  } بّكُمْ رَ نَا وَ بّ رَ وَ  هُ رَب }وَ عَ لْ ا مِنْ ا يًّ بِ نَ طَفَى  نْ اصْ ه{ أَ لَّ فِي ال نَا } نَ مُو  خَاصِ  نَا{ تُ نَ و حَاجُّ  تُ هُمْ }أَ لَ  } قُلْ {

نَا مَال عْ فِي أَ يَكُون  نْ  عُد أَ بْ يَ لَا  فَ هَا  جَازُونَ بِ  { تُ مَالكُمْ عْ هَا }وَلَكُمْ أَ جَازِي بِ  نَا{ نُ مَال عْ نَا أَ لَ يَشَاء }وَ طَفِي مَنْ  يَصْ

زَة هَمْ لْ طِفَاءِ وَا لِاصْ بِا لَى  وْ نُ أَ نَحْ فَ عَمَل دُونكُمْ  لْ ونَ{ الدِّين وَا لِصُ خْ هُ مُ لَ حْنُ   رَام }وَنَ كْ هِ الْإِ بِ تَحِقّ   نَسْ مَا 

مَل الثلاث أحوال جُ  نْكَارِ وَالْ  لْإِ لِ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Di⟧ a ellos: ⟦«¿Discutís con nosotros⟧ nos disputáis ⟦sobre Dios⟧ por haber escogido a un profeta de

entre los árabes? ⟦siendo Él nuestro Señor y vuestro Señor⟧ y Él puede escoger a quien quiere ⟦nuestras

obras son nuestras⟧ somos retribuidos por ellas ⟦y vuestras obras son vuestras⟧ sois retribuidos por ellas;

no es, pues, improbable que en nuestras obras haya algo por lo que merezcamos la honra ⟦y a Él Le somos

sinceros»⟧ en la religión y la obra, a diferencia de vosotros; así que somos más merecedores de la elección. La

hamza es de rechazo, y las tres oraciones son ḥā l.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 28 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 170: shamela.ws/book/12876/170#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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140 Aleya 140 p. 29 · Shamela 172
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مْ تُ نْ  أَ قُلْ أَ ارَى  نَصَ وْ  هُودًا أَ نُوا  بَاط كَا  سْ يَعْقُوب وَالْأَ  حَاق وَ  سْ مَاعِيل وَإِ  سْ رَاهِيم وَإِ بْ  لُونَ إنَّ إ تَقُو ﴿ أم 

لَّه مَا ال ه وَ لَّ نْده مِنْ ال شَهَادَة عِ مَ  تَ  نْ كَ مَّ مِ لَم   ظْ ا وَمَنْ أَ يًّ نِ نَصْرَا لَا  ا وَ يًّ هُودِ رَاهِيم يَ بْ  مَا كَانَ إ ه  لَّ مْ ال لَم أَ عْ أَ

لُونَ ﴾ تَعْمَ ا  مَّ عَ فِلٍ  غَا بِ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مَّن مِ مُ  لَ  ظۡ هُۗ وَمَنۡ أَ  لَّ مِ ٱل مُ أَ لَ عۡ مۡ أَ تُ ن ءَأَ قُلۡ  ىٰۗ  صَٰرَ  نَ وۡ  هُودًا أَ اْ  نُو بَاطَ كَا  سۡ يَعۡقُوبَ وَٱلۡأَ  حَٰقَ وَ   سۡ عِيلَ وَإِ مَٰ   سۡ رَٰهِـۧمَ وَإِ  بۡ  نَّ إِ لُونَ إِ تَقُو مۡ  أَ

لُونَ ﴿140﴾ تَعۡمَ ا  مَّ عَ فِلٍ  غَٰ  بِ هُ   لَّ مَا ٱل هِۗ وَ  لَّ هۥُ مِنَ ٱل ةً عِندَ هَٰدَ  شَ مَ  تَ  كَ

Corán, sura 2, aleya 140 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/140. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: la página cita entre llaves «ا يًّ نِ نَصْرَا لَا  ا وَ يًّ هُودِ رَاهِيم يَ بْ  مَا كَانَ إ », que no es de esta aleya; el comentario la aduce

como lo que dijo Dios de Abraham al declararlo libre de ambos credos (cita de otro lugar). El resto coincide. Diferencias

de ortografía en el resto: «َرَٰهِـۧم  بۡ  رَاهِيم» / (quran.com) «إِ بْ  » ;(Shamela) «إ عِيلَ مَٰ   سۡ مَاعِيل» / (quran.com) «وَإِ  سْ -Sha) «وَإِ

mela); « حَٰقَ   سۡ حَاق» / (quran.com) «وَإِ  سْ » ;(Shamela) «وَإِ ىٰۗ صَٰرَ  نَ » (quran.com) / «ارَى نَصَ » (Shamela); «ۡم تُ ن «ءَأَ

(quran.com) / «ْم تُ نْ  أَ ةً» ;(Shamela) «أَ هَٰدَ  شَ » (quran.com) / «شَهَادَة » (Shamela); « فِلٍ غَٰ  بِ » (quran.com) / « فِلٍ غَا بِ »
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  ¿O decís que Ibrā hīm, Ismā ʿī l, Isḥā q, Yaʿqū b y las tribus eran judíos o cristianos?

Di: «¿Sabéis vosotros más o Dios?». ¿Y quién es más injusto que quien oculta un testimonio que tiene de

Dios? Y Dios no está desatento a lo que hacéis.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

وْ هُودًا أَ نُوا  بَاط كَا  سْ يَعْقُوب وَالْأَ  حَاق وَ  سْ مَاعِيل وَإِ  سْ رَاهِيم وَإِ بْ  يَاء }إنَّ إ لْ اءِ وَا تَّ بِال لُونَ{  تَقُو }أم{ بل أ }

ا يًّ هُودِ رَاهِيم يَ بْ  مَا كَانَ إ هِ } لِ بِقَوْ رَاهِيم  بْ  هُمَا إ رَأَ مِنْ بَ قَدْ  لَم وَ عْ ه أَ لَّ يْ ال ه{ أَ لَّ مْ ال لَم أَ عْ مْ أَ تُ نْ  أَ هُمْ }أَ لَ  } قُلْ ارَى  نَصَ

نَة ئِ نْده{ كَا شَهَادَة عِ نَّاس } فَى عَنْ ال خْ مَ{ أَ تَ  نْ كَ مَّ مِ لَم   ظْ هُ }وَمَنْ أَ لَ بَع  تَ هُ  عَ مَ مَذْكُورُونَ  لْ ا{ وَا يًّ نِ نَصْرَا لَا  وَ

ه لَّ مَا ال ةِ }وَ  يَّ فِ نِي حَ  بِالْ رَاهِيم  بْ  لِإِ وْرَاة  تَّ فِي ال ه  لَّ شَهَادَة ال تَمُوا   هُود كَ يَ لْ هُمْ ا هُ وَ نْ لَم مِ  ظْ حَد أَ لَا أَ يْ  ه{ أَ لَّ }مِنْ ال

هُمْ لَ هْدِيد  لُونَ{ تَ تَعْمَ ا  مَّ عَ فِلٍ  غَا بِ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦¿O⟧ más bien: ¿acaso ⟦decís⟧ con «tā ʾ» y con «yā ʾ» ⟦que Ibrā hīm, Ismā ʿī l, Isḥā q, Yaʿqū b y las tribus

eran judíos o cristianos? Di⟧ a ellos: ⟦«¿Sabéis vosotros más o Dios?»⟧ es decir, Dios sabe más; y Él ya
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absolvió a Ibrā hīm de ambos con Su dicho ⟦«Ibrā hīm no fue ni judío ni cristiano»⟧ y los mencionados

con él lo siguen ⟦¿Y quién es más injusto que quien oculta⟧ esconde de la gente ⟦un testimonio que

tiene⟧ existente ⟦de Dios?⟧ es decir, nadie es más injusto que él; y son los judíos, que ocultaron el testimonio

de Dios en la Torá a favor de Ibrā hīm acerca de la ḥanīfiyya ⟦y Dios no está desatento a lo que hacéis⟧

amenaza para ellos.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 29 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 172: shamela.ws/book/12876/172#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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141 Aleya 141 p. 29 · Shamela 173

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

نُوا يعملون ﴾ ا كَا مَّ عَ لُونَ   أَ تُسْ لَا  مْ وَ تُ بْ مَا كَسَ بَتْ وَلَكُمْ  مَا كَسَ هَا  لَ لَتْ  قَدْ خَ ة  مَّ لْكَ أُ تِ  ﴿

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

لُونَ ﴿141﴾ يَعۡمَ اْ  نُو ا كَا مَّ عَ لُونَ  ـَٔ  تُسۡ لَا  مۡۖ وَ تُ بۡ ا كَسَ بَتۡ وَلَكُم مَّ مَا كَسَ هَا  لَ تۡۖ  لَ قَدۡ خَ ةٞ   مَّ لۡكَ أُ تِ

Corán, sura 2, aleya 141 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/141. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «َلُون ـَٔ  تُسۡ » (quran.com) / «َلُون  أَ تُسْ » (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Esa es una comunidad que ya pasó; suyo es lo que ganó, y vuestro lo que ganasteis; y

no se os preguntará por lo que hacían.

❦ Aleyas 141–150

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

نُوا يعملون{ تقدم مثله ا كَا مَّ عَ لُونَ   أَ تُسْ لَا  مْ وَ تُ بْ مَا كَسَ بَتْ وَلَكُمْ  مَا كَسَ هَا  لَ لَتْ  قَدْ خَ ة  مَّ لْكَ أُ تِ {

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Esa es una comunidad que ya pasó; suyo es lo que ganó, y vuestro lo que ganasteis; y no se os

preguntará por lo que hacían⟧ ya antes [se dijo] lo mismo.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 29 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 173: shamela.ws/book/12876/173#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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142 Aleya 142 p. 29 · Shamela 174

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

مَغْرِب لْ مَشْرِق وَا لْ هِ ا  لَّ لِ قُلْ  هَا  لَيْ عَ نُوا  لَّتِي كَا لَتهمْ ا بْ قِ هُمْ عَنْ  ا مَا وَلَّ نَّاس  ﴿ سيقول السفهاء مِنْ ال

قِيم ﴾ تَ  لَى صِرَاط مُسْ يَشَاء إ هْدِي مَنْ  يَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

لَىٰ  ءُ إِ يَشَآ هۡدِي مَن  بُۚ يَ مَغۡرِ لۡ مَشۡرِقُ وَٱ لۡ هِ ٱ  لَّ لِّ  قُل  هَاۚ  لَيۡ عَ اْ  نُو لَّتِي كَا هِمُ ٱ تِ لَ بۡ قِ هُمۡ عَن  ىٰ لَّ مَا وَ اسِ  نَّ ءُ مِنَ ٱل فَهَآ يَقُولُ ٱلسُّ  ۞ سَ

قِيمٖ ﴿142﴾ تَ  سۡ رَٰطٖ مُّ صِ

Corán, sura 2, aleya 142 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/142. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « هُمۡ لَّىٰ » / (quran.com) «وَ هُمْ ا » ;(Shamela) «وَلَّ رَٰطٖ «صِرَاط» / (quran.com) «صِ

(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Dirán los necios de entre la gente: «¿Qué los ha apartado de la orientación que se-

guían?». Di: «De Dios son el Oriente y el Occidente; guía a quien quiere hacia un camino recto».

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

ه لَّ لَّى ال  بِيّ صَ نَّ صَرَفَ ال ء  شَيْ يّ  { أَ هُمْ ا مَا وَلَّ مُشْرِكِينَ } لْ هُود وَا يَ لْ نَّاس{ ا }سيقول السفهاء{ الجهال }مِنْ ال

يَان تْ لَى استقبالها في الصلاة وهي بيت المقدس وَالْإِ عَ هَا{  لَيْ عَ نُوا  لَّتِي كَا لَتهمْ ا بْ قِ نِينَ }عَنْ  مُؤْمِ لْ مَ وَا  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ

مُر  يَأْ فَ هَا  لّ جِهَات كُ  يْ الْ مَغْرِب{ أَ لْ مَشْرِق وَا لْ هِ ا  لَّ لِ قُلْ  بَار بالغيب }  خْ بَال مِنْ الْإِ  تِقْ  لِاسْ لَى ا عَ لَّة  ا ينِ الدَّ بِالسِّ

قِيم{ تَ  يق }مُسْ رِ لَى صِرَاط{ طَ يَته }إ يَشَاء{ هِدَا هْدِي مَنْ  هِ }يَ يْ لَ عَ رَاض  تِ لَا اعْ ءَ  ا يّ جِهَة شَ لَى أَ هِ إ  وَجُّ  تَّ بِال

هَذَا لَى  عَ مْ دَلَّ  تُ نْ  هُمْ أَ يْ وَمِنْ لَام أَ  سْ دِين الْإِ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Dirán los necios⟧ los ignorantes ⟦de entre la gente⟧ los judíos y los asociadores: ⟦«¿Qué los ha apartado⟧

es decir, ¿qué cosa desvió al Profeta, Dios le bendiga y le dé paz, y a los creyentes ⟦de la orientación que

seguían?»⟧ de volverse hacia ella en la oración, que es Bayt al-Maqdis. Y el uso de la «sīn» que indica futuro

es de información de lo oculto ⟦Di: «De Dios son el Oriente y el Occidente»⟧ es decir, todas las

direcciones; así que ordena dirigirse a la que quiere, sin objeción contra Él ⟦guía a quien quiere⟧ su guía

⟦hacia un camino⟧ senda ⟦recto»⟧ la religión del Islam; es decir: y vosotros sois de ellos; lo indica esto.
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143 Aleya 143 p. 30 · Shamela 176

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

نَا لْ عَ مَا جَ شَهِيدًا وَ يْكُمْ  لَ عَ سُول  رَّ يَكُون ال  نَّاس وَ لَى ال عَ شُهَدَاء  نُوا  تَكُو لِ ةً وَسَطًا   مَّ كُمْ أُ نَا لْ عَ لِكَ جَ ذَ ﴿ وَكَ

ا رَة إلَّ بِي نَتْ لَكَ نْ كَا هِ وَإِ يْ بَ قِ لَى عَ عَ لِب  نْقَ يَ نْ  مَّ مِ سُول  رَّ بِع ال  تَّ يَ لَم مَنْ  نَعْ لِ ا  هَا إلَّ لَيْ عَ لَّتِي كُنْت  لَة ا بْ قِ لْ ا

مَانكُمْ إن الله بالناس لرؤوف رَحِيم ﴾ ي يعَ إ يُضِ لِ ه  لَّ مَا كَانَ ال ه وَ لَّ هَدَى ال لَّذِينَ  لَى ا عَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

هَآ لَيۡ عَ لَّتِي كُنتَ  ةَ ٱ لَ بۡ قِ لۡ نَا ٱ لۡ عَ مَا جَ شَهِيدٗاۗ وَ يۡكُمۡ  لَ عَ سُولُ  رَّ يَكُونَ ٱل  اسِ وَ نَّ لَى ٱل عَ ءَ  شُهَدَآ اْ  نُو تَكُو لِّ  ةٗ وَسَطٗا   مَّ نَٰكُمۡ أُ  لۡ عَ لِكَ جَ ذَٰ  وَكَ

يعَ يُضِ لِ هُ   لَّ مَا كَانَ ٱل هُۗ وَ  لَّ هَدَى ٱل لَّذِينَ  لَى ٱ عَ ا  لَّ ةً إِ رَ بِي نَتۡ لَكَ ن كَا هِۚ وَإِ يۡ بَ قِ لَىٰ عَ عَ لِبُ  يَنقَ مَّن  مِ سُولَ  رَّ بِعُ ٱل  تَّ يَ مَ مَن  لَ نَعۡ لِ ا  لَّ إِ

مٞ ﴿143﴾ ي حِ ءُوفٞ رَّ رَ لَ اسِ  نَّ بِٱل هَ   لَّ نَّ ٱل مۡۚ إِ نَكُ مَٰ  ي إِ

Corán, sura 2, aleya 143 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/143. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « نَٰكُمۡ  لۡ عَ » / (quran.com) «جَ كُمْ نَا لْ عَ » ;(Shamela) «جَ مۡۚ نَكُ مَٰ  ي » / (quran.com) «إِ مَانكُمْ ي «إ
(Shamela); « رَءُوفٞ لَ » (quran.com) / «لرؤوف» (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Y así hicimos de vosotros una comunidad media, para que seáis testigos ante la

gente y el Mensajero sea testigo ante vosotros. Y no establecimos la orientación que seguías sino para saber

quién sigue al Mensajero y quién se vuelve sobre sus talones. Aunque es en verdad pesada, salvo para los que

Dios guió. Y Dios no iba a echar a perder vuestra fe; Dios es con la gente compasivo, misericordioso.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 29 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 174: shamela.ws/book/12876/174#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

لَى عَ شُهَدَاء  نُوا  تَكُو لِ عُدُولًا } يَارًا   ةً وَسَطًا{ خِ  مَّ د }أُ مَّ حَ مُ ة  مَّ يَا أُ  } كُمْ نَا لْ عَ هِ }جَ يْ لَ كُمْ إ نَا يْ هَدَ مَا   { كَ لِكَ ذَ }وَكَ

نَا رْ يَّ  نَا{ صَ لْ عَ مَا جَ غَكُمْ }وَ  لَّ بَ هُ   نَّ  شَهِيدًا{ أَ يْكُمْ  لَ عَ سُول  رَّ يَكُون ال  هُمْ }وَ غَتْ  لَّ بَ نَّ رُسُلهمْ  يَامَة أَ قِ لْ يَوْم ا نَّاس{  ال

ا مَّ لَ فَ هَا  لَيْ لِّي إ  يُصَ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ ه  لَّ لَّى ال  بَة وَكَانَ صَ يَ الْكَعْ  لًا وَهِ وَّ هَا{ أَ لَيْ عَ لَّتِي كُنْت  جِهَة }ا  لَك الْآن الْ لَة{  بْ قِ لْ }ا

لَم{ نَعْ لِ ا  مَّ حُوِّلَ }إلَّ رًا ثُ شَهْ عَة عَشْر  بْ  وْ سَ ة أَ تَّ  هِ سِ يْ لَ لَّى إ  فَصَ هُودِ  يَ لْ لِ لُّفًا   تَأَ مَقْدِس  لْ بَيْت ا بَالِ   تِقْ  بِاسْ مِرَ   رَ أُ هَاجَ
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فِي الدِّين ا  كًّ لَى الْكُفْر شَ يَرْجِع إ يْ  هِ{ أَ يْ بَ قِ لَى عَ عَ لِب  نْقَ يَ نْ  مَّ مِ هُ } دِّق  يُصَ فَ سُول{  رَّ بِع ال  تَّ يَ هُور }مَنْ  لْم ظُ عِ

لَة قِي  ثَّ فَة مِنْ ال خَفَّ { مُ نْ عَة }وَإِ مَا لِك جَ ذَ لِ تَدَّ  قَدْ ارْ مْره وَ رَة مِنْ أَ فِي حِي مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ ه  لَّ لَّى ال  بِيّ صَ نَّ نَّ ال ا أَ نًّ  وَظَ

هَدَى لَّذِينَ  لَى ا عَ ا  نَّاس }إلَّ لَى ال عَ ة  قَّ ا رَة{ شَ بِي هَا }لَكَ لَيْ يَة إ لِ وْ تَّ يْ ال { أَ نَتْ هَا }كَا  نَّ يْ وَإِ حْذُوف أَ هَا مَ م وَاسْ

بَب  نَّ سَ لِأَ هِ  يْ لَ عَ ثِيبكُمْ  يُ بَلْ  مَقْدِس  لْ بَيْت ا لَى  لَاتكُمْ إ  يْ صَ { أَ مَانكُمْ ي يعَ إ يُضِ لِ ه  لَّ مَا كَانَ ال هُمْ }وَ ه{ مِنْ لَّ ال

عَة عَدَم إضَا فِي  يل }إن الله بالناس{ المؤمنين }لرؤوف رَحِيم{  بْل التحو قَ نْ مَاتَ  مَّ عَ ؤَال   هَا السُّ زُول نُ

لَةِ  لْفَاصِ لِ لَغ  بْ  مَ الْأَ  قَدَّ مَة وَ  حْ رَّ ة ال فَة شِدَّ  أْ رَّ مَالهمْ وَال عْ أَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y así⟧ como os guiamos a ello ⟦hicimos de vosotros⟧ comunidad de Muḥammad ⟦una comunidad

media⟧ escogida, justa ⟦para que seáis testigos ante la gente⟧ el Día de la Resurrección, de que sus

mensajeros les transmitieron ⟦y el Mensajero sea testigo ante vosotros⟧ de que os transmitió ⟦y no

establecimos⟧ no pusimos ⟦la orientación⟧ para ti ahora, la dirección ⟦que seguías⟧ al principio; y es la

Kaʿba, hacia la que el Profeta, Dios le bendiga y le dé paz, rezaba; y cuando emigró, se le ordenó orientarse a

Bayt al-Maqdis, para conciliar a los judíos, y rezó hacia ella seis o diecisiete meses; luego se le cambió ⟦sino

para saber⟧ con conocimiento de manifestación ⟦quién sigue al Mensajero⟧ y lo da por veraz ⟦y quién se

vuelve sobre sus talones⟧ es decir, vuelve a la incredulidad por duda en la religión y por creer que el Profeta,

Dios le bendiga y le dé paz, estaba perplejo en su asunto; y por ello apostató un grupo ⟦y⟧ «in» es aligerada

de la pesada, y su sujeto está omitido; es decir, «y ella» ⟦era⟧ es decir, el volverse hacia ella ⟦en verdad

pesada⟧ gravosa para la gente ⟦salvo para los que Dios guió⟧ de entre ellos ⟦y Dios no iba a echar a perder

vuestra fe⟧ es decir, vuestra oración hacia Bayt al-Maqdis; antes bien, os recompensará por ella; pues la causa

de su descenso fue la pregunta por quien había muerto antes del cambio ⟦Dios con la gente⟧ los creyentes

⟦es compasivo, misericordioso⟧ al no echar a perder sus obras. Y la «raʾfa» es mucha misericordia; y se

antepuso el más enfático por la rima.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 30 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 176: shamela.ws/book/12876/176#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

168 / 428

https://shamela.ws/book/12876/176#p1


144 Aleya 144 p. 30 · Shamela 177

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

رَام حَ  جِد الْ مَسْ لْ ر ا هك شَطْ لِّ وَجْ وَ فَ هَا  تَرْضَا لَة  بْ قِ كَ  نَّ يَ لِّ  وَ نُ لَ فَ مَاء  فِي السَّ هك  لُّب وَجْ تَقَ رَى  نَ قَدْ   ﴿

لَّه مَا ال همْ وَ حَقّ مِنْ رَبّ  هُ الْ  نَّ  مُونَ أَ لَ يَعْ لَ تَاب  كِ لْ تُوا ا و لَّذِينَ أُ نَّ ا ره وَإِ لُّوا وُجُوهكُمْ شَطْ وَ فَ مْ  تُ نْ  مَا كُ يْثُ  وَحَ

فِلٍ عما تعملون ﴾ غَا بِ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

اْ لُّو وَ فَ مۡ  تُ ن مَا كُ يۡثُ  مِۚ وَحَ رَا حَ  جِدِ ٱلۡ مَسۡ لۡ رَ ٱ  هَكَ شَطۡ لِّ وَجۡ وَ فَ هَاۚ  ىٰ تَرۡضَ ةٗ  لَ بۡ قِ كَ  نَّ يَ لِّ  وَ نُ لَ فَ مَآءِۖ  فِي ٱلسَّ هِكَ  لُّبَ وَجۡ تَقَ رَىٰ  نَ قَدۡ 

لُونَ ﴿144﴾ يَعۡمَ ا  مَّ عَ فِلٍ  غَٰ  بِ هُ   لَّ مَا ٱل مۡۗ وَ هِ بِّ  حَقُّ مِن رَّ  هُ ٱلۡ  نَّ  مُونَ أَ لَ يَعۡ لَ تَٰبَ    اْ ٱلۡكِ تُو و لَّذِينَ أُ نَّ ٱ هُۥۗ وَإِ رَ  هَكُمۡ شَطۡ وُجُو

Corán, sura 2, aleya 144 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/144. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: la página cita al final «تعملون» (tā ʾ) y quran.com «َلُون يَعۡمَ » (yā ʾ); el comentario consigna las dos lecturas

ءِ») ا تَّ بِال ءِ …  يَا لْ بِا » :No se resuelve. Diferencias de ortografía en el resto .(«وَ هَاۚ ىٰ تَرۡضَ » (quran.com) / «هَا تَرْضَا » (Shamela);

« تَٰبَ   تَاب» / (quran.com) «ٱلۡكِ كِ لْ » ;(Shamela) «ا فِلٍ غَٰ  بِ » (quran.com) / « فِلٍ غَا بِ » (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Vemos cómo vuelves tu rostro al cielo; así que te orientaremos hacia una orienta-

ción que te complazca. Vuelve tu rostro hacia la Mezquita Sagrada; y dondequiera que estéis, volved vuestros

rostros hacia ella. Y los que recibieron el Libro saben que es la verdad de su Señor; y Dios no está desatento a lo

que hacen.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

مْرِ لْأَ لِ قًا  وِّ تَشَ مُ ي وَ وَحْ لْ لَى ا عًا إ لِّ  تَطَ مُ مَاء{  فِي{ جِهَة }السَّ هك  ف }وَجْ صَرُّ تَ لُّب{  تَقَ رَى  نَ قِيقِ }  حْ تَّ لِل  } قَدْ {

نَّك لَ وِّ حَ  { نُ كَ نَّ يَ لِّ  وَ نُ لَ فَ رَب } عَ لْ لَام ا  لَى إسْ دْعَى إ هُ أَ  نَّ  لِأَ رَاهِيم وَ بْ  لَة إ بْ قِ هَا   نَّ لِأَ لِكَ  وَدّ ذَ يَ بَة وَكَانَ  بَالِ الْكَعْ  تِقْ  بِاسْ

بَة يْ الْكَعْ رَام{ أَ حَ  جِد الْ مَسْ لْ حْو }ا  ر{ نَ لَاة }شَطْ  فِي الصَّ بِلْ   تَقْ  هك{ اسْ لِّ وَجْ وَ فَ هَا } حِبّ  هَا{ تُ تَرْضَا لَة  بْ قِ {

مُونَ لَ يَعْ لَ تَاب  كِ لْ تُوا ا و لَّذِينَ أُ نَّ ا ره وَإِ لَاة }شَطْ  فِي الصَّ  } لُّوا وُجُوهكُمْ وَ فَ ةِ }  مَّ لْأُ لِ مْ{ خِطَاب  تُ نْ  مَا كُ يْثُ  }وَحَ

مَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ ه  لَّ لَّى ال  بِيّ صَ نَّ نَعْت ال تُبهمْ مِنْ   فِي كُ مَا  لِ  } همْ بِت }مِنْ رَبّ ا ثَّ { ال حَقّ  بَة }الْ لَى الْكَعْ لِّي إ وَ  تَّ يْ ال هُ{ أَ  نَّ  أَ

هُود يَ لْ يْ ا يَاءِ أَ لْ بِا مْره وَ ثَال أَ تِ نُونَ مِنْ امْ مُؤْمِ لْ هَا ا  يّ اءِ أَ تَّ بِال فِلٍ عما تعملون{  غَا بِ ه  لَّ مَا ال هَا }وَ لَيْ ل إ حَوَّ يَتَ هُ   نَّ  مِنْ أَ

لَة بْ قِ لْ مْر ا نْكَار أَ مِنْ إ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO
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بِعٍ تَا بِ بَعْضهمْ  مَا  لَتهمْ وَ بْ قِ بِعٍ  تَا بِ نْت  مَا أَ لَتك وَ بْ قِ عُوا  بِ تَ مَا  يَة  لِّ آ بِكُ تَاب  كِ لْ تُوا ا و لَّذِينَ أُ تَيْت ا  ئِنْ أَ لَ ﴿ وَ

نَّك إذًا لمن الظالمين ﴾ لْم إ عِ لْ ءَك مِنْ ا مَا جَا بَعْد  هُمْ مِنْ  ءَ وَا هْ بَعْت أَ  تَّ ئِنْ ا لَ بَعْض وَ لَة  بْ قِ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

ئِنِ لَ ضٖۚ وَ بَعۡ ةَ  لَ بۡ قِ بِعٖ  تَا بِ ضُهُم  بَعۡ مَا  مۡۚ وَ هُ تَ لَ بۡ قِ بِعٖ  تَا بِ نتَ  كَۚ وَمَآ أَ تَ لَ بۡ قِ اْ  عُو بِ تَ ا  يَةٖ مَّ ءَا لِّ  بِكُ تَٰبَ    اْ ٱلۡكِ تُو و لَّذِينَ أُ يۡتَ ٱ تَ  ئِنۡ أَ لَ وَ

مِينَ ﴿145﴾ لِ  ظَّٰ مِنَ ٱل  لَّ ذٗا  نَّكَ إِ  مِ إِ لۡ عِ لۡ ءَكَ مِنَ ٱ مَا جَآ بَعۡدِ  مِّنۢ  هُم  ءَ وَآ هۡ بَعۡتَ أَ  تَّ ٱ

Corán, sura 2, aleya 145 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/145. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « تَٰبَ   تَاب» / (quran.com) «ٱلۡكِ كِ لْ » ;(Shamela) «ا يَةٖ يَة» / (quran.com) «ءَا -Sha) «آ

mela); «َمِين لِ ظَّٰ .(Shamela) «الظالمين» / (quran.com) «ٱل

SENTIDO DE LA ALEYA  Y aunque trajeras a los que recibieron el Libro todo signo, no seguirían tu orienta-

ción; y tú no sigues su orientación; y unos de ellos no siguen la orientación de otros. Y si siguieras sus deseos

después de lo que te ha llegado del conocimiento, entonces serías de los injustos.

⟦Ya⟧ de certeza ⟦vemos cómo vuelves⟧ cómo giras ⟦tu rostro hacia⟧ la dirección ⟦del cielo⟧ aguardando la

revelación y anhelando la orden de orientarse a la Kaʿba; y él deseaba eso porque es la orientación de Ibrā hīm

y porque era más propicia para el Islam de los árabes ⟦y te orientaremos⟧ te cambiaremos ⟦hacia una

orientación que te complazca⟧ que te guste ⟦vuelve tu rostro⟧ oriéntate en la oración ⟦hacia⟧ en dirección

⟦de la Mezquita Sagrada⟧ es decir, la Kaʿba ⟦y dondequiera que estéis⟧ es un dirigirse a la comunidad

⟦volved vuestros rostros⟧ en la oración ⟦hacia ella. Y los que recibieron el Libro saben que es⟧ es decir, el

volverse hacia la Kaʿba ⟦la verdad⟧ lo firme ⟦de su Señor⟧ por lo que hay en sus libros sobre la descripción

del Profeta, Dios le bendiga y le dé paz, [y] que se volverá hacia ella ⟦y Dios no está desatento a lo que

hacen⟧ con «tā ʾ» [«taʿmalū na»], creyentes: por cumplir Su orden; y con «yā ʾ» [«yaʿmalū na»], es decir,

los judíos: por negar la orden de la orientación.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 30 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 177: shamela.ws/book/12876/177#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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مُونَ ﴾ لَ يَعْ هُمْ  حَقّ وَ  تُمُونَ الْ  يَكْ لَ هُمْ  يقًا مِنْ فَرِ مَا يعرفون أبناءهم وَإْنَّ   هُ كَ نَ فُو يَعْرِ تَاب  كِ لْ هُمْ ا نَا يْ تَ لَّذِينَ آ ﴿ ا

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مُونَ ﴿146﴾ لَ يَعۡ هُمۡ  حَقَّ وَ  تُمُونَ ٱلۡ  يَكۡ لَ هُمۡ  مِّنۡ يقٗا  فَرِ نَّ  مۡۖ وَإِ هُ ءَ نَآ بۡ  فُونَ أَ يَعۡرِ مَا   هۥُ كَ نَ فُو يَعۡرِ تَٰبَ    هُمُ ٱلۡكِ نَٰ  يۡ تَ ءَا لَّذِينَ  ٱ

Corán, sura 2, aleya 146 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/146. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ُهُم نَٰ  يۡ تَ » / (quran.com) «ءَا هُمْ نَا يْ تَ » ;(Shamela) «آ تَٰبَ   تَاب» / (quran.com) «ٱلۡكِ كِ لْ «ا
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Aquellos a quienes dimos el Libro lo reconocen como reconocen a sus hijos; pero

un grupo de ellos oculta la verdad, sabiéndola.

لَا يْ  عُوا{ أَ بِ تَ مَا  لَة } بْ قِ لْ مْر ا فِي أَ دْقك  لَى صِ عَ يَة{  لِّ آ بِكُ تَاب  كِ لْ تُوا ا و لَّذِينَ أُ تَيْت ا  سَم }أَ لْقَ لَام ا  } ئِنْ لَ }وَ

مَا هَا }وَ لَيْ فِي عَوْده إ مَعهمْ  لَامهمْ وَطَ  فِي إسْ هِ  عِ لِطَمَ قَطْع   } لَتهمْ بْ قِ بِعٍ  تَا بِ نْت  مَا أَ نَادًا }وَ لَتك{ عِ بْ قِ عُونَ } بَ تْ يَ

نَك يَدْعُو لَّتِي  { ا هُمْ ءَ وَا هْ بَعْت أَ  تَّ ئِنْ ا لَ سِ }وَ عَكْ لْ بِا ارَى وَ صَ نَّ لَة ال بْ قِ هُود  يَ لْ يْ ا بَعْض{ أَ لَة  بْ قِ بِعٍ  تَا بِ بَعْضهمْ 

ا }لمن الظالمين{ رْضً فَ بَعْتهمْ   تَّ نَّك إذًا{ إنْ ا ي }إ وَحْ لْ لْم{ ا عِ لْ ءَك مِنْ ا مَا جَا بَعْد  هَا }مِنْ  لَيْ إ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y si⟧ «lā m» de juramento ⟦trajeras a los que recibieron el Libro todo signo⟧ sobre tu veracidad en el

asunto de la orientación ⟦no seguirían⟧ es decir, no siguen ⟦tu orientación⟧ por obstinación ⟦y tú no

sigues su orientación⟧ cortando su codicia por tu islamización y la codicia de ellos por que vuelvas a ella ⟦y

unos de ellos no siguen la orientación de otros⟧ es decir, los judíos la orientación de los cristianos, y

viceversa ⟦y si siguieras sus deseos⟧ a los que te invitan ⟦después de lo que te ha llegado del

conocimiento⟧ la revelación ⟦entonces⟧ si los siguieras, por suposición ⟦serías de los injustos⟧.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 30 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 178: shamela.ws/book/12876/178#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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ينَ ﴾ تَرِ مُمْ لْ نَن مِنْ ا تَكُو لَا  فَ بّك  حَقّ مِنْ رَ  ﴿ الْ
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ينَ ﴿147﴾ تَرِ مُمۡ لۡ نَنَّ مِنَ ٱ تَكُو لَا  فَ بِّكَ   حَقُّ مِن رَّ  ٱلۡ

Corán, sura 2, aleya 147 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/147. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  La verdad es de tu Señor; no seas, pues, de los que dudan.

لَقَدْ لَام   مَا يعرفون أبناءهم{ بنعته في كتبهم قال بن سَ  دًا }كَ مَّ حَ مُ يْ  هُ{ أَ نَ فُو يَعْرِ تَاب  كِ لْ هُمْ ا نَا يْ تَ لَّذِينَ آ }ا

هُمْ نَعْته }وَ  } حَقّ  تُمُونَ الْ  يَكْ لَ هُمْ  يقًا مِنْ فَرِ دّ }وَإْنَّ  شَ عْرِف ابني ومعرفتي لمحمد أَ مَا أَ  يْته كَ رَأَ فْته حِين  عَرَ

يْهِ لَ عَ نْت  لَّذِي أَ هَذَا ا مُونَ{  لَ يَعْ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Aquellos a quienes dimos el Libro lo reconocen⟧ es decir, a Muḥammad ⟦como reconocen a sus hijos⟧

por su descripción en sus libros. Dijo Ibn Salā m: «Lo reconocí cuando lo vi como reconozco a mi hijo; y mi

reconocimiento de Muḥammad es más fuerte» ⟦pero un grupo de ellos oculta la verdad⟧ su descripción

⟦sabiéndola⟧ [es decir,] eso en lo que tú estás.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 30 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 179: shamela.ws/book/12876/179#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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لَا نْ  لَغ مِنْ أَ بْ  وَ أَ هُ فَ وْع  نَّ هَذَا ال يْ مِنْ  هِ أَ فِي كِّينَ  ا { الشَّ ينَ تَرِ مُمْ لْ نَن مِنْ ا تَكُو لَا  فَ بّك  نًا }مِنْ رَ ئِ { كَا حَقّ  }الْ

تَرِ مْ تَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦La verdad⟧ existente ⟦de tu Señor; no seas, pues, de los que dudan⟧ los que vacilan en ella; es decir, de esa

clase; y es más enfático que «no dudes».
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عًا ﴾ مِي ه جَ لَّ بِكُمْ ال تِ  يَأْ نُوا  تَكُو مَا  يْنَ   رَات أَ يْ خَ  بِقُوا الْ تَ  فَاسْ هَا  لِّي  وَ مُ وَ  هُ هَة  لٍّ وِجْ لِكُ ﴿ وَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

رٞ ﴿148﴾ قَدِي ءٖ  شَيۡ لِّ  لَىٰ كُ عَ هَ   لَّ نَّ ٱل عًاۚ إِ مِي هُ جَ  لَّ بِكُمُ ٱل يَأۡتِ  اْ  نُو تَكُو مَا  يۡنَ   تِۚ أَ رَٰ  يۡ خَ  اْ ٱلۡ بِقُو تَ  فَٱسۡ هَاۖ  لِّي  وَ مُ وَ  هُ ةٌ  هَ  لِكُلّٖ وِجۡ وَ

Corán, sura 2, aleya 148 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/148. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: la página abre al final «{إن الله على كل شيء قدير» (sin vocales) y no cierra la llave; esas palabras de quran.com

faltan entre las llaves cotejadas, aunque están en el texto de la página. Diferencias de ortografía en el resto: « تِۚ رَٰ  يۡ خَ  «ٱلۡ
(quran.com) / «رَات يْ خَ  .(Shamela) «الْ

SENTIDO DE LA ALEYA  Cada uno tiene una orientación hacia la que se vuelve; competid, pues, en las bue-

nas obras. Dondequiera que estéis, Dios os reunirá a todos; Dios tiene poder sobre todo.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 30 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 180: shamela.ws/book/12876/180#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

رَات{ يْ خَ  بِقُوا الْ تَ  فَاسْ هَا } لَا مَوْ ءَة  رَا قِ فِي  لَاته وَ  فِي صَ هَة  هَا{ وِجْ لِّي  وَ مُ وَ  هُ لَة } بْ قِ هَة{  مَم }وِجْ { مِنْ الْأُ لٍّ لِكُ }وَ

يكُمْ جَازِ يُ فَ يَامَة  قِ لْ يَوْم ا مَعكُمْ  يَجْ عًا{  مِي ه جَ لَّ بِكُمْ ال تِ  يَأْ نُوا  تَكُو مَا  يْنَ   هَا }أَ بُول قَ عَات وَ ا لَى الطَّ رُوا إ بَادِ

مَالِكُمْ }إن الله على كل شيء قدير عْ بِأَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y cada⟧ [uno] de las naciones ⟦tiene una dirección⟧ orientación ⟦hacia la que se vuelve⟧ una dirección

en su oración; y en una lectura «mawlā hā » ⟦competid, pues, en las buenas obras⟧ apresuraos a las

obediencias y a su aceptación ⟦dondequiera que estéis, Dios os reunirá a todos⟧ os congregará el Día de la

Resurrección y os retribuirá por vuestras obras ⟦Dios tiene poder sobre todo⟧.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 30 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 181: shamela.ws/book/12876/181#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

ا مَّ عَ فِلٍ  غَا بِ ه  لَّ مَا ال بّك وَ حَقّ مِنْ رَ  لَلْ هُ   نَّ  رَام وَإِ حَ  جِد الْ مَسْ لْ ر ا هك شَطْ لِّ وَجْ وَ فَ يْثُ خَرَجْت  ﴿ وَمِنْ حَ

لُونَ ﴾ تَعْمَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

لُونَ ﴿149﴾ تَعۡمَ ا  مَّ عَ فِلٍ  غَٰ  بِ هُ   لَّ مَا ٱل كَۗ وَ بِّ  حَقُّ مِن رَّ  لَلۡ هۥُ   نَّ  مِۖ وَإِ رَا حَ  جِدِ ٱلۡ مَسۡ لۡ رَ ٱ  هَكَ شَطۡ لِّ وَجۡ وَ فَ تَ  يۡثُ خَرَجۡ وَمِنۡ حَ

Corán, sura 2, aleya 149 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/149. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « فِلٍ غَٰ  بِ » (quran.com) / « فِلٍ غَا بِ » (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Y desde donde salgas, vuelve tu rostro hacia la Mezquita Sagrada; es en verdad la

verdad de tu Señor; y Dios no está desatento a lo que hacéis.

Nombres: al-Masŷid al-Ḥarā m

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

ا مَّ عَ فِلٍ  غَا بِ ه  لَّ مَا ال بّك وَ حَقّ مِنْ رَ  لَلْ هُ   نَّ  رَام وَإِ حَ  جِد الْ مَسْ لْ ر ا هك شَطْ لِّ وَجْ وَ فَ لِسَفَرٍ } يْثُ خَرَجْت{  }وَمِنْ حَ

يْره غَ فَر وَ تَسَاوِي حُكْم السَّ يَانِ  بَ لِ هُ  رَ  رَّ كَ ثْله وَ مَ مِ  تَقَدَّ يَاء  لْ اءِ وَا تَّ بِال لُونَ{  تَعْمَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y desde donde salgas⟧ de viaje ⟦vuelve tu rostro hacia la Mezquita Sagrada; es en verdad la verdad de

tu Señor; y Dios no está desatento a lo que hacéis⟧ con «tā ʾ» y con «yā ʾ». Ya se dijo algo semejante, y lo

repitió para explicar la igualdad del juicio del viaje y de otros [casos].

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 31 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 183: shamela.ws/book/12876/183#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

لَّا ئَ لِ ره  لُّوا وُجُوهكُمْ شَطْ وَ فَ مْ  تُ نْ  جِد الحرام وحيثما كُ مَسْ لْ ر ا هك شَطْ لِّ وَجْ وَ فَ يْثُ خَرَجْت  ﴿ وَمِنْ حَ

كُمْ عَلَّ لَ يْكُمْ وَ لَ عَ نِعْمَتِي  مّ   تِ لِأُ نِي وَ شَوْ هُمْ وَاخْ خْشَوْ  لَا تَ فَ هُمْ  مُوا مِنْ لَ  لَّذِينَ ظَ ا ا ة إلَّ جَّ  يْكُمْ حُ لَ عَ اسِ  نَّ لِل يَكُون 

تَدُونَ ﴾ هْ تَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

اسِ نَّ لِل يَكُونَ  لَّا  ئَ لِ هۥُ  رَ  هَكُمۡ شَطۡ اْ وُجُو لُّو وَ فَ مۡ  تُ ن مَا كُ يۡثُ  مِۚ وَحَ رَا حَ  جِدِ ٱلۡ مَسۡ لۡ رَ ٱ  هَكَ شَطۡ لِّ وَجۡ وَ فَ تَ  يۡثُ خَرَجۡ وَمِنۡ حَ

تَدُونَ ﴿150﴾ هۡ كُمۡ تَ عَلَّ لَ يۡكُمۡ وَ لَ عَ نِعۡمَتِي  مَّ   تِ لِأُ نِي وَ شَوۡ هُمۡ وَٱخۡ خۡشَوۡ  لَا تَ فَ هُمۡ  اْ مِنۡ مُو لَ  لَّذِينَ ظَ ا ٱ لَّ ةٌ إِ  جَّ  يۡكُمۡ حُ لَ عَ

Corán, sura 2, aleya 150 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/150. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  Y desde donde salgas, vuelve tu rostro hacia la Mezquita Sagrada; y dondequiera

que estéis, volved vuestros rostros hacia ella, para que la gente no tenga argumento contra vosotros, salvo los

que de ellos fueron injustos; no los temáis, pues, y temedme a Mí; y para completar Mi favor sobre vosotros; y

quizá os guiéis.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هُ رَ  رَّ كَ ره{  لُّوا وُجُوهكُمْ شَطْ وَ فَ مْ  تُ نْ  جِد الحرام وحيثما كُ مَسْ لْ ر ا هك شَطْ لِّ وَجْ وَ فَ يْثُ خَرَجْت  }وَمِنْ حَ

تِفِي نْ تَ لِ يْره  غَ لَى  لِّي إ وَ  تَّ فِي ال لَة  جَادَ يْ مُ ة{ أَ جَّ  يْكُمْ حُ لَ عَ مُشْرِكِينَ } لْ وْ ا هُود أَ يَ لْ { ا اسِ نَّ لِل يَكُون  لَّا  ئَ لِ كِيدِ } أْ تَّ لِل

لَته بْ قِ لِف  خَا  رَاهِيم وَيُ بْ  لَّة إ ي مِ عِ يَدَّ مُشْرِكِينَ  لْ قَوْل ا نَا وَ لَت بْ قِ بَع  تْ يَ نَا وَ جْحَد دِين  هُود يَ يَ لْ قَوْل ا لَتهمْ لَكُمْ مِنْ  جَادَ مُ

ل صِ تَّ مُ نَاء  ثْ تِ  لِاسْ هِ وَا ئِ بَا لَى دِين آ لًا إ يْ مَ ا  هَا إلَّ لَيْ لَ إ حَوَّ  مَا تَ لُونَ  يَقُو هُمْ   نَّ فَإِ نَادِ  عِ لْ بِا  } هُمْ مُوا مِنْ لَ  لَّذِينَ ظَ ا ا }إلَّ

هَا لَيْ لِّي إ وَ  تَّ فِي ال فُوا جِدَالهمْ  خَا  { تَ هُمْ خْشَوْ  لَا تَ فَ لَاءِ } ؤُ هَ لَام  ا كَ لَام إلَّ يْكُمْ كَ لَ عَ حَدٍ  لِأَ يَكُون  لَا  نَى  مَعْ لْ وَا

لِم دِينكُمْ عَا مَ لَى  ةِ إ يَ هِدَا لْ بِا  } يْكُمْ لَ عَ نِعْمَتِي  يَكُون } لَّا  ئَ لِ لَى  عَ مّ{ عُطِفَ   تِ لِأُ مْرِي }وَ ثَالِ أَ تِ بِامْ نِي{  شَوْ }وَاخْ

حَقّ  لَى الْ تَدُونَ{ إ هْ كُمْ تَ عَلَّ لَ }وَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y desde donde salgas, vuelve tu rostro hacia la Mezquita Sagrada, y dondequiera que estéis, volved

vuestros rostros hacia ella⟧ lo repitió como refuerzo ⟦para que no tenga la gente⟧ los judíos o los

asociadores ⟦contra vosotros argumento⟧ es decir, disputa sobre el orientarse a otra [dirección], para que
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Términos técnicos: istiṯnā ʾ · Nombres: Ibrā hīm, al-Yahū d, al-Masŷid al-Ḥarā m

desaparezca su disputa contra vosotros: del dicho de los judíos: «Rechaza nuestra religión y sigue nuestra

orientación», y del dicho de los asociadores: «Pretende la creencia de Ibrā hīm y contradice su orientación»

⟦salvo los que de ellos fueron injustos⟧ por obstinación, pues ellos dicen: «No se orientó a ella sino por

inclinación a la religión de sus padres». Y la excepción es conectada, y el sentido es: nadie tendrá contra

vosotros palabra alguna, salvo la palabra de estos ⟦no los temáis⟧ no temáis su disputa por el orientaros a ella

⟦y temedme a Mí⟧ cumpliendo Mi orden ⟦y para completar⟧ ʿaṭf sobre «para que no tenga» ⟦Mi favor

sobre vosotros⟧ con la guía a los hitos de vuestra religión ⟦y quizá os guiéis⟧ a la verdad.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 31 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 184: shamela.ws/book/12876/184#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

يعلمكم ما لم مَة و حِكْ  تَاب وَالْ كِ لْ لِّمكُمْ ا عَ يُ  كِّيكُمْ وَ زَ يُ نَا وَ يَات يْكُمْ آ لَ عَ لُو  تْ يَ نْكُمْ  فِيكُمْ رَسُولًا مِ ﴿ كما أرسلنا 

تكونوا تعلمون ﴾

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مُونَ لَ تَعۡ اْ  نُو تَكُو لَمۡ  ا  مُكُم مَّ لِّ عَ يُ  ةَ وَ مَ حِكۡ  تَٰبَ وَٱلۡ   مُكُمُ ٱلۡكِ لِّ عَ يُ  كِّيكُمۡ وَ زَ يُ نَا وَ تِ يَٰ  ءَا يۡكُمۡ  لَ عَ اْ  لُو تۡ يَ مِّنكُمۡ  لٗا  فِيكُمۡ رَسُو نَا  لۡ  رۡسَ مَآ أَ  كَ

﴾151﴿

Corán, sura 2, aleya 151 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/151. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ْا لُو تۡ يَ » (quran.com) / «لُو تْ يَ » (Shamela); «نَا تِ يَٰ  نَا» / (quran.com) «ءَا يَات ;(Shamela) «آ

« تَٰبَ   تَاب» / (quran.com) «ٱلۡكِ كِ لْ .(Shamela) «ا

SENTIDO DE LA ALEYA  Así como enviamos entre vosotros un mensajero de entre vosotros que os recita

Nuestros signos, os purifica, os enseña el Libro y la sabiduría y os enseña lo que no sabíais.

❦ Aleyas 151–160

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

لُو تْ يَ مَ }  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ ه  لَّ لَّى ال  دًا صَ مَّ حَ مُ  } نْكُمْ فِيكُمْ رَسُولًا مِ نَا } لِ ا رْسَ بِإِ هَا  مِ مَا تْ  }كما أرسلنا{ متعلق بأتم أي إتمام كَإِ

هِ مِنْ فِي مَا  مَة{  حِكْ  رْآن }وَالْ لْقُ تَاب{ ا كِ لْ لِّمكُمْ ا عَ يُ  شِّرْك }وَ كُمْ مِنْ ال هِّر يُطَ  } كِّيكُمْ زَ يُ رْآن }وَ لْقُ نَا{ ا يَات يْكُمْ آ لَ عَ

يعلمكم ما لم تكونوا تعلمون{ حْكَام }و الْأَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Así como enviamos⟧ está ligado a «para completar»; es decir: un completar semejante al completar [Mi

favor] con Nuestro envío ⟦entre vosotros un mensajero de entre vosotros⟧ Muḥammad, Dios le bendiga y

le dé paz ⟦que os recita Nuestros signos⟧ el Corán ⟦y os purifica⟧ os limpia de la asociación ⟦y os enseña

el Libro⟧ el Corán ⟦y la sabiduría⟧ las normas que hay en él ⟦y os enseña lo que no sabíais⟧.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 31 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 185: shamela.ws/book/12876/185#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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رُونِ ﴾ فُ تَكْ لَا  لِي وَ رُوا  كُ  كُمْ وَاشْ كُر ذْ نِي أَ رُو كُ فَاذْ  ﴿

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

رُونِ ﴿152﴾ فُ تَكۡ لَا  لِي وَ اْ  رُو كُ  كُمۡ وَٱشۡ رۡ كُ ذۡ نِيٓ أَ رُو كُ فَٱذۡ

Corán, sura 2, aleya 152 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/152. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  Recordadme, pues, y Yo os recordaré; y agradecedme y no seáis ingratos conmigo.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

فِي نِي  رَ كَ ه مَنْ ذَ لَّ حَدِيث عَنْ ال  فِي الْ يكُمْ وَ جَازِ هُ أُ نَا مَعْ قِيلَ   } كُمْ كُر ذْ حْوه }أَ  بِيح وَنَ  سْ تَّ ةِ وَال لَا  بِالصَّ نِي{  رُو كُ فَاذْ {

لَا ةِ }وَ عَ ا بِالطَّ نِعْمَتِي  لِي{  رُوا  كُ  هِ }وَاشْ ئِ لَ مَ يْر مِنْ  لَأ خَ مَ فِي  رْته  كَ لَأ ذَ مَ فِي  نِي  رَ كَ نَفْسِي وَمَنْ ذَ فِي  رْته  كَ نَفْسه ذَ

{ بالمعصية رُونِ فُ تَكْ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Recordadme⟧ con la oración, la alabanza y similares ⟦y os recordaré⟧ se dijo que su sentido es «os

retribuiré»; y en el ḥadī ṯ [transmitido] de parte de Dios: «Quien Me recuerda en su interior, lo recuerdo en

Mi interior; y quien Me recuerda en una asamblea, lo recuerdo en una asamblea mejor que la suya» ⟦y

agradecedme⟧ Mi favor con la obediencia ⟦y no seáis ingratos conmigo⟧ con la desobediencia.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 31 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 186: shamela.ws/book/12876/186#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

رِينَ ﴾ بِ ا ه مَعَ الصَّ لَّ لَاة إنَّ ال  بْرِ وَالصَّ  بِالصَّ نُوا  عِي تَ  نُوا اسْ مَ لَّذِينَ آ ﴿ يأيها ا

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

ينَ ﴿153﴾ بِرِ  صَّٰ هَ مَعَ ٱل  لَّ نَّ ٱل ةِۚ إِ لَوٰ  بۡرِ وَٱلصَّ  بِٱلصَّ اْ  نُو عِي تَ  اْ ٱسۡ نُو مَ ءَا لَّذِينَ  هَا ٱ  يُّ أَ يَٰٓ 

Corán, sura 2, aleya 153 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/153. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ْا نُو مَ نُوا» / (quran.com) «ءَا مَ » ;(Shamela) «آ ةِۚ لَوٰ  لَاة» / (quran.com) «وَٱلصَّ  «وَالصَّ

(Shamela); « ينَ بِرِ  صَّٰ » / (quran.com) «ٱل رِينَ بِ ا .(Shamela) «الصَّ

SENTIDO DE LA ALEYA  ¡Vosotros que creéis! Buscad ayuda en la paciencia y en la oración; Dios está con los

pacientes.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هَا رِ رُّ كَ تَ لِ رِ  بِالذِّكْ هَا  لَاة{ خَصَّ  لَاء }وَالصَّ بَ لْ عَة وَا ا لَى الطَّ عَ بْرِ{   بِالصَّ رَة } لَى الْآخِ عَ نُوا{  عِي تَ  نُوا اسْ مَ لَّذِينَ آ }يأيها ا

عَوْنِ لْ بِا  } رِينَ بِ ا ه مَعَ الصَّ لَّ هَا }إنَّ ال وَعِظَم

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦¡Vosotros que creéis! Buscad ayuda⟧ para la Última Vida ⟦en la paciencia⟧ en la obediencia y en la prueba

⟦y en la oración⟧ la señaló con mención aparte por su repetición y su magnitud ⟦Dios está con los

pacientes⟧ con la ayuda.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 31 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 187: shamela.ws/book/12876/187#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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154 Aleya 154 p. 31 · Shamela 188

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

رُونَ ﴾ عُ  تَشْ لَا  يَاء وَلَكِنْ   حْ بَلْ أَ وَات  مْ ه أَ لَّ بِيل ال  فِي سَ تَل  يُقْ مَنْ  لِ لُوا  تَقُو لَا  ﴿ وَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

رُونَ ﴿154﴾ عُ  تَشۡ ا  لَٰكِن لَّ  ءٞ وَ يَآ  حۡ بَلۡ أَ تُۢۚ   وَٰ  مۡ هِ أَ  لَّ بِيلِ ٱل  فِي سَ تَلُ   يُقۡ مَن  لِ اْ  لُو تَقُو لَا  وَ

Corán, sura 2, aleya 154 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/154. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « تُۢۚ  وَٰ  مۡ وَات» / (quran.com) «أَ مْ .(Shamela) «أَ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y no digáis de quienes son matados en el camino de Dios: «Muertos». No: vivos,

pero no lo percibís.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

يُور خُضْر  وَاصِل طُ فِي حَ رْوَاحهمْ  يَاء{ أَ  حْ هُمْ }أَ  } بَلْ وَات  مْ هُمْ }أَ ه{  لَّ بِيل ال  فِي سَ تَل  يُقْ مَنْ  لِ لُوا  تَقُو لَا  }وَ

مُونَ ما فيه لَ تَعْ رُونَ{  عُ  تَشْ لَا  لِكَ }وَلَكِنْ  بِذَ حَدِيثٍ   ءَتْ لِ ا يْثُ شَ ة حَ نَّ جَ  فِي الْ سْرَح  تَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y no digáis de quienes son matados en el camino de Dios⟧ ellos son ⟦muertos. No⟧ ellos son ⟦vivos⟧;

sus almas están en los buches de aves verdes que vuelan libres por el Paraíso adonde quieren, por un ḥadī ṯ

sobre ello ⟦pero no lo percibís⟧ no sabéis lo que hay en ello.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 31 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 188: shamela.ws/book/12876/188#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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155 Aleya 155 p. 32 · Shamela 190

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

رِينَ ﴾ بِ ا شِّرْ الصَّ بَ رَات وَ مَ ثَّ نْفُس وَال  وَال وَالْأَ مْ نَقْص مِنْ الْأَ جُوع وَ  خَوْف وَالْ  ءٍ مِنْ الْ شَيْ بِ كُم  نَّ وَ لُ بْ نَ لَ ﴿ وَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

ينَ ﴿155﴾ بِرِ  صَّٰ شِّرِ ٱل بَ تِۗ وَ رَٰ  مَ ثَّ نفُسِ وَٱل وَٰلِ وَٱلۡأَ  مۡ مِّنَ ٱلۡأَ نَقۡصٖ  جُوعِ وَ  خَوۡفِ وَٱلۡ  مِّنَ ٱلۡ ءٖ  شَيۡ بِ كُم  نَّ وَ لُ بۡ نَ لَ وَ

Corán, sura 2, aleya 155 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/155. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « وَٰلِ  مۡ وَال» / (quran.com) «ٱلۡأَ مْ » ;(Shamela) «الْأَ تِۗ رَٰ  مَ ثَّ رَات» / (quran.com) «وَٱل مَ ثَّ «وَال

(Shamela); « ينَ بِرِ  صَّٰ » / (quran.com) «ٱل رِينَ بِ ا .(Shamela) «الصَّ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y os pondremos a prueba con algo de miedo y de hambre, y con merma de bienes,

de personas y de frutos; y anuncia la buena nueva a los pacientes.

NOTA DEL TRADUCTOR  Texto de la edición: « جِ وَائِ حَ  بِالْ » (al-ḥawā ʾiŷ) a propósito de «رَات مَ ثَّ lo traduzco ;«وَال

tal como figura y lo señalo con corchetes; no lo corrijo.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

نْفُس{  لَاكِ }وَالْأَ هَ لْ بِا وَال{  مْ نَقْص مِنْ الْأَ ط }وَ لْقَحْ جُوع{ ا  وِّ }وَالْ عَدُ لْ لِ خَوْف{   ءٍ مِنْ الْ شَيْ بِ كُم  نَّ وَ لُ بْ نَ لَ }وَ

} رِينَ بِ ا شِّرْ الصَّ بَ لَا }وَ مْ  رُونَ أَ بِ  تَصْ  نْظُر أَ نَ فَ كُم  نَّ رَ بِ تَ  نَخْ لَ يْ  جِ أَ وَائِ حَ  بِالْ رَات{  مَ ثَّ مْرَاض }وَال مَوْت وَالْأَ لْ تْلِ وَا لْقَ بِا

ةِ نَّ جَ  بِالْ لَاء  بَ لْ لَى ا عَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y os pondremos a prueba con algo de miedo⟧ del enemigo ⟦y de hambre⟧ sequía ⟦y con merma de

bienes⟧ por la pérdida ⟦y de personas⟧ por la muerte violenta, la muerte natural y las enfermedades ⟦y de

frutos⟧ por las necesidades [tal como figura en la edición: «al-ḥawā ʾiŷ»]; es decir: os pondremos a prueba y

veremos si sois pacientes o no ⟦y anuncia la buena nueva a los pacientes⟧ en la prueba, con el Paraíso.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 32 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 190: shamela.ws/book/12876/190#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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156 Aleya 156 p. 32 · Shamela 191

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

عُونَ ﴾ هِ رَاجِ يْ لَ ا إ نَّ  هِ وَإِ  لَّ لِ ا  نَّ لُوا إ قَا بَة  ي هُمْ مُصِ بَتْ ا صَ لَّذِينَ إذَا أَ ﴿ ا

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

عُونَ ﴿156﴾ رَٰجِ  هِ  يۡ لَ  آ إِ نَّ  هِ وَإِ  لَّ لِ ا  نَّ  اْ إِ  لُوٓ قَا ةٞ  بَ ي صِ هُم مُّ بَتۡ صَٰ  ذَآ أَ لَّذِينَ إِ ٱ

Corán, sura 2, aleya 156 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/156. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «هُم بَتۡ صَٰ  » / (quran.com) «أَ هُمْ بَتْ ا صَ عُونَ» ;(Shamela) «أَ رَٰجِ  » (quran.com) / «َعُون «رَاجِ

(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Los que, cuando les alcanza una desgracia, dicen: «Nosotros somos de Dios y a Él

volveremos».

Nombres: al-Nabī , ʿĀʾiša, Abū  Dāwū d

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

عُونَ{ هِ رَاجِ يْ لَ ا إ نَّ  يَشَاء }وَإِ مَا  نَا  بِ يَفْعَل  بِيدًا  لِكًا وَعَ مَ هِ{   لَّ لِ ا  نَّ لُوا إ قَا لَاء } بَ بَة{  ي هُمْ مُصِ بَتْ ا صَ لَّذِينَ إذَا أَ هُمُ }ا

فِيهِ رًا وَ يْ هِ خَ يْ لَ عَ ه  لَّ لَفَ ال خْ هَا وَأَ فِي ه  لَّ هُ ال رَ جَ بَة أَ ي مُصِ لْ نْد ا تَرْجَعَ عِ  حَدِيث مَنْ اسْ  فِي الْ نَا وَ ي جَازِ يُ فَ رَة  فِي الْآخِ

ءَ ا سَ مَا أَ فَقَالَ كُلّ  بَاح   هَذَا مِصْ مَا   نَّ ئِشَة إ عَا لَتْ  فَقَا تَرْجَعَ   فَاسْ فِئَ  مَ طُ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ ه  لَّ لَّى ال  بِيّ صَ نَّ بَاح ال  نَّ مِصْ أَ

مَرَاسِيله فِي  بُو دَاوُد   هُ أَ بَة رَوَا ي وَ مُصِ هُ فَ مُؤْمِن  لْ ا

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

Ellos son ⟦los que, cuando les alcanza una desgracia⟧ una prueba ⟦dicen: «Nosotros somos de Dios⟧

como propiedad y siervos: hace con nosotros lo que quiere ⟦y a Él volveremos»⟧ en la Última Vida y nos

retribuirá. Y en el ḥadī ṯ: «A quien pronuncia el istirŷā ʿ ante la desgracia, Dios lo recompensa por ella y le da a

cambio algo mejor». Y en él [se cuenta] que se apagó la lámpara del Profeta, Dios le bendiga y le dé paz, y

pronunció el istirŷā ʿ; ʿĀʾiša dijo: «Esto no es sino una lámpara». Dijo: «Todo lo que perjudica al creyente es

una desgracia». Lo transmitió Abū  Dāwū d en sus Marā sī l.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 32 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 191: shamela.ws/book/12876/191#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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157 Aleya 157 p. 32 · Shamela 192

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

تَدُونَ ﴾ مُهْ لْ هُمْ ا مَة واؤلئك   همْ وَرَحْ وَات مِنْ رَبّ لَ  هِمْ صَ لَيْ عَ ئِكَ  لَ و ﴿ أُ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

تَدُونَ ﴿157﴾ مُهۡ لۡ هُمُ ٱ ئِكَ   لَٰٓ   وْ ةٞۖ وَأُ مَ  هِمۡ وَرَحۡ بِّ  مِّن رَّ وَٰتٞ   لَ  هِمۡ صَ لَيۡ عَ ئِكَ   لَٰٓ   وْ أُ

Corán, sura 2, aleya 157 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/157. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « وَٰتٞ  لَ  وَات» / (quran.com) «صَ لَ  .(Shamela) «صَ

SENTIDO DE LA ALEYA  Esos tienen sobre ellos bendiciones de su Señor y misericordia; y esos son los bien

guiados.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

وَاب  لَى الصَّ تَدُونَ{ إ مُهْ لْ هُمْ ا مَة{ نعمة }واؤلئك   همْ وَرَحْ رَة }مِنْ رَبّ فِ وَات{ مَغْ لَ  هِمْ صَ لَيْ عَ ئِكَ  لَ و }أُ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Esos tienen sobre ellos bendiciones⟧ perdón ⟦de su Señor y misericordia⟧ favor ⟦y esos son los bien

guiados⟧ hacia lo acertado.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 32 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 192: shamela.ws/book/12876/192#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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158 Aleya 158 p. 32 · Shamela 193

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

هِمَا وَمَنْ وَّف بِ يَطَّ نْ  هِ أَ يْ لَ عَ نَاح  لَا جُ فَ رَ  تَمَ وْ اعْ بَيْت أَ لْ جّ ا  مَنْ حَ فَ ه  لَّ ئِر ال عَا  رْوَة مِنْ شَ مَ لْ فَا وَا ﴿ إنَّ الصَّ

لِيم ﴾ عَ اكِر  ه شَ لَّ نَّ ال فَإِ رًا  يْ عَ خَ وَّ تَطَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

هَ  لَّ نَّ ٱل فَإِ رٗا  يۡ عَ خَ وَّ تَطَ هِمَاۚ وَمَن  فَ بِ وَّ يَطَّ ن  هِ أَ يۡ لَ عَ نَاحَ  لَا جُ فَ رَ  تَمَ وِ ٱعۡ يۡتَ أَ بَ لۡ جَّ ٱ  مَنۡ حَ فَ هِۖ   لَّ رِ ٱل ئِ عَآ  ةَ مِن شَ رۡوَ مَ لۡ فَا وَٱ نَّ ٱلصَّ ۞ إِ

مٌ ﴿158﴾ لِي عَ رٌ  اكِ شَ

Corán, sura 2, aleya 158 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/158. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  Al-Ṣafá y al-Marwa son de los signos de Dios; quien haga la peregrinación a la Casa

o la visita menor, no hay falta en él en que dé vueltas entre ambos; y quien haga voluntariamente un bien, Dios

es agradecido, conocedor.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

رَ{ تَمَ وْ اعْ بَيْت أَ لْ جّ ا  مَنْ حَ فَ رَة } عِي  مْع شَ لَام دِينه جَ عْ ه{ أَ لَّ ئِر ال عَا  ة }مِنْ شَ مَكَّ بِ لَانِ  بَ  رْوَة{ جَ مَ لْ فَا وَا }إنَّ الصَّ

هِ فِي وَّف{  يَطَّ نْ  هِ }أَ يْ لَ عَ م  هِ{ إثْ يْ لَ عَ نَاح  لَا جُ فَ يَارَة } زِّ د وَال لْقَصْ لهمَا ا صْ رَة وَأَ عُمْ لْ وْ ا حَجِّ أَ  بِالْ سَ  بَّ لَ تَ يْ  أَ

هْل نَّ أَ لِأَ لِكَ  مُونَ ذَ لِ  مُسْ لْ هَ ا كَرِ ا  مَّ لَ لَتْ  زَ نَ عًا  بْ  يْنهمَا سَ بَ يَسْعَى  نْ  بِأَ هِمَا{  اء }بِ فِي الطَّ ل  صْ فِي الْأَ اء  تَّ غَام ال إدْ

هُ فَادَ  مَا أَ لِ فَرْض  يْر  غَ عْي  نَّ السَّ بَّاس أَ هِمَا صنمان يمسحونهما وعن بن عَ لَيْ عَ هِمَا وَ فُونَ بِ يَطُو نُوا  ة كَا يَّ لِ جَاهِ  الْ

تَبَ  ه كَ لَّ هِ إنَّ ال لِ بِقَوْ ته  يضَ فَرِ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ ه  لَّ لَّى ال  يَّنَ صَ بَ  ن وَ يْره رُكْ غَ فِعِيّ وَ ا قَالَ الشَّ يِير وَ  خْ تَّ م مِنْ ال ثْ فْع الْإِ رَ

فِي عَ{ وَ وَّ تَطَ لِم }وَمَنْ  هُ مُسْ فَا رَوَا يَعْنِي الصَّ هِ  بِ ه  لَّ بَدَأَ ال مَا  بِ هُ البيهقي وغيره وقال ابدأوا  عْي رَوَا يْكُمْ السَّ لَ عَ

يْهِ لَ عَ جِب   لَمْ يَ مَا  مِلَ  عَ يْ  يْرٍ أَ خَ  يْ بِ رًا{ أَ يْ هَا }خَ فِي اء  تَّ غَام ال هِ إدْ فِي زُومًا وَ جْ اء مَ تَشْدِيد الطَّ ةِ وَ  يَّ تِ  حْ تَّ بِال ءَة  رَا قِ

بِهِ لِيم{  عَ هِ } يْ لَ عَ ةِ  بَ ثَا  بِالْإِ هِ  لِ عَمَ لِ اكِر{  ه شَ لَّ نَّ ال فَإِ يْره } غَ وَاف وَ  مِنْ طَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Al-Ṣafá y al-Marwa⟧ dos montes en La Meca ⟦son de los signos de Dios⟧ los hitos de Su religión; plural

de «šaʿī ra» ⟦quien haga la peregrinación a la Casa o la visita menor⟧ es decir, se ponga en el estado de

ḥaŷŷ o de ʿumra; y su raíz es la intención y la visita ⟦no hay falta en él⟧ pecado en él ⟦en que dé vueltas⟧ en

él [en «yaṭṭawwafa»] hay idgā m de la «tā ʾ» originaria en la «ṭā ʾ» ⟦entre ambos⟧ es decir, que haga el saʿy

entre ambos siete veces. Descendió cuando los musulmanes lo aborrecieron, porque la gente de la ŷā hiliyya
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Palabras raras: ṣafā  · Términos técnicos: ḥaŷŷ, ʿumra, ṭawā f · Nombres: Ibn ʿAbbā s, al-Šā fiʿī , al-Bayhaqī , Makka, al-Ṣafā ,

al-Marwa

159 Aleya 159 p. 32 · Shamela 194

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

هُمْ عَن لْ يَ ئِكَ  لَ و تَاب أُ كِ لْ فِي ا اسِ  نَّ لِل هُ  ا نَّ  يَّ بَ مَا  بَعْد  هُدَى مِنْ  لْ نَات وَا يِّ بَ لْ نَا مِنْ ا لْ زَ نْ  مَا أَ تُمُونَ   يَكْ لَّذِينَ  ﴿ إنَّ ا

نُونَ ﴾ لَّاعِ هُمْ ال عَن لْ يَ  ه وَ لَّ ال

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

نُونَ عِ لَّٰ  هُمُ ٱل نُ عَ لۡ يَ  هُ وَ  لَّ هُمُ ٱل نُ عَ لۡ يَ ئِكَ   لَٰٓ   وْ تَٰبِ أُ   فِي ٱلۡكِ اسِ  نَّ لِل هُ  نَّٰ   يَّ بَ مَا  بَعۡدِ  هُدَىٰ مِنۢ  لۡ نَٰتِ وَٱ  يِّ بَ لۡ نَا مِنَ ٱ لۡ زَ ن تُمُونَ مَآ أَ  يَكۡ لَّذِينَ  نَّ ٱ إِ

﴾159﴿

Corán, sura 2, aleya 159 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/159. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « نَٰتِ  يِّ بَ لۡ نَات» / (quran.com) «ٱ يِّ بَ لْ هُ» ;(Shamela) «ا نَّٰ   يَّ بَ » (quran.com) / «ُه ا نَّ  يَّ بَ » (Sha-

mela); « تَٰبِ   تَاب» / (quran.com) «ٱلۡكِ كِ لْ نُونَ» ;(Shamela) «ا عِ لَّٰ  نُونَ» / (quran.com) «ٱل لَّاعِ .(Shamela) «ال

SENTIDO DE LA ALEYA  Quienes ocultan lo que hicimos descender de las pruebas claras y la guía, después de

que lo explicamos a la gente en el Libro, a esos los maldice Dios y los maldicen los que maldicen.

daba vueltas entre ambos y sobre ellos había dos ídolos que frotaban. Y [se transmite] de Ibn ʿAbbā s que el

saʿy no es obligatorio, por lo que aporta la supresión del pecado, de opción. Y dijo al-Šā fiʿī  y otros: es un pilar;

y el Profeta, Dios le bendiga y le dé paz, explicó su obligatoriedad con su dicho: «Dios os ha prescrito el saʿy»,

lo transmitió al-Bayhaqī  y otros; y dijo: «Comenzad por aquello por lo que Dios comenzó», es decir, al-Ṣafá,

lo transmitió Muslim ⟦y quien haga voluntariamente⟧ y en una lectura con «yā ʾ» y «ṭā ʾ» reduplicada, en

ŷazm, y en ella hay idgā m de la «tā ʾ» en ella [en la «ṭā ʾ»] ⟦un bien⟧ es decir, «con un bien»; es decir, haga

lo que no le era obligatorio, de ṭawā f y otros ⟦Dios es agradecido⟧ por su obra, retribuyéndola ⟦conocedor⟧

de ella.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 32 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 193: shamela.ws/book/12876/193#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

د مَّ حَ مُ نَعْت  م وَ رَّجْ ةِ ال يَ هُدَى{ كَآ لْ نَات وَا يِّ بَ لْ نَا مِنْ ا لْ زَ نْ  مَا أَ نَّاس } تُمُونَ{ ال  يَكْ لَّذِينَ  هُود }إنَّ ا يَ لْ فِي ا زَلَ  نَ وَ

هُمْ مِنْ عِد بْ يُ ه{  لَّ هُمْ ال عَن لْ يَ ئِكَ  لَ و وْرَاة }أُ تَّ تَاب{ ال كِ لْ فِي ا اسِ  نَّ لِل هُ  ا نَّ  يَّ بَ مَا  بَعْد  مَ }مِنْ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ ه  لَّ لَّى ال  صَ
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Nombres: Muḥammad, al-malā ʾika, al-Yahū d

160 Aleya 160 p. 32 · Shamela 195

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

حِيم ﴾ رَّ اب ال وَّ تَّ نَا ال  هِمْ وَأَ لَيْ عَ تُوب   ئِكَ أَ لَ و فَأُ نُوا   يَّ بَ لَحُوا وَ  صْ بُوا وَأَ تَا لَّذِينَ  ا ا ﴿ إلَّ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مُ ﴿160﴾ ي حِ رَّ ابُ ٱل وَّ تَّ نَا ٱل  هِمۡ وَأَ لَيۡ عَ تُوبُ   ئِكَ أَ  لَٰٓ   وْ فَأُ اْ  نُو  يَّ بَ اْ وَ و لَحُ  صۡ اْ وَأَ بُو تَا لَّذِينَ  ا ٱ لَّ إِ

Corán, sura 2, aleya 160 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/160. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  Salvo los que se arrepintieron, enmendaron y explicaron; a esos Me vuelvo hacia

ellos; y Yo soy el Perdonador, el Misericordioso.

عَاءِ عليهم باللعنة  بِالدُّ ء  شَيْ وْ كُلّ  نُونَ أَ مُؤْمِ لْ كَة وَا ئِ لَا مَ لْ نُونَ{ ا لَّاعِ هُمْ ال عَن لْ يَ  مَته }وَ  رَحْ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

Y descendió sobre los judíos: ⟦Quienes ocultan⟧ a la gente ⟦lo que hicimos descender de las pruebas claras

y la guía⟧ como la aleya de la lapidación y la descripción de Muḥammad, Dios le bendiga y le dé paz

⟦después de que lo explicamos a la gente en el Libro⟧ la Torá ⟦a esos los maldice Dios⟧ los aleja de Su

misericordia ⟦y los maldicen los que maldicen⟧ los ángeles y los creyentes, o todas las cosas, suplicando

contra ellos la maldición.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 32 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 194: shamela.ws/book/12876/194#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

بَل قْ  { أَ هِمْ لَيْ عَ تُوب   ئِكَ أَ لَ و فَأُ تَمُوا }  مَا كَ نُوا{   يَّ بَ مَلهمْ }وَ عَ لَحُوا{   صْ لِكَ }وَأَ عُوا عَنْ ذَ بُوا{ رَجَ تَا لَّذِينَ  ا ا }إلَّ

نِينَ مُؤْمِ لْ بِا حِيم{  رَّ اب ال وَّ تَّ نَا ال  بَتهمْ }وَأَ  تَوْ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Salvo los que se arrepintieron⟧ se retractaron de eso ⟦y enmendaron⟧ su obra ⟦y explicaron⟧ lo que

habían ocultado ⟦a esos Me vuelvo hacia ellos⟧ acepto su arrepentimiento ⟦y Yo soy el Perdonador, el

Misericordioso⟧ con los creyentes.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 32 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 195: shamela.ws/book/12876/195#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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161 Aleya 161 p. 33 · Shamela 197

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

عِينَ ﴾ مَ  جْ نَّاس أَ كَة وَال ئِ لَا مَ لْ ه وَا لَّ نَة ال لَعْ هِمْ  لَيْ عَ ئِكَ  لَ و ار أُ فَّ هُمْ كُ تُوا وَ مَا رُوا وَ فَ لَّذِينَ كَ ﴿ إنَّ ا

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

عِينَ ﴿161﴾ مَ  جۡ اسِ أَ نَّ ةِ وَٱل كَ ئِ  لَٰٓ  مَ لۡ هِ وَٱ  لَّ ةُ ٱل نَ لَعۡ هِمۡ  لَيۡ عَ ئِكَ   لَٰٓ   وْ ارٌ أُ فَّ هُمۡ كُ اْ وَ تُو مَا اْ وَ رُو فَ لَّذِينَ كَ نَّ ٱ إِ

Corán, sura 2, aleya 161 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/161. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ِة كَ ئِ  لَٰٓ  مَ لۡ كَة» / (quran.com) «وَٱ ئِ لَا مَ لْ .(Shamela) «وَا

SENTIDO DE LA ALEYA  Quienes descreyeron y murieron siendo incrédulos, sobre esos está la maldición de

Dios, de los ángeles y de la gente toda.

Nombres: al-malā ʾika

❦ Aleyas 161–170

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هُمْ يْ  عِينَ{ أَ مَ  جْ نَّاس أَ كَة وَال ئِ لَا مَ لْ ه وَا لَّ نَة ال لَعْ هِمْ  لَيْ عَ ئِكَ  لَ و ار{ حَال }أُ فَّ هُمْ كُ تُوا وَ مَا رُوا وَ فَ لَّذِينَ كَ }إنَّ ا

نُونَ مُؤْمِ لْ قِيلَ ا عَامّ وَ قِيلَ  نَّاس  رَة وَال يَا وَالْآخِ نْ  فِي الدُّ لِكَ  ونَ ذَ تَحِقُّ  مُسْ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Quienes descreyeron y murieron siendo incrédulos⟧ ḥā l ⟦sobre esos está la maldición de Dios, de los

ángeles y de la gente toda⟧ es decir, lo merecen en este mundo y en la Última Vida. Y «la gente»: se dijo que

es general, y se dijo que son los creyentes.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 33 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 197: shamela.ws/book/12876/197#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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162 Aleya 162 p. 33 · Shamela 198

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

رُونَ ﴾ نْظَ يُ هُمْ  لَا  عَذَاب وَ لْ هُمْ ا ف عَنْ خَفَّ  لَا يُ هَا  فِي لِدِينَ  ﴿ خَا

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

رُونَ ﴿162﴾ يُنظَ هُمۡ  لَا  عَذَابُ وَ لۡ هُمُ ٱ فُ عَنۡ خَفَّ  لَا يُ هَا  فِي لِدِينَ  خَٰ

Corán, sura 2, aleya 162 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/162. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « لِدِينَ خَٰ » (quran.com) / « لِدِينَ .(Shamela) «خَا

SENTIDO DE LA ALEYA  Eternos en ella; no se les aliviará el castigo ni se les dará plazo.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هُمْ لَا  يْن }وَ عَ فَة  رْ  عَذَاب{ طَ لْ هُمْ ا ف عَنْ خَفَّ  لَا يُ هَا } لَيْ عَ هَا  لُول بِ  مَدْ لْ ار ا نَّ نَة وَال عْ لَّ يْ ال هَا{ أَ فِي لِدِينَ  }خَا

رَةٍ مَعْذِ لِ وْ  بَةٍ أَ  تَوْ لِ لُونَ  هَ مْ يُ رُونَ{  نْظَ يُ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Eternos en ella⟧ es decir, en la maldición y en el Fuego, que se indica con ella ⟦no se les aliviará el castigo⟧

ni un parpadeo ⟦ni se les dará plazo⟧ se les concederá plazo para arrepentirse o para excusarse.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 33 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 198: shamela.ws/book/12876/198#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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163 Aleya 163 p. 33 · Shamela 199

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

حِيم ﴾ رَّ مَن ال  حْ رَّ وَ ال هُ ا  لَه إلَّ لَا إ لَه وَاحِد  لَهكُمْ إ  ﴿ وَإِ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مُ ﴿163﴾ ي حِ رَّ مَٰنُ ٱل   حۡ رَّ وَ ٱل هُ ا  لَّ هَ إِ لَٰ   آ إِ وَٰحِدٞۖ لَّ هٞ  لَٰ   هُكُمۡ إِ لَٰ   وَإِ

Corán, sura 2, aleya 163 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/163. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « وَٰحِدٞۖ » (quran.com) / «وَاحِد» (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Vuestro Dios es un Dios único; no hay más dios que Él, el Clemente, el

Misericordioso.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

لَا فِي ذَاته وَ نَظِير له لا  لَا  لَه وَاحِد{  نْكُمْ }إ ةِ مِ بَادَ عِ لْ لِ تَحِقّ   مُسْ لْ { ا لَهكُمْ  بّك }وَإِ نَا رَ لَ فْ  لُوا صِ قَا ا  مَّ لَ زَلَ  نَ وَ

يَة على ذلك فنزلت بُوا آ لَ  حِيم{ وَطَ رَّ مَن ال  حْ رَّ وَ }ال هُ وَ{  هُ ا  لَه إلَّ لَا إ فَاته } فِي صِ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

Y descendió cuando dijeron: «Descríbenos a tu Señor» ⟦Y vuestro Dios⟧ el merecedor de adoración por

vuestra parte ⟦es un Dios único⟧ sin semejante ni en Su esencia ni en Sus atributos ⟦no hay más dios que

Él⟧ Él ⟦el Clemente, el Misericordioso⟧. Y pidieron un signo sobre eso, y descendió [la aleya siguiente].

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 33 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 199: shamela.ws/book/12876/199#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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164 Aleya 164 p. 33 · Shamela 200

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

نْفَع يَ مَا  بِ ر  بَحْ لْ فِي ا جْرِي   لَّتِي تَ لْفُلْك ا هَار وَا  يْل وَالنَّ  لَّ لَاف ال تِ  ﴿ إن في خلق السماوات والأرض وَاخْ

بَّة هَا مِنْ كُلّ دَا فِي بَثَّ  هَا وَ بَعْد مَوْت رْض  هِ الْأَ بِ يَا   حْ فَأَ مَاء مِنْ مَاء  ه مِنْ السَّ لَّ زَلَ ال نْ  مَا أَ نَّاس وَ ال

لُونَ ﴾ قِ يَعْ لِقَوْمٍ  يَات  لَآ رْض  مَاء وَالْأَ يْن السَّ بَ ر  مُسَخَّ لْ حَاب ا يَاح وَالسَّ رِّ يف ال تَصْرِ وَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

هُ مِنَ  لَّ زَلَ ٱل ن اسَ وَمَآ أَ نَّ يَنفَعُ ٱل مَا  بِ رِ  بَحۡ لۡ فِي ٱ جۡرِي   لَّتِي تَ لۡكِ ٱ لۡفُ هَارِ وَٱ  يۡلِ وَٱلنَّ  لَّ لَٰفِ ٱ  تِ  رۡضِ وَٱخۡ وَٰتِ وَٱلۡأَ  مَٰ  لۡقِ ٱلسَّ فِي خَ نَّ  إِ

مَآءِ يۡنَ ٱلسَّ بَ رِ  مُسَخَّ لۡ حَابِ ٱ حِ وَٱلسَّ يَٰ رِّ يفِ ٱل تَصۡرِ ةٖ وَ بَّ لِّ دَآ هَا مِن كُ فِي بَثَّ  هَا وَ مَوۡتِ بَعۡدَ  رۡضَ  هِ ٱلۡأَ بِ يَا   حۡ فَأَ آءٖ  مَآءِ مِن مَّ ٱلسَّ

لُونَ ﴿164﴾ قِ يَعۡ لِّقَوۡمٖ   يَٰتٖ    لَأٓ رۡضِ  وَٱلۡأَ

Corán, sura 2, aleya 164 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/164. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « وَٰتِ  مَٰ  » ;(Shamela) «السماوات» / (quran.com) «ٱلسَّ لَٰفِ  تِ  / (quran.com) «وَٱخۡ

لَاف» تِ  » ;(Shamela) «وَاخْ يۡلِ لَّ يْل» / (quran.com) «ٱ  لَّ » ;(Shamela) «ال حِ يَٰ رِّ يَاح» / (quran.com) «ٱل رِّ ;(Shamela) «ال

« يَٰتٖ   لَأٓ » (quran.com) / «يَات لَآ » (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  En la creación de los cielos y la tierra, en la alternancia de la noche y el día, en las na-

ves que surcan el mar con lo que beneficia a la gente, en el agua que Dios hace descender del cielo y con la que

da vida a la tierra después de su muerte y dispersa en ella toda clase de bestia, en el girar de los vientos y las nu-

bes sometidas entre el cielo y la tierra, hay signos para gente que razona.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هَابِ  بِالذَّ هَار{   يْل وَالنَّ  لَّ لَاف ال تِ  ئِب }وَاخْ جَا عَ لْ }إن في خلق السماوات والأرض{ وما فيهما مِنْ ا

نْفَع يَ مَا  بِ رَة } قَ مُو تَرْسُب  لَا  ر{ وَ بَحْ لْ فِي ا جْرِي   لَّتِي تَ فُن }ا لْفُلْك{ السُّ ان }وَا قْصَ نُّ يَادَة وَال زِّ مَجِيء وَال لْ وَا

بَاتِ  نَّ بِال رْض{  هِ الْأَ بِ يَا   حْ فَأَ مَاء مِنْ مَاء{ مَطَر } ه مِنْ السَّ لَّ زَلَ ال نْ  مَا أَ مْل }وَ حَ  جَارَات وَالْ تِّ نَّاس{ مِنْ ال ال

هُ نْ ئِن عَ لْكَا بِ ا خِصْ  بِالْ مُونَ  نْ يَ هُمْ   نَّ لِأَ بَّة{  هَا مِنْ كُلّ دَا فِي هِ } بِ رَ  شَ نَ قَ وَ رَّ فَ  } بَثَّ بْسهَا }وَ يُ هَا{  بَعْد مَوْت {

ه لَّ مْرِ ال بِأَ ل  لَّ مُذَ لْ ر{ ا مُسَخَّ لْ غَيْم }ا لْ حَاب{ ا بَارِدَة }وَالسَّ ة وَ مَالًا حَارَّ  بًا وَشِ  نُو هَا جُ لِيب  تَقْ يَاح{  رِّ يف ال تَصْرِ }وَ
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رَى يَ لَوْ  هِ وَ  لَّ لِ ا  بًّ دّ حُ شَ نُوا أَ مَ لَّذِينَ آ اَ ه وَ لَّ بِّ ال حُ  هُمْ كَ ونَ بُّ حِ  نْدَادًا يُ  ه أَ لَّ خِذ مِنْ دُون ال  يَتَّ نَّاس مَنْ  ﴿ وَمِنْ ال

عَذَاب ﴾ لْ ه شَدِيد ا لَّ نَّ ال عًا وَأَ مِي هِ جَ  لَّ لِ ة  لْقُوَّ نَّ ا عَذَاب أَ لْ رَوْنَ ا يَ مُوا إذْ  لَ  لَّذِينَ ظَ ا

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

رَوۡنَ يَ ذۡ  اْ إِ  مُوٓ لَ  لَّذِينَ ظَ رَى ٱ يَ لَوۡ  هِۗ وَ  لَّ لِّ  ا  بّٗ دُّ حُ شَ اْ أَ  نُوٓ مَ ءَا لَّذِينَ  هِۖ وَٱ  لَّ بِّ ٱل حُ  هُمۡ كَ ونَ بُّ حِ  ندَادٗا يُ هِ أَ  لَّ خِذُ مِن دُونِ ٱل  يَتَّ اسِ مَن  نَّ وَمِنَ ٱل

عَذَابِ ﴿165﴾ لۡ دِيدُ ٱ هَ شَ  لَّ نَّ ٱل عٗا وَأَ مِي هِ جَ  لَّ لِ ةَ   وَّ لۡقُ نَّ ٱ عَذَابَ أَ لۡ ٱ

Corán, sura 2, aleya 165 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/165. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ْا  نُوٓ مَ نُوا» / (quran.com) «ءَا مَ .(Shamela) «آ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y entre la gente hay quien toma, fuera de Dios, semejantes a quienes ama como se

ama a Dios; pero los que creen aman más intensamente a Dios. Y si vieran los que fueron injustos, cuando ven

el castigo, que el poder pertenece todo a Dios y que Dios es severo en el castigo.

لَى عَا تَ يّته  نِ لَى وَحْدَا عَ ات  يَات{ دَالَّ لَآ قَة } لَا عَ لَا  بِ رْض{  مَاء وَالْأَ يْن السَّ بَ ه } لَّ ءَ ال ا يْثُ شَ لَى حَ ير إ يَسِ لَى  عَا تَ

رُونَ  بَّ تَدَ يَ لُونَ{  قِ يَعْ لِقَوْمٍ  {

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦En la creación de los cielos y la tierra⟧ y las maravillas que hay en ellos ⟦en la alternancia de la noche y el

día⟧ con el ir y venir, el aumento y la disminución ⟦y las naves⟧ los barcos ⟦que surcan el mar⟧ y no se

hunden estando cargadas ⟦con lo que beneficia a la gente⟧ de comercio y de carga ⟦y en el agua que Dios

hace descender del cielo⟧ lluvia ⟦con la que da vida a la tierra⟧ con la vegetación ⟦después de su muerte⟧

su sequedad ⟦y dispersa⟧ repartió y esparció con ella ⟦en ella toda clase de bestia⟧ porque crecen con la

fertilidad que procede de ella ⟦en el girar de los vientos⟧ su cambio: sur y norte, cálidos y fríos ⟦y las

nubes⟧ el nublado ⟦sometidas⟧ sujetas por orden de Dios, el Altísimo; va adonde Dios quiere ⟦entre el

cielo y la tierra⟧ sin atadura ⟦hay signos⟧ que indican Su unicidad, el Altísimo ⟦para gente que razona⟧

reflexiona.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 33 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 200: shamela.ws/book/12876/200#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

191 / 428

https://quran.com/2/165
https://shamela.ws/book/12876/200#p1
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بِّ حُ  خُضُوع }كَ  عْظِيمِ وَالْ تَّ بِال  } هُمْ ونَ بُّ حِ  نَامًا }يُ  صْ نْدَادًا{ أَ  يْره }أَ غَ يْ  ه{ أَ لَّ خِذ مِنْ دُون ال  يَتَّ نَّاس مَنْ  }وَمِنْ ال

مَا حَالٍ   هُ بِ نْ لُونَ عَ يَعْدِ لَا  هُمْ   نَّ لِأَ نْدَادِ   لْأَ لِ هِ{ مِنْ حُبّهمْ   لَّ لِ ا  بًّ دّ حُ شَ نُوا أَ مَ لَّذِينَ آ اَ هُ }وَ لَ هِمْ  بِّ حُ  يْ كَ ه{ أَ لَّ ال

رَوْنَ{ يَ نْدَاد }إذْ   خَاذِ الْأَ  اِتِّ بِ مُوا{  لَ  لَّذِينَ ظَ د }ا مَّ حَ مُ يَا  بْصِر  تُ رَى{  يَ لَوْ  ه }وَ لَّ لَى ال ة إ فِي الشِّدَّ لُونَ  يَعْدِ ار  وَالْكُفَّ

ة{ لْقُوَّ نَّ }ا لِأَ يْ  { أَ نَّ نَى إذَا }أَ مَعْ بِ ذْ  مْرًا عَظِيمًا وَإِ يْت أَ رَأَ لَ عَذَاب{  لْ بْصِرُونَ }ا يُ عُول  مَفْ لْ لْفَاعِلِ وَا لِ نَاءِ  بِ لْ بِا

قِيلَ امِع وَ مِير السَّ  لْفَاعِل ضَ رَى وَا تَ ءَة  رَا قِ فِي  عَذَاب{ وَ لْ ه شَدِيد ا لَّ نَّ ال عًا{ حَال }وَأَ مِي هِ جَ  لَّ لِ بَة } لَ غَ لْ رَة وَا لْقُدْ ا

مُوا لِ عَ لَوْ  نَى  مَعْ لْ حْذُوف وَا لَوْ مَ وَاب  يْنِ وَجَ لَ عُو  مَفْ لْ تْ مَسَدّ ا دَّ هَا سَ بَعْد مَا  نَّ وَ لَم وَأَ يَعْ نَى  مَعْ بِ فَهِيَ  مُوا  لَ  لَّذِينَ ظَ ا

خَذُوا مِنْ دُونه  ا اتَّ مَّ لَ يَامَة  قِ لْ يَوْم ا وَ  هُ هُ وَ لَ نَتهمْ  يَ عَا مُ هِ وَحْده وَقْت   لَّ لِ رَة  لْقُدْ نَّ ا ه وَأَ لَّ عَذَاب ال ة  يَا شِدَّ نْ  فِي الدُّ

نْدَادًا  أَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y entre la gente hay quien toma, fuera de Dios⟧ es decir, además de Él ⟦semejantes⟧ ídolos ⟦a quienes

ama⟧ con veneración y sumisión ⟦como se ama a Dios⟧ es decir, como ellos Lo aman a Él ⟦pero los que

creen aman más intensamente a Dios⟧ que el amor de ellos a los semejantes, porque ellos no se apartan de

Él en ningún caso, mientras que los incrédulos, en la dificultad, se desvían hacia Dios ⟦y si vieran⟧ ves,

Muḥammad ⟦a los que fueron injustos⟧ al tomar semejantes ⟦cuando ven⟧ en voz activa y en pasiva

[«yarawna» / «yurawna»]: contemplan ⟦el castigo⟧ verías algo enorme; y «iḏ» tiene el sentido de «iḏā »

⟦que⟧ es decir, «porque» ⟦el poder⟧ la capacidad y el dominio ⟦pertenece todo a Dios⟧ ḥā l ⟦y que Dios es

severo en el castigo⟧. Y en una lectura «tará», y el sujeto es el pronombre del oyente; y se dijo: «los que

fueron injustos»; entonces tiene el sentido de «yaʿlamu» [sabe]; y «anna» y lo que la sigue ocupan el lugar

de los dos mafʿū l; y la apódosis de «law» está omitida; y el sentido es: si supieran en este mundo la severidad

del castigo de Dios y que el poder pertenece solo a Dios, en el momento en que lo vean —y es el Día de la

Resurrección—, no habrían tomado fuera de Él semejantes.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 33 (vol. único), párr. 1–2. Shamela, libro
12876, página-id 201: shamela.ws/book/12876/201#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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بَاب ﴾  سْ هِمْ الْأَ عَتْ بِ  تَقَطَّ عَذَاب وَ لْ وْا ا رَأَ وَ  عُوا  بَ  تَّ لَّذِينَ ا عُوا مِنْ ا بِ  تُّ اُ لَّذِينَ  أَ ا بَرَّ تَ ﴿ إذْ 

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

بَابُ ﴿166﴾  سۡ هِمُ ٱلۡأَ عَتۡ بِ  تَقَطَّ عَذَابَ وَ لۡ اْ ٱ وُ رَأَ اْ وَ عُو بَ  تَّ لَّذِينَ ٱ اْ مِنَ ٱ عُو بِ  تُّ لَّذِينَ ٱ أَ ٱ بَرَّ تَ ذۡ  إِ

Corán, sura 2, aleya 166 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/166. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  Cuando los que fueron seguidos se desentiendan de los que los siguieron, y vean el

castigo, y se les corten los medios.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

قَدْ وَ{  لَالهمْ }  رُوا إضْ كَ نْ  يْ أَ عُوا{ أَ بَ  تَّ لَّذِينَ ا اء }مِنْ ا ؤَسَ رُّ يْ ال عُوا{ أَ بِ  تُّ اُ لَّذِينَ  أَ ا بَرَّ تَ بْله } قَ بَدَل مِنْ إذْ   } }إذْ

يَا نْ  فِي الدُّ يْنهمْ  بَ نَتْ  لَّتِي كَا ل ا وَصْ لْ بَاب{ ا  سْ هُمْ }الْأَ { عَنْ هِمْ أَ }بِ بَرَّ تَ لَى  عَ { عُطِفَ  عَتْ  تَقَطَّ عَذَاب وَ لْ وْا ا رَأَ {

رْحَام والمودة مِنْ الْأَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Cuando⟧ badal de «cuando» anterior ⟦se desentiendan los que fueron seguidos⟧ es decir, los jefes ⟦de

los que los siguieron⟧ es decir, negaron haberlos extraviado ⟦y⟧ ya ⟦vean el castigo y se corten⟧ ʿaṭf sobre

«se desentiendan» ⟦entre ellos⟧ de ellos ⟦los medios⟧ los vínculos que había entre ellos en este mundo, de

parentescos y afecto.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 34 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 203: shamela.ws/book/12876/203#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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سَرَات مَالهمْ حَ عْ ه أَ لَّ هِمْ ال رِي يُ لِكَ  ذَ ا كَ نَّ ءُوا مِ  بَرَّ تَ مَا   هُمْ كَ أ مِنْ بَرَّ تَ نَ فَ ة  رَّ كَ نَا  لَ نَّ  لَوْ أَ عُوا  بَ  تَّ لَّذِينَ ا قَالَ ا ﴿ وَ

ار ﴾ نَّ خَارِجِينَ مِنْ ال  هُمْ بِ مَا  هِمْ وَ لَيْ عَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

خَٰرِجِينَ   هُم بِ مَا  مۡۖ وَ هِ لَيۡ عَ رَٰتٍ  سَ هُمۡ حَ لَ مَٰ  عۡ هُ أَ  لَّ هِمُ ٱل رِي يُ لِكَ  ذَٰ  اۗ كَ نَّ اْ مِ ءُو  بَرَّ تَ مَا   هُمۡ كَ أَ مِنۡ بَرَّ تَ نَ فَ ةٗ   رَّ كَ نَا  لَ نَّ  لَوۡ أَ اْ  عُو بَ  تَّ لَّذِينَ ٱ قَالَ ٱ وَ

ارِ ﴿167﴾ نَّ مِنَ ٱل

Corán, sura 2, aleya 167 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/167. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « هُمۡ لَ مَٰ  عۡ » / (quran.com) «أَ مَالهمْ عْ » ;(Shamela) «أَ رَٰتٍ سَ سَرَات» / (quran.com) «حَ «حَ

(Shamela); «َخَٰرِجِين   خَارِجِينَ» / (quran.com) «بِ  .(Shamela) «بِ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y dirán los que siguieron: «Si tuviéramos una vuelta, nos desentenderíamos de ellos

como se desentendieron de nosotros». Así les mostrará Dios sus obras como pesares; y no saldrán del Fuego.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

ا{ اليوم نَّ ءُوا مِ  بَرَّ تَ مَا   بُوعِينَ }كَ تْ مَ لْ يْ ا { أَ هُمْ أ مِنْ بَرَّ تَ نَ فَ ة{ رجعة إلى الدنيا } رَّ كَ نَا  لَ نَّ  لَوْ أَ عُوا  بَ  تَّ لَّذِينَ ا قَالَ ا }وَ

ه لَّ هِمْ ال رِي يُ بَعْض } بَعْضهمْ مِنْ  أَ  بَرَّ تَ عَذَابه وَ ة  هُمْ شِدَّ رَا مَا أَ  يْ كَ { أَ لِكَ ذَ ولو للتمني ونتبرأ جوابه }كَ

هَا بَعْد دُخُول ار{  نَّ خَارِجِينَ مِنْ ال  هُمْ بِ مَا  هِمْ وَ لَيْ عَ نَدَامَات } سَرَات{ حَال  ئَة }حَ يِّ  { السَّ مَالهمْ عْ أَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y dirán los que siguieron: «Si tuviéramos una vuelta⟧ regreso a este mundo ⟦nos desentenderíamos de

ellos⟧ es decir, de los seguidos ⟦como se desentendieron de nosotros⟧ hoy». Y «law» es de deseo, y «nos

desentenderíamos» es su respuesta ⟦Así⟧ es decir, como les mostró la severidad de Su castigo y se

desentendieron unos de otros ⟦les mostrará Dios sus obras⟧ malas ⟦como pesares⟧ ḥā l: remordimientos

⟦sobre ellos; y no saldrán del Fuego⟧ después de entrar en él.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 34 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 204: shamela.ws/book/12876/204#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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بِين مُ عَدُوّ  هُ لَكُمْ   نَّ يْطَان إ  وَات الشَّ عُوا خُطُ بِ  تَّ تَ لَا  بًا وَ يِّ   لَالًا طَ رْض حَ فِي الْأَ ا  مَّ مِ لُوا  نَّاس كُ ﴿ يأيها ال

﴾

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

بِينٌ ﴿168﴾  وّٞ مُّ عَدُ هۥُ لَكُمۡ   نَّ  نِۚ إِ طَٰ يۡ  وَٰتِ ٱلشَّ  اْ خُطُ عُو بِ  تَّ تَ لَا  بٗا وَ يِّ   لٗا طَ لَٰ  رۡضِ حَ فِي ٱلۡأَ ا  مَّ مِ اْ  لُو اسُ كُ نَّ هَا ٱل  يُّ أَ يَٰٓ 

Corán, sura 2, aleya 168 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/168. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «لٗا لَٰ  لَالًا» / (quran.com) «حَ » ;(Shamela) «حَ وَٰتِ  وَات» / (quran.com) «خُطُ «خُطُ

(Shamela); « نِۚ طَٰ يۡ  يْطَان» / (quran.com) «ٱلشَّ  .(Shamela) «الشَّ

SENTIDO DE LA ALEYA  ¡Gente! Comed de lo que hay en la tierra lo lícito y bueno, y no sigáis los pasos del

Demonio; él es para vosotros un enemigo declarado.

Palabras raras: juṭuwā t

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

دَة كِّ ؤَ مُ فَة  بًا{ صِ يِّ   لَالًا{ حَال }طَ رْض حَ فِي الْأَ ا  مَّ مِ لُوا  نَّاس كُ ونزل فيمن حرم السوائب ونحوها }يأيها ال

عَدَاوَة لْ يِّن ا بَ بِين{  مُ عَدُوّ  هُ لَكُمْ   نَّ يِينه }إ  تَزْ يْ  يْطَان{ أَ  رُق }الشَّ  وَات{ طُ عُوا خُطُ بِ  تَّ تَ لَا  ا }وَ لَذًّ تَ  مُسْ يْ  أَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

Y descendió sobre quienes prohibieron las «sawā ʾib» y similares ⟦¡Gente! Comed de lo que hay en la tierra

lo lícito⟧ ḥā l ⟦y bueno⟧ ṣifa de refuerzo; es decir, agradable ⟦y no sigáis los pasos⟧ los caminos ⟦del

Demonio⟧ es decir, su embellecimiento ⟦él es para vosotros un enemigo declarado⟧ de enemistad

evidente.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 34 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 205: shamela.ws/book/12876/205#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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169 Aleya 169 p. 34 · Shamela 206

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

مُونَ ﴾ لَ تَعْ لَا  مَا  ه  لَّ لَى ال عَ لُوا  تَقُو نْ  شَاء وَأَ لْفَحْ وءِ وَا بِالسُّ كُمْ  مُر  يَأْ مَا   نَّ ﴿ إ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مُونَ ﴿169﴾ لَ تَعۡ لَا  مَا  هِ   لَّ لَى ٱل عَ اْ  لُو تَقُو ن  شَآءِ وَأَ لۡفَحۡ ءِ وَٱ وٓ بِٱلسُّ كُم  مُرُ
يَأۡ مَا   نَّ  إِ

Corán, sura 2, aleya 169 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/169. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  Solo os ordena el mal y la obscenidad, y que digáis de Dios lo que no sabéis.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

مَا يم  حْرِ  مُونَ{ مِنْ تَ لَ تَعْ لَا  مَا  ه  لَّ لَى ال عَ لُوا  تَقُو نْ  عًا }وَأَ شَرْ بِيح  لْقَ شَاء{ ا لْفَحْ م }وَا ثْ وءِ{ الْإِ بِالسُّ كُمْ  مُر  يَأْ مَا   نَّ }إ

يْره غَ رِّم وَ حَ  لَمْ يُ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Solo os ordena el mal⟧ el pecado ⟦y la obscenidad⟧ lo abominable según la ley ⟦y que digáis de Dios lo

que no sabéis⟧ como prohibir lo que no ha sido prohibido y otros [casos].

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 34 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 206: shamela.ws/book/12876/206#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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170 Aleya 170 p. 34 · Shamela 207

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

لُونَ قِ يَعْ لَا  هُمْ  ؤُ بَا نَا أ ولو كَانَ آ ءَ بَا هِ آ يْ لَ عَ نَا  يْ لْفَ  مَا أَ بِع   تَّ نَ بَلْ  لُوا  قَا ه  لَّ زَلَ ال نْ  مَا أَ عُوا  بِ  تَّ هُمْ ا لَ قِيلَ  ذَا  ﴿ وَإِ

ئًا ولا يهتدون ﴾ يْ  شَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

تَدُونَ هۡ لَا يَ ـٔٗا وَ يۡ  لُونَ شَ قِ يَعۡ لَا  هُمۡ  ؤُ بَآ ءَا لَوۡ كَانَ  وَ نَآۚ أَ ءَ بَآ ءَا هِ  يۡ لَ عَ نَا  يۡ لۡفَ  بِعُ مَآ أَ  تَّ نَ بَلۡ  اْ  لُو قَا هُ   لَّ زَلَ ٱل ن اْ مَآ أَ عُو بِ  تَّ هُمُ ٱ لَ قِيلَ  ذَا  وَإِ

﴾170﴿

Corán, sura 2, aleya 170 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/170. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « نَآۚ بَآءَ نَا» / (quran.com) «ءَا بَاءَ لَوۡ» ;(Shamela) «آ وَ -Sha) «ولو» / (quran.com) «أَ

mela); « هُمۡ ؤُ بَآ » / (quran.com) «ءَا هُمْ ؤُ بَا ـٔٗا» ;(Shamela) «آ يۡ  ئًا» / (quran.com) «شَ يْ  .(Shamela) «شَ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando se les dice: «Seguid lo que Dios ha hecho descender», dicen: «No, segui-

mos aquello en lo que encontramos a nuestros padres». ¿Y si sus padres no razonaran nada ni estuvieran bien

guiados?

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

مَا بِع   تَّ نَ بَلْ  لَا } لُوا{  قَا بَات } يِّ  لِيل الطَّ حْ  وْحِيد وَتَ تَّ ه{ مِنْ ال لَّ زَلَ ال نْ  مَا أَ عُوا  بِ  تَّ ار }ا يْ الْكُفَّ { أَ هُمْ لَ قِيلَ  ذَا  }وَإِ

ئِر قال تعالى }أ{ يتبعونهم }ولو حَا بَ لْ ئِب وَا وَا  يم السَّ حْرِ  نَام وَتَ  صْ بَادَة الْأَ نَا{ مِنْ عِ ءَ بَا هِ آ يْ لَ عَ نَا }  نَا{ وَجَدْ يْ لْفَ  أَ

مْر الدين }ولا يهتدون{ إلى الحق والهمزة للإنكار ئًا{ مِنْ أَ يْ  لُونَ شَ قِ يَعْ لَا  هُمْ  ؤُ بَا كَانَ آ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y cuando se les dice⟧ es decir, a los incrédulos ⟦«Seguid lo que Dios ha hecho descender»⟧ de la

unicidad y de declarar lícitas las cosas buenas ⟦dicen⟧ no ⟦«No, seguimos aquello en lo que encontramos⟧

hallamos ⟦a nuestros padres»⟧ de adoración de ídolos y prohibición de las «sawā ʾib» y las «baḥā ʾir». Dijo el

Altísimo: ⟦¿⟧ los seguirán ⟦si sus padres no razonaran nada⟧ de lo que concierne a la religión ⟦ni

estuvieran bien guiados?⟧ hacia la verdad. Y la hamza es de rechazo.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 34 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 207: shamela.ws/book/12876/207#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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171 Aleya 171 p. 34 · Shamela 208

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

لُونَ قِ يَعْ لَا  هُمْ  فَ مْي  عُ بُكْم  صُمّ  نِدَاء  عَاء وَ ا دُ يَسْمَع إلَّ لَا  مَا  بِ عِقُ  نْ يَ لَّذِي  ثَلِ ا مَ كَ رُوا  فَ لَّذِينَ كَ ثَل ا ﴿ وَمَ

﴾

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

لُونَ ﴿171﴾ قِ يَعۡ لَا  هُمۡ  فَ مۡيٞ  عُ بُكۡمٌ  مُّۢ  صُ ءٗۚ  نِدَآ ءٗ وَ عَآ ا دُ لَّ مَعُ إِ يَسۡ لَا  مَا  بِ عِقُ  نۡ يَ لَّذِي  ثَلِ ٱ مَ كَ اْ  رُو فَ لَّذِينَ كَ ثَلُ ٱ مَ وَ

Corán, sura 2, aleya 171 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/171. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  Y el ejemplo de los que descreyeron es como el ejemplo de quien grita a lo que no

oye sino llamada y voz: sordos, mudos, ciegos; no razonan.

Palabras raras: yanʿiqu

❦ Aleyas 171–180

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

ا يَسْمَع إلَّ لَا  مَا  بِ وِّت } يُصَ  } عِقُ نْ يَ لَّذِي  ثَلِ ا مَ كَ هُدَى } لْ لَى ا هُمْ إ يَدْعُو رُوا{ وَمَنْ  فَ لَّذِينَ كَ فَة }ا ثَل{ صِ }وَمَ

هَا تَسْمَع صَوْت رَاعِي مِ  هَائِ بَ لْ هَا كَا ر بُّ تَدَ عَدَم  مَوْعِظَة وَ لْ مَاع ا فِي سَ يْ  هُ أَ نَا مَعْ يَفْهَم  لَا  تًا وَ وْ يْ صَ نِدَاء{ أَ عَاء وَ دُ

لُونَ{ الموعظة قِ يَعْ لَا  هُمْ  فَ مْي  عُ بُكْم  صُمّ  هُمْ } هُ  تَفْهَم لَا  وَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y el ejemplo⟧ la descripción ⟦de los que descreyeron⟧ y de quien los llama a la guía ⟦es como el ejemplo

de quien grita⟧ emite sonido ⟦a lo que no oye sino llamada y voz⟧ es decir, sonido, y no comprende su

sentido; es decir, en el oír la exhortación y no meditarla, son como los animales: oyen la voz de su pastor y no

la comprenden. Ellos son ⟦sordos, mudos, ciegos; no razonan⟧ la exhortación.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 34 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 208: shamela.ws/book/12876/208#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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172 Aleya 172 p. 34 · Shamela 209

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

هِ ﴾  لَّ لِ رُوا  كُ  كُمْ وَاشْ نَا قْ زَ مَا رَ بَات  يِّ  لُوا مِنْ طَ نُوا كُ مَ لَّذِينَ آ ﴿ يأيها ا

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

بُدُونَ ﴿172﴾ تَعۡ هُ  ا يَّ  مۡ إِ تُ ن ن كُ هِ إِ  لَّ لِ اْ  رُو كُ  نَٰكُمۡ وَٱشۡ  قۡ زَ مَا رَ بَٰتِ   يِّ   اْ مِن طَ لُو اْ كُ نُو مَ ءَا لَّذِينَ  هَا ٱ  يُّ أَ يَٰٓ 

Corán, sura 2, aleya 172 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/172. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: la página abre al final «{ياه تعبدون -y no cierra la llave; esas palabras de quran.com fal (sin vocales) «إن كنتم إ

tan entre las llaves cotejadas, aunque están en el texto de la página. Diferencias de ortografía en el resto: «ْا نُو مَ «ءَا

(quran.com) / «نُوا مَ » ;(Shamela) «آ بَٰتِ  يِّ   بَات» / (quran.com) «طَ يِّ  » ;(Shamela) «طَ نَٰكُمۡ  قۡ زَ » / (quran.com) «رَ كُمْ نَا قْ زَ «رَ

(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  ¡Vosotros que creéis! Comed de las cosas buenas que os hemos proveído y agradeced

a Dios, si es a Él a quien adoráis.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

حَلَّ لَكُمْ }إن كنتم مَا أَ لَى  عَ هِ{   لَّ لِ رُوا  كُ  كُمْ وَاشْ نَا قْ زَ مَا رَ لَالَات } بَات{ حَ يِّ  لُوا مِنْ طَ نُوا كُ مَ لَّذِينَ آ }يأيها ا

ياه تعبدون إ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦¡Vosotros que creéis! Comed de las cosas buenas⟧ lícitas ⟦que os hemos proveído y agradeced a Dios⟧

por lo que os hizo lícito ⟦si es a Él a quien adoráis⟧.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 34 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 209: shamela.ws/book/12876/209#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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173 Aleya 173 p. 35 · Shamela 211

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

لَا فَ عَادٍ  لَا  بَاغٍ وَ يْر  غَ رَّ  طُ اُضْ مَنْ  فَ ه  لَّ يْرِ ال غَ لِ هِ  بِ هِلَّ  مَا أُ ير وَ نْزِ خِ  حْم الْ م وَلَ تَة وَالدَّ يْ مَ لْ يْكُمْ ا لَ عَ مَ   مَا حَرَّ  نَّ ﴿ إ

ه غَفُور رَحِيم ﴾ لَّ هِ إنَّ ال يْ لَ عَ م  إثْ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

هَ  لَّ نَّ ٱل هِۚ إِ يۡ لَ عَ مَ   ثۡ لَآ إِ فَ عَادٖ  لَا  بَاغٖ وَ رَ  يۡ غَ رَّ  طُ مَنِ ٱضۡ فَ هِۖ   لَّ يۡرِ ٱل غَ لِ هۦِ  بِ هِلَّ  رِ وَمَآ أُ ي خِنزِ  حۡمَ ٱلۡ مَ وَلَ  ةَ وَٱلدَّ تَ يۡ مَ لۡ يۡكُمُ ٱ لَ عَ مَ   مَا حَرَّ  نَّ  إِ

مٌ ﴿173﴾ ي حِ رٞ رَّ غَفُو

Corán, sura 2, aleya 173 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/173. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  Solo os ha prohibido la carroña, la sangre, la carne de cerdo y lo que se ha consa-

grado a otro que Dios; pero quien se vea forzado, sin ser rebelde ni transgresor, no hay falta en él; Dios es perdo-

nador, misericordioso.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

ةِ  نَّ  بِالسُّ مَا لم يذك شرعا وألحق به  يَ   هَا وَهِ بَعْد مَا  ذَا  هِ وَكَ فِي لَام  لْكَ هَا إذْ ا كْل يْ أَ تَة{ أَ يْ مَ لْ يْكُمْ ا لَ عَ مَ   مَا حَرَّ  نَّ }إ

ير{ نْزِ خِ  حْم الْ عَام }وَلَ نْ  فِي الْأَ مَا   فُوح كَ مَسْ لْ يْ ا م{ أَ رَاد }وَالدَّ جَ  مَك وَالْ هَا السَّ بِينَ مِنْ حَيّ وَخَصَّ مِنْ  مَا أُ

لَال هْ يْره وَالْإِ غَ لَى اسْم  عَ حَ   يْ ذُبِ ه{ أَ لَّ يْرِ ال غَ لِ هِ  بِ هِلَّ  مَا أُ هُ }وَ لَ بَع  تَ يْره  غَ ود وَ مَقْصُ لْ مُعْظَم ا هُ   نَّ  لِأَ حْم   خَصَّ اللَّ

رَ ا ذُكِ مَّ مِ ء  شَيْ كْل  لَى أَ رُورَة إ هُ الضَّ تْ  جَأَ  لْ يْ أَ { أَ رَّ طُ اُضْ مَنْ  فَ هِمْ } تِ هَ لِ لِآ ح  بْ نْد الذَّ هُ عِ نَ عُو فَ يَرْ نُوا  وْت وَكَا فْع الصَّ رَ

كْله }إنَّ فِي أَ هِ{  يْ لَ عَ م  لَا إثْ فَ يق } رِ عِ الطَّ بِقَطْ هِمْ  لَيْ عَ دٍّ  عَ تَ مُ عَادٍ{  لَا  مِينَ }وَ لِ  مُسْ لْ لَى ا عَ { خَارِج  بَاغٍ يْر  غَ هُ } لَ كَ فَأَ

هِمَا لْحَق بِ يَ  عَادِي وَ لْ ي وَا بَاغِ لْ رَجَ ا لِكَ وَخَ فِي ذَ هُمْ  لَ عَ  يْثُ وَسَّ اعَته حَ هْلِ طَ بِأَ هِ }رَحِيم{  ئِ يَا لِ  وْ لِأَ ه غَفُور{  لَّ ال

فِعِيّ ا هِ الشَّ يْ لَ عَ بُوا وَ  تُو يَ لَمْ  مَا  لِكَ  ء مِنْ ذَ شَيْ كْل  هُمْ أَ لَ حِلّ   لَا يَ فَ اس  مَكَّ لْ بِقِ وَا هِ كَالْآ بِسَفَرِ عَاصٍ  كُلّ 

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Solo os ha prohibido la carroña⟧ es decir, comerla, pues el discurso trata de ello, y así lo que le sigue; y es lo

que no ha sido sacrificado conforme a la ley; y se le añadió, por la Sunna, lo que se separa de un ser vivo; y de

ella se exceptuaron el pescado y la langosta ⟦y la sangre⟧ es decir, la derramada, como en [la sura] al-Anʿā m

⟦y la carne de cerdo⟧ especificó la carne porque es lo principal de lo buscado y lo demás la sigue ⟦y lo que se

ha consagrado a otro que Dios⟧ es decir, se ha sacrificado en nombre de otro; y el «ihlā l» es alzar la voz, y la

alzaban al sacrificar para sus dioses ⟦pero quien se vea forzado⟧ es decir, la necesidad lo empujó a comer algo
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بُطُونهمْ فِي  لُونَ  كُ يَأْ مَا  ئِكَ  لَ و لًا أُ لِي قَ نًا  مَ ثَ هِ  بِ رُونَ  تَ  يَشْ تَاب وَ كِ لْ ه مِنْ ا لَّ زَلَ ال نْ  مَا أَ تُمُونَ   يَكْ لَّذِينَ  ﴿ إنَّ ا

لِيم ﴾  عَذَاب أَ هُمْ  لَ هِمْ وَ كِّي زَ يُ لَا  يَامَة وَ قِ لْ يَوْم ا ه  لَّ هُمْ ال لِّم يُكَ لَا  ار وَ نَّ ا ال إلَّ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

هُمُ مُ لِّ يُكَ لَا  رَ وَ ا نَّ ا ٱل لَّ هِمۡ إِ بُطُونِ فِي  لُونَ  يَأۡكُ مَا  ئِكَ   لَٰٓ   وْ لًا أُ لِي قَ نٗا  مَ ثَ هۦِ  بِ رُونَ  تَ  يَشۡ تَٰبِ وَ   هُ مِنَ ٱلۡكِ  لَّ زَلَ ٱل ن تُمُونَ مَآ أَ  يَكۡ لَّذِينَ  نَّ ٱ إِ

مٌ ﴿174﴾ لِي  عَذَابٌ أَ هُمۡ  لَ هِمۡ وَ كِّي زَ يُ لَا  ةِ وَ يَٰمَ  قِ لۡ مَ ٱ يَوۡ هُ   لَّ ٱل

Corán, sura 2, aleya 174 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/174. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « تَٰبِ   تَاب» / (quran.com) «ٱلۡكِ كِ لْ ةِ» ;(Shamela) «ا يَٰمَ  قِ لۡ يَامَة» / (quran.com) «ٱ قِ لْ «ا
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Quienes ocultan lo que Dios hizo descender del Libro y lo venden por un precio

exiguo, esos no comen en sus vientres sino Fuego; Dios no les hablará el Día de la Resurrección, no los purifi-

cará y tendrán un castigo doloroso.

de lo mencionado y lo comió ⟦sin ser rebelde⟧ levantado contra los musulmanes ⟦ni transgresor⟧ agresor

contra ellos con el bandidaje ⟦no hay falta en él⟧ en comerlo ⟦Dios es perdonador⟧ con Sus amigos

⟦misericordioso⟧ con la gente de Su obediencia, pues les dio amplitud en ello; y quedaron excluidos el

rebelde y el transgresor, y se les asimila todo el que desobedece con su viaje, como el esclavo fugitivo y el

recaudador de impuestos injustos; no les es lícito comer nada de eso mientras no se arrepientan; y esto es lo

que sostiene al-Šā fiʿī .

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 35 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 211: shamela.ws/book/12876/211#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هُود يَ لْ هُمْ ا مَ وَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ ه  لَّ لَّى ال  د صَ مَّ حَ مُ نَعْت  لَى  عَ تَمِل   مُشْ لْ تَاب{ ا كِ لْ ه مِنْ ا لَّ زَلَ ال نْ  مَا أَ تُمُونَ   يَكْ لَّذِينَ  }إنَّ ا

مَا ئِكَ  لَ و هِمْ }أُ لَيْ عَ فَوْته  هُ خَوْف  نَ رُو هِ يُظْ لَا  فَ لَتهمْ  فَ بَدَله مِنْ سَ هُ  نَ خُذُو يَأْ يَا  نْ  لًا{ مِنْ الدُّ لِي قَ نًا  مَ ثَ هِ  بِ رُونَ  تَ  يَشْ }وَ
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ار ﴾ نَّ لَى ال عَ بَرهمْ   صْ مَا أَ فَ ةِ  رَ فِ مَغْ لْ بِا عَذَاب  لْ هُدَى وَا لْ بِا لَة  لَا  رَوْا الضَّ تَ  لَّذِينَ اشْ ئِكَ ا لَ و ﴿ أُ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

ارِ ﴿175﴾ نَّ لَى ٱل عَ هُمۡ  رَ بَ  صۡ مَآ أَ فَ ةِۚ  رَ فِ مَغۡ لۡ بِٱ عَذَابَ  لۡ هُدَىٰ وَٱ لۡ بِٱ ةَ  لَ لَٰ   اْ ٱلضَّ رَوُ تَ  لَّذِينَ ٱشۡ ئِكَ ٱ  لَٰٓ   وْ أُ

Corán, sura 2, aleya 175 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/175. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «َة لَ لَٰ   لَة» / (quran.com) «ٱلضَّ لَا  .(Shamela) «الضَّ

SENTIDO DE LA ALEYA  Esos son los que compraron el extravío por la guía y el castigo por el perdón; ¡qué

aguante el suyo ante el Fuego!

} هِمْ كِّي زَ يُ لَا  هِمْ }وَ لَيْ عَ بًا   يَامَة{ غَضَ قِ لْ يَوْم ا ه  لَّ هُمْ ال لِّم يُكَ لَا  هَا مَآلهمْ }وَ  نَّ لِأَ ار{  نَّ ا ال بُطُونهمْ إلَّ فِي  لُونَ  كُ يَأْ

ار نَّ وَ ال هُ لِم  مُؤْ لِيم{   عَذَاب أَ هُمْ  لَ نُوب }وَ  نَس الذُّ هُمْ مِنْ دَ هِّر يُطَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Quienes ocultan lo que Dios hizo descender del Libro⟧ que contiene la descripción de Muḥammad, Dios

le bendiga y le dé paz; y son los judíos ⟦y lo venden por un precio exiguo⟧ de este mundo, que toman a

cambio de ello de sus gentes bajas, y no lo manifiestan por miedo a que se les escape ⟦esos no comen en sus

vientres sino Fuego⟧ porque es su destino ⟦Dios no les hablará el Día de la Resurrección⟧ por ira contra

ellos ⟦ni los purificará⟧ los limpia de la suciedad de los pecados ⟦y tendrán un castigo doloroso⟧ lacerante:

es el Fuego.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 35 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 212: shamela.ws/book/12876/212#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

فِي هُمْ  لَ ة  عَدَّ مُ لْ ةِ{ ا رَ فِ مَغْ لْ بِا عَذَاب  لْ يَا }وَا نْ  فِي الدُّ بَدَله  هَا  خَذُو هُدَى{ أَ لْ بِا لَة  لَا  رَوْا الضَّ تَ  لَّذِينَ اشْ ئِكَ ا لَ و }أُ

تِكَابهمْ نِينَ مِنْ ارْ مُؤْمِ لِلْ ب  عَجُّ تَ وَ  هُ بْرهمْ وَ  دّ صَ شَ مَا أَ يْ  ار{ أَ نَّ لَى ال عَ بَرهمْ   صْ مَا أَ فَ تُمُوا }  يَكْ لَمْ  لَوْ  رَة  الْآخِ

هُمْ لَ بْر   يّ صَ فَأَ ا  لَّ لَاة وَإِ بَا مُ يْر  غَ هَا مِنْ  بَات  مُوجِ
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عِيد ﴾ بَ لَفِي شِقَاق  تَاب  كِ لْ فِي ا لَفُوا  تَ  لَّذِينَ اخْ نَّ ا قِّ وَإِ حَ  بِالْ تَاب  كِ لْ لَ ا نَزَّ ه  لَّ نَّ ال بِأَ لِكَ  ﴿ ذَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

عِيدٖ ﴿176﴾ بَ قِۭ  لَفِي شِقَا تَٰبِ    فِي ٱلۡكِ اْ  لَفُو تَ  لَّذِينَ ٱخۡ نَّ ٱ قِّۗ وَإِ  حَ  بِٱلۡ تَٰبَ    لَ ٱلۡكِ نَزَّ هَ   لَّ نَّ ٱل بِأَ لِكَ  ذَٰ

Corán, sura 2, aleya 176 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/176. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « تَٰبَ   تَاب» / (quran.com) «ٱلۡكِ كِ لْ » ;(Shamela) «ا تَٰبِ   تَاب» / (quran.com) «ٱلۡكِ كِ لْ «ا
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Eso es porque Dios hizo descender el Libro con la verdad; y quienes discrepan

acerca del Libro están en una disensión lejana.

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Esos son los que compraron el extravío por la guía⟧ lo tomaron a cambio de ella en este mundo ⟦y el

castigo por el perdón⟧ preparado para ellos en la Última Vida si no hubieran ocultado ⟦¡qué aguante el

suyo ante el Fuego!⟧ es decir, qué intensa es su paciencia; y es un asombro [que se suscita] a los creyentes por

su cometer lo que lo hace obligatorio sin importarles; si no, ¿qué paciencia tienen?

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 35 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 213: shamela.ws/book/12876/213#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

لَ نَزَّ بِ لِّق   عَ تَ مُ  } قِّ حَ  بِالْ تَاب  كِ لْ لَ ا نَزَّ ه  لَّ نَّ }ال بَبِ أَ بِسَ  } نَّ بِأَ بَعْده } مَا  ار وَ نَّ كْلهمْ ال رَ مِنْ أَ لَّذِي ذُكِ { ا لِكَ }ذَ

هُمْ لِكَ وَ بِذَ تَاب{  كِ لْ فِي ا لَفُوا  تَ  لَّذِينَ اخْ نَّ ا هِ }وَإِ تْمِ بِكَ هِ   بَعْضِ بِ رُوا  فَ هِ وَكَ  بَعْضِ بِ نُوا  مَ يْثُ آ هِ حَ فِي لَفُوا  تَ  فَاخْ

لَفِي شِقَاق{ نَة } هَا بَعْضهمْ كَ حْر وَ  بَعْضهمْ سِ بَعْضهمْ شِعْر وَ قَالَ  يْثُ  رْآن حَ لْقُ فِي ا مُشْرِكُونَ  لْ قِيلَ ا هُود وَ يَ لْ ا

عِيد{ عن الحق بَ لَاف } خِ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Eso⟧ lo mencionado de su comer el Fuego y lo que le sigue ⟦es porque⟧ por causa de que ⟦Dios hizo

descender el Libro con la verdad⟧ ligado a «hizo descender»; y ellos discreparon en él, pues creyeron en una

parte y descreyeron en otra al ocultarlo ⟦y quienes discrepan acerca del Libro⟧ en ello, y son los judíos; y se
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dijo: los asociadores, acerca del Corán, pues algunos dijeron «poesía», otros «magia» y otros «adivinación»

⟦están en una disensión⟧ desacuerdo ⟦lejana⟧ de la verdad.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 35 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 214: shamela.ws/book/12876/214#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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يَوْم الْآخِر لْ هِ وَا  لَّ اَل بِ بِرّ مَنْ آمَنَ  لْ مَغْرِب وَلَكِنَّ ا لْ مَشْرِق وَا لْ بَل ا قِ لُّوا وُجُوهكُمْ  وَ تُ نْ  بِرّ أَ لْ يْسَ ا لَ  ﴿

بِيل  بّه ذوي القربى واليتامى والمساكين وبن السَّ لَى حُ عَ مَال  لْ تَى ا يِّينَ وَآ  بِ  نَّ تَاب وَال كِ لْ كَة وَا ئِ لَا مَ لْ وَا

فِي رِينَ  بِ ا هَدُوا وَالصَّ عَا عَهْدِهِمْ إذَا  بِ فُونَ  مُو لْ زَّكَاة وَا تَى ال لَاة وَآ  مَ الصَّ قَا  قَاب وَأَ رِّ فِي ال لِينَ وَ ئِ ا وَالسَّ

هُمْ المتقون ﴾ ئِكَ  لَ و قُوا وَأُ لَّذِينَ صَدَ ئِكَ ا لَ و س أُ بَأْ لْ اء وَحِين ا رَّ اء وَالضَّ سَ بَأْ لْ ا

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

تَٰبِ   ةِ وَٱلۡكِ كَ ئِ  لَٰٓ  مَ لۡ رِ وَٱ  خِ يَوۡمِ ٱلۡأٓ لۡ هِ وَٱ  لَّ بِٱل ءَامَنَ  بِرَّ مَنۡ  لۡ لَٰكِنَّ ٱ  مَغۡرِبِ وَ لۡ مَشۡرِقِ وَٱ لۡ بَلَ ٱ قِ هَكُمۡ  اْ وُجُو لُّو وَ تُ ن  بِرَّ أَ لۡ يۡسَ ٱ لَّ  ۞

لَوٰةَ  مَ ٱلصَّ قَا  قَابِ وَأَ رِّ فِي ٱل لِينَ وَ ئِ آ بِيلِ وَٱلسَّ  بۡنَ ٱلسَّ سَٰكِينَ وَٱ مَ لۡ تَٰمَىٰ وَٱ  يَ لۡ بَىٰ وَٱ رۡ لۡقُ هۦِ ذَوِي ٱ بِّ  لَىٰ حُ عَ مَالَ  لۡ تَى ٱ ءَا يِّـۧنَ وَ بِ  نَّ وَٱل

ئِكَ  لَٰٓ   وْ اْۖ وَأُ قُو لَّذِينَ صَدَ ئِكَ ٱ  لَٰٓ   وْ سِۗ أُ بَأۡ لۡ آءِ وَحِينَ ٱ رَّ آءِ وَٱلضَّ بَأۡسَ لۡ فِي ٱ ينَ  بِرِ  صَّٰ اْۖ وَٱل عَٰهَدُو ذَا  عَهۡدِهِمۡ إِ بِ فُونَ  مُو لۡ ةَ وَٱ وٰ زَّكَ تَى ٱل ءَا وَ

قُونَ ﴿177﴾ تَّ مُ لۡ هُمُ ٱ

Corán, sura 2, aleya 177 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/177. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « » / (quran.com) «ءَامَنَ ةِ» ;(Shamela) «آمَنَ كَ ئِ  لَٰٓ  مَ لۡ كَة» / (quran.com) «وَٱ ئِ لَا مَ لْ «وَا

(Shamela); « تَٰبِ   تَاب» / (quran.com) «وَٱلۡكِ كِ لْ » ;(Shamela) «وَا يِّـۧنَ بِ  نَّ يِّينَ» / (quran.com) «وَٱل  بِ  نَّ تَى» ;(Shamela) «وَال «وَءَا

(quran.com) / «تَى » ;(Shamela) «وَآ تَٰمَىٰ  يَ لۡ سَٰكِينَ» ;(Shamela) «واليتامى» / (quran.com) «وَٱ مَ لۡ / (quran.com) «وَٱ

» ;(Shamela) «والمساكين» بۡنَ ةَ» ;(Shamela) «وبن» / (quran.com) «وَٱ لَوٰ  لَاة» / (quran.com) «ٱلصَّ  ;(Shamela) «الصَّ

تَى» تَى» / (quran.com) «وَءَا ةَ» ;(Shamela) «وَآ وٰ زَّكَ زَّكَاة» / (quran.com) «ٱل » ;(Shamela) «ال اْۖ عَٰهَدُو » (quran.com) /

هَدُوا» عَا » (Shamela); y 1 más.

SENTIDO DE LA ALEYA  No es la piedad que volváis vuestros rostros hacia el oriente y el occidente, sino que

la piedad es la de quien cree en Dios, el Último Día, los ángeles, el Libro y los profetas; y da su hacienda, por

amor a Él, a los parientes, los huérfanos, los pobres, el viajero y los que piden, y para liberar cautivos; y hace la

oración y da el zakā t; y los que cumplen su pacto cuando pactan, y los pacientes en la penuria, la adversidad y en

tiempo de combate; esos son los que han sido veraces, y esos son los temerosos.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هُود والنصارى حين يَ لْ لَى ا عَ ا  زَلَ رَدًّ نَ مَغْرِب{  لْ مَشْرِق وَا لْ بَل ا قِ لَاة }  فِي الصَّ  } لُّوا وُجُوهكُمْ وَ تُ نْ  بِرّ أَ لْ يْسَ ا لَ {

كَة ئِ لَا مَ لْ يَوْم الْآخِر وَا لْ هِ وَا  لَّ اَل بِ بَارّ }مَنْ آمَنَ  لْ يْ ا بَاء أَ لْ تْحِ ا بِفَ قُرِئَ  بِرّ وَ لْ يْ ذَا ا بِرّ{ أَ لْ لِكَ }وَلَكِنَّ ا مُوا ذَ عَ زَ

205 / 428

https://quran.com/2/177


Términos técnicos: zakā t, yatīm, miskīn · Nombres: al-malā ʾika, al-Yahū d, al-Naṣā rá

هُ }ذوي القربى{ القرابة }واليتامى لَ بّه{  لَى{ مَعَ }حُ عَ مَال  لْ تَى ا يِّينَ وَآ  بِ  نَّ تُب }وَال يْ الْكُ تَاب{ أَ كِ لْ وَا

قَامَ  سْرَى }وَأَ بِينَ وَالْأَ تَ مُكَا لْ قَاب{ ا رِّ فَكّ }ال فِي{  بِينَ }وَ لِ ا لِينَ{ الطَّ ئِ ا فِر }وَالسَّ مُسَا لْ بِيل{ ا  والمساكين وبن السَّ

اس نَّ وْ ال ه أَ لَّ هَدُوا{ ال عَا عَهْدِهِمْ إذَا  بِ فُونَ  مُو لْ ع }وَا طَوُّ تَّ فِي ال بْله  قَ مَا  رُوضَة وَ مَفْ لْ زَّكَاة{ ا تَى ال لَاة وَآ  الصَّ

ة س{ وَقْت شِدَّ بَأْ لْ رَض }وَحِين ا مَ لْ اء{ ا رَّ لْفَقْر }وَالضَّ ة ا اء{ شِدَّ سَ بَأْ لْ فِي ا مَدْح } لْ لَى ا عَ بَ  نُصِ  } رِينَ بِ ا }وَالصَّ

هُمْ ئِكَ  لَ و بِرّ }وَأُ لْ عَاء ا وْ ادِّ مَانهمْ أَ ي فِي إ قُوا{  لَّذِينَ صَدَ رَ }ا مَا ذُكِ بِ فُونَ  مَوْصُو لْ { ا ئِكَ لَ و ه }أُ لَّ بِيل ال  فِي سَ تَال  قِ لْ ا

المتقون{ الله

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦No es la piedad que volváis vuestros rostros⟧ en la oración ⟦hacia el oriente y el occidente⟧ descendió

como réplica a los judíos y cristianos cuando pretendieron eso ⟦sino que la piedad⟧ es decir, «ḏū  l-birr» [el

poseedor de la piedad]; y se leyó con fatḥa en la «bā ʾ», es decir, «al-bā rr» ⟦es la de quien cree en Dios, el

Último Día, los ángeles y el Libro⟧ es decir, los Libros ⟦y los profetas, y da la hacienda, sobre⟧ con ⟦su

amor⟧ por ella ⟦a los parientes⟧ la parentela ⟦y los huérfanos, los pobres y el hijo del camino⟧ el viajero

⟦y los que piden⟧ los solicitantes ⟦y en⟧ la liberación de ⟦los cuellos⟧ los «mukā tab» y los cautivos ⟦y hace

la oración y da el zakā t⟧ el obligatorio; y lo anterior es en lo voluntario ⟦y los que cumplen su pacto

cuando pactan⟧ con Dios o con la gente ⟦y los pacientes⟧ acusativo de alabanza ⟦en la penuria⟧ la dureza

de la pobreza ⟦y la adversidad⟧ la enfermedad ⟦y en tiempo de combate⟧ el momento de la dureza del

combate en el camino de Dios ⟦esos⟧ los descritos con lo mencionado ⟦son los que han sido veraces⟧ en su

fe o en su pretensión de piedad ⟦y esos son los temerosos⟧ de Dios.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 36 (vol. único), párr. 1–2. Shamela, libro

12876, página-id 216: shamela.ws/book/12876/216#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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178 Aleya 178 p. 36 · Shamela 217

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

مَنْ فَ ثَى  نْ  بِالْأُ ثَى  نْ  بْدِ وَالْأُ عَ لْ بِا بْد  عَ لْ رِّ وَا حُ  بِالْ رّ  حُ  لَى الْ تْ لْقَ فِي ا قِصَاص  لْ يْكُمْ ا لَ عَ تِبَ   نُوا كُ مَ لَّذِينَ آ ﴿ يأيها ا

مَنْ فَ مَة   بّكُمْ وَرَحْ رَ خْفِيف مِنْ   لِكَ تَ سَانٍ ذَ حْ بِإِ هِ  يْ لَ دَاء إ رُوفِ و أَ مَعْ لْ بِا بَاع  تِّ  فَا ء  شَيْ هِ  ي خِ هُ مِنْ أَ لَ عُفِيَ 

لِيم ﴾  عَذَاب أَ هُ  لَ فَ لِكَ  بَعْد ذَ تَدَى  اعْ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

هِ ي خِ هۥُ مِنۡ أَ لَ مَنۡ عُفِيَ  فَ ىٰۚ  ثَ ن بِٱلۡأُ ثَىٰ  ن بۡدِ وَٱلۡأُ عَ لۡ بِٱ بۡدُ  عَ لۡ رِّ وَٱ حُ  بِٱلۡ رُّ  حُ  لَىۖ ٱلۡ تۡ لۡقَ فِي ٱ اصُ  قِصَ لۡ يۡكُمُ ٱ لَ عَ تِبَ   اْ كُ نُو مَ ءَا لَّذِينَ  هَا ٱ  يُّ أَ يَٰٓ 

مٞ لِي  عَذَابٌ أَ هۥُ  لَ فَ لِكَ  ذَٰ بَعۡدَ  تَدَىٰ  مَنِ ٱعۡ فَ ةٞۗ  مَ  بِّكُمۡ وَرَحۡ   مِّن رَّ فِيفٞ  خۡ  لِكَ تَ ذَٰ نٖۗ  سَٰ  حۡ بِإِ هِ  يۡ لَ  ءٌ إِ دَآ رُوفِ وَأَ مَعۡ لۡ بِٱ عُۢ  بَا تِّ  فَٱ ءٞ   شَيۡ

﴾178﴿

Corán, sura 2, aleya 178 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/178. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ْا نُو مَ نُوا» / (quran.com) «ءَا مَ دَآءٌ» ;(Shamela) «آ دَاء» / (quran.com) «وَأَ -Sha) «أَ

mela); « نٖۗ سَٰ  حۡ بِإِ » (quran.com) / « سَانٍ حْ بِإِ » (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  ¡Vosotros que creéis! Se os ha prescrito el talión en los muertos: libre por libre, es-

clavo por esclavo y mujer por mujer; y a quien su hermano le perdone algo, [que haya] un seguimiento con-

forme a lo reconocido y un pago a él con bondad. Eso es un alivio de vuestro Señor y una misericordia; y quien

transgreda después de eso, tendrá un castigo doloroso.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

تَل يُقْ رّ{  حُ  لًا }الْ فِعْ فًا وَ لَى{ وَصْ تْ لْقَ فِي ا لَة } ثَ مُمَا لْ قِصَاص{ ا لْ يْكُمْ ا لَ عَ فُرِضَ }  } تِبَ  نُوا كُ مَ لَّذِينَ آ }يأيها ا

بَر تَ تُعْ هُ   نَّ  هَا وَأَ تَل بِ يُقْ كَر  نَّ الذَّ ة أَ نَّ  نَتْ السُّ  يَّ بَ ثَى{ وَ نْ  بِالْأُ ثَى  نْ  بْدِ وَالْأُ عَ لْ بِا بْد  عَ لْ بْدِ }وَا عَ لْ بِا تَل  يُقْ لَا  رِّ{ وَ حُ  بِالْ {

هِ{ ي خِ { دَم }أَ لِينَ }مِنْ تِ لْقَا هُ{ مِنْ ا لَ مَنْ عُفِيَ  فَ ا } لَوْ حُرًّ فِرٍ وَ بِكَا بْدًا  لَوْ عَ لِم وَ تَل مُسْ يُقْ لَا  فَ فِي الدِّين  لَة  ثَ مُمَا لْ ا

بَعْضه وَمِنْ وِ عَنْ  عَفْ لْ بِا قِصَاص  لْ فِيد سُقُوط ا يُ ء  شَيْ نْكِير  تَ هُ وَ نْ قِصَاص مِ لْ رَكَ ا تَ نْ  بِأَ ء{  شَيْ تُول }  مَقْ لْ ا

تَدَأ بْ مُ مَان وَمَنْ  ي ة الْإِ خُوَّ يَقْطَع أُ لَا  تْل  لْقَ نَّ ا بِأَ يذَان  عَفْو وَإِ لْ لَى ا  إ
ف دَاعٍ عَطُّ تَ هِ  ي خِ فِي ذِكْر أَ ثَة وَ رَ وَ لْ بَعْض ا

لَا بِ ةِ  يَ بِالدِّ هُ  لِب يُطَا نْ  بِأَ  } رُوفِ مَعْ لْ بِا تِلِ } لْقَا لِ بَاع  تِّ  فِي ا عَا لْ فِعْل ا يْ  بَاع{ أَ تِّ  فَا بَر } خَ  لَة وَالْ وْ مَوْصُو ة أَ يَّ شَرْطِ

وَاجِب لْ نِي ا ا ثَّ فِعِيّ وَال ا لَيْ الشَّ قَوْ حَد  وَ أَ هُ مَا وَ حَده وَاجِب أَ لْ نَّ ا فِيد أَ يُ عَفْو  لْ لَى ا عَ بَاع  تِّ  لِا تِيب ا تَرْ عُنْف وَ
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Términos técnicos: qiṣā ṣ · Nombres: al-Šā fiʿī , al-Yahū d, al-Naṣā rá

يْ هِ{ أَ يْ لَ يَة }إ دَاء{ الدِّ تِل }أَ لْقَا لَى ا عَ حَ }و{   ء وَرَجَ شَيْ لَا  فَ هَا  يُسَمِّ لَمْ  لَوْ عَفَا وَ فَ هُ  نْ بَدَل عَ يَة  قِصَاص وَالدِّ لْ ا

عَفْو لْ قِصَاص وَا لْ وَاز ا مَذْكُور مِنْ جَ لْ حُكْم ا  { الْ لِكَ خْس }ذَ  لَا بَ لَا مَطْل وَ بِ  } سَانٍ حْ بِإِ وَارِث } لْ وَ ا هُ فِي وَ عَا لْ ا

تِّم وَاحِدًا حَ  لَمْ يُ لِكَ وَ فِي ذَ عَ  يْثُ وَسَّ بِكُمْ حَ مَة{   يْكُمْ }وَرَحْ لَ عَ  } بّكُمْ رَ سْهِيل }مِنْ  تَ خْفِيف{   يَة }تَ لَى الدِّ عَ هُ  نْ عَ

بَعْد هُ } لَ تَ قَ نْ  بِأَ تِل  لْقَا مَ ا لَ  تَدَى{ ظَ مَنْ اعْ فَ يَة } ارَى الدِّ صَ نَّ لَى ال عَ قِصَاص وَ لْ هُود ا يَ لْ لَى ا عَ مَ   تَّ مَا حَ  هُمَا كَ مِنْ

فِي الدنيا بالقتل وْ  ارِ أَ نَّ بِال رَة  فِي الْآخِ لِم  مُؤْ لِيم{   عَذَاب أَ هُ  لَ فَ عَفْو } لْ يْ ا { أَ لِكَ ذَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦¡Vosotros que creéis! Se ha prescrito⟧ impuesto ⟦sobre vosotros el talión⟧ la equivalencia ⟦en los

muertos⟧ en descripción y en acción ⟦libre⟧ se le da muerte ⟦por libre⟧ y no se le da muerte por el esclavo

⟦esclavo por esclavo y mujer por mujer⟧; y la Sunna aclaró que el varón recibe muerte por ella, y que se

considera la equivalencia en la religión, de modo que no se da muerte a un musulmán, aunque sea esclavo,

por un incrédulo, aunque sea libre ⟦y a quien se le perdone⟧ de los asesinos ⟦algo⟧ de la sangre ⟦de su

hermano⟧ el muerto ⟦algo⟧ es decir, que se renuncie al talión contra él; y la indeterminación de «algo»

indica que el talión queda suprimido por el perdón de una parte de ella y por [el perdón de] algunos de los

herederos; y en la mención de «su hermano» hay una ternura que invita al perdón y una advertencia de que

el matar no corta la hermandad de la fe; y «man» es sujeto, condicional o relativo, y el predicado es

⟦entonces, un seguimiento⟧ es decir, la acción del perdonador es un seguimiento del asesino ⟦conforme a

lo reconocido⟧ reclamándole el precio de sangre sin violencia; y el ordenar el seguimiento sobre el perdón

indica que lo obligatorio es una de las dos cosas, y es uno de los dos dichos de al-Šā fiʿī ; y el segundo: lo

obligatorio es el talión y el precio de sangre es sustituto de él; así que si perdonó y no lo nombró, no hay nada;

y se prefirió [lo primero] ⟦y⟧ sobre el asesino ⟦un pago⟧ del precio de sangre ⟦a él⟧ es decir, al perdonador,

que es el heredero ⟦con bondad⟧ sin dilación ni merma ⟦Eso⟧ el juicio mencionado de permitir el talión y

perdonarlo a cambio del precio de sangre ⟦es un alivio⟧ una facilitación ⟦de vuestro Señor⟧ para vosotros

⟦y una misericordia⟧ con vosotros, pues dio amplitud en ello y no impuso una de las dos, como impuso a

los judíos el talión y a los cristianos el precio de sangre ⟦y quien transgreda⟧ oprima al asesino matándolo

⟦después de eso⟧ es decir, del perdón ⟦tendrá un castigo doloroso⟧ lacerante en la Última Vida, con el

Fuego, o en este mundo, con la muerte.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 36 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 217: shamela.ws/book/12876/217#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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179 Aleya 179 p. 36 · Shamela 218

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

قُونَ ﴾ تَّ تَ كُمْ  عَلَّ لَ بَاب  لْ  لِي الْأَ و يَا أُ يَاة  قِصَاص حَ لْ فِي ا ﴿ وَلَكُمْ 

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

قُونَ ﴿179﴾ تَّ تَ كُمۡ  عَلَّ لَ بَٰبِ   لۡ  لِي ٱلۡأَ وْ أُ يَٰٓ  ةٞ  يَوٰ  اصِ حَ قِصَ لۡ فِي ٱ وَلَكُمۡ 

Corán, sura 2, aleya 179 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/179. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ٞة يَوٰ  يَاة» / (quran.com) «حَ لِي» ;(Shamela) «حَ وْ أُ يَٰٓ  » (quran.com) / «لِي و -Sha) «أُ

mela); « بَٰبِ  لۡ  بَاب» / (quran.com) «ٱلۡأَ لْ  .(Shamela) «الْأَ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y en el talión tenéis vida, hombres de entendimiento, quizá así temáis.

Palabras raras: qiṣā ṣ · Términos técnicos: qiṣā ṣ

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هُ  نَّ  مَ أَ عَلِ تِل إذَا  لْقَا نَّ ا لِأَ عُقُول  لْ بَاب{ ذَوِي ا لْ  لِي الْأَ و يَا أُ بَقَاء عَظِيم } يْ  يَاة{ أَ قِصَاص حَ لْ فِي ا }وَلَكُمْ 

تْل مخافة القود لْقَ قُونَ{ ا تَّ تَ كُمْ  عَلَّ لَ شَرَعَ } فَ تْله  قَ رَادَ  نَفْسه وَمَنْ أَ يَا   حْ فَأَ تَدَعَ  تَل ارْ يُقْ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y en el talión tenéis vida⟧ es decir, una gran pervivencia ⟦hombres de entendimiento⟧ los dotados de

razón, porque el asesino, si sabe que se le dará muerte, se contiene, y así da vida a sí mismo y a quien quería

matar; y se legisló [el talión] ⟦quizá así temáis⟧ el matar por miedo al talión.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 36 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 218: shamela.ws/book/12876/218#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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180 Aleya 180 p. 37 · Shamela 220

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

ا رُوفِ حَقًّ مَعْ لْ بِا بِينَ  رَ قْ  يْنِ وَالْأَ دَ لِ وَا لْ لِ ة  يَّ  وَصِ لْ رًا ا يْ رَكَ خَ تَ مَوْتُ إنْ  لْ كُمْ ا حَدَ رَ أَ ضَ يْكُمْ إذَا حَ لَ عَ تِبَ   ﴿ كُ

قِينَ ﴾  تَّ مُ لْ لَى ا عَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

قِينَ ﴿180﴾  تَّ مُ لۡ لَى ٱ عَ ا  فِۖ حَقًّ رُو مَعۡ لۡ بِٱ بِينَ  رَ قۡ  يۡنِ وَٱلۡأَ دَ لِ وَٰ  لۡ لِ ةُ   يَّ  وَصِ لۡ رًا ٱ يۡ رَكَ خَ تَ ن  مَوۡتُ إِ لۡ مُ ٱ كُ حَدَ رَ أَ ضَ ذَا حَ يۡكُمۡ إِ لَ عَ تِبَ   كُ

Corán, sura 2, aleya 180 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/180. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « يۡنِ دَ لِ وَٰ  لۡ لِ » (quran.com) / « يْنِ دَ لِ وَا لْ لِ » (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Se os ha prescrito, cuando a alguno de vosotros le llegue la muerte, si deja bienes, el

testamento a favor de los padres y los parientes cercanos conforme a lo reconocido; es un deber para los

temerosos.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

فُوع  مَرْ ة{  يَّ  وَصِ لْ مَالًا }ا رًا{  يْ رَكَ خَ تَ بَابه }إنْ   سْ يْ أَ { أَ مَوْتُ لْ كُمْ ا حَدَ رَ أَ ضَ يْكُمْ إذَا حَ لَ عَ فُرِضَ }  } تِبَ  }كُ

يُوصِ لْ فَ يْ  وَاب إنْ أَ ة وَجَ يَّ شَرْطِ نَتْ  هَا إنْ كَا وَاب لَى جَ عَ ة وَدَالّ  يَّ فِ رْ  نَتْ ظَ ذَا إنْ كَا بِإِ لِّق   عَ تَ مُ تِبَ وَ بِكُ

كِّد ؤَ مُ دَر  ا{ مَصْ غَنِيّ }حَقًّ لْ يَفْضُل ا لَا  لُث وَ  ثُّ لَى ال عَ يَزِيد  لَا  نْ  بِأَ لِ  عَدْ لْ بِا  } رُوفِ مَعْ لْ بِا بِينَ  رَ قْ  يْنِ وَالْأَ دَ لِ وَا لْ لِ {

هُ وَارِثٍ رَوَا لِ ة  يَّ  لَا وَصِ حَدِيثِ   رَاث وَبِ مِي لْ ةِ ا يَ بِآ نْسُوخ  مَ هَذَا  ه وَ لَّ قِينَ{ ال  تَّ مُ لْ لَى ا عَ بْله } قَ لَة  مْ جُ  مُونِ الْ مَضْ لِ

تِّرْمِذِيّ  ال

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Se ha prescrito⟧ impuesto ⟦sobre vosotros, cuando a alguno de vosotros le llegue la muerte⟧ es decir,

sus causas ⟦si deja bienes⟧ hacienda ⟦el testamento⟧ está en nominativo por «se ha prescrito», y se

relaciona con «iḏā » si es adverbial, e indica su apódosis si es condicional; y la apódosis de «in» [es]: «que

haga testamento» ⟦a favor de los padres y los parientes cercanos conforme a lo reconocido⟧ con equidad:

que no exceda el tercio ni prefiera al rico ⟦un deber⟧ maṣdar de refuerzo del contenido de la oración anterior

⟦para los temerosos⟧ de Dios. Y esto está abrogado por la aleya de la herencia y por el ḥadī ṯ «No hay

testamento para un heredero», lo transmitió al-Tirmiḏī .
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Términos técnicos: waṣiyya · Nombres: al-Tirmiḏī

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 37 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 220: shamela.ws/book/12876/220#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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181 Aleya 181 p. 37 · Shamela 221

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

لِيم ﴾ عَ مِيع  ه سَ لَّ هُ إنَّ ال نَ لُو دِّ بَ يُ لَّذِينَ  لَى ا عَ هُ بعد ما سمعه فإنما إثمه  لَ  بَدَّ مَنْ  فَ  ﴿

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مٞ ﴿181﴾ لِي عَ مِيعٌ  هَ سَ  لَّ نَّ ٱل ۥٓۚ إِ هُ نَ لُو دِّ بَ يُ لَّذِينَ  لَى ٱ عَ هۥُ  مُ ثۡ  مَآ إِ  نَّ  فَإِ هۥُ  عَ مِ مَا سَ بَعۡدَ  هۥُ  لَ  بَدَّ مَنۢ  فَ

Corán, sura 2, aleya 181 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/181. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  Quien lo altere después de haberlo oído, su pecado solo recae sobre quienes lo alte-

ran; Dios es oyente, conocedor.

❦ Aleyas 181–190

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

لَى عَ ل } بَدَّ مُ لْ اهِد وَوَصِيّ }بعد ما سمعه{ علمه }فإنما إثمه{ أي الإيصاء ا اء مِنْ شَ يصَ يْ الْإِ هُ{ أَ لَ  بَدَّ مَنْ  فَ {

جَازٍ مُ فَ وَصِيّ  لْ فِعْلِ ا بِ لِيم{  عَ مُوصِي } لْ لِقَوْلِ ا مِيع{  ه سَ لَّ مَر }إنَّ ال مُضْ لْ اهِر مَقَام ا قَامَة الظَّ هِ إ فِي هُ{  نَ لُو دِّ بَ يُ لَّذِينَ  ا

هِ يْ لَ عَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Quien lo altere⟧ es decir, el testamento, de testigo y de albacea ⟦después de haberlo oído⟧ sabido ⟦su

pecado⟧ es decir, el del testamento alterado ⟦solo recae sobre quienes lo alteran⟧ en ello hay colocar el

nombre explícito en lugar del pronombre ⟦Dios es oyente⟧ de lo que dice el testador ⟦conocedor⟧ de lo que

hace el albacea, y lo retribuirá por ello.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 37 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 221: shamela.ws/book/12876/221#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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182 Aleya 182 p. 37 · Shamela 222

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

هِ إن الله غفور رحيم ﴾ يْ لَ عَ م  لَا إثْ فَ مًا فأصلح بينهم  ثْ وْ إ نَفًا أَ مَنْ خَافَ مِنْ مُوصٍ جَ فَ  ﴿

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مٞ ﴿182﴾ ي حِ رٞ رَّ هَ غَفُو  لَّ نَّ ٱل هِۚ إِ يۡ لَ عَ مَ   ثۡ لَآ إِ فَ هُمۡ  نَ يۡ بَ لَحَ   صۡ فَأَ مٗا  ثۡ  وۡ إِ نَفًا أَ وصٖ جَ مَنۡ خَافَ مِن مُّ فَ

Corán, sura 2, aleya 182 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/182. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  Quien teme de un testador desviación o pecado y enmienda entre ellos, no hay falta

en él; Dios es perdonador, misericordioso.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

ةِ يَادَ زِّ بِال لِكَ  دَ ذَ عَمَّ تَ نْ  بِأَ مًا{  ثْ وْ إ حَقّ خَطَأ }أَ  لًا عَنْ الْ يْ مَ نَفًا{  لًا }جَ  ثَقَّ مُ فًا وَ خَفَّ { مُ مَنْ خَافَ مِنْ مُوصٍ فَ {

هِ{ يْ لَ عَ م  لَا إثْ فَ لِ } عَدْ لْ بِا مْرِ  بِالْأَ هُ  لَ مُوصَى  لْ يص غني مثلا }فأصلح بينهم{ بين الوصي وَا خْصِ  وْ تَ لُث أَ  ثُّ لَى ال عَ

في ذلك }إن الله غفور رحيم{

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Quien teme de un testador⟧ «mū ṣin» con tajfīf y con tašdīd ⟦desviación⟧ inclinación apartada de la

verdad por error ⟦o pecado⟧ es decir, que lo hiciera a propósito excediendo el tercio o favoreciendo a un rico,

por ejemplo ⟦y enmienda entre ellos⟧ entre el albacea y el legatario, ordenando la equidad ⟦no hay falta en

él⟧ en eso ⟦Dios es perdonador, misericordioso⟧.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 37 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 222: shamela.ws/book/12876/222#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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183 Aleya 183 p. 37 · Shamela 223

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

قُونَ ﴾ تَّ تَ كُمْ  عَلَّ لَ بْلكُمْ  قَ لَّذِينَ مِنْ  لَى ا عَ تِبَ   مَا كُ  يَام كَ  صِّ يْكُمْ ال لَ عَ تِبَ   نُوا كُ مَ لَّذِينَ آ ﴿ يأيها ا

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

قُونَ ﴿183﴾ تَّ تَ كُمۡ  عَلَّ لَ بۡلِكُمۡ  قَ لَّذِينَ مِن  لَى ٱ عَ تِبَ   مَا كُ  مُ كَ يَا  صِّ يۡكُمُ ٱل لَ عَ تِبَ   اْ كُ نُو مَ ءَا لَّذِينَ  هَا ٱ  يُّ أَ يَٰٓ 

Corán, sura 2, aleya 183 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/183. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ْا نُو مَ نُوا» / (quran.com) «ءَا مَ .(Shamela) «آ

SENTIDO DE LA ALEYA  ¡Vosotros que creéis! Se os ha prescrito el ayuno, como se prescribió a quienes os

precedieron, quizá así temáis.

Términos técnicos: ṣawm

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

كُمْ عَلَّ لَ مَم } { مِنْ الْأُ بْلكُمْ قَ لَّذِينَ مِنْ  لَى ا عَ تِبَ   مَا كُ  يَام كَ  صِّ يْكُمْ ال لَ عَ فُرِضَ }  } تِبَ  نُوا كُ مَ لَّذِينَ آ }يأيها ا

لَّتِي هي مبدؤها وَة ا هْ شَّ سِر ال يَكْ هُ   نَّ  فَإِ عَاصِي  مَ لْ قُونَ{ ا تَّ تَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦¡Vosotros que creéis! Se ha prescrito⟧ impuesto ⟦sobre vosotros el ayuno, como se prescribió a quienes

os precedieron⟧ de las comunidades ⟦quizá así temáis⟧ las desobediencias, pues rompe la pasión que es su

origen.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 37 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 223: shamela.ws/book/12876/223#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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184 Aleya 184 p. 38 · Shamela 225

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

هُ نَ يُطِيقُو لَّذِينَ  لَى ا عَ خَر وَ ام أُ يَّ ة مِنْ أَ عِدَّ فَ فَر  لَى سَ عَ وْ  ا أَ مَرِيضً نْكُمْ  مَنْ كَانَ مِ فَ امًا مَعْدُودَات  يَّ  ﴿ أَ

مُونَ ﴾ لَ تَعْ مْ  تُ نْ  يْر لَكُمْ إنْ كُ مُوا خَ و تَصُ نْ  هُ وَأَ لَ يْر  وَ خَ هُ فَ رًا  يْ عَ خَ وَّ تَطَ مَنْ  فَ كِين  عَام مِسْ  يَة طَ  فِدْ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مَن فَ نٖۖ  كِي مُ مِسۡ عَا  ةٞ طَ يَ  فِدۡ هۥُ  نَ يُطِيقُو لَّذِينَ  لَى ٱ عَ رَۚ وَ خَ امٍ أُ يَّ  مِّنۡ أَ ةٞ   عِدَّ فَ فَرٖ  لَىٰ سَ عَ وۡ  ا أَ رِيضً مَن كَانَ مِنكُم مَّ فَ تٖۚ  دَٰ عۡدُو مٗا مَّ ا يَّ  أَ

مُونَ ﴿184﴾ لَ تَعۡ مۡ  تُ ن ن كُ كُمۡ إِ رٞ لَّ يۡ اْ خَ مُو و تَصُ ن  هُۥۚ وَأَ لَّ رٞ  يۡ وَ خَ هُ فَ رٗا  يۡ عَ خَ وَّ تَطَ

Corán, sura 2, aleya 184 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/184. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « تٖۚ دَٰ عۡدُو .(Shamela) «مَعْدُودَات» / (quran.com) «مَّ

SENTIDO DE LA ALEYA  Días contados. Quien de vosotros esté enfermo o de viaje, [que ayune] un número

de otros días; y quienes pueden soportarlo, un rescate: alimento de un pobre. Quien haga voluntariamente un

bien, será mejor para él; y que ayunéis es mejor para vosotros, si supierais.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

يَ  لُوم وَهِ عَدَدٍ مَعْ بِ تَات   قَّ ؤَ مُ وْ  ئِل أَ لَا قَ يْ  رًا }مَعْدُودَات{ أَ مُقَدَّ مُوا  و يَصُ وْ  يَامِ أَ  صِّ بِال بَ  نُصِ امًا{  يَّ  }أَ

يْ فَر{ أَ لَى سَ عَ وْ  ا أَ مَرِيضً شُهُوده } { حِين  نْكُمْ مَنْ كَانَ مِ فَ فِينَ }  لَّ مُكَ لْ لَى ا عَ لًا  سْهِي تَ هُ  لَ  لَّ قَ تِي وَ  يَأْ  مَا سَ  ان كَ رَمَضَ

خَر{ ام أُ يَّ رَ }مِنْ أَ فْطَ  مَا أَ ة  هِ عِدَّ يْ لَ عَ فَ ة{  عِدَّ فَ رَ } فْطَ  فَأَ يْنِ  لَ حَا  فِي الْ وْم  هُ الصَّ هَدَ جْ لْقَصْر وَأَ فَر ا رًا سَ فِ مُسَا

يْ كِين{ أَ عَام مِسْ  يَ }طَ  يَة{ هِ  فِدْ هُ } ؤُ بُرْ يُرْجَى  لَا  وْ مَرَض  بَرٍ أَ  هُ{ لِكِ نَ يُطِيقُو لَا }  } لَّذِينَ لَى ا عَ بَدَله }وَ هَا  وم يَصُ

قِيلَ يَانِ وَ بَ لْ لِ يَ   يَة وَهِ  فِدْ ةِ  فَ ا ضَ بِإِ ءَة  رَا قِ فِي  يَوْم وَ لِّ  لِكُ لَد  بَ لْ قُوت ا لِب  غَا مُدّ مِنْ  وَ  هُ يَوْمه وَ فِي  هُ  كُل يَأْ مَا  قَدْر 

شَهِدَ هِ مَنْ  لِ بِقَوْ وْم  يِينِ الصَّ تَعْ بِ سِخَ  نُ مَّ  يَة ثُ  فِدْ لْ وْم وَا يْن الصَّ بَ لَام   سْ فِي صَدْر الْإِ ينَ  رِ يَّ خَ نُوا مُ رَة وَكَا مُقَدَّ يْر  غَ لَا 

لَا بِ يَة  قِ بَا هَا   نَّ فَإِ لَد  وَ لْ لَى ا عَ فًا  تَا خَوْ رَ فْطَ  ضِع إذَا أَ مُرْ لْ حَامِل وَا  ا الْ بَّاس إلَّ هُ قال بن عَ مْ يَصُ لْ فَ هْر  شَّ نْكُمْ ال مِ

هُ لَ يْر  ع }خَ طَوُّ تَّ يْ ال وَ{ أَ هُ فَ يَة }  فِدْ لْ فِي ا مَذْكُور  لْ لْقَدْر ا لَى ا عَ ةِ  يَادَ زِّ بِال رًا{  يْ عَ خَ وَّ تَطَ مَنْ  فَ فِي حَقّهمَا } نَسْخ 

هُ لُو عَ فْ فَا يْر لَكُمْ  هُ خَ  نَّ  مُونَ{ أَ لَ تَعْ مْ  تُ نْ  يَة }إنْ كُ  فِدْ لْ فْطَار وَا  { ومن الْإِ يْر لَكُمْ بَره }خَ تَدَأ خَ بْ مُ مُوا{  و تَصُ نْ  وَأَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO
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Términos técnicos: nasj, ṣawm, fidya, miskīn · Nombres: Ibn ʿAbbā s, Ramaḍā n

⟦Días⟧ acusativo por «ṣiyā m» o por «yaṣū mū » sobreentendido ⟦contados⟧ es decir, pocos o delimitados

por un número conocido, y son Ramaḍā n, como vendrá; y los redujo [en número] para facilitar a los

obligados ⟦quien de vosotros⟧ al presenciarlo ⟦esté enfermo o de viaje⟧ es decir, viajero con viaje de

acortamiento, y el ayuno lo fatigue en ambos casos y rompa el ayuno ⟦entonces un número⟧ entonces le

corresponde el número de lo que rompió ⟦de otros días⟧ los ayuna en su lugar ⟦y sobre los que⟧ no

⟦pueden soportarlo⟧ por vejez o enfermedad cuya curación no se espera ⟦un rescate⟧ es ⟦alimento de un

pobre⟧ es decir, la cantidad que come en su día, y es un mudd del alimento predominante de la tierra, por

cada día; y en una lectura, con iḍā fa de «fidya» [a «ṭaʿā m»], y es explicativa; y se dijo: «lā » no está

sobreentendida. Y en los comienzos del Islam tenían opción entre el ayuno y el rescate; luego se abrogó con la

fijación del ayuno por Su dicho ⟦«Quien de vosotros presencie el mes, que lo ayune»⟧. Dijo Ibn ʿAbbā s:

salvo la embarazada y la que amamanta, si rompen el ayuno por temor por el niño, pues ella [la aleya]

permanece sin abrogación en lo que a ellas dos respecta ⟦y quien haga voluntariamente un bien⟧

añadiendo a la cantidad mencionada en el rescate ⟦será⟧ es decir, el [bien] voluntario ⟦mejor para él, y que

ayunéis⟧ sujeto, cuyo predicado es ⟦mejor para vosotros⟧ que romper el ayuno y [pagar] el rescate ⟦si

supierais⟧ que es mejor para vosotros, hacedlo.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 38 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 225: shamela.ws/book/12876/225#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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نْكُمْ شَهِدَ مِ مَنْ  فَ قَان  رْ لْفُ هُدَى و ا لْ نَات مِنْ ا يِّ بَ اسِ وَ نَّ لِل هُدًى  رْآن  لْقُ هِ ا فِي نْزِلَ   لَّذِي أُ ان ا شَهْر رَمَضَ  ﴿

بِكُمْ يُرِيد  لَا  يُسْر وَ لْ بِكُمْ ا ه  لَّ يُرِيد ال خَر  ام أُ يَّ ة مِنْ أَ عِدَّ فَ فَر  لَى سَ عَ وْ  ا أَ مَرِيضً هُ وَمَنْ كَانَ  مْ يَصُ لْ فَ هْر  شَّ ال

رُونَ ﴾ كُ  تَشْ كُمْ  عَلَّ لَ كُمْ وَ هَدَا مَا  لَى  عَ ه  لَّ رُوا ال بِّ  تُكَ لِ ة وَ عِدَّ لْ لُوا ا مِ  تُكْ لِ عُسْر وَ لْ ا

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

هُۖ وَمَن مۡ يَصُ لۡ فَ رَ  هۡ شَّ شَهِدَ مِنكُمُ ٱل مَن  فَ نِۚ  قَا رۡ لۡفُ هُدَىٰ وَٱ لۡ مِّنَ ٱ نَٰتٖ   يِّ بَ اسِ وَ نَّ لِّل  هُدٗى  ءَانُ  رۡ لۡقُ هِ ٱ فِي نزِلَ  لَّذِيٓ أُ انَ ٱ رُ رَمَضَ شَهۡ

لَىٰ عَ هَ   لَّ اْ ٱل رُو بِّ  تُكَ لِ ةَ وَ  عِدَّ لۡ اْ ٱ لُو مِ  تُكۡ لِ رَ وَ عُسۡ لۡ بِكُمُ ٱ رِيدُ  يُ لَا  رَ وَ يُسۡ لۡ بِكُمُ ٱ هُ   لَّ رِيدُ ٱل يُ رَۗ  خَ امٍ أُ يَّ  مِّنۡ أَ ةٞ   عِدَّ فَ فَرٖ  لَىٰ سَ عَ وۡ  ا أَ مَرِيضً كَانَ 

رُونَ ﴿185﴾ كُ  تَشۡ كُمۡ  عَلَّ لَ ىٰكُمۡ وَ هَدَ مَا 

Corán, sura 2, aleya 185 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/185. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ُرۡءَان لۡقُ رْآن» / (quran.com) «ٱ لْقُ » ;(Shamela) «ا نَٰتٖ  يِّ بَ نَات» / (quran.com) «وَ يِّ بَ «وَ

(Shamela); « نِۚ قَا رۡ لۡفُ قَان» / (quran.com) «وَٱ رْ لْفُ » ;(Shamela) «ا ىٰكُمۡ هَدَ » (quran.com) / « كُمْ هَدَا » (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  El mes de Ramaḍā n, en el que se hizo descender el Corán como guía para la gente y

como pruebas claras de la guía y del criterio. Quien de vosotros presencie el mes, que lo ayune; y quien esté en-

fermo o de viaje, un número de otros días. Dios quiere para vosotros la facilidad y no quiere para vosotros la di-

ficultad; y para que completéis el número y glorifiquéis a Dios por haberos guiado, y quizá así agradezcáis.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

لْقَدْر لَة ا يْ لَ فِي  يَا  نْ  مَاء الدُّ لَى السَّ فُوظ إ مَحْ لْ وْح ا لَّ رْآن{ مِنْ ال لْقُ هِ ا فِي نْزِلَ   لَّذِي أُ ان ا شَهْر رَمَضَ ام } يَّ لْكَ الْأَ تِ

لَى هْدِي إ مَا يَ بِ هُدَى{  لْ حَات }مِنْ ا  يَات وَاضِ نَات{ آ يِّ بَ اسِ وَ نَّ لِل لَة } لَا  يًا مِنْ الضَّ هَادِ هُدًى{ حَال  هُ } نْ مِ

هْر شَّ نْكُمْ ال رَ }مِ ضَ شَهِدَ{ حَ مَنْ  فَ بَاطِل } لْ حَقّ وَا  يْن الْ بَ رَّق  يُفَ ا  مَّ مِ قَان{  رْ لْفُ حْكَام }و{ من }ا حَقّ مِنْ الْأَ  الْ

تَعْمِيمِ بِ نَسْخه  م  وَهَّ تَ يُ لَّا  ئَ لِ رَ  رِّ كُ ثْله وَ مَ مِ  تَقَدَّ خَر{  ام أُ يَّ ة مِنْ أَ عِدَّ فَ فَر  لَى سَ عَ وْ  ا أَ مَرِيضً هُ وَمَنْ كَانَ  مْ يَصُ لْ فَ

فَر لِكَوْنِ رَض وَالسَّ مَ لْ فِي ا ر  فِطْ لْ بَاحَ لَكُمْ ا  ذَا أَ لِ عُسْر{ وَ لْ بِكُمْ ا يُرِيد  لَا  يُسْر وَ لْ بِكُمْ ا ه  لَّ يُرِيد ال شَهِدَ } مَنْ 

ة يْ عِدَّ ة{ أَ عِدَّ لْ دِيد }ا شْ تَّ فِيفِ وَال  خْ تَّ بِال لُوا{  مِ  تُكْ لِ هِ }وَ يْ لَ عَ وْمِ عُطِفَ  بِالصَّ مْرِ  لْأَ لِ ا  يْضً  لَّة أَ عِ لْ نَى ا فِي مَعْ لِكَ  ذَ
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بِي لِي وليؤمنوا  بُوا  تَجِي  يَسْ لْ فَ قَرِيب أجيب دعوة الداع إذا دعان  نِّي   فَإِ نِّي  بَادِي عَ لَك عِ  أَ ذَا سَ ﴿ وَإِ

يَرْشُدُونَ ﴾ هُمْ   لَّ عَ لَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

يَرۡشُدُونَ هُمۡ   لَّ عَ لَ بِي  اْ  نُو يُؤۡمِ لۡ لِي وَ اْ  بُو ي تَجِ  يَسۡ لۡ فَ نِۖ  عَا ذَا دَ اعِ إِ ةَ ٱلدَّ وَ جِيبُ دَعۡ بٌۖ أُ ي قَرِ نِّي   فَإِ نِّي  بَادِي عَ لَكَ عِ  أَ ذَا سَ وَإِ

﴾186﴿

Corán, sura 2, aleya 186 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/186. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando Mis siervos te pregunten por Mí, Yo estoy cerca; respondo a la súplica del

que suplica cuando Me suplica; que Me respondan, pues, y crean en Mí, quizá sigan el camino recto.

ه لَّ رُونَ{ ال كُ  تَشْ كُمْ  عَلَّ لَ لِم دِينه }وَ عَا مَ لِ كُمْ  رْشَد { أَ كُمْ هَدَا مَا  لَى  عَ هَا } مَال  نْد إكْ ه{ عِ لَّ رُوا ال بِّ  تُكَ لِ ان }وَ صَوْم رَمَضَ

على ذلك

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

Esos [son] los días ⟦el mes de Ramaḍā n, en el que se hizo descender el Corán⟧ de la Tabla Protegida al

cielo más bajo en la Noche del Destino, de él [del mes] ⟦como guía⟧ ḥā l: que guía del extravío ⟦para la gente

y como pruebas claras⟧ aleyas evidentes ⟦de la guía⟧ por lo que guía a la verdad, de las normas ⟦y⟧ de ⟦el

criterio⟧ de lo que distingue entre la verdad y la falsedad ⟦quien presencie⟧ esté presente ⟦de vosotros el

mes, que lo ayune; y quien esté enfermo o de viaje, un número de otros días⟧ ya se dijo algo semejante y

se repitió para que no se suponga su abrogación por la generalización de «quien presencie» ⟦Dios quiere

para vosotros la facilidad y no quiere para vosotros la dificultad⟧ y por eso os permitió romper el ayuno

en la enfermedad y el viaje; por ser eso, en sentido, causa también de la orden del ayuno, se coordinó con ello

⟦y para que completéis⟧ con tajfīf y con tašdīd ⟦el número⟧ es decir, el número [de días] del ayuno de

Ramaḍā n ⟦y glorifiquéis a Dios⟧ al completarlo ⟦por haberos guiado⟧ orientado a los hitos de Su religión

⟦y quizá así agradezcáis⟧ a Dios por ello.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 38 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 226: shamela.ws/book/12876/226#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

بَادِي لَك عِ  أَ ذَا سَ زَلَ }وَإِ نَ فَ نَادِيه  نُ فَ عِيد  بَ مْ  نَاجِيه أَ نُ فَ نَا  بّ رَ قَرِيب   مَ أَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ ه  لَّ لَّى ال  بِيّ صَ نَّ عَة ال مَا لَ جَ أَ وَسَ

لَ أَ مَا سَ هِ  تِ لَ نَا  بِإِ هُمْ بعلمي فأخبرهم بذلك }أجيب دعوة الداع إذا دعان{  قَرِيب{ مِنْ نِّي   فَإِ نِّي  عَ

تَدُونَ هْ يَرْشُدُونَ{ يَ هُمْ   لَّ عَ لَ بِي  ةِ }وليؤمنوا{ يداوموا على الإيمان } عَ ا بِالطَّ ئِي  عَا لِي{ دُ بُوا  تَجِي  يَسْ لْ فَ {

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

Y un grupo preguntó al Profeta, Dios le bendiga y le dé paz: «¿Está cerca nuestro Señor para que Le

susurremos, o lejos para que Le llamemos a voces?», y descendió ⟦Y cuando Mis siervos te pregunten por

Mí, Yo estoy cerca⟧ de ellos con Mi conocimiento; infórmales de ello ⟦respondo a la súplica del que

suplica cuando Me suplica⟧ concediéndole lo que pidió ⟦que Me respondan, pues⟧ a Mi llamada con

obediencia ⟦y crean⟧ perseveren en la fe ⟦en Mí, quizá sigan el camino recto⟧ se guíen.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 38 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 227: shamela.ws/book/12876/227#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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مْ تُ نْ  كُمْ كُ نَّ  ه أَ لَّ مَ ال عَلِ هُنَّ  لَ بَاس  لِ مْ  تُ نْ  بَاس لَكُمْ وَأَ لِ هُنَّ  ئِكُمْ  نِسَا لَى  فَث إ  رَّ يَام ال  صِّ لَة ال يْ لَ حِلَّ لَكُمْ  ﴿ أُ

بُوا لُوا وَاشْرَ ه لَكُمْ وَكُ لَّ تَبَ ال  مَا كَ غُوا  تَ بْ هُنَّ وَا شِرُو بَا فَالْآن  نْكُمْ  يْكُمْ وَعَفَا عَ لَ عَ تَابَ  فَ نْفُسكُمْ   نُونَ أَ تَا خْ  تَ

لَا يْل وَ  لَّ لَى ال يَام إ  صِّ وا ال مُّ تِ  مَّ أَ ر ثُ لْفَجْ وَد مِنْ ا  سْ يْط الْأَ خَ  يَض مِنْ الْ بْ يْط الْأَ خَ  يَّن لَكُمْ الْ بَ تَ يَ ى  تَّ حَ

اسِ نَّ لِل يَاته  ه آ لَّ يِّن ال بَ يُ لِكَ  ذَ هَا كَ بُو رَ  تَقْ لَا  فَ ه  لَّ لْكَ حُدُود ال تِ عَاكِفُونَ في المساجد  مْ  تُ نْ  هُنَّ وَأَ شِرُو بَا تُ

قُونَ ﴾ تَّ يَ هُمْ   لَّ عَ لَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

تَابَ فَ نفُسَكُمۡ  نُونَ أَ تَا خۡ  مۡ تَ تُ ن كُمۡ كُ نَّ  هُ أَ  لَّ مَ ٱل عَلِ نَّۗ  هُ  لَّ بَاسٞ  لِ مۡ  تُ ن كُمۡ وَأَ بَاسٞ لَّ لِ هُنَّ  مۡۚ  ئِكُ نِسَآ لَىٰ   فَثُ إِ  رَّ يَامِ ٱل  صِّ ةَ ٱل لَ يۡ لَ حِلَّ لَكُمۡ  أُ

يَضُ مِنَ بۡ  يۡطُ ٱلۡأَ خَ  يَّنَ لَكُمُ ٱلۡ بَ تَ يَ ىٰ  تَّ اْ حَ بُو اْ وَٱشۡرَ لُو مۡۚ وَكُ هُ لَكُ  لَّ تَبَ ٱل  مَا كَ اْ  غُو تَ بۡ هُنَّ وَٱ شِرُو بَٰ  ـَٰٔنَ   لۡ فَٱ مۡۖ  يۡكُمۡ وَعَفَا عَنكُ لَ عَ

هَاۗ بُو رَ  تَقۡ لَا  فَ هِ   لَّ دُ ٱل لۡكَ حُدُو تِ سَٰجِدِۗ  مَ لۡ فِي ٱ عَٰكِفُونَ   مۡ  تُ ن هُنَّ وَأَ بَٰشِرُو  تُ لَا  لِۚ وَ يۡ  لَّ لَى ٱ  مَ إِ يَا  صِّ اْ ٱل و مُّ تِ  مَّ أَ رِۖ ثُ لۡفَجۡ وَدِ مِنَ ٱ  سۡ يۡطِ ٱلۡأَ خَ  ٱلۡ

قُونَ ﴿187﴾ تَّ يَ هُمۡ   لَّ عَ لَ اسِ  نَّ لِل هۦِ  تِ يَٰ  ءَا هُ   لَّ يِّنُ ٱل بَ يُ لِكَ  ذَٰ  كَ

Corán, sura 2, aleya 187 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/187. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « ـَٰٔنَ  لۡ فَٱ » (quran.com) / «فَالْآن » (Shamela); « هُنَّ شِرُو بَٰ  » (quran.com) / « هُنَّ شِرُو بَا »
(Shamela); « لِۚ يۡ لَّ يْل» / (quran.com) «ٱ  لَّ » ;(Shamela) «ال هُنَّ بَٰشِرُو  تُ » (quran.com) / « هُنَّ شِرُو بَا تُ » (Shamela); «َعَٰكِفُون  »

(quran.com) / «َعَاكِفُون » (Shamela); « سَٰجِدِۗ مَ لۡ » ;(Shamela) «المساجد» / (quran.com) «ٱ هۦِ تِ يَٰ  يَاته» / (quran.com) «ءَا «آ
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Se os ha hecho lícito, la noche del ayuno, el acercamiento íntimo [«rafaṯ»] a vues-

tras mujeres: ellas son vestimenta para vosotros y vosotros sois vestimenta para ellas. Dios sabe que os traiciona-

bais a vosotros mismos; se volvió a vosotros y os perdonó. Ahora, pues, cohabitad con ellas y buscad lo que Dios

os ha prescrito; y comed y bebed hasta que se os distinga el hilo blanco del hilo negro del alba; luego completad

el ayuno hasta la noche; y no cohabitéis con ellas mientras estéis recogidos en las mezquitas. Esos son los límites

de Dios; no os acerquéis a ellos. Así explica Dios Sus signos a la gente, quizá así Le teman.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

فِي صَدْر مَا كَانَ  لِ نَسْخًا  زَلَ  نَ مَاعِ  جِ  بِالْ  } ئِكُمْ نِسَا لَى  اء }إ فْضَ  نَى الْإِ مَعْ بِ فَث{   رَّ يَام ال  صِّ لَة ال يْ لَ حِلَّ لَكُمْ  }أُ

يَة عَنْ نَا كِ  } هُنَّ لَ بَاس  لِ مْ  تُ نْ  بَاس لَكُمْ وَأَ لِ هُنَّ  عِشَاء } لْ بَعْد ا رْب  شُّ كْل وَال يم الْأَ حْرِ  يمه وَتَ حْرِ  لَى تَ عَ لَام   سْ الْإِ
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لَة يْ لَ مَاعِ  جِ  بِالْ  } نْفُسكُمْ  نُونَ }أَ خُو  نُونَ{ تَ تَا خْ  مْ تَ تُ نْ  كُمْ كُ نَّ  ه أَ لَّ مَ ال عَلِ لَى صَاحِبه } هُمَا إ يَاج كُلّ مِنْ تِ  وْ احْ نُقهمَا أَ عَا تَ

بَتكُمْ  تَوْ بْل  قَ  } يْكُمْ لَ عَ تَابَ  فَ مَ }  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ ه  لَّ لَّى ال  بِيّ صَ نَّ لَى ال رُوا إ تَذَ يْره وَاعْ غَ رَ وَ عُمَ لِ لِكَ  قَعَ ذَ يَام وَ  صِّ ال

يْ { أَ ه لَكُمْ لَّ تَبَ ال  مَا كَ بُوا } لُ  اُطْ غُوا{  تَ بْ هُنَّ }وَا عُو { جَامِ هُنَّ شِرُو بَا حِلَّ لَكُمْ } فَالْآن{ إذْ أُ نْكُمْ  }وَعَفَا عَ

يْط خَ  هَر }لَكُمْ الْ يَظْ يَّن{  بَ تَ يَ ى  تَّ لّه }حَ يْل كُ  لَّ بُوا{ ال لُوا وَاشْرَ لَد }وَكُ وَ لْ قَدْره مِنْ ا وْ  مَاع أَ جِ  هُ مِنْ الْ بَاحَ  أَ

يْ حْذُوف أَ وَد مَ  سْ يَان الْأَ بَ يَض وَ بْ يْطِ الْأَ خَ  لِلْ يَان  بَ ادِق  يْ الصَّ ر{ أَ لْفَجْ وَد مِنْ ا  سْ يْط الْأَ خَ  يَض مِنْ الْ بْ الْأَ

مَّ تِدَاد }ثُ لِامْ فِي ا وَد   سْ يَض وَأَ بْ يْنِ أَ يْطَ خَ  بَش بِ غَ لْ هُ مِنْ ا عَ مَ تَدّ  مْ يَ مَا  يَاض وَ بَ لْ بْدُو مِنْ ا يَ مَا  بْه  يْل شِ  لَّ مِنْ ال

ءَكُمْ نِسَا يْ  { أَ هُنَّ شِرُو بَا تُ لَا  مْس }وَ رُوبِ الشَّ غُ بِ لَى دُخُوله  يْ إ يْل{ أَ  لَّ لَى ال ر }إ لْفَجْ يَام{ مِنْ ا  صِّ وا ال مُّ تِ  أَ

وَ هُ رُج وَ خْ  مَنْ كَانَ يَ لِ ي  ةِ الاعتكاف }في المساجد{ متعلق بعافكون نَهْ  يَّ نِ بِ قِيمُونَ  مُ عَاكِفُونَ{  مْ  تُ نْ  }وَأَ

هَا نْد قِفُوا عِ يَ لِ هِ  بَادِ عِ لِ هَا   ه{ حَدَّ لَّ مَذْكُورَة }حُدُود ال لْ حْكَام ا { الْأَ لْكَ تِ عُود } يَ  ته وَ جَامِع امْرَأَ يُ فَ تَكِف  مُعْ

يَاته ه آ لَّ يِّن ال بَ يُ رَ } مَا ذُكِ يَّنَ لَكُمْ  بَ مَا   { كَ لِكَ ذَ خْرَى }كَ يَة أُ فِي آ هِ  بِ ر  بَّ عَ مُ لْ هَا ا تَدُو تَعْ لَا  لَغ مِنْ  بْ  هَا{ أَ بُو رَ  تَقْ لَا  فَ {

حَارِمه قُونَ{ مَ تَّ يَ هُمْ   لَّ عَ لَ اسِ  نَّ لِل

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Se os ha hecho lícito, la noche del ayuno, el rafaṯ⟧ con el sentido de «ifḍā ʾ» [llegar a, unirse] ⟦a vuestras

mujeres⟧ mediante la cohabitación. Descendió como abrogación de lo que había al comienzo del Islam: su

prohibición y la prohibición de comer y beber después de la ʿišā ʾ ⟦ellas son vestimenta para vosotros y

vosotros sois vestimenta para ellas⟧ metáfora de su abrazo o de la necesidad que cada uno de los dos tiene

de su compañero ⟦Dios sabe que os traicionabais⟧ erais desleales ⟦a vosotros mismos⟧ con la cohabitación

la noche del ayuno; eso les ocurrió a ʿUmar y a otros, y se excusaron ante el Profeta, Dios le bendiga y le dé paz

⟦se volvió a vosotros⟧ aceptó vuestro arrepentimiento ⟦y os perdonó. Ahora⟧ ya que se os ha hecho lícito

⟦cohabitad con ellas⟧ uníos a ellas ⟦y buscad⟧ pedid ⟦lo que Dios os ha prescrito⟧ es decir, lo que os hizo

lícito de la cohabitación, o lo que decretó de descendencia ⟦y comed y bebed⟧ toda la noche ⟦hasta que se

distinga⟧ aparezca ⟦para vosotros el hilo blanco del hilo negro del alba⟧ es decir, el [alba] veraz:

explicación del hilo blanco; y la explicación del negro está omitida, es decir, «de la noche»; asemejó lo que

aparece de blancura y lo que se extiende con ella de penumbra a dos hilos, blanco y negro, en la extensión

⟦luego completad el ayuno⟧ desde el alba ⟦hasta la noche⟧ es decir, hasta su entrada con la puesta del sol ⟦y

no cohabitéis con ellas⟧ es decir, con vuestras mujeres ⟦mientras estéis recogidos⟧ residentes con la

intención del retiro [iʿtikā f] ⟦en las mezquitas⟧ ligado a «ʿā kifū n» [en la edición: «ʿā fikū n»]; es una

prohibición para quien salía estando en retiro, cohabitaba con su mujer y volvía ⟦Esos⟧ las normas

mencionadas ⟦son los límites de Dios⟧ los puso para Sus siervos para que se detengan en ellos ⟦no os

acerquéis a ellos⟧ más enfático que «no los transgredáis», con lo que se expresó en otra aleya ⟦Así⟧ como os

explicó lo mencionado ⟦explica Dios Sus signos a la gente, quizá así Le teman⟧ Sus prohibiciones.
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NOTA DEL TRADUCTOR  Texto de la edición: «عافكون» (con ʿayn) en la glosa «متعلق بعافكون»; lo traduzco

tal como figura. El texto coránico dice «َعَٰكِفُون  ».

Palabras raras: rafaṯ, taj-tā nū na · Términos técnicos: nasj, ṣawm, iʿtikā f · Nombres: al-Nabī , ʿUmar

188 Aleya 188 p. 39 · Shamela 230

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

مِ ثْ بِالْإِ نَّاس  وَال ال مْ يقًا مِنْ أَ فَرِ لُوا  كُ تَأْ لِ ام  حُكَّ  لَى الْ هَا إ لُوا بِ  تُدْ بَاطِلِ و  لْ بِا يْنكُمْ  بَ وَالكُمْ  مْ لُوا أَ كُ تَأْ لَا  ﴿ وَ

مُونَ ﴾ لَ تَعْ مْ  تُ نْ  وَأَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مُونَ ﴿188﴾ لَ تَعۡ مۡ  تُ ن مِ وَأَ ثۡ بِٱلۡإِ اسِ  نَّ وَٰلِ ٱل  مۡ مِّنۡ أَ يقٗا  فَرِ اْ  لُو تَأۡكُ لِ امِ  حُكَّ  لَى ٱلۡ  هَآ إِ اْ بِ لُو  تُدۡ بَٰطِلِ وَ  لۡ بِٱ نَكُم  يۡ بَ وَٰلَكُم   مۡ اْ أَ  لُوٓ تَأۡكُ لَا  وَ

Corán, sura 2, aleya 188 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/188. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «وَٰلَكُم  مۡ » / (quran.com) «أَ وَالكُمْ مْ » ;(Shamela) «أَ بَٰطِلِ  لۡ بِٱ » (quran.com) / « بَاطِلِ لْ بِا »
(Shamela); «ْا لُو  تُدۡ لُوا» / (quran.com) «وَ  تُدْ » (Shamela); « وَٰلِ  مۡ وَال» / (quran.com) «أَ مْ .(Shamela) «أَ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y no os comáis entre vosotros vuestros bienes con falsedad ni los llevéis a los jueces

para comer parte de los bienes de la gente con pecado, sabiéndolo.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 39 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 229: shamela.ws/book/12876/229#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

ب غَصْ لْ ةِ وَا قَ رِ سَّ عًا كَال شَرْ رَام  حَ  { الْ بَاطِلِ لْ بِا بَعْض } بَعْضكُمْ مَال  كُل  يَأْ يْ  { أَ يْنكُمْ بَ وَالكُمْ  مْ لُوا أَ كُ تَأْ لَا  }وَ

يقًا{ فَرِ كُمِ } حَا  تَّ بِال لُوا{  كُ تَأْ لِ ام  حُكَّ  لَى الْ وَة }إ  وَالِ رِشْ مْ بِالْأَ وْ  هَا أَ تِ مَ حُكُو  يْ بِ هَا{ أَ لْقُوا }بِ تُ لُوا{   تُدْ لَا } }و{ 

لُونَ بْطِ مُ كُمْ  نَّ  مُونَ{ أَ لَ تَعْ مْ  تُ نْ  مِ وَأَ ثْ بِالْإِ ينَ } بِّسِ لَ تَ مُ نَّاس{  وَال ال مْ ئِفَة }مِنْ أَ ا طَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y no os comáis vuestros bienes entre vosotros⟧ es decir, que unos coman la hacienda de otros ⟦con

falsedad⟧ lo ilícito según la ley, como el robo y el despojo ⟦y⟧ no ⟦los llevéis⟧ los arrojéis ⟦con ellos⟧ es
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Palabras raras: tudlū

189 Aleya 189 p. 39 · Shamela 231

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

هَا هُور يُوت مِنْ ظُ بُ لْ تُوا ا  تَأْ حَجّ وليس البر أن   اسِ وَالْ نَّ لِل قِيت  وَا يَ مَ  قُلْ هِ لَّة  هِ نَك عَنْ الْأَ لُو  أَ يَسْ  ﴿

لِحُونَ ﴾  تُفْ كُمْ  عَلَّ لَ ه  لَّ قُوا ال تَّ هَا وَا وَاب بْ  يُوت مِنْ أَ بُ لْ تُوا ا  قَى وَأْ تَّ بِرّ مَنْ ا لْ وَلَكِنَّ ا

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

ىٰۗ قَ تَّ بِرَّ مَنِ ٱ لۡ لَٰكِنَّ ٱ  هَا وَ هُورِ  يُوتَ مِن ظُ بُ لۡ اْ ٱ تُو تَأۡ ن  بِأَ بِرُّ  لۡ يۡسَ ٱ لَ جِّۗ وَ حَ  اسِ وَٱلۡ نَّ لِل قِيتُ  وَٰ  مَ يَ   قُلۡ هِ ةِۖ  لَّ هِ نَكَ عَنِ ٱلۡأَ لُو ـَٔ  يَسۡ  ۞

لِحُونَ ﴿189﴾  تُفۡ كُمۡ  عَلَّ لَ هَ   لَّ اْ ٱل قُو تَّ هَاۚ وَٱ وَٰبِ  بۡ  يُوتَ مِنۡ أَ بُ لۡ اْ ٱ تُو أۡ وَ

Corán, sura 2, aleya 189 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/189. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: la página lleva «تُوا  تَأْ » sin) «وليس البر أن  اْ» y quran.com («بِ تُو أۡ تَ ن  بِأَ بِرُّ  لۡ يۡسَ ٱ لَ Diferencia de texto de la .«وَ

página; no se corrige. (En quran.com la aleya empieza con ۞.) Diferencias de ortografía en el resto: « نَكَ لُو ـَٔ  يَسۡ »
(quran.com) / «نَك لُو  أَ يَسْ » (Shamela); « قِيتُ وَٰ  مَ » (quran.com) / «قِيت وَا » ;(Shamela) «مَ هَاۚ وَٰبِ  بۡ  هَا» / (quran.com) «أَ وَاب بْ  «أَ
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Te preguntan por las lunas nuevas. Di: «Son plazos para la gente y para la peregrina-

ción». No es piedad que entréis en las casas por detrás, sino que la piedad es la de quien teme a Dios; entrad en

las casas por sus puertas y temed a Dios, quizá así prosperéis.

decir, con su litigio, o con los bienes como soborno ⟦a los jueces para comer⟧ mediante el pleito ⟦parte⟧

una porción ⟦de los bienes de la gente⟧ incurriendo ⟦con pecado, sabiéndolo⟧ que sois falsarios.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 39 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 230: shamela.ws/book/12876/230#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

بَدَتْ مَا   عُود كَ تَ مَّ  نُورًا ثُ لِئ  تَ مْ تَ ى  تَّ تَزِيد حَ مَّ  قِيقَة ثُ بْدُو دَ تَ لَمْ  لَال  مْع هِ لَّة{ جَ هِ د }عَنْ الْأَ مَّ حَ مُ يَا  نَك{  لُو  أَ يَسْ {

هَا مُونَ بِ لَ يَعْ  } اسِ نَّ لِل مْع مِيقَات } قِيت{ جَ وَا يَ مَ  هُمْ }هِ لَ  } قُلْ مْسِ } لَة وَاحِدَة كَالشَّ لَى حَا عَ تَكُون  لَا  وَ

هَا لَم بِ يَعْ يْ  نَّاس أَ لَى ال عَ { عُطِفَ  حَجّ  فْطَارهمْ }وَالْ  يَامهمْ وَإِ  هِمْ وَصِ نِسَائِ تَاجِرهمْ وَعِدَد  مَ قَات زَرْعهمْ وَ وْ أَ

نْ بِأَ رَام   حْ فِي الْإِ هَا{  هُور يُوت مِنْ ظُ بُ لْ تُوا ا  تَأْ لِكَ }وليس البر أن  يَعْرِف ذَ لَمْ  لَة  لَى حَا عَ تْ  رَّ مَ تَ لَوْ اسْ فَ قْته  وَ
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NOTA DEL TRADUCTOR  La palabra «عدد» (« هِمْ نِسَائِ va sin vocales en la edición; la traducción lo («وَعِدَد 

señala. Esta aleya consta de dos párrafos en la página de Shamela (¶1 y ¶2); traduzco ambos.

Palabras raras: ahilla · Términos técnicos: ṣawm, ḥaŷŷ · Nombres: Muḥammad

يْ بِرّ{ أَ لْ ا }وَلَكِنَّ ا بِرًّ هُ  نَ مُو عُ يَزْ  لِكَ وَ لُونَ ذَ عَ  يَفْ نُوا  بَاب وَكَا لْ رُكُوا ا تْ تَ رُجُونَ وَ خْ  هُ وَتَ نْ لُونَ مِ تَدْخُ بًا   نَقْ هَا  فِي بُوا  نْقُ تَ

لِحُونَ{  تُفْ كُمْ  عَلَّ لَ ه  لَّ قُوا ال تَّ رَام }وَا  حْ فِي الْإِ هَا{  وَاب بْ  يُوت مِنْ أَ بُ لْ تُوا ا  لَفَته }وَأْ خَا تَرْكِ مُ بِ ه  لَّ قَى{ ال تَّ بِرّ }مَنْ ا لْ ذَا ا

تَفُوزُونَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Te preguntan⟧ Muḥammad ⟦por las lunas nuevas⟧ plural de «hilā l»: ¿por qué aparece delgada, luego

aumenta hasta llenarse de luz, luego vuelve como apareció, y no está en un solo estado como el sol? ⟦Di⟧ a

ellos ⟦son plazos⟧ plural de «mīqā t» ⟦para la gente⟧ por ellas conocen los tiempos de su siembra y de su

comercio, los períodos de espera de sus mujeres [el texto no lleva vocales: «ʿidad» o «ʿadad»], su ayuno y su

ruptura del ayuno ⟦y para la peregrinación⟧ ʿaṭf sobre «la gente»; es decir, por ellas se conoce su tiempo;

pues si continuaran en un solo estado, eso no se conocería ⟦No es piedad que entréis en las casas por

detrás⟧ en el estado de iḥrā m, perforando en ellas un agujero por el que entráis y salís, y dejando la puerta; lo

hacían y lo suponían piedad ⟦sino que la piedad⟧ es decir, «ḏū  l-birr» ⟦es la de quien teme⟧ a Dios,

dejando de contrariarlo ⟦entrad en las casas por sus puertas⟧ en el iḥrā m ⟦y temed a Dios, quizá así

prosperéis⟧ triunféis.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 39 (vol. único), párr. 1–2. Shamela, libro

12876, página-id 231: shamela.ws/book/12876/231#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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190 Aleya 190 p. 40 · Shamela 233

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

تَدِينَ ﴾ مُعْ لْ حِبّ ا  لَا يُ ه  لَّ تَدُوا إنَّ ال تَعْ لَا  نَكُمْ وَ لُو تِ يُقَا لَّذِينَ  ه ا لَّ بِيل ال  فِي سَ لُوا  تِ قَا ﴿ وَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

تَدِينَ ﴿190﴾ مُعۡ لۡ حِبُّ ٱ  لَا يُ هَ   لَّ نَّ ٱل اْۚ إِ  تَدُوٓ تَعۡ لَا  نَكُمۡ وَ لُو تِ قَٰ يُ لَّذِينَ  هِ ٱ  لَّ بِيلِ ٱل  فِي سَ اْ  لُو تِ قَٰ  وَ

Corán, sura 2, aleya 190 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/190. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ْا لُو تِ قَٰ  لُوا» / (quran.com) «وَ تِ قَا » ;(Shamela) «وَ نَكُمۡ لُو تِ قَٰ يُ » (quran.com) / « نَكُمْ لُو تِ يُقَا »
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Y combatid en el camino de Dios a quienes os combaten, pero no transgredáis; Dios

no ama a los transgresores.

Términos técnicos: ʿumra · Nombres: Qurayš, Makka, al-Ḥudaybiya

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

عَام القابل ويخلو لْ عُود ا يَ نْ  لَى أَ عَ ار  حَ الْكُفَّ يَة وَصَالَ بِ يْ حُدَ  عَام الْ بَيْت  لْ مَ عَنْ ا  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ ه  لَّ لَّى ال  ولما صد صَ

فِي تَالهمْ  قِ مُونَ  لِ  مُسْ لْ هَ ا كَرِ هُمْ وَ لُو تِ يُقَا  يْش وَ رَ قُ تَفِي  لَا  نْ  فُوا أَ اء وَخَا لْقَضَ ةِ ا رَ عُمْ لِ زَ   جَهَّ  ام وَتَ يَّ ثَة أَ لَا ثَ ة  هُ مَكَّ لَ

ار { الْكُفَّ نَكُمْ لُو تِ يُقَا لَّذِينَ  لَاءِ دِينه }ا عْ لِإِ يْ  ه{ أَ لَّ بِيل ال  فِي سَ لُوا  تِ قَا زَلَ }وَ نَ رَام  حَ  هْر الْ شَّ رَام وَال  حْ رَم وَالْإِ حَ  الْ

نْسُوخ مَ هَذَا  هُمْ وَ لَ مَا حَدّ  ينَ  جَاوِزِ تَ مُ لْ { ا تَدِينَ مُعْ لْ حِبّ ا  لَا يُ ه  لَّ تَالِ }إنَّ ال قِ لْ بِا تِدَاءِ  بْ لِا بِا هِمْ  لَيْ عَ تَدُوا{  تَعْ لَا  }وَ

هِ لِ بِقَوْ وْ  ءَة أَ رَا بَ ةِ  يَ بِآ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

Y cuando se le impidió el acceso a la Casa, Dios le bendiga y le dé paz, el año de al-Ḥudaybiya, y pactó con los

incrédulos que volvería el año siguiente y que Meca se le dejaría libre tres días, y se preparó para la ʿumrat al-

qaḍā ʾ, y temieron que Qurayš no cumpliese y que los combatieran, y los musulmanes aborrecieron

combatirlos en el Ḥaram, en el iḥrā m y en el mes sagrado, descendió ⟦Y combatid en el camino de Dios⟧ es

decir, para exaltar Su religión ⟦a quienes os combaten⟧ los incrédulos ⟦pero no transgredáis⟧ contra ellos,

comenzando el combate ⟦Dios no ama a los transgresores⟧ los que sobrepasan lo que se les fijó. Y esto está

abrogado por la aleya de Barā ʾa o por Su dicho:

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 40 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 233: shamela.ws/book/12876/233#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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لَا تْل وَ لْقَ دّ مِنْ ا شَ نَة أَ تْ فِ لْ كُمْ وَا رَجُو خْ يْثُ أَ هُمْ مِنْ حَ رِجُو خْ هُمْ وَأَ تُمُو  قِفْ ثَ يْثُ  هُمْ حَ لُو تُ قْ ﴿ وَا

لِكَ جزاء الكافرين ﴾ ذَ هُمْ كَ لُو تُ قْ فَا كُمْ  لُو تِ يُقَا ى  تَّ رَام حَ حَ  جِد الْ مَسْ لْ نْد ا هُمْ عِ لُو تِ تُقَا

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

رَامِ حَ  جِدِ ٱلۡ مَسۡ لۡ هُمۡ عِندَ ٱ لُو تِ قَٰ تُ لَا  لِۚ وَ تۡ لۡقَ دُّ مِنَ ٱ شَ ةُ أَ نَ تۡ فِ لۡ مۡۚ وَٱ كُ رَجُو خۡ يۡثُ أَ مِّنۡ حَ هُم  رِجُو خۡ هُمۡ وَأَ تُمُو  قِفۡ ثَ يۡثُ  هُمۡ حَ لُو تُ قۡ وَٱ

ينَ ﴿191﴾ فِرِ كَٰ ءُ ٱلۡ زَآ لِكَ جَ ذَٰ  مۡۗ كَ هُ لُو تُ قۡ فَٱ كُمۡ  لُو تَ قَٰ  ن  فَإِ هِۖ  فِي كُمۡ  لُو تِ قَٰ يُ ىٰ  تَّ حَ

Corán, sura 2, aleya 191 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/191. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las palabras «ِه فِي » y « كُمۡ لُو تَ قَٰ  ن  فَإِ » de quran.com no van entre llaves en la página; el comentario escribe «ِه فِي »
como glosa, sin llaves, y salta « كُمْ لُو تَ قَا نْ  فَإِ ». El resto coincide. Diferencias de ortografía en el resto: « هُمۡ لُو تِ قَٰ تُ »
(quran.com) / « هُمْ لُو تِ تُقَا » (Shamela); « كُمۡ لُو تِ قَٰ يُ » (quran.com) / « كُمْ لُو تِ يُقَا » (Shamela); « ينَ فِرِ كَٰ / (quran.com) «ٱلۡ

.(Shamela) «الكافرين»

SENTIDO DE LA ALEYA  Y matadlos dondequiera que los encontréis y expulsadlos de donde os expulsaron;

la tentación es peor que la muerte. Y no los combatáis junto a la Mezquita Sagrada hasta que os combatan en

ella; si os combaten, matadlos: tal es la retribución de los incrédulos.

❦ Aleyas 191–200

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

عَلَ فَ قَدْ  ة وَ يْ مِنْ مَكَّ { أَ كُمْ رَجُو خْ يْثُ أَ هُمْ مِنْ حَ رِجُو خْ هُمْ }وَأَ مُو تُ  { وَجَدْ هُمْ تُمُو  قِفْ ثَ يْثُ  هُمْ حَ لُو تُ قْ }وَا

لَّذِي رَام ا  حْ وْ الْإِ رَم أَ حَ  فِي الْ هُمْ  لَ تْل{  لْقَ عْظَم }مِنْ ا { أَ دّ شَ هُمْ }أَ شِّرْك مِنْ نَة{ ال تْ فِ لْ تْح }وَا لْفَ عَام ا لِكَ  هِمْ ذَ بِ

فِي هِ وَ فِي  } هُمْ لُو تُ قْ فَا هِ } فِي  } كُمْ لُو تِ يُقَا ى  تَّ رَم }حَ حَ  فِي الْ يْ  رَام{ أَ حَ  جِد الْ مَسْ لْ نْد ا هُمْ عِ لُو تِ تُقَا لَا  هُ }وَ تُمُو تَعْظَمْ  اسْ

رَاج }جزاء الكافرين{ خْ تْل وَالْإِ لْقَ { ا لِكَ ذَ ثَة }كَ لَا  ثَّ عَال ال فْ  فِي الْأَ لِف   لَا أَ بِ ءَة  رَا قِ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y matadlos dondequiera que los encontréis⟧ halléis ⟦y expulsadlos de donde os expulsaron⟧ es decir, de

Meca; y ya se hizo eso con ellos el año de la Conquista ⟦la tentación⟧ la asociación de su parte ⟦es peor⟧

mayor ⟦que la muerte⟧ de ellos en el Ḥaram o en el iḥrā m, que habéis considerado grave ⟦y no los
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ه غَفُور رَحِيم ﴾ لَّ نَّ ال فَإِ هَوْا  تَ نْ نْ ا فَإِ  ﴿

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مٞ ﴿192﴾ ي حِ رٞ رَّ هَ غَفُو  لَّ نَّ ٱل فَإِ اْ  هَوۡ تَ نِ ٱن فَإِ

Corán, sura 2, aleya 192 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/192. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  Pero si cesan, Dios es perdonador, misericordioso.

combatáis junto a la Mezquita Sagrada⟧ es decir, en el Ḥaram ⟦hasta que os combatan⟧ en él ⟦matadlos⟧

en él. Y en una lectura, sin alif en los tres verbos ⟦tal⟧ el matar y el expulsar ⟦es la retribución de los

incrédulos⟧.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 40 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 234: shamela.ws/book/12876/234#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هِمْ هُمْ }رَحِيم{ بِ لَ ه غَفُور{  لَّ نَّ ال فَإِ مُوا } لَ  سْ هَوْا{ عَنْ الْكُفْر وَأَ تَ نْ نْ ا فَإِ {

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Pero si cesan⟧ de la incredulidad y se islamizan ⟦Dios es perdonador⟧ con ellos ⟦misericordioso⟧ con

ellos.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 40 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 235: shamela.ws/book/12876/235#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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مِينَ ﴾ لِ ا لَى الظَّ عَ ا  وَان إلَّ عُدْ لَا  فَ هَوْا  تَ نْ نْ ا فَإِ هِ   لَّ لِ يَكُون الدِّين   نَة وَ تْ فِ تَكُون  لَا  ى  تَّ هُمْ حَ لُو تِ قَا ﴿ وَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مِينَ ﴿193﴾ لِ  ظَّٰ لَى ٱل عَ ا  لَّ وَٰنَ إِ  عُدۡ لَا  فَ اْ  هَوۡ تَ نِ ٱن فَإِ هِۖ   لَّ لِ يَكُونَ ٱلدِّينُ   ةٞ وَ نَ تۡ فِ تَكُونَ  لَا  ىٰ  تَّ هُمۡ حَ لُو تِ قَٰ  وَ

Corán, sura 2, aleya 193 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/193. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « هُمۡ لُو تِ قَٰ  » / (quran.com) «وَ هُمْ لُو تِ قَا وَٰنَ» ;(Shamela) «وَ  عُدۡ » (quran.com) / «وَان عُدْ »

(Shamela); «َمِين لِ ظَّٰ مِينَ» / (quran.com) «ٱل لِ ا .(Shamela) «الظَّ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y combatidlos hasta que no haya tentación y la religión sea de Dios; y si cesan, no

hay agresión salvo contra los injustos.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

نْ فَإِ هُ } وَا بَد سِ يُعْ لَا  هِ{ وَحْده   لَّ لِ بَادَة } عِ لْ يَكُون الدِّين{ ا  شِرْك }وَ نَة{  تْ فِ تُوجَد } تَكُون{  لَا  ى  تَّ هُمْ حَ لُو تِ قَا }وَ

لَى عَ ا  يْره }إلَّ غَ وْ  تْلٍ أَ بِقَ تِدَاء  وَان{ اعْ عُدْ لَا  فَ هَذَا } لَى  عَ هِمْ دَلَّ  لَيْ عَ تَدُوا  تَعْ لَا  فَ شِّرْك  هَوْا{ عَنْ ال تَ نْ ا

يْهِ لَ عَ وَان  عُدْ لَا  فَ لِمٍ  بِظَا يْسَ  لَ فَ ى  تَهَ نْ مِينَ{ وَمَنْ ا لِ ا الظَّ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y combatidlos hasta que no haya⟧ exista ⟦tentación⟧ asociación ⟦y la religión⟧ la adoración ⟦sea de

Dios⟧ solo, sin que se adore a nadie más ⟦y si cesan⟧ de la asociación, no los agredáis; lo indica esto: ⟦no hay

agresión⟧ ataque, con muerte u otro [medio] ⟦salvo contra los injustos⟧; y quien cesó no es injusto, de

modo que no hay agresión contra él.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 40 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 236: shamela.ws/book/12876/236#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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تَدَى مَا اعْ ثْلِ  مِ بِ هِ  يْ لَ عَ تَدُوا  فَاعْ يْكُمْ  لَ عَ تَدَى  مَنْ اعْ فَ قِصَاص  رُمَات  حُ  رَام وَالْ حَ  هْرِ الْ شَّ بِال رَام  حَ  هْر الْ شَّ ﴿ ال

قِينَ ﴾  تَّ مُ لْ ه مَعَ ا لَّ نَّ ال مُوا أَ لَ ه وَاعْ لَّ قُوا ال تَّ يْكُمْ وَا لَ عَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

هَ  لَّ اْ ٱل قُو تَّ مۡۚ وَٱ يۡكُ لَ عَ تَدَىٰ  مَا ٱعۡ ثۡلِ  مِ بِ هِ  يۡ لَ عَ اْ  تَدُو فَٱعۡ يۡكُمۡ  لَ عَ تَدَىٰ  مَنِ ٱعۡ فَ صٞۚ  ا قِصَ مَٰتُ   رُ حُ  رَامِ وَٱلۡ حَ  هۡرِ ٱلۡ شَّ بِٱل مُ  رَا حَ  رُ ٱلۡ هۡ شَّ ٱل

قِينَ ﴿194﴾  تَّ مُ لۡ هَ مَعَ ٱ  لَّ نَّ ٱل اْ أَ  مُوٓ لَ وَٱعۡ

Corán, sura 2, aleya 194 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/194. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « مَٰتُ  رُ حُ  رُمَات» / (quran.com) «وَٱلۡ حُ  .(Shamela) «وَالْ

SENTIDO DE LA ALEYA  El mes sagrado por el mes sagrado; y las cosas sagradas tienen talión. Quien os

agreda, agredidle en la misma medida en que os agredió; y temed a Dios y sabed que Dios está con los

temerosos.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

مِينَ لِ  مُسْ لْ تِعْظَامِ ا  لِاسْ ثْله رَدّ  فِي مِ مَا قاتلوكم فيه قاتلوهم   لَّ فَكُ رَام{  حَ  هْرِ الْ شَّ بِال بَل } مُقَا م  رَّ  مُحَ لْ رَام{ ا حَ  هْر الْ شَّ }ال

تَدَى مَنْ اعْ فَ هِكَتْ } تُ نْ اُ هَا إذَا  لِ ثْ مِ بِ تَصّ  يَقْ يْ  قِصَاص{ أَ رَامه } تِ جِب احْ  مَا يَ مْع حُرْمَة  رُمَات{ جَ حُ  لِكَ }وَالْ ذَ

ى مَّ { سَ يْكُمْ لَ عَ تَدَى  مَا اعْ ثْلِ  مِ بِ هِ  يْ لَ عَ تَدُوا  فَاعْ رَام } حَ  هْر الْ شَّ وْ ال رَام أَ  حْ وْ الْإِ رَم أَ حَ  فِي الْ تَالِ  قِ لْ بِا  } يْكُمْ لَ عَ

ه لَّ نَّ ال مُوا أَ لَ تِدَاء }وَاعْ لِاعْ تَرْك ا ار وَ تِصَ نْ لِا فِي ا ه{  لَّ قُوا ال تَّ ورَة }وَا فِي الصُّ هِ  بِ بِلِ  مُقَا لْ بِا هَا  هِ بَ لِشَ تِدَاء  لَته اعْ بَ مُقَا

صْر نَّ عَوْنِ وَال لْ بِا قِينَ{   تَّ مُ لْ مَعَ ا

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦El mes sagrado⟧ el [mes] vedado frente a ⟦el mes sagrado⟧ así, siempre que os combatan en él, combatidlos

en uno semejante; es réplica a la gran estima de los musulmanes de eso ⟦y las cosas sagradas⟧ plural de

«ḥurma»: lo que es obligatorio respetar ⟦tienen talión⟧ es decir, se aplica talión con otra semejante si se viola

⟦Quien os agreda⟧ con el combate en el Ḥaram, en el iḥrā m o en el mes sagrado ⟦agredidle en la misma

medida en que os agredió⟧ llamó «agresión» a la correspondencia por su semejanza, en la forma, con

aquello a lo que corresponde ⟦y temed a Dios⟧ al defenderos y al dejar la agresión ⟦y sabed que Dios está

con los temerosos⟧ con la ayuda y la victoria.
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نِينَ ﴾  سِ مُحْ لْ حِبّ ا  ه يُ لَّ نُوا إنَّ ال  سِ حْ كَة وَأَ هْلُ  لَى التَّ يْدِيكُمْ إ  بِأَ لْقُوا  تُ لَا  ه وَ لَّ بِيل ال  فِي سَ فِقُوا  نْ  ﴿ وَأَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

نِينَ ﴿195﴾  سِ مُحۡ لۡ حِبُّ ٱ  هَ يُ  لَّ نَّ ٱل اْۚ إِ  نُوٓ  سِ حۡ ةِ وَأَ كَ هۡلُ  لَى ٱلتَّ  يۡدِيكُمۡ إِ  بِأَ اْ  لۡقُو تُ لَا  هِ وَ  لَّ بِيلِ ٱل  فِي سَ اْ  فِقُو ن وَأَ

Corán, sura 2, aleya 195 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/195. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  Y gastad en el camino de Dios y no os echéis con vuestras propias manos a la perdi-

ción; y haced el bien; Dios ama a los que hacen el bien.

Términos técnicos: ŷihā d

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 40 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 237: shamela.ws/book/12876/237#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

لَى ئِدَة }إ زَا بَاء  لْ نْفُسكُمْ وَا  يْ أَ { أَ يْدِيكُمْ  بِأَ لْقُوا  تُ لَا  يْره }وَ غَ هَادِ وَ جِ  بِالْ اعَته  ه{ طَ لَّ بِيل ال  فِي سَ فِقُوا  نْ  }وَأَ

ةِ فَقَ نَّ بِال نُوا{   سِ حْ يْكُمْ }وَأَ لَ عَ عَدُوّ  لْ يُقَوِّي ا هُ   نَّ  لِأَ تَرْكه  وْ  جِهَاد أَ  فِي الْ فَقَة  نَّ مْسَاكِ عَنْ ال بِالْإِ لَاك  هَ لْ كَة{ ا هْلُ  التَّ

نِينَ{ أي يثيبهم  سِ مُحْ لْ حِبّ ا  ه يُ لَّ هَا }إنَّ ال يْر غَ وَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y gastad en el camino de Dios⟧ Su obediencia, con la yihad y otros [medios] ⟦y no os echéis con vuestras

manos⟧ es decir, a vosotros mismos; y la «bā ʾ» es superflua ⟦a la perdición⟧ la ruina, reteniendo el gasto en

la yihad o abandonándola, porque fortalece al enemigo contra vosotros ⟦y haced el bien⟧ con el gasto y con

otros [medios] ⟦Dios ama a los que hacen el bien⟧ es decir, los retribuye.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 40 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 238: shamela.ws/book/12876/238#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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196 Aleya 196 p. 41 · Shamela 240

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

لُغ بْ يَ ى  تَّ لَا تحلقوا رؤوسكم حَ هَدْي وَ لْ رَ مِنْ ا سَ يْ تَ  مَا اسْ فَ مْ  صِرْتُ حْ نْ أُ فَإِ هِ   لَّ لِ رَة  عُمْ لْ حَجّ وَا  وا الْ مُّ تِ  ﴿ وَأَ

ذَا فَإِ نُسُك  وْ  قَة أَ وْ صَدَ يَام أَ  يَة مِنْ صِ  فِدْ فَ سه  ذًى مِنْ رَأْ هِ أَ بِ وْ  ا أَ مَرِيضً نْكُمْ  مَنْ كَانَ مِ فَ لّه  حِ  هَدْي مَ لْ ا

حَجّ  فِي الْ ام  يَّ ثَة أَ لَا ثَ يَام   فَصِ جِد   لَمْ يَ مَنْ  فَ هَدْي  لْ رَ مِنْ ا سَ يْ تَ  مَا اسْ فَ حَجّ   لَى الْ ةِ إ رَ عُمْ لْ بِا عَ  تَّ مَ تَ مَنْ  فَ مْ  تُ نْ مِ أَ

ه لَّ قُوا ال تَّ رَام وَا حَ  جِد الْ مَسْ لْ هْله حَاضِرِي ا يَكُنْ أَ لَمْ  مَنْ  لِ لِكَ  لَة ذَ شَرَة كَامِ لْكَ عَ تِ مْ  تُ عَة إذَا رَجَعْ بْ  وَسَ

عِقَاب ﴾ لْ ه شَدِيد ا لَّ نَّ ال مُوا أَ لَ وَاعْ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مَن كَانَ فَ هُۥۚ  لَّ حِ  هَدۡيُ مَ لۡ لُغَ ٱ بۡ يَ ىٰ  تَّ كُمۡ حَ ءُوسَ رُ اْ  لِقُو حۡ  لَا تَ يِۖ وَ هَدۡ لۡ رَ مِنَ ٱ سَ يۡ تَ  مَا ٱسۡ فَ مۡ  صِرۡتُ حۡ نۡ أُ فَإِ هِۚ   لَّ لِ ةَ  رَ عُمۡ لۡ حَجَّ وَٱ  اْ ٱلۡ و مُّ تِ  وَأَ

مَا فَ حَجِّ   لَى ٱلۡ  ةِ إِ رَ عُمۡ لۡ بِٱ عَ  تَّ مَ تَ مَن  فَ مۡ  تُ مِن ذَآ أَ فَإِ كٖۚ  نُسُ وۡ  قَةٍ أَ وۡ صَدَ يَامٍ أَ  مِّن صِ ةٞ  يَ  فِدۡ فَ هۦِ   أۡسِ  مِّن رَّ ذٗى  بِهِۦٓ أَ وۡ  ا أَ رِيضً مِنكُم مَّ

هۥُ لُ هۡ يَكُنۡ أَ مۡ  لَّ مَن  لِ لِكَ  ذَٰ ةٞۗ  لَ ةٞ كَامِ شَرَ لۡكَ عَ تِ مۡۗ  تُ ذَا رَجَعۡ عَةٍ إِ بۡ  حَجِّ وَسَ  فِي ٱلۡ امٖ  يَّ  ةِ أَ ثَ لَٰ  ثَ مُ  يَا  فَصِ جِدۡ   مۡ يَ لَّ مَن  فَ يِۚ  هَدۡ لۡ رَ مِنَ ٱ سَ يۡ تَ  ٱسۡ

عِقَابِ ﴿196﴾ لۡ دِيدُ ٱ هَ شَ  لَّ نَّ ٱل اْ أَ  مُوٓ لَ هَ وَٱعۡ  لَّ اْ ٱل قُو تَّ مِۚ وَٱ رَا حَ  جِدِ ٱلۡ مَسۡ لۡ حَاضِرِي ٱ

Corán, sura 2, aleya 196 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/196. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « كُمۡ رُءُوسَ » (quran.com) / «رؤوسكم» (Shamela); «ِة ثَ لَٰ  ثَ » (quran.com) / «ثَة لَا ثَ »
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Y completad la peregrinación y la visita menor por Dios; si se os impide, lo que sea

fácil de ofrenda; y no os afeitéis la cabeza hasta que la ofrenda llegue a su lugar. Quien de vosotros esté enfermo

o tenga un mal en su cabeza, que haga un rescate de ayuno, limosna o sacrificio. Y cuando estéis seguros, quien

disfrute de la visita menor hasta la peregrinación, lo que sea fácil de ofrenda; y quien no encuentre, un ayuno de

tres días en la peregrinación y de siete cuando regreséis: son diez completos. Eso es para quien su familia no re-

sida junto a la Mezquita Sagrada. Y temed a Dios y sabed que Dios es severo en el castigo.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

رَ  سَّ يَ تَ رَ{  سَ يْ تَ  مَا اسْ فَ عَدُوٍّ } بِ هَا  مَام تْ مْ عَنْ إ تُ نِعْ مُ مْ{  صِرْتُ حْ نْ أُ فَإِ قِهِمَا } حُقُو  مَا بِ هُ و دُّ هِ{ أَ  لَّ لِ رَة  عُمْ لْ حَجّ وَا  وا الْ مُّ تِ  }وَأَ

لّه{ حِ  مَذْكُور }مَ لْ هَدْي{ ا لْ لُغ ا بْ يَ ى  تَّ لُوا }حَ  لَّ حَ تَتَ لَا  يْ  لَا تحلقوا رؤوسكم{ أَ اة }وَ وَ شَ هُ يْكُمْ وَ لَ عَ هَدْي{  لْ }مِنْ ا

رِّق على مساكينه ويحلق يُفَ  ل وَ لُّ حَ  تَّ ةِ ال  يَّ نِ بِ هِ  فِي ح  بَ يَذْ فَ فِعِيّ  ا نْد الشَّ ار عِ صَ حْ وَ مَكَان الْإِ هُ حه وَ حِلّ ذَبْ  يْثُ يَ حَ
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رَام  حْ فِي الْإِ لَقَ  حَ قَمْلٍ وَصُدَاع فَ سه{ كَ ذًى مِنْ رَأْ هِ أَ بِ وْ  ا أَ مَرِيضً نْكُمْ  مَنْ كَانَ مِ فَ ل } لُّ حَ  تَّ حْصُل ال  به يَ

ة مَسَاكِين تَّ  لَى سِ عَ لَد  بَ لْ قُوت ا لِب  غَا وُع مِنْ   صْ ةِ أَ ثَ لَا ثَ بِ قَة{  وْ صَدَ ام }أَ يَّ ثَة أَ لَا ثَ يَام{   هِ }مِنْ صِ يْ لَ عَ يَة{   فِدْ فَ {

تَعَ تَمْ ذَا مَنْ اسْ ةِ وَكَ رَ ا بِالْكَفَّ لَى  وْ هُ أَ  نَّ  لِأَ عُذْر  يْرِ  غَ لِ لَقَ  هِ مَنْ حَ بِ حِقَ   لْ يِيرِ وَأُ  خْ تَّ لِل نُسُك{ أي ذبح شاة أو  وْ  }أَ

مَنْ فَ يَكُنْ } لَمْ  وْ  هَبَ أَ نْ ذَ بِأَ عَدُوّ  لْ مْ{ ا تُ نْ مِ ذَا أَ فَإِ يْره } غَ وْ  رٍ أَ عُذْ لِ هْن  بْس وَالدَّ لُّ طِّيبِ وَال لْق كَال حَ  يْرِ الْ غَ بِ

نْ بِأَ هِ  بِ رَام   حْ لَى الْإِ يْ إ { أَ حَجّ  لَى الْ رَام }إ  حْ ظُورَاتِ الْإِ مَحْ بِ هَا  رَاغه مِنْ فَ بَبِ  بِسَ يْ  ةِ{ أَ رَ عُمْ لْ بِا تَعَ } تَمْ { اسْ عَ تَّ مَ تَ

هِ بِ رَام   حْ بَعْد الْإِ هَا  ح يَذْبَ اة  وَ شَ هُ هِ وَ يْ لَ عَ هَدْي{  لْ رَ }مِنْ ا  سَّ يَ تَ رَ{  سَ يْ تَ  مَا اسْ فَ شْهُره } فِي أَ هَا  مَ بِ رَ  حْ يَكُون أَ

فِي ام  يَّ ثَة أَ لَا ثَ يَام }  هِ صِ يْ لَ عَ فَ يْ  يَام{ أَ  فَصِ مَنه } ثَ فَقْد  وْ  هِ أَ لِفَقْدِ هَدْي  لْ جِد{ ا  لَمْ يَ مَنْ  فَ ر } حْ نَّ يَوْم ال فْضَل   وَالْأَ

بْل قَ فْضَل   ة وَالْأَ جَّ حِ  بِع مِنْ ذِي الْ ا بْل السَّ قَ حْرِم   نْ يُ ئِذٍ أَ نَ ي يَجِب حِ فَ هِ  بِ رَام   حْ فِي حَال الْإِ يْ  { أَ حَجّ  الْ

عَة إذَا بْ  فِعِيّ }وَسَ ا لَيْ الشَّ قَوْ حّ   صَ لَى أَ عَ يق  شْرِ تَّ ام ال يَّ هَا أَ وْم جُوز صَ  لَا يَ فَة وَ يَوْم عَرَ ةِ صَوْم  هَ رَا كَ ادِس لِ السَّ

شَرَة لْكَ عَ تِ بَة } غِي لْ تِفَات عَنْ ا لْ هِ ا فِي حَجّ وَ  مَال الْ عْ مْ مِنْ أَ تُ رَغْ فَ قِيلَ إذَا  هَا وَ يْر غَ وْ  ة أَ نكُمْ مَكَّ لَى وَطَ مْ{ إ تُ رَجَعْ

لَمْ مَنْ  لِ عَ } تَّ مَ تَ لَى مَنْ  عَ يَام   صِّ وْ ال هَدْي أَ لْ مَذْكُور مِنْ وُجُوب ا لْ حُكْم ا  { الْ لِكَ هَا }ذَ بْل قَ مَا  لِ كِيد  تَأْ لَة  مْ لَة{ جُ كَامِ

نْ فَإِ فِعِيّ  ا نْد الشَّ يْنِ من الحرم عِ تَ لَ حَ مَرْ لَى دُون  عَ نُوا  يَكُو لَمْ  نْ  بِأَ رَام{  حَ  جِد الْ مَسْ لْ هْله حَاضِرِي ا يَكُنْ أَ

هْل لَا وَالْأَ نِي  ا ثَّ فِعِيّ وَال ا نْد الشَّ يْنِ عِ هَ  حَد وَجْ وَ أَ هُ لِكَ وَ هِ ذَ يْ لَ عَ فَ عَ  تَّ مَ تَ نْ  يَام وَإِ  لَا صِ هِ وَ يْ لَ عَ لَا دَم  فَ كَانَ 

يَدْخُل وْ  عًا أَ حَجّ مَ  ةِ وَالْ رَ عُمْ لْ بِا مَ  رَ  حْ وَ مَنْ أَ هُ لْقَارِن وَ ةِ ا  نَّ  بِالسُّ رَ  فِيمَا ذُكِ كناية عن النفس وألحق بالتمتع 

مَنْ لِ عِقَاب{  لْ ه شَدِيد ا لَّ نَّ ال مُوا أَ لَ هُ }وَاعْ نْ كُمْ عَ هَا يَنْ هِ وَ بِ كُمْ  مُر  يَأْ فِيمَا  ه{  لَّ قُوا ال تَّ وَاف }وَا  بْل الطَّ قَ هَا  لَيْ عَ حَجّ   الْ

هُ لَفَ خَا

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y completad la peregrinación y la visita menor por Dios⟧ cumplidlas con sus derechos ⟦si se os impide⟧

se os impidió completarlas por un enemigo ⟦lo que sea fácil⟧ resulte fácil ⟦de ofrenda⟧ sobre vosotros; y es

una oveja ⟦y no os afeitéis la cabeza⟧ es decir, no os liberéis [del iḥrā m] ⟦hasta que la ofrenda⟧

mencionada ⟦llegue a su lugar⟧ donde es lícito sacrificarla, y es el lugar del impedimento según al-Šā fiʿī ; se

sacrifica en él con la intención de liberarse, se reparte entre sus pobres, y con el afeitado se produce la

liberación ⟦Quien de vosotros esté enfermo o tenga un mal en su cabeza⟧ como piojos y dolor de cabeza,

y se afeitó en iḥrā m ⟦un rescate⟧ le corresponde ⟦de ayuno⟧ tres días ⟦o limosna⟧ de tres ṣā ʿ del alimento

predominante de la tierra, para seis pobres ⟦o sacrificio⟧ es decir, el sacrificio de una oveja; y «aw» es de

opción; y se asimiló a él quien se afeitó sin excusa, porque es más merecedor de la expiación; y así quien

disfrutó de otra cosa que el afeitado, como el perfume, el vestido y el aceite, por excusa o sin ella ⟦Y cuando

estéis seguros⟧ del enemigo, porque se fue o no lo había ⟦quien disfrute⟧ goce ⟦de la visita menor⟧ es

decir, por haber terminado con ella, de lo prohibido del iḥrā m ⟦hasta la peregrinación⟧ es decir, hasta
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Términos técnicos: ṣawm, ḥaŷŷ, ʿumra, iḥṣā r, hady, ṭawā f, kaffā ra, fidya, ḏabḥ / ḏabā ʾiḥ · Nombres: al-Šā fiʿī , Makka,

al-Masŷid al-Ḥarā m, ʿArafa, Ḏū  l-Ḥijja

ponerse en iḥrā m para ella, siendo que se puso en iḥrā m para la visita en los meses de la peregrinación ⟦lo que

sea fácil⟧ resulte fácil ⟦de ofrenda⟧ sobre él; y es una oveja que sacrifica después de ponerse en iḥrā m para

ella, y lo mejor es el día del sacrificio ⟦y quien no encuentre⟧ la ofrenda, por no tenerla o por no tener su

precio ⟦un ayuno⟧ es decir, le corresponde un ayuno ⟦de tres días en la peregrinación⟧ es decir, en el

estado de iḥrā m para ella; entonces es obligatorio que se ponga en iḥrā m antes del séptimo [día] de Ḏū  l-

Ḥijja, y lo mejor es antes del sexto, por ser reprobable ayunar el día de ʿArafa; y no es lícito ayunarlos los días

del tašrīq según el más sólido de los dos dichos de al-Šā fiʿī  ⟦y de siete cuando regreséis⟧ a vuestra tierra,

Meca u otra; y se dijo: cuando terminéis las obras de la peregrinación; y en ello hay un iltifā t desde la ausencia

[gayba] ⟦son diez completos⟧ oración de refuerzo de lo anterior ⟦Eso⟧ el juicio mencionado de la

obligatoriedad de la ofrenda o del ayuno para quien disfruta ⟦es para quien su familia no resida junto a la

Mezquita Sagrada⟧ es decir, que no estén a menos de dos etapas del Ḥaram según al-Šā fiʿī ; y si lo estaban, no

tiene sangre ni ayuno; y si disfrutó, le corresponde eso; y es uno de los dos pareceres según al-Šā fiʿī , y el

segundo: no; y «la familia» es metáfora de la persona; y se asimiló al disfrute, en lo mencionado, por la

Sunna, el «qā rin»: quien se puso en iḥrā m para la visita y la peregrinación juntas, o introduce la

peregrinación sobre ella antes del ṭawā f ⟦Y temed a Dios⟧ en lo que os ordena y en lo que os prohíbe ⟦y

sabed que Dios es severo en el castigo⟧ con quien Lo contraría.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 41 (vol. único), párr. 1–2. Shamela, libro
12876, página-id 240: shamela.ws/book/12876/240#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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197 Aleya 197 p. 42 · Shamela 242

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

مَا حَجّ وَ  فِي الْ لَا جِدَال  فُسُوق وَ لَا  فَث وَ لَا رَ فَ حَجّ   هِنَّ الْ فِي رَضَ  فَ مَنْ  فَ لُومَات  مَعْ شْهُر  حَجّ أَ  ﴿ الْ

بَاب ﴾ لْ  لِي الْأَ و يَا أُ قُونِ  تَّ وَى وَا قْ تَّ اد ال زَّ يْر ال نَّ خَ فَإِ دُوا  زَوَّ تَ ه وَ لَّ هُ ال لَم يَعْ يْر  لُوا مِنْ خَ عَ  تَفْ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

هُۗ  لَّ هُ ٱل مۡ لَ يَعۡ يۡرٖ  اْ مِنۡ خَ لُو عَ  تَفۡ مَا  جِّۗ وَ حَ  فِي ٱلۡ لَا جِدَالَ  فُسُوقَ وَ لَا  فَثَ وَ لَا رَ فَ حَجَّ   هِنَّ ٱلۡ فِي رَضَ  فَ مَن  فَ تٞۚ  مَٰ  لُو عۡ رٞ مَّ هُ شۡ حَجُّ أَ  ٱلۡ

بَٰبِ ﴿197﴾  لۡ  لِي ٱلۡأَ وْ أُ يَٰٓ  قُونِ  تَّ ىٰۖ وَٱ وَ قۡ تَّ ادِ ٱل زَّ رَ ٱل يۡ نَّ خَ فَإِ اْ  دُو زَوَّ تَ وَ

Corán, sura 2, aleya 197 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/197. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « تٞۚ مَٰ  لُو عۡ لُومَات» / (quran.com) «مَّ مَعْ » (Shamela); «لِي وْ أُ يَٰٓ  » (quran.com) / «لِي و «أُ
(Shamela); « بَٰبِ  لۡ  بَاب» / (quran.com) «ٱلۡأَ لْ  .(Shamela) «الْأَ

SENTIDO DE LA ALEYA  La peregrinación es en meses conocidos; quien en ellos se imponga la peregrinación,

que no haya intimidad, ni perversidad, ni disputa en la peregrinación. Y todo bien que hagáis, Dios lo sabe. Y

aprovisionaos, pues la mejor provisión es el temor de Dios; y temedme, hombres de entendimiento.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

} رَضَ فَ مَنْ  فَ لّه } قِيلَ كُ ة وَ جَّ حِ  يَالٍ مِنْ ذِي الْ لَ لْقَعْدَة وَعَشْر  ال وَذُو ا وَّ لُومَات{ شَ مَعْ شْهُر  قْته }أَ { وَ حَجّ  }الْ

ام لَا جِدَال{ خِصَ عَاصٍ }وَ فُسُوق{ مَ لَا  هِ }وَ فِي مَاع   فَث{ جِ لَا رَ فَ هِ } بِ رَامِ   حْ بِالْإِ  } حَجّ  هِنَّ الْ فِي نَفْسه } لَى  عَ

ه{ لَّ هُ ال لَم يَعْ قَةٍ } دَ يْر{ كَصَ لُوا مِنْ خَ عَ  تَفْ مَا  ي }وَ هْ ثَة النَّ لَا  ثَّ فِي ال رَاد  مُ لْ يْنِ وَا لَ  وَّ تْحِ الْأَ بِفَ ءَة  رَا قِ فِي  { وَ حَجّ  فِي الْ {

لِّغكُمْ بَ يُ مَا  دُوا{  زَوَّ تَ نَّاس }وَ لَى ال عَ لًّا  نُونَ كَ يَكُو فَ لَا زَاد  بِ ونَ  حُجُّ  نُوا يَ مَن وَكَا يَ لْ هْل ا فِي أَ زَلَ  نَ هِ وَ بِ يكُمْ  جَازِ يُ فَ

بَاب{ ذَوِي لْ  لِي الْأَ و يَا أُ قُونِ  تَّ يْره }وَا غَ نَّاس وَ ؤَال ال هِ سُ بِ قِي  تَّ يَ مَا  وَى{  قْ تَّ اد ال زَّ يْر ال نَّ خَ فَإِ كُمْ } لِسَفَرِ

عُقُول لْ ا

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦La peregrinación⟧ su tiempo ⟦es en meses conocidos⟧ Šawwā l, Ḏū  l-Qaʿda y diez noches de Ḏū  l-Ḥijja; y

se dijo: todo él ⟦quien se imponga⟧ a sí mismo ⟦en ellos la peregrinación⟧ poniéndose en iḥrā m para ella

⟦que no haya intimidad⟧ cohabitación en ella ⟦ni perversidad⟧ desobediencias ⟦ni disputa⟧ altercado ⟦en

la peregrinación⟧. Y en una lectura, con fatḥa en los dos primeros; y lo que se pretende en los tres es la

prohibición ⟦y todo bien que hagáis⟧ como una limosna ⟦Dios lo sabe⟧ y os retribuirá por ello. Y
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ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

عَر  مَشْ لْ نْد ا ه عِ لَّ رُوا ال كُ فَاذْ فَات  مْ مِنْ عَرَ تُ  فَضْ  ذَا أَ فَإِ بّكُمْ  رَ لًا مِنْ   فَضْ غُوا  تَ بْ تَ نْ  نَاح أَ يْكُمْ جُ لَ عَ يْسَ  لَ  ﴿

بْله لمن الضالين ﴾ قَ مْ مِنْ  تُ نْ  نْ كُ كُمْ وَإِ هَدَا مَا   هُ كَ رُو كُ رَام وَاذْ حَ  الْ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مَا  هُ كَ رُو كُ مِۖ وَٱذۡ رَا حَ  عَرِ ٱلۡ  مَشۡ لۡ هَ عِندَ ٱ  لَّ اْ ٱل رُو كُ فَٱذۡ فَٰتٖ   مِّنۡ عَرَ تُم   فَضۡ  ذَآ أَ فَإِ مۡۚ  بِّكُ   مِّن رَّ لٗا   فَضۡ اْ  غُو تَ بۡ تَ ن  نَاحٌ أَ يۡكُمۡ جُ لَ عَ يۡسَ  لَ

لِّينَ ﴿198﴾  آ مِنَ ٱلضَّ لَ هۦِ  لِ بۡ قَ مِّن  تُم  ن ن كُ ىٰكُمۡ وَإِ هَدَ

Corán, sura 2, aleya 198 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/198. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « فَٰتٖ   فَات» / (quran.com) «عَرَ  » ;(Shamela) «عَرَ ىٰكُمۡ هَدَ » (quran.com) / « كُمْ هَدَا »

(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  No hay falta en vosotros en que busquéis favor de vuestro Señor. Y cuando salgáis

en tropel de ʿArafā t, recordad a Dios junto al Monumento Sagrado; y recordadlo como os guio, aunque antes

de ello estabais entre los extraviados.

descendió sobre la gente del Yemen, que peregrinaban sin provisión y eran una carga para la gente ⟦y

aprovisionaos⟧ con lo que os baste para vuestro viaje ⟦pues la mejor provisión es el temor de Dios⟧

aquello con lo que se evita pedir a la gente y otras cosas ⟦y temedme, hombres de entendimiento⟧ los

dotados de razón.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 42 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 242: shamela.ws/book/12876/242#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

ا زَلَ رَدًّ نَ حَجّ   فِي الْ ةِ  رَ جَا تِّ بِال  } بّكُمْ رَ قًا }مِنْ  لًا{ رِزْ  فَضْ بُوا } لُ  تَطْ غُوا{  تَ بْ تَ نْ  فِي }أَ نَاح{  يْكُمْ جُ لَ عَ يْسَ  لَ {

ةَ لِفَ زْدَ مُ بِ بِيت  مَ لْ بَعْد ا ه{  لَّ رُوا ال كُ فَاذْ هَا } قُوف بِ وُ لْ بَعْد ا فَات{  مْ }مِنْ عَرَ تُ فَعْ مْ{ دَ تُ  فَضْ  ذَا أَ فَإِ لِكَ } هِمْ ذَ تِ هَ رَا كَ لِ

هُ  نَّ  حَدِيث أَ  فِي الْ زَح وَ قُ هُ  لَ يُقَال  لِفَة  زْدَ مُ لْ فِي آخِر ا بَل  وَ جَ هُ رَام{  حَ  عَر الْ  مَشْ لْ نْد ا عَاء }عِ  لِيل وَالدُّ هْ  ةِ وَالتَّ يَ بِ لْ  تَّ بِال
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ه غَفُور رَحِيم ﴾ لَّ ه إنَّ ال لَّ رُوا ال فِ تَغْ  نَّاس وَاسْ فَاضَ ال  يْثُ أَ وا مِنْ حَ فِيضُ  مَّ أَ ﴿ ثُ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مٞ ﴿199﴾ ي حِ رٞ رَّ هَ غَفُو  لَّ نَّ ٱل هَۚ إِ  لَّ اْ ٱل رُو فِ تَغۡ  اسُ وَٱسۡ نَّ فَاضَ ٱل  يۡثُ أَ اْ مِنۡ حَ و فِيضُ  مَّ أَ ثُ

Corán, sura 2, aleya 199 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/199. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  Luego salid en tropel desde donde sale en tropel la gente y pedid perdón a Dios;

Dios es perdonador, misericordioso.

لِم عَا مَ لِ  } كُمْ هَدَا مَا   هُ كَ رُو كُ لِم }وَاذْ هُ مُسْ ا رَوَا رَ جِدًّ فَ سْ ى أَ تَّ يَدْعُو حَ ه وَ لَّ كُر ال يَذْ هِ  بِ قَفَ  مَ وَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ ه  لَّ لَّى ال  صَ

هُ }لمن الضالين{ هُدَا بْل  قَ بْله{  قَ مْ مِنْ  تُ نْ  فَة }كُ خَفَّ { مُ نْ لِيلِ }وَإِ عْ تَّ لِل لْكَاف  جّه وَا  نَاسِك حَ مَ دِينه وَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦No hay falta en vosotros⟧ en ⟦que busquéis⟧ pidáis ⟦favor⟧ sustento ⟦de vuestro Señor⟧ con el

comercio durante la peregrinación; descendió como réplica a su aborrecimiento de eso ⟦Y cuando salgáis en

tropel⟧ os pongáis en marcha ⟦de ʿArafā t⟧ tras haber estado en ella ⟦recordad a Dios⟧ después de pernoctar

en Muzdalifa, con la talbiya, el tahlī l y la súplica ⟦junto al Monumento Sagrado⟧ es un monte al final de

Muzdalifa, llamado Quzaḥ; y en el ḥadī ṯ: que él, Dios le bendiga y le dé paz, se detuvo en él recordando a Dios

y suplicando hasta que clareó mucho; lo transmitió Muslim ⟦y recordadlo como os guio⟧ a los hitos de Su

religión y a los ritos de su peregrinación; y la «kā f» es de causa ⟦aunque⟧ «in» aligerada ⟦antes de ello

estabais⟧ antes de Su guía ⟦entre los extraviados⟧.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 42 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 243: shamela.ws/book/12876/243#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

قِفُونَ يَ نُوا  هُمْ وَكَا عَ هَا مَ قِفُوا بِ تَ نْ  بِأَ فَة  يْ مِنْ عَرَ نَّاس{ أَ فَاضَ ال  يْثُ أَ يْش }مِنْ حَ رَ قُ يَا  وا{  فِيضُ  مَّ أَ }ثُ

ه غَفُور{ لَّ نُوبكُمْ }إنَّ ال ه{ مِنْ ذُ لَّ رُوا ال فِ تَغْ  فِي الذِّكْر }وَاسْ تِيبِ  رْ تَّ لِل مَّ  هُمْ وَثُ عَ قُوف مَ وُ لْ عًا عَنْ ا  فُّ رَ تَ ةِ  لِفَ زْدَ مُ لْ بِا

نِينَ }رَحِيم{ بهم مُؤْمِ لِلْ
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نَا تِ نَا آ بّ رَ يَقُول  نَّاس مَنْ  مِنْ ال فَ رًا  دّ ذِكْ شَ وْ أَ كُمْ أَ ءَ بَا كُمْ آ ه كَذِكْرِ لَّ رُوا ال كُ فَاذْ نَاسِككُمْ  مَ مْ  تُ يْ  قَضَ ذَا  فَإِ  ﴿

رَة مِنْ خلاق ﴾ فِي الْآخِ هُ  لَ مَا  يَا وَ نْ  فِي الدُّ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

فِي هۥُ  لَ مَا  يَا وَ نۡ  فِي ٱلدُّ نَا  تِ ءَا نَآ   بَّ رَ يَقُولُ  اسِ مَن  نَّ مِنَ ٱل فَ رٗاۗ  دَّ ذِكۡ شَ وۡ أَ كُمۡ أَ ءَ بَآ ءَا كُمۡ  هَ كَذِكۡرِ  لَّ اْ ٱل رُو كُ فَٱذۡ نَٰسِكَكُمۡ    تُم مَّ يۡ  قَضَ ذَا  فَإِ

لَٰقٖ ﴿200﴾  ةِ مِنۡ خَ رَ خِ ٱلۡأٓ

Corán, sura 2, aleya 200 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/200. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « نَٰسِكَكُمۡ   » / (quran.com) «مَّ نَاسِككُمْ مَ » (Shamela); « كُمۡ بَآءَ / (quran.com) «ءَا

« كُمْ بَاءَ نَا» ;(Shamela) «آ تِ نَا» / (quran.com) «ءَا تِ » ;(Shamela) «آ لَٰقٖ  .(Shamela) «خلاق» / (quran.com) «خَ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando hayáis cumplido vuestros ritos, recordad a Dios como recordáis a vuestros

padres, o con un recuerdo más intenso. Entre la gente hay quien dice: «Señor nuestro, danos en este mundo», y

no tiene en la Última Vida parte alguna.

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Luego salid en tropel⟧ ¡Qurayš! ⟦desde donde sale en tropel la gente⟧ es decir, de ʿArafa, deteniéndoos

en ella con ellos; y ellos se detenían en Muzdalifa, por altivez de detenerse con ellos; y «ṯumma» es de orden

en la mención ⟦y pedid perdón a Dios⟧ de vuestros pecados ⟦Dios es perdonador⟧ con los creyentes

⟦misericordioso⟧ con ellos.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 42 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 244: shamela.ws/book/12876/244#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

رُوا كُ فَاذْ نًى } مِ بِ مْ  رَرْتُ  تَقْ  مْ وَاسْ تُ  فْ بَة وَطُ عَقَ لْ رَة ا مْ مْ جَ تُ يْ مَ نْ رَ بِأَ جّكُمْ   بَادَات حَ { عِ نَاسِككُمْ مَ مْ } تُ يْ  دَّ مْ{ أَ تُ يْ  قَضَ ذَا  فَإِ {

رًا{ دّ ذِكْ شَ وْ أَ ةِ }أَ رَ مُفَاخَ لْ بِا جّكُمْ   رَاغ حَ فَ نْد  هُمْ عِ رُونَ كُ تَذْ مْ  تُ نْ  مَا كُ  { كَ كُمْ ءَ بَا كُمْ آ نَاء }كَذِكْرِ  ثَّ بِيرِ وَال  كْ تَّ بِال ه{  لَّ ال
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Nombres: Miná, Ŷamrat al-ʿAqaba

مِنْ فَ هُ } لَ فَة  لَكَانَ صِ هُ  نْ رَ عَ  خَّ تَأَ لَوْ  رُوا إذْ  كُ اُذْ بِ نْصُوب  مَ لْ حَال مِنْ ذِكْر ا  لَى الْ عَ دّ  شَ بَ أَ نُصِ هُمْ وَ ا يَّ  كُمْ إ مِنْ ذِكْر

رَة مِنْ خلاق{ نصيب فِي الْآخِ هُ  لَ مَا  هَا }وَ فِي هُ  تَا يُؤْ فَ يَا{  نْ  فِي الدُّ بًا } ي نَصِ نَا{  تِ نَا آ بّ رَ يَقُول  نَّاس مَنْ  ال

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y cuando hayáis cumplido⟧ realizado ⟦vuestros ritos⟧ los actos de culto de vuestra peregrinación,

arrojando las piedras a la ŷamra de al-ʿAqaba, dando vueltas y estableciéndoos en Miná ⟦recordad a Dios⟧

con el takbī r y la alabanza ⟦como recordáis a vuestros padres⟧ como los recordabais al terminar vuestra

peregrinación, con el jactarse ⟦o con un recuerdo más intenso⟧ que vuestro recuerdo de ellos; y «ašadda»

está en acusativo como ḥā l del «ḏikr» acusativo por «iḏkurū », pues si se pospusiera a él, sería su ṣifa ⟦Entre

la gente hay quien dice: «Señor nuestro, danos⟧ una porción ⟦en este mundo⟧ y se le da en él ⟦y no tiene

en la Última Vida parte alguna⟧ porción.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 42 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 245: shamela.ws/book/12876/245#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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ار ﴾ نَّ عَذَاب ال نَا  قِ نَة وَ رَة حَسَ فِي الْآخِ نَة وَ يَا حَسَ نْ  فِي الدُّ نَا  تِ نَا آ بّ رَ يَقُول  هُمْ مَنْ  ﴿ وَمِنْ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

ارِ ﴿201﴾ نَّ عَذَابَ ٱل نَا  قِ ةٗ وَ نَ ةِ حَسَ رَ خِ فِي ٱلۡأٓ ةٗ وَ نَ يَا حَسَ نۡ  فِي ٱلدُّ نَا  تِ ءَا نَآ   بَّ رَ يَقُولُ  ن  هُم مَّ وَمِنۡ

Corán, sura 2, aleya 201 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/201. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «نَا تِ نَا» / (quran.com) «ءَا تِ .(Shamela) «آ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y de ellos hay quien dice: «Señor nuestro, danos en este mundo algo bueno y en la

Última Vida algo bueno, y presérvanos del castigo del Fuego».

❦ Aleyas 201–210

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

ار{ نَّ عَذَاب ال نَا  قِ ة }وَ نَّ جَ  يَ الْ  نَة{ هِ رَة حَسَ فِي الْآخِ نِعْمَة }وَ نَة{  يَا حَسَ نْ  فِي الدُّ نَا  تِ نَا آ بّ رَ يَقُول  هُمْ مَنْ  }وَمِنْ

يْر لَب خَ  لَى طَ عَ حَثّ   هِ الْ بِ د  لْقَصْ نِينَ وَا مُؤْمِ لْ حَالِ ا  مُشْرِكُونَ وَلِ لْ هِ ا يْ لَ عَ مَا كَانَ  لِ يَان  بَ هَذَا  هَا وَ عَدَمِ دُخُول بِ

لِهِ بِقَوْ هِ  يْ لَ عَ وَابِ   ثَّ بِال عَدَ  مَا وَ  يْنِ كَ رَ ا الدَّ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y de ellos hay quien dice: «Señor nuestro, danos en este mundo algo bueno⟧ un favor ⟦y en la Última

Vida algo bueno⟧ que es el Paraíso ⟦y presérvanos del castigo del Fuego⟧ no entrando en él». Y esto es una

explicación de aquello en lo que estaban los asociadores y del estado de los creyentes, y el propósito con ello es

instar a pedir el bien de las dos moradas, como prometió la recompensa por ello con Su dicho:

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 42 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 246: shamela.ws/book/12876/246#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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202 Aleya 202 p. 43 · Shamela 248

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

حِسَاب ﴾  يع الْ سَرِ ه  لَّ اَل ﴿ أولئك لهم نصيب م ما كسبوا وَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

حِسَابِ ﴿202﴾  يعُ ٱلۡ سَرِ هُ   لَّ اْۚ وَٱل بُو ا كَسَ مَّ مِّ  يبٞ  نَصِ هُمۡ  لَ ئِكَ   لَٰٓ   وْ أُ

Corán, sura 2, aleya 202 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/202. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  Esos tendrán una parte por lo que ganaron; y Dios es rápido en la cuenta.

Términos técnicos: ḥaŷŷ

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

حِسَاب{  يع الْ سَرِ ه  لَّ اَل عَاء }وَ  حَجّ وَالدُّ  }أولئك لهم نصيب{ ثواب }م{ ن أجل }ما كسبوا{ عملوا من الْ

لِكَ بِذَ حَدِيثٍ   يَا لِ نْ  ام الدُّ يَّ هَار مِنْ أَ ف نَ نِصْ قَدْر  فِي  لّهمْ  لْق كُ خَ  حَاسِب الْ  يُ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Esos tendrán una parte⟧ recompensa ⟦por⟧ [«min», con el sentido de] por causa de ⟦lo que ganaron⟧

hicieron, de peregrinación y de súplica ⟦y Dios es rápido en la cuenta⟧ pide cuentas a toda la creación en la

medida de medio día de los días de este mundo, por un ḥadī ṯ sobre ello.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 43 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 248: shamela.ws/book/12876/248#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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203 Aleya 203 p. 43 · Shamela 249

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

مَنْ لِ هِ  يْ لَ عَ م  لَا إثْ فَ رَ   خَّ تَأَ هِ وَمَنْ  يْ لَ عَ م  لَا إثْ فَ يْنِ  مَ يَوْ فِي  لَ  عَجَّ تَ مَنْ  فَ ام مَعْدُودَات  يَّ فِي أَ ه  لَّ رُوا ال كُ ﴿ وَاذْ

شَرُونَ ﴾ حْ  هِ تُ يْ لَ كُمْ إ نَّ  مُوا أَ لَ ه وَاعْ لَّ قُوا ال تَّ قَى وَا تَّ ا

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

هَ  لَّ اْ ٱل قُو تَّ ىٰۗ وَٱ قَ تَّ مَنِ ٱ لِ هِۖ  يۡ لَ عَ مَ   ثۡ لَآ إِ فَ رَ   خَّ تَأَ هِ وَمَن  يۡ لَ عَ مَ   ثۡ لَآ إِ فَ يۡنِ  مَ يَوۡ فِي  لَ  عَجَّ تَ مَن  فَ تٖۚ  دَٰ عۡدُو امٖ مَّ يَّ  فِيٓ أَ هَ   لَّ اْ ٱل رُو كُ ۞ وَٱذۡ

شَرُونَ ﴿203﴾ حۡ  هِ تُ يۡ لَ  كُمۡ إِ نَّ  اْ أَ  مُوٓ لَ وَٱعۡ

Corán, sura 2, aleya 203 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/203. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « تٖۚ دَٰ عۡدُو .(Shamela) «مَعْدُودَات» / (quran.com) «مَّ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y recordad a Dios en días contados; quien se apresure en dos días, no hay falta en él,

y quien se retrase, no hay falta en él, para quien teme a Dios. Y temed a Dios y sabed que hacia Él seréis

congregados.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

} لَ عَجَّ تَ مَنْ  فَ ثَة } لَا  ثَّ يق ال شْرِ تَّ ام ال يَّ يْ أَ ام مَعْدُودَات{ أَ يَّ فِي أَ رَات } مَ جَ  نْد رَمْي الْ بِيرِ عِ  كْ تَّ بِال ه{  لَّ رُوا ال كُ }وَاذْ

هِ{ يْ لَ عَ م  لَا إثْ فَ مَاره }  بَعْد رَمْي جِ يق  شْرِ تَّ ام ال يَّ نِي أَ ثَا فِي  يْ  يْنِ{ أَ مَ يَوْ فِي  نًى } رِ مِنْ مِ فْ نَّ بِال جَلَ  تَعْ  يْ اسْ أَ

فِي رُونَ   يَّ خَ هُمْ مُ يْ  لِكَ أَ بِذَ هِ{  يْ لَ عَ م  لَا إثْ فَ مَاره }  مَى جِ لِث وَرَ ا ثَّ لَة ال يْ لَ بَاتَ  ى  تَّ هَا حَ رَ{ بِ  خَّ تَأَ عْجِيلِ }وَمَنْ  تَّ بِال

شَرُونَ{ حْ  هِ تُ يْ لَ كُمْ إ نَّ  مُوا أَ لَ ه وَاعْ لَّ قُوا ال تَّ قِيقَة }وَا حَ  فِي الْ حَاجّ   هُ الْ  نَّ  لِأَ جّه   فِي حَ ه  لَّ قَى{ ال تَّ مَنْ ا لِ م } ثْ ي الْإِ نَفْ لِكَ وَ ذَ

مَالِكُمْ عْ بِأَ يكُمْ  جَازِ يُ فَ رَة  فِي الْآخِ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y recordad a Dios⟧ con el takbī r al arrojar las piedras ⟦en días contados⟧ es decir, los tres días del tašrīq

⟦quien se apresure⟧ es decir, se dé prisa en partir de Miná ⟦en dos días⟧ es decir, en el segundo de los días

del tašrīq, después de arrojar sus piedras ⟦no hay falta en él⟧ por la prisa ⟦y quien se retrase⟧ en ella hasta

pasar la noche del tercero y arrojar sus piedras ⟦no hay falta en él⟧ por ello; es decir, tienen opción en eso; y

la negación de la falta es ⟦para quien teme⟧ a Dios en su peregrinación, porque él es el peregrino en realidad

⟦Y temed a Dios y sabed que hacia Él seréis congregados⟧ en la Última Vida, y os retribuirá por vuestras

obras.
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Nombres: Miná

204 Aleya 204 p. 43 · Shamela 250

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

ام ﴾ خِصَ  لَدّ الْ  وَ أَ هُ لْبه وَ قَ فِي  مَا  لَى  عَ ه  لَّ شْهِد ال يُ يَا وَ نْ  يَاة الدُّ حَ  فِي الْ قَوْله  يُعْجِبك  نَّاس مَنْ  ﴿ وَمِنْ ال

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

امِ ﴿204﴾ خِصَ  لَدُّ ٱلۡ  وَ أَ هُ هۦِ وَ بِ لۡ قَ فِي  مَا  لَىٰ  عَ هَ   لَّ شۡهِدُ ٱل يُ يَا وَ نۡ  ةِ ٱلدُّ يَوٰ حَ  فِي ٱلۡ هۥُ  لُ قَوۡ بُكَ  يُعۡجِ اسِ مَن  نَّ وَمِنَ ٱل

Corán, sura 2, aleya 204 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/204. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ِة يَوٰ حَ  يَاة» / (quran.com) «ٱلۡ حَ  .(Shamela) «الْ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y entre la gente hay quien te agrada con su dicho en la vida de este mundo y pone a

Dios por testigo de lo que hay en su corazón, siendo el más porfiado de los litigantes.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 43 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 249: shamela.ws/book/12876/249#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

ه لَّ شْهِد ال يُ هِ }وَ تِقَادِ لِاعْ هِ  تِ لَفَ خَا مُ لِ رَة  فِي الْآخِ يُعْجِبك  لَا  يَا{ وَ نْ  يَاة الدُّ حَ  فِي الْ قَوْله  يُعْجِبك  نَّاس مَنْ  }وَمِنْ ال

وَ هُ لَك وَ هِ  تِ عَدَاوَ لِ بَاعِك  تْ لِأَ لَك وَ ومَة  خُصُ  ام{ شَدِيد الْ خِصَ  لَدّ الْ  وَ أَ هُ هِ }وَ لِ لِقَوْ فِق  وَا مُ هُ   نَّ  لْبه{ أَ قَ فِي  مَا  لَى  عَ

هُ لَ حِبّ  هِ وَمُ بِ مُؤْمِن  هُ   نَّ  لِف أَ حْ  مَ يَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ ه  لَّ لَّى ال  بِيِّ صَ نَّ لِل لَام  لْكَ لْو ا فِقًا حُ نَا مُ يقٍ كَانَ  شَرِ بْن  نَس  خْ الْأَ

هُ وعقرها ليلا كما قال تعالى قَ رَ  حْ فَأَ مِينَ  لِ  مُسْ لْ بَعْضِ ا لِ مُر  زَرْعٍ وَحُ بِ مَرَّ  لِكَ وَ فِي ذَ ه  لَّ هُ ال بَ ذَ كْ فَأَ لِسه  جْ نِي مَ  يُدْ فَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y entre la gente hay quien te agrada con su dicho en la vida de este mundo⟧ y no te agrada en la Última

Vida, porque contradice su creencia ⟦y pone a Dios por testigo de lo que hay en su corazón⟧ de que

concuerda con lo que dice ⟦siendo el más porfiado de los litigantes⟧ de violenta litigancia contra ti y contra

tus seguidores, por su enemistad contra ti; y es al-Ajnas b. Šarīq, que era un hipócrita de dulce palabra para el

Profeta, Dios le bendiga y le dé paz; juraba que creía en él y que lo amaba, y [el Profeta] acercaba su asiento;

entonces Dios lo desmintió en eso; y pasó por un sembrado y unos asnos de algunos musulmanes, y lo quemó

y los desjarretó de noche, como dijo el Altísimo:
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Términos técnicos: nifā q · Nombres: al-Ajnas b. Šarīq

205 Aleya 205 p. 43 · Shamela 251

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

لْفَسَاد ﴾ حِبّ ا  لَا يُ ه  لَّ اَل سْل وَ نَّ حَرْث وَال  لِك الْ هْ هَا وَيُ فِي يُفْسِد  لِ رْض  فِي الْأَ لَّى سَعَى  وَ تَ ذَا  ﴿ وَإِ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

لۡفَسَادَ ﴿205﴾ حِبُّ ٱ  لَا يُ هُ   لَّ لَۚ وَٱل  سۡ نَّ حَرۡثَ وَٱل  لِكَ ٱلۡ هۡ هَا وَيُ فِي دَ  يُفۡسِ لِ رۡضِ  فِي ٱلۡأَ عَىٰ  لَّىٰ سَ وَ تَ ذَا  وَإِ

Corán, sura 2, aleya 205 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/205. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando se aparta, se afana en la tierra para corromperla en ella y destruir el cultivo

y el ganado; y Dios no ama la corrupción.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 43 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 250: shamela.ws/book/12876/250#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

لَة مْ سْل{ مِنْ جُ نَّ حَرْث وَال  لِك الْ هْ هَا وَيُ فِي يُفْسِد  لِ رْض  فِي الْأَ شَى } نْك }سَعَى{ مَ صَرَفَ عَ نْ لَّى{ ا وَ تَ ذَا  }وَإِ

هِ بِ يَرْضَى  لَا  يْ  لْفَسَاد{ أَ حِبّ ا  لَا يُ ه  لَّ اَل لْفَسَاد }وَ ا

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y cuando se aparta⟧ de ti ⟦se afana⟧ camina ⟦en la tierra para corromperla en ella y destruir el cultivo

y el ganado⟧ que es parte de la corrupción ⟦y Dios no ama la corrupción⟧ es decir, no la aprueba.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 43 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 251: shamela.ws/book/12876/251#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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206 Aleya 206 p. 43 · Shamela 252

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

مِهَاد ﴾ لْ ئْسَ ا بِ لَ م وَ نَّ هَ به جَ حَسْ مِ فَ ثْ بِالْإِ ة  زَّ عِ لْ هُ ا تْ خَذَ ه أَ لَّ قِ ال تَّ هُ ا لَ قِيلَ  ذَا  ﴿ وَإِ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

دُ ﴿206﴾ هَا مِ لۡ ئۡسَ ٱ بِ لَ مُۖ وَ  نَّ هَ هۥُ جَ بُ  حَسۡ مِۚ فَ  ثۡ بِٱلۡإِ ةُ   زَّ عِ لۡ هُ ٱ تۡ خَذَ هَ أَ  لَّ قِ ٱل تَّ هُ ٱ لَ قِيلَ  ذَا  وَإِ

Corán, sura 2, aleya 206 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/206. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando se le dice: «Teme a Dios», lo toma el orgullo con el pecado; su bastante

será la Gehena; ¡qué mal lecho!

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

مِرَ  لَّذِي أُ { ا مِ ثْ بِالْإِ عَمَل } لْ لَى ا عَ ة  يَّ مِ حَ  نَفَة وَالْ  هُ الْأَ تْ لَ مَ ة{ حَ زَّ عِ لْ هُ ا تْ خَذَ فِعْلك }أَ فِي  ه{  لَّ قِ ال تَّ هُ ا لَ قِيلَ  ذَا  }وَإِ

يَ  رَاش هِ فِ لْ مِهَاد{ ا لْ ئْسَ ا بِ لَ م وَ نَّ هَ فِيه }جَ به{ كَا حَسْ هِ }فَ ئِ تِّقَا  بِا

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y cuando se le dice: «Teme a Dios»⟧ en tu obra ⟦lo toma el orgullo⟧ lo llevaron la soberbia y la altivez a

obrar ⟦con el pecado⟧ del que se le ordenó guardarse ⟦su bastante⟧ lo que le basta ⟦será la Gehena; ¡qué

mal lecho!⟧ el lecho es ella.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 43 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 252: shamela.ws/book/12876/252#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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207 Aleya 207 p. 43 · Shamela 253

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

بَادِ ﴾ عِ لْ بِا ه رؤوف  لَّ اَل ه وَ لَّ نَفْسه ابتغاء مرضات ال شْرِي  يَ نَّاس مَنْ  ﴿ وَمِنْ ال

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

بَادِ ﴿207﴾ عِ لۡ بِٱ فُۢ  ءُو هُ رَ  لَّ هِۚ وَٱل  لَّ ضَاتِ ٱل مَرۡ ءَ  غَآ تِ بۡ هُ ٱ نَفۡسَ شۡرِي  يَ اسِ مَن  نَّ وَمِنَ ٱل

Corán, sura 2, aleya 207 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/207. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « فُۢ .(Shamela) «رؤوف» / (quran.com) «رَءُو

SENTIDO DE LA ALEYA  Y entre la gente hay quien vende su alma por buscar la complacencia de Dios; y

Dios es compasivo con los siervos.

Nombres: Ṣuhayb, al-Madīna

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هُ ا ه{ رِضَ لَّ يْ يبذلها في طاعة الله }ابتغاء{ طلب }مرضات ال نَفْسه{ أَ بِيع } يَ شْرِي{  يَ نَّاس مَنْ  }وَمِنْ ال

رْشَدهمْ يْثُ أَ بَادِ{ حَ عِ لْ بِا ه رؤوف  لَّ اَل هُمْ مَاله }وَ لَ رَكَ  تَ نَة وَ مَدِي لْ لَى ا رَ إ هَاجَ مُشْرِكُونَ  لْ هُ ا ا آذَا مَّ لَ صُهَيْب  وَ  هُ وَ

هُ ا هِ رِضَ فِي مَا  لِ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y entre la gente hay quien vende⟧ ⟦su alma⟧ es decir, la entrega en la obediencia a Dios ⟦por buscar⟧

pedir ⟦la complacencia de Dios⟧ Su agrado; y es Ṣuhayb: cuando los asociadores lo dañaron, emigró a

Medina y les dejó su hacienda ⟦y Dios es compasivo con los siervos⟧ pues los orientó a aquello en que está

Su agrado.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 43 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 253: shamela.ws/book/12876/253#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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208 Aleya 208 p. 43 · Shamela 254

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

بِين ﴾ مُ عَدُوّ  هُ لَكُمْ   نَّ يْطَان إ  وَات الشَّ عُوا خُطُ بِ  تَّ تَ لَا  ة وَ فَّ لْم كَا  فِي السِّ لُوا  اُدْخُ نُوا  مَ لَّذِينَ آ ﴿ يأيها ا

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

بِينٞ ﴿208﴾  وّٞ مُّ عَدُ هۥُ لَكُمۡ   نَّ  نِۚ إِ طَٰ يۡ  وَٰتِ ٱلشَّ  اْ خُطُ عُو بِ  تَّ تَ لَا  ةٗ وَ  فَّ مِ كَآ لۡ  فِي ٱلسِّ اْ  لُو اْ ٱدۡخُ نُو مَ ءَا لَّذِينَ  هَا ٱ  يُّ أَ يَٰٓ 

Corán, sura 2, aleya 208 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/208. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ْا نُو مَ نُوا» / (quran.com) «ءَا مَ » ;(Shamela) «آ وَٰتِ  وَات» / (quran.com) «خُطُ «خُطُ

(Shamela); « نِۚ طَٰ يۡ  يْطَان» / (quran.com) «ٱلشَّ  .(Shamela) «الشَّ

SENTIDO DE LA ALEYA  ¡Vosotros que creéis! Entrad todos en la paz y no sigáis los pasos del Demonio; él es

para vosotros un enemigo declarado.

Nombres: ʿAbd Allā h b. Salā m, al-Sabt

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

نُوا مَ لَّذِينَ آ لَام }يأيها ا  سْ بَعْد الْإِ بِل   هُوا الْإِ كَرِ بْت وَ مُوا السَّ ا عَظَّ مَّ لَ حَابه   صْ لَام وَأَ  بْن سَ ه  لَّ بْد ال فِي عَ زَلَ  نَ وَ

عُوا بِ  تَّ تَ لَا  ئِعه }وَ شَرَا مِيع  فِي جَ يْ  لْم أَ  ة{ حَال مِنْ السِّ فَّ لَام }كَا  سْ هَا الْإِ سْر تْحِ السِّين وَكَ بِفَ لْم{   فِي السِّ لُوا  اُدْخُ

عَدَاوَة لْ يِّن ا بَ بِين{  مُ عَدُوّ  هُ لَكُمْ   نَّ يقِ }إ رِ فْ تَّ بِال يِينه   تَزْ يْ  يْطَان{ أَ  رُق }الشَّ  وَات{ طُ خُطُ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

Y descendió sobre ʿAbd Allā h b. Salā m y sus compañeros, cuando veneraron el sábado y aborrecieron los

camellos después del Islam ⟦¡Vosotros que creéis! Entrad en la paz⟧ con fatḥa y con kasra en la «sīn» [as-

silm / as-silm]: el Islam ⟦todos⟧ ḥā l de «as-silm»; es decir, en todas sus leyes ⟦y no sigáis los pasos⟧ los

caminos ⟦del Demonio⟧ es decir, su embellecimiento mediante la división ⟦él es para vosotros un enemigo

declarado⟧ de enemistad evidente.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 43 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 254: shamela.ws/book/12876/254#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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209 Aleya 209 p. 44 · Shamela 256

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

يز حَكِيم ﴾ ه عَزِ لَّ نَّ ال مُوا أَ لَ فَاعْ نَات  يِّ بَ لْ تْكُمْ ا ءَ مَا جَا بَعْد  مْ مِنْ  تُ لْ لَ زَ نْ  فَإِ  ﴿

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مٌ ﴿209﴾ ي زٌ حَكِ ي هَ عَزِ  لَّ نَّ ٱل اْ أَ  مُوٓ لَ فَٱعۡ نَٰتُ   يِّ بَ لۡ تۡكُمُ ٱ ءَ مَا جَآ بَعۡدِ  مِّنۢ  تُم  لۡ لَ زَ ن  فَإِ

Corán, sura 2, aleya 209 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/209. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « نَٰتُ  يِّ بَ لۡ نَات» / (quran.com) «ٱ يِّ بَ لْ .(Shamela) «ا

SENTIDO DE LA ALEYA  Y si resbaláis después de haberos llegado las pruebas claras, sabed que Dios es pode-

roso, sabio.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

رَة على أنه حق اهِ جَج الظَّ حُ  نَات{ الْ يِّ بَ لْ تْكُمْ ا ءَ مَا جَا بَعْد  مِيعه }مِنْ  فِي جَ خُول  مْ عَنْ الدُّ تُ لْ مْ{ مِ تُ لْ لَ زَ نْ  فَإِ {

نْعه فِي صُ نْكُمْ }حَكِيم{  تِقَامه مِ نْ ء عَنْ ا شَيْ هُ  يُعْجِز لَا  يز{  ه عَزِ لَّ نَّ ال مُوا أَ لَ فَاعْ {

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y si resbaláis⟧ os desviáis de entrar en él por entero ⟦después de haberos llegado las pruebas claras⟧ las

evidencias manifiestas de que es verdad ⟦sabed que Dios es poderoso⟧ nada Le impide vengarse de vosotros

⟦sabio⟧ en Su obra.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 44 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 256: shamela.ws/book/12876/256#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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210 Aleya 210 p. 44 · Shamela 257

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

تُرْجَع ه  لَّ لَى ال  مْر وَإِ قُضِيَ الْأَ كَة وَ ئِ لَا مَ لْ غَمَام وَا لْ لَل مِنْ ا  فِي ظُ ه  لَّ هُمْ ال يَ تِ  يَأْ نْ  ا أَ رُونَ إلَّ نْظُ يَ هَلْ   ﴿

مُور ﴾ الْأُ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

رُ ﴿210﴾ مُو  تُرۡجَعُ ٱلۡأُ هِ   لَّ لَى ٱل  مۡرُۚ وَإِ قُضِيَ ٱلۡأَ ةُ وَ كَ ئِ  لَٰٓ  مَ لۡ غَمَامِ وَٱ لۡ مِّنَ ٱ لَلٖ   فِي ظُ هُ   لَّ هُمُ ٱل يَ تِ يَأۡ ن  آ أَ لَّ رُونَ إِ يَنظُ هَلۡ 

Corán, sura 2, aleya 210 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/210. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ُة كَ ئِ  لَٰٓ  مَ لۡ كَة» / (quran.com) «وَٱ ئِ لَا مَ لْ .(Shamela) «وَا

SENTIDO DE LA ALEYA  ¿Esperan acaso otra cosa que Dios les venga entre sombras de nubes, con los ánge-

les, y se haya decidido el asunto? Y a Dios se devuelven los asuntos.

Nombres: al-malā ʾika

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

مْر تِي أَ  يَأْ وْ  هِ أَ لِ قَوْ مْره كَ يْ أَ ه{ أَ لَّ هُمْ ال يَ تِ  يَأْ نْ  ا أَ هِ }إلَّ فِي خُول  ارِكُونَ الدُّ تَّ تَظِر ال نْ يَ رُونَ{  نْظُ يَ مَا }  } هَلْ {

لَاكهمْ هَ مْر  مَّ أَ مْر{ تَ قُضِيَ الْأَ كَة وَ ئِ لَا مَ لْ حَاب }وَا غَمَام{ السَّ لْ لَّة }مِنْ ا  مْع ظُ لَل{ جَ  فِي ظُ عَذَابه } يْ  بّك أَ رَ

لِهِ عَمَ بِ لًّا  جَازِي كُ يُ فَ رَة  فِي الْآخِ لْفَاعِل  عُولِ وَا مَفْ لِلْ نَاءِ  بِ لْ بِا مُور{  تُرْجَع الْأُ ه  لَّ لَى ال  }وَإِ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦¿Acaso⟧ no ⟦esperan⟧ aguardan los que dejan de entrar en él ⟦otra cosa que Dios les venga⟧ es decir, Su

orden, como Su dicho ⟦«o venga la orden de tu Señor»⟧, es decir, Su castigo ⟦entre sombras⟧ plural de

«ẓulla» ⟦de nubes⟧ el nublado ⟦con los ángeles, y se haya decidido el asunto⟧ se haya cumplido el asunto

de su perdición ⟦y a Dios se devuelven los asuntos⟧ en voz pasiva y activa [«turŷaʿu» / «tarŷiʿu»], en la

Última Vida; y retribuirá a cada uno por su obra.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 44 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 257: shamela.ws/book/12876/257#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

ه شَدِيد لَّ نَّ ال فَإِ هُ  تْ ءَ مَا جَا بَعْد  ه مِنْ  لَّ نِعْمَة ال بَدِّل  يُ نَة وَمَنْ  يِّ بَ يَة  هُمْ مِنْ آ نَا يْ تَ ئِيل كَمْ آ بَنِي إسْرَا ﴿ سَلْ 

عِقَاب ﴾ لْ ا

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

عِقَابِ ﴿211﴾ لۡ دِيدُ ٱ هَ شَ  لَّ نَّ ٱل فَإِ هُ  تۡ ءَ مَا جَآ بَعۡدِ  هِ مِنۢ   لَّ ةَ ٱل نِعۡمَ دِّلۡ  بَ يُ ةٖۗ وَمَن  نَ يِّ  بَ ةِۭ   يَ ءَا مِّنۡ  هُم  نَٰ  يۡ تَ ءَا ءِيلَ كَمۡ  رَٰٓ  سۡ بَنِيٓ إِ سَلۡ 

Corán, sura 2, aleya 211 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/211. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « ءِيلَ  رَٰٓ  سۡ ئِيل» / (quran.com) «إِ هُم» ;(Shamela) «إسْرَا نَٰ  يۡ تَ » / (quran.com) «ءَا هُمْ نَا يْ تَ «آ
(Shamela); «ِۭة  يَ يَة» / (quran.com) «ءَا .(Shamela) «آ

SENTIDO DE LA ALEYA  Pregunta a los Hijos de Israel cuántos signos claros les dimos. Y quien cambie el fa-

vor de Dios después de habérsele dado, Dios es severo en el castigo.

❦ Aleyas 211–220

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

يَ  نِي وَهِ ا ثَّ عُول ال مَفْ لْ قَة سَلْ عَنْ ا لَّ عَ مُ ة  يَّ هَامِ  تِفْ  { كَمْ اسْ هُمْ نَا يْ تَ تًا }كَمْ آ ي بْكِ تَ ئِيل{  بَنِي إسْرَا د } مَّ حَ مُ يَا   } }سَلْ

رًا }وَمَنْ  فْ هَا كُ لُو  بَدَّ فَ وَى  لْ  مَنّ وَالسَّ لْ زَال ا نْ  ر وَإِ بَحْ لْ لْقِ ا فَ رَة كَ اهِ نَة{ ظَ يِّ بَ يَة  هَا }مِنْ آ يِّز  مَ مُ نَا وَ يْ تَ عُول آ نِي مَفْ ثَا

نَّ فَإِ رًا }  فْ هُ{ كُ تْ ءَ مَا جَا بَعْد  يَة }مِنْ  هِدَا لْ بَب ا هَا سَ  نَّ لِأَ يَات  هِ مِنْ الْآ يْ لَ عَ هِ  بِ عَمَ  نْ  مَا أَ يْ  ه{ أَ لَّ نِعْمَة ال بَدِّل  يُ

هُ لَ عِقَاب{  لْ ه شَدِيد ا لَّ ال

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Pregunta⟧ Muḥammad ⟦a los Hijos de Israel⟧ como reproche ⟦cuántos les dimos⟧ «kam» es

interrogativa; «pregunta» queda suspendido [muʿallaq] respecto al segundo mafʿū l, y ella es el segundo

mafʿū l de «dimos»; y su tamyī z es ⟦de signos claros⟧ manifiestos, como la división del mar y el descenso del

maná y las codornices; y lo cambiaron por incredulidad ⟦Y quien cambie el favor de Dios⟧ es decir, aquello

con lo que lo agració, de signos, porque son causa de la guía ⟦después de habérsele dado⟧ con incredulidad

⟦Dios es severo en el castigo⟧ con él.
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Nombres: Muḥammad, Banū  Isrā ʾī l

212 Aleya 212 p. 44 · Shamela 259

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

ه لَّ اَل يَامَة وَ قِ لْ يَوْم ا فَوْقهمْ  قَوْا  تَّ لَّذِينَ ا اَ نُوا وَ مَ لَّذِينَ آ رُونَ مِنْ ا  يَسْخَ يَا و  نْ  يَاة الدُّ حَ  رُوا الْ فَ ذِينَ كَ لَّ لِ يِّنَ  زُ  ﴿

يْرِ حِسَاب ﴾ غَ بِ يَشَاء  يَرْزُق مَنْ 

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

يۡرِ غَ بِ ءُ  يَشَآ يَرۡزُقُ مَن  هُ   لَّ ةِۗ وَٱل يَٰمَ  قِ لۡ مَ ٱ يَوۡ هُمۡ  قَ فَوۡ اْ  قَوۡ تَّ لَّذِينَ ٱ اْۘ وَٱ نُو مَ ءَا لَّذِينَ  رُونَ مِنَ ٱ  يَسۡخَ يَا وَ نۡ  ةُ ٱلدُّ يَوٰ حَ  اْ ٱلۡ رُو فَ ذِينَ كَ لَّ لِ يِّنَ  زُ

حِسَابٖ ﴿212﴾

Corán, sura 2, aleya 212 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/212. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ُة يَوٰ حَ  يَاة» / (quran.com) «ٱلۡ حَ  رُونَ» ;(Shamela) «الْ  يَسۡخَ رُونَ» / (quran.com) «وَ  يَسْخَ »
(Shamela); « اْۘ نُو مَ نُوا» / (quran.com) «ءَا مَ » ;(Shamela) «آ ةِۗ يَٰمَ  قِ لۡ يَامَة» / (quran.com) «ٱ قِ لْ .(Shamela) «ا

SENTIDO DE LA ALEYA  Se ha embellecido la vida de este mundo a quienes descreyeron, y se burlan de los

que creen; pero los que temen a Dios estarán por encima de ellos el Día de la Resurrección; y Dios sustenta sin

cuenta a quien quiere.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 44 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 258: shamela.ws/book/12876/258#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

نُوا{ مَ لَّذِينَ آ رُونَ مِنْ ا  يَسْخَ هُمْ } هَا }و{  و بُّ  حَ فَأَ هِ  ي مْوِ تَّ بِال يَا{  نْ  يَاة الدُّ حَ  ة }الْ هْل مَكَّ رُوا{ مِنْ أَ فَ ذِينَ كَ لَّ لِ يِّنَ  زُ {

هُمْ شِّرْك وَ قَوْا{ ال تَّ لَّذِينَ ا اَ مَالِ }وَ لْ بِا هِمْ  لَيْ عَ لَوْنَ  عَا تَ يَ هِمْ وَ يْ يستهزؤون بِ صُهَيْب أَ ار وَ مَّ عَ لَالٍ وَ بِ كَ رِهِمْ  لِفَقْ

نْ بِأَ يَا  نْ  وْ الدُّ رَة أَ فِي الْآخِ عًا  قًا وَاسِ يْ رِزْ يْرِ حِسَاب{ أَ غَ بِ يَشَاء  يَرْزُق مَنْ  ه  لَّ اَل يَامَة وَ قِ لْ يَوْم ا فَوْقهمْ  لَاءِ } ؤُ هَ

قَابهمْ رِينَ وَرِ اخِ وَال السَّ مْ هُمْ أَ خُور مِنْ مَسْ لْ لِك ا مْ يَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Se ha embellecido a quienes descreyeron⟧ de la gente de Meca ⟦la vida de este mundo⟧ con la falsa

apariencia, y la amaron ⟦y⟧ ellos ⟦se burlan de los que creen⟧ por su pobreza, como Bilā l, ʿAmmā r y

Ṣuhayb; es decir, los escarnecen y se enaltecen sobre ellos con la hacienda ⟦pero los que temen⟧ la asociación,
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يَحْكُم لِ قِّ  حَ  بِالْ تَاب  كِ لْ هُمْ ا عَ زَلَ مَ نْ  ينَ وَأَ نْذِرِ مُ ينَ وَ شِّرِ بَ مُ يِّينَ   بِ  نَّ ه ال لَّ عَثَ ال بَ فَ ة وَاحِدَة  مَّ نَّاس أُ ﴿ كَانَ ال

يْنهمْ بَ يًا  بَغْ نَات  يِّ بَ لْ هُمْ ا  ءَتْ مَا جَا بَعْد  هُ مِنْ  تُو و لَّذِينَ أُ ا ا هِ إلَّ فِي لَفَ  تَ  مَا اخْ هِ وَ فِي لَفُوا  تَ  فِيمَا اخْ نَّاس  يْن ال بَ

قِيم ﴾ تَ  لَى صِرَاط مُسْ يَشَاء إ هْدِي مَنْ  ه يَ لَّ اَل هِ وَ نِ  ذْ بِإِ حَقّ   هِ مِنْ الْ فِي لَفُوا  تَ  مَا اخْ لِ نُوا  مَ لَّذِينَ آ ه ا لَّ فَهَدَى ال

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

فِيمَا اسِ  نَّ يۡنَ ٱل بَ يَحۡكُمَ  لِ قِّ  حَ  بِٱلۡ تَٰبَ    هُمُ ٱلۡكِ عَ زَلَ مَ ن ينَ وَأَ مُنذِرِ ينَ وَ شِّرِ بَ مُ يِّـۧنَ  بِ  نَّ هُ ٱل  لَّ عَثَ ٱل بَ فَ ةٗ  وَٰحِدَ ةٗ   مَّ اسُ أُ نَّ كَانَ ٱل

اْ لَفُو تَ  مَا ٱخۡ لِ اْ  نُو مَ ءَا لَّذِينَ  هُ ٱ  لَّ فَهَدَى ٱل مۡۖ  هُ نَ يۡ بَ يَۢا   بَغۡ نَٰتُ   يِّ بَ لۡ هُمُ ٱ  ءَتۡ مَا جَآ بَعۡدِ  هُ مِنۢ  تُو و لَّذِينَ أُ ا ٱ لَّ هِ إِ فِي لَفَ  تَ  مَا ٱخۡ هِۚ وَ فِي اْ  لَفُو تَ  ٱخۡ

قِيمٍ ﴿213﴾ تَ  سۡ رَٰطٖ مُّ لَىٰ صِ  ءُ إِ يَشَآ هۡدِي مَن  هُ يَ  لَّ نِهِۦۗ وَٱل  ذۡ بِإِ قِّ  حَ  هِ مِنَ ٱلۡ فِي

Corán, sura 2, aleya 213 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/213. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ٗة وَٰحِدَ » (quran.com) / «وَاحِدَة» (Shamela); « يِّـۧنَ بِ  نَّ يِّينَ» / (quran.com) «ٱل  بِ  نَّ «ال
(Shamela); « تَٰبَ   تَاب» / (quran.com) «ٱلۡكِ كِ لْ » ;(Shamela) «ا نَٰتُ  يِّ بَ لۡ نَات» / (quran.com) «ٱ يِّ بَ لْ اْ» ;(Shamela) «ا نُو مَ «ءَا

(quran.com) / «نُوا مَ » ;(Shamela) «آ رَٰطٖ .(Shamela) «صِرَاط» / (quran.com) «صِ

SENTIDO DE LA ALEYA  La gente era una sola comunidad; entonces Dios envió a los profetas como albricia-

dores y advertidores, e hizo descender con ellos el Libro con la verdad para que juzgase entre la gente en aquello

en lo que discrepaban. Y no discreparon en él sino aquellos a quienes se les dio, después de que les llegaron las

pruebas claras, por transgresión entre ellos. Y Dios guió, con Su permiso, a los que creyeron respecto de aquello

en lo que discrepaban de la verdad; y Dios guía a quien quiere a un camino recto.

y son estos ⟦estarán por encima de ellos el Día de la Resurrección; y Dios sustenta sin cuenta a quien

quiere⟧ es decir, con amplio sustento en la Última Vida o en este mundo, haciendo que los escarnecidos de

entre ellos posean los bienes de los que se burlaban y a ellos mismos.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 44 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 259: shamela.ws/book/12876/259#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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Términos técnicos: istiṯnā ʾ

هِمْ لَيْ يِّينَ{ إ  بِ  نَّ ه ال لَّ عَثَ ال بَ فَ بَعْض } رَ  فَ بَعْض وَكَ نْ آمَنَ  بِأَ لَفُوا  تَ  فَاخْ مَان  ي لَى الْإِ عَ ة وَاحِدَة{  مَّ نَّاس أُ }كَانَ ال

} قِّ حَ  بِالْ تُب } نَى الْكُ مَعْ بِ تَاب{  كِ لْ هُمْ ا عَ زَلَ مَ نْ  ارِ }وَأَ نَّ بِال رَ  فَ { مَنْ كَ ينَ نْذِرِ مُ ةِ }وَ  نَّ جَ  بِالْ { مَنْ آمَنَ  ينَ شِّرِ بَ مُ {

ا يْ الدِّين }إلَّ هِ{ أَ فِي لَفَ  تَ  مَا اخْ هِ{ مِنْ الدِّين }وَ فِي لَفُوا  تَ  فِيمَا اخْ نَّاس  يْن ال بَ هِ } بِ يَحْكُم{  لِ زَل } نْ  بِأَ لِّق   عَ تَ مُ

لَى عَ رَة  اهِ جَج الظَّ حُ  نَات{ الْ يِّ بَ لْ هُمْ ا  ءَتْ مَا جَا بَعْد  بَعْض }مِنْ  رَ  فَ بَعْض وَكَ فَآمَنَ  تَاب  كِ لْ يْ ا هُ{ أَ تُو و لَّذِينَ أُ ا

ينَ فِرِ لْكَا يًا{ مِنْ ا بَغْ نَى } مَعْ لْ فِي ا نَاء  ثْ تِ  لِاسْ لَى ا عَ م  مُقَدَّ هَا  بَعْد مَا  يَ وَ  لَفَ وَهِ تَ  بِاخْ لِّقَة   عَ تَ مُ وْحِيد وَمِنْ  تَّ ال

يَشَاء{ هْدِي مَنْ  ه يَ لَّ اَل هِ }وَ تِ رَادَ بِإِ هِ{  نِ  ذْ بِإِ حَقّ   يَانِ }الْ بَ لْ لِ  } هِ مِنْ فِي لَفُوا  تَ  مَا اخْ لِ نُوا  مَ لَّذِينَ آ ه ا لَّ فَهَدَى ال يْنهمْ  بَ {

حَقّ  يق الْ رِ قِيم{ طَ تَ  لَى صِرَاط مُسْ يَته }إ هِدَا

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦La gente era una sola comunidad⟧ en la fe; luego discreparon, creyendo unos y descreyendo otros

⟦entonces Dios envió a los profetas⟧ a ellos ⟦como albriciadores⟧ a quien creyó, con el Paraíso ⟦y

advertidores⟧ a quien descreyó, con el Fuego ⟦e hizo descender con ellos el Libro⟧ con el sentido de «los

Libros» ⟦con la verdad⟧ ligado a «hizo descender» ⟦para que juzgase⟧ con él ⟦entre la gente en aquello

en lo que discrepaban⟧ de la religión ⟦y no discreparon en él⟧ es decir, en la religión ⟦sino aquellos a

quienes se les dio⟧ es decir, el Libro; así, unos creyeron y otros descreyeron ⟦después de que les llegaron las

pruebas claras⟧ las evidencias manifiestas de la unicidad; y «min» está ligada a «discreparon», y ella y lo que

le sigue están antepuestas a la excepción, en cuanto al sentido ⟦por transgresión⟧ de los incrédulos ⟦entre

ellos. Y Dios guió a los que creyeron respecto de aquello en lo que discrepaban de⟧ explicativa ⟦la

verdad, con Su permiso⟧ con Su voluntad ⟦y Dios guía a quien quiere⟧ su guía ⟦a un camino recto⟧ el

camino de la verdad.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 44 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 260: shamela.ws/book/12876/260#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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اء رَّ اء وَالضَّ سَ بَأْ لْ هُمْ ا تْ بْلكُمْ مَسَّ قَ لَوْا مِنْ  لَّذِينَ خَ ثَل ا تِكُمْ مَ  يَأْ ا  مَّ لَ ة وَ نَّ جَ  لُوا الْ تَدْخُ نْ  مْ أَ تُ بْ  مْ حَسِ ﴿ أَ

ه قريب ﴾ لَّ نَصْر ال لَا إنَّ   ه أَ لَّ نَصْر ال تَى  هُ مَ عَ مَ نُوا  مَ لَّذِينَ آ اَ سُول وَ رَّ يَقُول ال ى  تَّ لُوا حَ زِ لْ زُ وَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

سُولُ رَّ يَقُولَ ٱل ىٰ  تَّ اْ حَ لُو زِ لۡ زُ ءُ وَ آ رَّ ءُ وَٱلضَّ آ سَ
بَأۡ لۡ هُمُ ٱ تۡ سَّ كُمۖ مَّ بۡلِ قَ اْ مِن  لَوۡ لَّذِينَ خَ ثَلُ ٱ  تِكُم مَّ يَأۡ ا  مَّ لَ ةَ وَ  نَّ جَ  اْ ٱلۡ لُو تَدۡخُ ن  مۡ أَ تُ بۡ  مۡ حَسِ أَ

يبٞ ﴿214﴾ قَرِ هِ   لَّ رَ ٱل نَصۡ نَّ  لَآ إِ  هِۗ أَ  لَّ رُ ٱل نَصۡ تَىٰ  مَ هۥُ  عَ مَ اْ  نُو مَ ءَا لَّذِينَ  وَٱ

Corán, sura 2, aleya 214 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/214. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ْا نُو مَ نُوا» / (quran.com) «ءَا مَ .(Shamela) «آ

SENTIDO DE LA ALEYA  ¿O pensáis que entraréis en el Paraíso sin que os haya llegado algo semejante a quie-

nes pasaron antes de vosotros? Les tocaron la penuria y la adversidad y fueron sacudidos, hasta que el Mensa-

jero y los que creían con él dijeron: «¿Cuándo llegará la ayuda de Dios?». ¡Ah, la ayuda de Dios está cerca!

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

تَى  مَا أَ بْه  ثَل{ شِ تِكُمْ مَ  يَأْ لَمْ } ا{  مَّ لَ ة وَ نَّ جَ  لُوا الْ تَدْخُ نْ  مْ أَ تُ بْ  بَلْ أَ }حَسِ  } مْ ونزل في جهد أصاب المسلمين }أَ

نَة مَا يِّ بَ مُ نَفَة   تَأْ  مُسْ لَة  مْ { جُ هُمْ تْ رُوا }مَسَّ بَ  مَا صَ  رُوا كَ بِ  تَصْ فَ حَن  لْمِ نِينَ مِنْ ا مُؤْمِ لْ { مِنْ ا بْلكُمْ قَ لَوْا مِنْ  لَّذِينَ خَ }ا

بِ صْ نَّ بِال يَقُول{  ى  تَّ لَاء }حَ بَ لْ وَاعِ ا نْ  بِأَ جُوا   زْعِ لُوا{ أُ زِ لْ زُ رَض }وَ مَ لْ اء{ ا رَّ لْفَقْر }وَالضَّ ة ا اء{ شِدَّ سَ بَأْ لْ هَا }ا بْل قَ

ه{ لَّ نَصْر ال تِي }  يَأْ تَى{  بْطَاء للنصر للتناهي الشدة عليهم }مَ تِ  هُ{ اسْ عَ مَ نُوا  مَ لَّذِينَ آ اَ سُول وَ رَّ قَالَ }ال يْ  فْع أَ  رَّ وَال

ه قريب{ إتيانه لَّ نَصْر ال لَا إنَّ   ه }أَ لَّ بَل ال قِ بُوا مِنْ  ي جِ فَأُ هُ  نَا  لَّذِي وُعِدْ ا

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

Y descendió a propósito de una dificultad que alcanzó a los musulmanes ⟦¿O⟧ más bien, ¿acaso ⟦pensáis que

entraréis en el Paraíso sin que todavía⟧ no ⟦os haya llegado algo semejante⟧ lo semejante a lo que llegó ⟦a

quienes pasaron antes de vosotros⟧ de los creyentes, de pruebas, para que fuerais pacientes como ellos

fueron pacientes ⟦les tocaron⟧ oración nueva que explica lo anterior ⟦la penuria⟧ la dureza de la pobreza ⟦y

la adversidad⟧ la enfermedad ⟦y fueron sacudidos⟧ inquietados con clases de prueba ⟦hasta que dijeron⟧

con naṣb y con rafʿ [«yaqū la» / «yaqū lu»]; es decir, «dijo» ⟦el Mensajero y los que creían con él⟧ por

considerar tardía la victoria, por lo extremo de la dureza sobre ellos ⟦¿Cuándo⟧ llegará ⟦la ayuda de Dios?⟧

la que prometimos; y se les respondió de parte de Dios ⟦¡Ah, la ayuda de Dios está cerca!⟧ su llegada.
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مَى والمساكين وبن تَا يَ لْ بِينَ وَا رَ قْ  يْنِ وَالْأَ دَ لِ وَا لْ لِ فَ يْر  مْ مِنْ خَ تُ  نْفَقْ  مَا أَ قُلْ  ﴿ يسألونك ماذا ينفقون 

لِيم ﴾ عَ هِ  بِ ه  لَّ نَّ ال فَإِ يْر  لُوا مِنْ خَ عَ  تَفْ مَا  بِيل وَ  السَّ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

يۡرٖ اْ مِنۡ خَ لُو عَ  تَفۡ مَا  لِۗ وَ بِي  بۡنِ ٱلسَّ سَٰكِينِ وَٱ مَ لۡ تَٰمَىٰ وَٱ  يَ لۡ بِينَ وَٱ رَ قۡ  يۡنِ وَٱلۡأَ دَ لِ وَٰ  لۡ لِ فَ يۡرٖ  مِّنۡ خَ تُم   نفَقۡ قُلۡ مَآ أَ فِقُونَۖ  يُن نَكَ مَاذَا  لُو ـَٔ  يَسۡ

مٞ ﴿215﴾ لِي عَ هۦِ  بِ هَ   لَّ نَّ ٱل فَإِ

Corán, sura 2, aleya 215 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/215. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « نَكَ لُو ـَٔ  يَسۡ » (quran.com) / «يسألونك» (Shamela); « يۡنِ دَ لِ وَٰ  لۡ لِ فَ » (quran.com) /

« يْنِ دَ لِ وَا لْ لِ فَ » (Shamela); « تَٰمَىٰ  يَ لۡ مَى» / (quran.com) «وَٱ تَا يَ لْ سَٰكِينِ» ;(Shamela) «وَا مَ لۡ -Sha) «والمساكين» / (quran.com) «وَٱ

mela); « بۡنِ .(Shamela) «وبن» / (quran.com) «وَٱ

SENTIDO DE LA ALEYA  Te preguntan qué han de gastar. Di: «Lo que gastéis de bien es para los padres, los

parientes cercanos, los huérfanos, los pobres y el hijo del camino; y todo bien que hagáis, Dios lo conoce».

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 45 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 262: shamela.ws/book/12876/262#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

لَ فَسَأَ يْخًا ذَا مَال   مُوح وَكَانَ شَ جَ  بْن الْ مْرو  عَ ئِل  ا هُ وَالسَّ نَ فِقُو نْ يُ }يسألونك{ يا محمد }ماذا ينفقون{ أي الذين 

لِيلِ لْقَ لِ امِل  مَا شَ لِ يَان  بَ يْر{  مْ مِنْ خَ تُ  نْفَقْ  مَا أَ هُمْ } لَ  } قُلْ نْفِق } يُ لَى مَنْ  عَ نْفِق وَ يُ ا  مَّ عَ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ ه  لَّ لَّى ال  صَ

وَ الشِّقّ الْآخَر هُ لَّذِي  مَصْرِف ا لْ جَابَ عَنْ ا ؤَال وَأَ  يْ السُّ حَد شِقَّ وَ أَ هُ لَّذِي  نْفِق ا مُ لْ يَان ا بَ هِ  فِي ثِير وَ وَالْكَ

يْر{ لُوا مِنْ خَ عَ  تَفْ مَا  هِ }وَ بِ لَى  وْ هُمْ أَ يْ  بِيل{ أَ  مَى والمساكين وبن السَّ تَا يَ لْ بِينَ وَا رَ قْ  يْنِ وَالْأَ دَ لِ وَا لْ لِ فَ هِ } لِ بِقَوْ

هِ يْ لَ عَ جَازٍ  مُ فَ لِيم{  عَ هِ  بِ ه  لَّ نَّ ال فَإِ يْره } غَ وْ  نْفَاق أَ إ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Te preguntan⟧ Muḥammad ⟦qué han de gastar⟧ es decir, aquello que gastan; y el que preguntó fue ʿAmr

b. al-Ŷamū ḥ, que era un anciano con hacienda, y preguntó al Profeta, Dios le bendiga y le dé paz, qué gastar y

en quién gastar ⟦Di⟧ a ellos ⟦lo que gastéis de bien⟧ explicación de «mā », que comprende lo poco y lo
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Términos técnicos: yatīm, miskīn · Nombres: Muḥammad, ʿAmr b. al-Ŷamū ḥ

216 Aleya 216 p. 45 · Shamela 264

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

ئًا يْ  وا شَ بُّ حِ  نْ تُ سَى أَ يْر لَكُمْ وَعَ وَ خَ هُ ئًا وَ يْ  هُوا شَ رَ تَكْ نْ  سَى أَ رْه لكم وَعَ كُ وَ  هُ تَال وَ قِ لْ يْكُمْ ا لَ عَ تِبَ   ﴿ كُ

مُونَ ﴾ لَ تَعْ لَا  مْ  تُ نْ  لَم وَأَ يَعْ ه  لَّ اَل شَرّ لَكُمْ وَ وَ  هُ وَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

هُ  لَّ مۡۚ وَٱل كُ رّٞ لَّ شَ وَ  هُ ـٔٗا وَ يۡ  اْ شَ و بُّ حِ  ن تُ سَىٰٓ أَ مۡۖ وَعَ كُ رٞ لَّ يۡ وَ خَ هُ ـٔٗا وَ يۡ  اْ شَ هُو رَ تَكۡ ن  سَىٰٓ أَ مۡۖ وَعَ كُ هٞ لَّ رۡ كُ وَ  هُ تَالُ وَ قِ لۡ يۡكُمُ ٱ لَ عَ تِبَ   كُ

مُونَ ﴿216﴾ لَ تَعۡ لَا  مۡ  تُ ن مُ وَأَ لَ يَعۡ

Corán, sura 2, aleya 216 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/216. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ـٔٗا يۡ  ئًا» / (quran.com) «شَ يْ  ـٔٗا» ;(Shamela) «شَ يۡ  ئًا» / (quran.com) «شَ يْ  .(Shamela) «شَ

SENTIDO DE LA ALEYA  Se os ha prescrito el combate, aunque os es odioso; y quizá odiéis algo que es bueno

para vosotros, y quizá améis algo que es malo para vosotros; Dios sabe y vosotros no sabéis.

mucho; y en ello hay la aclaración de lo gastado, que es una de las dos partes de la pregunta; y respondió sobre

el destino, que es la otra parte, con Su dicho ⟦es para los padres, los parientes cercanos, los huérfanos, los

pobres y el hijo del camino⟧ es decir, ellos son los más merecedores de ello ⟦y todo bien que hagáis⟧ gasto

u otro ⟦Dios lo conoce⟧ y lo retribuirá.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 45 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 263: shamela.ws/book/12876/263#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

ئًا يْ  هُوا شَ رَ تَكْ نْ  سَى أَ هِ }وَعَ تِ  مَشَقَّ لِ رْه{ مكروه }لكم{ طبعا  كُ وَ  هُ ارِ }وَ كُفَّ لِلْ تَال{  قِ لْ يْكُمْ ا لَ عَ فُرِضَ }  } تِبَ  }كُ

هَا نُفُور هَا وَ لَاكِ هَ لِ بَة   مُوجِ لْ وَات ا هَ شَّ لَى ال فْس إ نَّ يْلِ ال مَ لِ  } شَرّ لَكُمْ وَ  هُ ئًا وَ يْ  وا شَ بُّ حِ  نْ تُ سَى أَ يْر لَكُمْ وَعَ وَ خَ هُ وَ

نِيمَة غَ لْ فَر وَا ا الظَّ هِ إمَّ فِي نَّ  لِأَ رًا  يْ هُ خَ تُمُو كَرِهْ نْ  تَال وَإِ قِ لْ فِي ا عَلَّ لَكُمْ  لَ فَ هَا  عَادَتِ لِسَ بَة   مُوجِ لْ لِيفَات ا  كْ تَّ عَنْ ال

لَم{ مَا يَعْ ه  لَّ اَل ر }وَ جْ لْفَقْر وَحِرْمَان الْأَ لّ وَا هِ الذُّ فِي نَّ  لِأَ ا  شَرًّ هُ  تُمُو بْ بَ  حْ نْ أَ تَرْكه وَإِ فِي  ر وَ جْ هَادَة وَالْأَ شَّ وْ ال أَ

رُوا إلى ما يأمركم به بَادِ فَ لِكَ  مُونَ{ ذَ لَ تَعْ لَا  مْ  تُ نْ  يْر لَكُمْ }وَأَ وَ خَ هُ
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TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Se ha prescrito⟧ impuesto ⟦sobre vosotros el combate⟧ contra los incrédulos ⟦aunque os es odioso⟧

aborrecible ⟦para vosotros⟧ por naturaleza, por su dificultad ⟦y quizá odiéis algo que es bueno para

vosotros, y quizá améis algo que es malo para vosotros⟧ por la inclinación del alma hacia los deseos que la

llevan a su perdición, y su rechazo de los mandatos que la llevan a su felicidad; quizá, pues, en el combate,

aunque lo odiéis, haya bien para vosotros, porque en él hay o bien el triunfo y el botín, o bien el martirio y la

recompensa; y en dejarlo, aunque lo améis, hay mal, porque en él hay humillación, pobreza y privación de la

recompensa ⟦Dios sabe⟧ lo que es bueno para vosotros ⟦y vosotros no sabéis⟧ eso; apresuraos, pues, a lo

que os ordena.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 45 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 264: shamela.ws/book/12876/264#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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217 Aleya 217 p. 46 · Shamela 266

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

هِ وصد بِ ه وَكُفْر  لَّ بِيل ال  دّ عَنْ سَ بِير وَصَ  هِ كَ فِي تَال  قِ قُلْ  هِ  فِي تَال  قِ رَام  حَ  هْر الْ شَّ نَك عَنْ ال لُو  أَ يَسْ  ﴿

ى تَّ نَكُمْ حَ لُو تِ يُقَا لُونَ  زَا يَ لَا  تْل وَ لْقَ بَر مِنْ ا  كْ نَة أَ تْ فِ لْ ه وَا لَّ نْد ال بَر عِ  كْ هُ أَ نْ هْله مِ رَاج أَ خْ رَام وَإِ حَ  عنالمسجد الْ

بِطَتْ ئِكَ حَ لَ و فَأُ فِر  وَ كَا هُ يَمُتْ وَ فَ نْكُمْ عَنْ دِينه  تَدِدْ مِ يَرْ تَطَاعُوا وَمَنْ   كُمْ عَنْ دِينكُمْ إنْ اسْ و رُدُّ يَ

رَة وأولئك أصحاب النار هم فيها خالدون ﴾ يَا وَالْآخِ نْ  فِي الدُّ مَالهمْ  عْ أَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

هۦِ لِ هۡ رَاجُ أَ  خۡ رَامِ وَإِ حَ  جِدِ ٱلۡ مَسۡ لۡ هۦِ وَٱ بِ رُۢ    فۡ هِ وَكُ  لَّ بِيلِ ٱل  دٌّ عَن سَ  رٞۚ وَصَ بِي  هِ كَ فِي تَالٞ  قِ قُلۡ  هِۖ  فِي تَالٖ  قِ رَامِ  حَ  هۡرِ ٱلۡ شَّ نَكَ عَنِ ٱل لُو ـَٔ  يَسۡ

تَدِدۡ مِنكُمۡ يَرۡ اْۚ وَمَن  عُو طَٰ تَ  نِ ٱسۡ نِكُمۡ إِ كُمۡ عَن دِي و رُدُّ يَ ىٰ  تَّ نَكُمۡ حَ لُو تِ قَٰ يُ لُونَ  زَا يَ لَا  لِۗ وَ تۡ لۡقَ رُ مِنَ ٱ بَ  كۡ ةُ أَ نَ تۡ فِ لۡ هِۚ وَٱ  لَّ رُ عِندَ ٱل بَ  كۡ هُ أَ نۡ مِ

دُونَ لِ خَٰ هَا  فِي هُمۡ  ارِۖ  نَّ حَٰبُ ٱل   صۡ ئِكَ أَ  لَٰٓ   وْ ةِۖ وَأُ رَ خِ يَا وَٱلۡأٓ نۡ  فِي ٱلدُّ هُمۡ  لُ مَٰ  عۡ بِطَتۡ أَ ئِكَ حَ  لَٰٓ   وْ فَأُ رٞ  فِ وَ كَا هُ يَمُتۡ وَ فَ هۦِ  نِ عَن دِي

﴾217﴿

Corán, sura 2, aleya 217 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/217. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: la página lleva entre llaves «رَام حَ  («عنالمسجد» :y la preposición pegada «وصد عن» con) «وصد عنالمسجد الْ

donde quran.com tiene « رَامِ حَ  جِدِ ٱلۡ مَسۡ لۡ -la página parafrasea, dentro de las llaves, la construcción coránica. No se co ;«وَٱ

rrige. Diferencias de ortografía en el resto: « نَكَ لُو ـَٔ  يَسۡ » (quran.com) / «نَك لُو  أَ يَسْ » (Shamela); « نَكُمۡ لُو تِ قَٰ يُ » (quran.com) /

« نَكُمْ لُو تِ يُقَا » (Shamela); « اْۚ عُو طَٰ تَ  تَطَاعُوا» / (quran.com) «ٱسۡ  » ;(Shamela) «اسْ هُمۡ لُ مَٰ  عۡ » / (quran.com) «أَ مَالهمْ عْ -Sha) «أَ

mela); « حَٰبُ   صۡ دُونَ» ;(Shamela) «أصحاب» / (quran.com) «أَ لِ خَٰ » (quran.com) / «خالدون» (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Te preguntan por el mes sagrado: combatir en él. Di: «Combatir en él es grave; pero

impedir el camino de Dios, descreer de Él, [impedir] la Mezquita Sagrada y expulsar de ella a su gente es más

grave ante Dios; y la tentación es peor que la muerte». Y no dejarán de combatiros hasta apartaros de vuestra re-

ligión, si pueden. Y quien de vosotros apostate de su religión y muera siendo incrédulo, esos, sus obras quedan

anuladas en este mundo y en la Última Vida; y esos son los compañeros del Fuego, en él serán eternos.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

حْش فقاتلوا المشركين وقتلوا بن الحضرمي أخر يوم من بْن جَ ه  لَّ بْد ال هَا عَ لَيْ عَ هُ وَ يَا سَرَا ل  وَّ وأرسل النبي أَ

رَام{ حَ  هْر الْ شَّ نَك عَنْ ال لُو  أَ يَسْ زَلَ } نَ فَ هِ  لِ لَا تِحْ  بِاسْ ار  هُمْ الْكُفَّ رَ  يَّ عَ فَ رَجَبٍ  بِ هِمْ  لَيْ عَ بَسَ  تَ لْ جمادى الآخر وَا

نْع تَدَأ مَ بْ مُ  } دّ بَر }وَصَ تَدَأ وَخَ بْ مُ بِير{ عَظِيم وِزْرًا   هِ كَ فِي تَال  قِ هُمْ } لَ  } قُلْ مَال } تِ بَدَل اشْ هِ{  فِي تَال  قِ م } رَّ  مُحَ لْ ا
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Nombres: al-Nabī , ʿAbd Allā h b. Ŷaḥš, Ibn al-Ḥaḍramī , al-Šā fiʿī , Makka, al-Masŷid al-Ḥarā m, Raŷab,

Ŷumā dá l-Ājir (así en el texto)

هُ{ نْ هْله مِ رَاج أَ خْ ة }وَإِ يْ مَكَّ رَام{ أَ حَ  هِ{ بالله }وصد عنالمسجد الْ بِ ه{ دِينه }وَكُفْر  لَّ بِيل ال  اسِ }عَنْ سَ نَّ لِل

هِ فِي تَال  قِ لْ ه{ مِنْ ا لَّ نْد ال عْظَم وِزْرًا }عِ بَر{ أَ  كْ تَدَأ }أَ بْ مُ لْ بَر ا نُونَ وَخَ مُؤْمِ لْ مَ وَا  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ ه  لَّ لَّى ال  بِيّ صَ نَّ هُمْ ال وَ

نُونَ مُؤْمِ لْ هَا ا  يّ { أَ نَكُمْ لُو تِ يُقَا ار } يْ الْكُفَّ لُونَ{ أَ زَا يَ لَا  هِ }وَ فِي تْل{ لَكُمْ  لْقَ بَر مِنْ ا  كْ نْكُمْ }أَ شِّرْك مِ نَة{ ال تْ فِ لْ }وَا

وَ هُ يَمُتْ وَ فَ نْكُمْ عَنْ دِينه  تَدِدْ مِ يَرْ تَطَاعُوا وَمَنْ   لَى الْكُفْر }إنْ اسْ { إ كُمْ عَنْ دِينكُمْ و رُدُّ يَ كَيْ } ى{  تَّ }حَ

هَا لَيْ عَ وَاب  ثَ لَا  هَا وَ تِدَاد بِ لَا اعْ فَ رَة{  يَا وَالْآخِ نْ  فِي الدُّ حَة }  الِ { الصَّ مَالهمْ عْ لَتْ }أَ بَطَ  } بِطَتْ ئِكَ حَ لَ و فَأُ فِر  كَا

لًا ثَ مَ حَجِّ   هُ كَالْ عِيد يُ لَا  هِ وَ يْ لَ عَ ثَاب  يُ فَ مَله  عَ بْطُل  يَ لَمْ  لَام   سْ لَى الْإِ لَوْ رَجَعَ إ هُ   نَّ  فِيد أَ يُ هِ  يْ لَ عَ مَوْتِ  لْ بِا د  يُّ قَ تَّ وَال

فِعِيّ }وأولئك أصحاب النار هم فيها خالدون{ ا هِ الشَّ يْ لَ عَ وَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

Y el Profeta envió la primera de sus expediciones, al mando de ʿAbd Allā h b. Ŷaḥš; combatieron a los

asociadores y mataron a Ibn al-Ḥaḍramī  el último día de Ŷumā dá l-Ājir, y se les confundió con Raŷab; los

incrédulos les reprocharon que lo consideraran lícito, y descendió ⟦Te preguntan por el mes sagrado⟧ el

vedado ⟦combatir en él⟧ badal ištimā l ⟦Di⟧ a ellos ⟦combatir en él es grave⟧ enorme en pecado; sujeto y

predicado ⟦y impedir⟧ sujeto: obstaculizar a la gente ⟦del camino de Dios⟧ Su religión ⟦y descreer de Él⟧

de Dios ⟦y de la Mezquita Sagrada⟧ [en la edición, «ʿan» y «al-masŷid» aparecen unidos]; es decir, Meca

⟦y expulsar de ella a su gente⟧ y son el Profeta, Dios le bendiga y le dé paz, y los creyentes; y el predicado del

sujeto es ⟦más grave⟧ más enorme en pecado ⟦ante Dios⟧ que el combate en él ⟦y la tentación⟧ la

asociación de vuestra parte ⟦es peor que la muerte⟧ de vosotros en él ⟦Y no dejarán⟧ es decir, los incrédulos

⟦de combatiros⟧ creyentes ⟦hasta⟧ para ⟦apartaros de vuestra religión⟧ hacia la incredulidad ⟦si pueden.

Y quien de vosotros apostate de su religión y muera siendo incrédulo, esos, quedan⟧ anuladas ⟦sus

obras⟧ buenas ⟦en este mundo y en la Última Vida⟧ así que no se cuentan ni hay recompensa por ellas; y la

restricción con el morir en ello indica que, si volviera al Islam, su obra no se anula, y es recompensado por ella

y no la repite, como la peregrinación, por ejemplo; y esto es lo que sostiene al-Šā fiʿī  ⟦y esos son los

compañeros del Fuego, en él serán eternos⟧.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 46 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 266: shamela.ws/book/12876/266#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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218 Aleya 218 p. 46 · Shamela 267

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

ه غَفُور لَّ اَل ه وَ لَّ يَرْجُونَ رحمت ال ئِكَ  لَ و ه أُ لَّ بِيل ال  فِي سَ هَدُوا  رُوا وَجَا هَاجَ لَّذِينَ  اَ نُوا وَ مَ لَّذِينَ آ ﴿ إنَّ ا

رَحِيم ﴾

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مٞ ﴿218﴾ ي حِ رٞ رَّ هُ غَفُو  لَّ هِۚ وَٱل  لَّ مَتَ ٱل  يَرۡجُونَ رَحۡ ئِكَ   لَٰٓ   وْ هِ أُ  لَّ بِيلِ ٱل  فِي سَ اْ  جَٰهَدُو اْ وَ رُو هَاجَ لَّذِينَ  اْ وَٱ نُو مَ ءَا لَّذِينَ  نَّ ٱ إِ

Corán, sura 2, aleya 218 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/218. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ْا نُو مَ نُوا» / (quran.com) «ءَا مَ اْ» ;(Shamela) «آ جَٰهَدُو هَدُوا» / (quran.com) «وَ «وَجَا

(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Quienes creyeron, emigraron y combatieron en el camino de Dios, esos esperan la

misericordia de Dios; y Dios es perdonador, misericordioso.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

رُوا{ هَاجَ لَّذِينَ  اَ نُوا وَ مَ لَّذِينَ آ زَلَ }إنَّ ا نَ ر  جْ هُمْ أَ لَ حْصُل   لَا يَ فَ م  ثْ مُوا مِنْ الْإِ لِ  هُمْ إنْ سَ  نَّ يَّة أَ  رِ سَّ نَّ ال ا ظَ مَّ لَ وَ

ه غَفُور{ لَّ اَل وَابه }وَ ثَ ه{  لَّ يَرْجُونَ رحمت ال ئِكَ  لَ و لَاءِ دِينه }أُ عْ لِإِ ه{  لَّ بِيل ال  فِي سَ هَدُوا  انهمْ }وَجَا وْطَ قُوا أَ فَارَ

هِمْ نِينَ }رَحِيم{ بِ مُؤْمِ لِلْ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

Y cuando la expedición pensó que, aunque se salvaran del pecado, no obtendrían recompensa, descendió

⟦Quienes creyeron y emigraron⟧ dejaron sus tierras ⟦y combatieron en el camino de Dios⟧ para exaltar

Su religión ⟦esos esperan la misericordia de Dios⟧ Su recompensa ⟦y Dios es perdonador⟧ con los

creyentes ⟦misericordioso⟧ con ellos.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 46 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 267: shamela.ws/book/12876/267#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

نَفْعهمَا بَر مِنْ   كْ ثْمهمَا أَ  اسِ وَإِ نَّ لِل فِع  نَا مَ بِير وَ  م كَ هِمَا إثْ فِي قُلْ  ﴿ يسألونك عن الخمر والميسر 

لِكَ ﴾ ذَ عَفْو كَ لْ قُلْ ا فِقُونَ  نْ يُ نَك مَاذَا  لُو  أَ يَسْ وَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

قُلِ فِقُونَۖ  يُن نَكَ مَاذَا  لُو ـَٔ  يَسۡ عِهِمَاۗ وَ  فۡ نَّ رُ مِن  بَ  كۡ هُمَآ أَ مُ ثۡ  اسِ وَإِ نَّ لِل فِعُ  نَٰ  مَ رٞ وَ بِي  مٞ كَ  ثۡ هِمَآ إِ فِي قُلۡ  سِرِۖ  يۡ مَ لۡ مۡرِ وَٱ خَ  نَكَ عَنِ ٱلۡ لُو ـَٔ  يَسۡ  ۞

رُونَ ﴿219﴾  تَفَكَّ تَ كُمۡ  عَلَّ لَ يَٰتِ    هُ لَكُمُ ٱلۡأٓ  لَّ يِّنُ ٱل بَ يُ لِكَ  ذَٰ  وَۗ كَ  عَفۡ لۡ ٱ

Corán, sura 2, aleya 219 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/219. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: la página abre al final «{يبين الله لكم الآيات لعلكم تتفكرون» (sin vocales) y no cierra la llave; esas palabras de

quran.com faltan entre las llaves cotejadas, aunque están en el texto de la página. Diferencias de ortografía en el resto:

« نَكَ لُو ـَٔ  يَسۡ » (quran.com) / «يسألونك» (Shamela); « فِعُ نَٰ  مَ فِع» / (quran.com) «وَ نَا مَ » ;(Shamela) «وَ نَكَ لُو ـَٔ  يَسۡ «وَ

(quran.com) / «نَك لُو  أَ يَسْ .(Shamela) «وَ

SENTIDO DE LA ALEYA  Te preguntan por el vino y el maysir. Di: «En ambos hay gran pecado y beneficios

para la gente; pero su pecado es mayor que su beneficio». Y te preguntan qué han de gastar. Di: «Lo sobrante».

Así os explica Dios los signos, quizá así reflexionéis

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

فِي بِير{ عَظِيم وَ  م كَ عَاطِيهمَا }إثْ تَ فِي  يْ  هِمَا{ أَ فِي هُمْ } لَ  } قُلْ }يسألونك عن الخمر والميسر{ القمار ما حكمها }

رَح لْفَ ةِ وَا  ذَّ لَّ بِال  } اسِ نَّ لِل فِع  نَا مَ لْفُحْش }وَ قَوْل ا مَة وَ تَ مُشَا لْ مَة وَا  خَاصَ مُ لْ هِمَا مِنْ ا بِ بَ بِسَ حْصُل   مَا يَ لِ ةِ  ثَ  لَّ ثَ مُ لْ بِا ءَة  رَا قِ

عْظَم }مِنْ بَر{ أَ  كْ مَفَاسِد }أَ لْ هُمَا مِنْ ا نْشَأ عَنْ يَ مَا  يْ  ثْمهمَا{ أَ  يْسِر }وَإِ مَ لْ فِي ا لَا كَدّ  بِ مَال  لْ بَة ا ا صَ مْر وَإِ خَ  فِي الْ

فِقُونَ{ نْ يُ نَك مَاذَا  لُو  أَ يَسْ ئِدَة }وَ مَا لْ يَة ا هَا آ مَتْ  نْ حَرَّ هَا آخرون إلى أَ نَعَ عَنْ تَ قَوْم وَامْ هَا  بَ شَرِ لَتْ  زَ نَ ا  مَّ لَ نَفْعهمَا{ وَ

عُوا يِّ   تُضَ هِ وَ يْ لَ تَاجُونَ إ حْ  مَا تَ فِقُوا  نْ تُ لَا  حَاجَة وَ  لْفَاضِل عَنْ الْ يْ ا عَفْو{ أَ لْ فِقُوا }ا نْ  { أَ قُلْ قَدْره } مَا  يْ  أَ

مَا ذكر }يبين الله لكم الآيات لعلكم يِّنَ لَكُمْ   بُ مَا   يْ كَ { أَ لِكَ ذَ وَ }كَ هُ رِ  تَقْدِي بِ فْعِ   رَّ بِال ءَة  رَا قِ فِي  نْفُسكُمْ وَ  أَ

تتفكرون

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Te preguntan por el vino y el maysir⟧ el juego de azar: cuál es su norma ⟦Di⟧ a ellos ⟦en ambos⟧ es decir,

en su práctica ⟦hay gran pecado⟧ enorme; y en una lectura, con la [letra] de tres [puntos] [«kaṯī r»], por lo
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220 Aleya 220 p. 47 · Shamela 270

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

ه لَّ اَل وَانكُمْ وَ  خْ فَإِ هُمْ  لِطُو خَا  نْ تُ يْر وَإِ هُمْ خَ لَ لَاح   قُلْ إصْ مَى  تَا يَ لْ نَك عَنْ ا لُو  أَ يَسْ رَة وَ يَا وَالْآخِ نْ  فِي الدُّ  ﴿

يز حَكِيم ﴾ ه عَزِ لَّ تَكُمْ إنَّ ال نَ عْ لَأَ ه  لَّ ءَ ال ا لَوْ شَ لِح وَ  مُصْ لْ مُفْسِد مِنْ ا لْ لَم ا يَعْ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

حِۚ لِ  مُصۡ لۡ دَ مِنَ ٱ مُفۡسِ لۡ مُ ٱ لَ يَعۡ هُ   لَّ مۡۚ وَٱل نُكُ وَٰ   خۡ فَإِ هُمۡ  لِطُو خَا  ن تُ رٞۖ وَإِ يۡ هُمۡ خَ  لَّ لَاحٞ   صۡ قُلۡ إِ ىٰۖ  تَٰمَ  يَ لۡ نَكَ عَنِ ٱ لُو ـَٔ  يَسۡ ةِۗ وَ رَ خِ يَا وَٱلۡأٓ نۡ  فِي ٱلدُّ

مٞ ﴿220﴾ ي زٌ حَكِ ي هَ عَزِ  لَّ نَّ ٱل مۡۚ إِ تَكُ نَ عۡ لَأَ هُ   لَّ ءَ ٱل آ لَوۡ شَ وَ

Corán, sura 2, aleya 220 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/220. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « نَكَ لُو ـَٔ  يَسۡ نَك» / (quran.com) «وَ لُو  أَ يَسْ » ;(Shamela) «وَ ىٰۖ تَٰمَ  يَ لۡ / (quran.com) «ٱ

مَى» تَا يَ لْ » ;(Shamela) «ا مۡۚ نُكُ وَٰ   خۡ فَإِ » (quran.com) / « وَانكُمْ  خْ فَإِ » (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  sobre este mundo y la Última Vida. Y te preguntan por los huérfanos. Di: «Mejorar

su situación es lo mejor; y si os mezcláis con ellos, son vuestros hermanos; y Dios conoce al corruptor del refor-

mador; y si Dios quisiera, os habría puesto en dificultad; Dios es poderoso, sabio».

que resulta por su causa de disputa, insultos y decir obscenidades ⟦y beneficios para la gente⟧ con el placer y

la alegría en el vino y el ganar dinero sin esfuerzo en el maysir ⟦pero su pecado⟧ es decir, lo que nace de

ambos de corrupciones ⟦es mayor⟧ más grande ⟦que su beneficio⟧. Y cuando descendió, unos lo bebieron y

otros se abstuvieron, hasta que lo prohibió la aleya de al-Mā ʾida ⟦Y te preguntan qué han de gastar⟧ es

decir, su cantidad ⟦Di⟧ gastad ⟦lo sobrante⟧ es decir, lo que excede de la necesidad; y no gastéis lo que

necesitáis y os perdáis a vosotros mismos; y en una lectura, con rafʿ, con «huwa» sobreentendido ⟦Así⟧ es

decir, como os explicó lo mencionado ⟦os explica Dios los signos, quizá así reflexionéis⟧ [la aleya continúa

en la siguiente].

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 46 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 268: shamela.ws/book/12876/268#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هُ مِنْ نَ لْقَوْ يَ مَا  مَى{ وَ تَا يَ لْ نَك عَنْ ا لُو  أَ يَسْ هِمَا }وَ فِي لَحِ لَكُمْ   صْ بِالْأَ خُذُونَ  تَأْ فَ رَة{  يَا وَالْآخِ نْ  مْر }الدُّ فِي{ أَ {

رَج حَ عَامًا وَحْدهمْ فَ  هُمْ طَ لَ عُوا  نَ  وَالهمْ وَصَ مْ هُمْ مِنْ أَ لَ مَا  لُوا  نْ عَزَ مُوا وَإِ ثَ  يَأْ هُمْ  لُو نْ وَاكَ فَإِ نهمْ  أْ فِي شَ رَج  حَ  الْ
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لِطُوا خْ  يْ تَ { أَ هُمْ لِطُو خَا  نْ تُ لِكَ }وَإِ تَرْك ذَ يْر{ مِنْ  فِي أموالهم بتنميتها ومداخلتكم }خَ  } هُمْ لَ لَاح   قُلْ إصْ {

فَلَكُمْ يْ  هُ أَ خَا لِط أَ خَا  نْ يُ خ أَ ن الْأَ أْ فِي الدِّين وَمِنْ شَ وَانكُمْ   هُمْ إخْ فَ يْ  { أَ وَانكُمْ  خْ فَإِ هِمْ } تِ نَفَقَ بِ نَفَقَتكُمْ 

ه لَّ ءَ ال ا لَوْ شَ هُمَا }وَ لًّا مِنْ جَازِي كُ يُ فَ هَا  لِح{ بِ  مُصْ لْ هِ }مِنْ ا تِ لَطَ خَا مُ بِ هِمْ  لِ وَا مْ لِأَ مُفْسِد{  لْ لَم ا يَعْ ه  لَّ اَل لِكَ }وَ ذَ

نْعه فِي صُ مْره }حَكِيم{  لَى أَ عَ لِب  غَا يز{  ه عَزِ لَّ لَطَة }إنَّ ال خَا مُ لْ يمِ ا حْرِ بِتَ يْكُمْ  لَ عَ قَ  يَّ  لَضَ  } تَكُمْ نَ عْ لَأَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦sobre⟧ el asunto de ⟦este mundo y la Última Vida⟧ para que tomen lo más conveniente para vosotros en

ambos ⟦Y te preguntan por los huérfanos⟧ y la dificultad que encuentran respecto a ellos: si comen con

ellos, pecan; y si apartan lo que les corresponde de sus bienes y les hacen comida aparte, [hay] dificultad ⟦Di:

«Mejorar su situación⟧ en sus bienes, haciéndolos fructificar, y vuestro trato con ellos ⟦es lo mejor⟧ que

dejar eso ⟦y si os mezcláis con ellos⟧ es decir, mezcláis vuestro gasto con su gasto ⟦son vuestros hermanos⟧

es decir, ellos son vuestros hermanos en la religión, y es propio del hermano mezclarse con su hermano; es

decir, os es lícito eso ⟦y Dios conoce al corruptor⟧ de sus bienes con su mezcla ⟦del reformador⟧ con ellos,

y retribuirá a cada uno de los dos ⟦y si Dios quisiera, os habría puesto en dificultad⟧ os habría estrechado

prohibiendo la mezcla ⟦Dios es poderoso⟧ dominante en Su asunto ⟦sabio⟧ en Su obra.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 47 (vol. único), párr. 1–2. Shamela, libro

12876, página-id 270: shamela.ws/book/12876/270#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

نَات مِنْ  صَ مُحْ لْ تْكُمْ وَا بَ جَ  عْ لَوْ أَ مُشْرِكَة وَ يْر مِنْ  نَة خَ مُؤْمِ مَة  لَأَ يُؤْمِنَّ وَ ى  تَّ مُشْرِكَات حَ لْ نْكِحُوا ا تَ لَا  ﴿ وَ

بَكُمْ جَ  عْ لَوْ أَ مُشْرِك وَ يْر مِنْ  مُؤْمِن خَ بْد  عَ لَ نُوا وَ يُؤْمِ ى  تَّ مُشْرِكِينَ حَ لْ نْكِحُوا ا تُ لَا  تَاب وَ كِ لْ تُوا ا و لَّذِينَ أُ ا

هُمْ يتذكرون ﴾  لَّ عَ لَ اسِ  نَّ لِل يَاته  يِّن آ بَ يُ هِ وَ نِ  ذْ بِإِ رَة  فِ مَغْ لْ ة وَا نَّ جَ  لَى الْ يَدْعُو إ ه  لَّ اَل ار وَ نَّ لَى ال يَدْعُونَ إ ئِكَ  لَ و أُ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

اْۚ نُو يُؤۡمِ ىٰ  تَّ مُشۡرِكِينَ حَ لۡ اْ ٱ و تُنكِحُ لَا  مۡۗ وَ تۡكُ بَ جَ  عۡ لَوۡ أَ شۡرِكَةٖ وَ مِّن مُّ رٞ  يۡ ةٌ خَ نَ ؤۡمِ ةٞ مُّ مَ  لَأَ نَّۚ وَ يُؤۡمِ ىٰ  تَّ كَٰتِ حَ مُشۡرِ لۡ اْ ٱ و تَنكِحُ لَا  وَ

تِهۦِ يَٰ  ءَا يِّنُ  بَ يُ نِهِۦۖ وَ  ذۡ بِإِ ةِ  رَ فِ مَغۡ لۡ ةِ وَٱ  نَّ جَ  لَى ٱلۡ  اْ إِ  يَدۡعُوٓ هُ   لَّ ارِۖ وَٱل نَّ لَى ٱل  يَدۡعُونَ إِ ئِكَ   لَٰٓ   وْ مۡۗ أُ بَكُ جَ  عۡ لَوۡ أَ شۡرِكٖ وَ مِّن مُّ رٞ  يۡ ؤۡمِنٌ خَ بۡدٞ مُّ عَ لَ وَ

رُونَ ﴿221﴾  تَذَكَّ يَ هُمۡ   لَّ عَ لَ اسِ  نَّ لِل

Corán, sura 2, aleya 221 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/221. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: la página cita entre llaves «تَاب كِ لْ تُوا ا و لَّذِينَ أُ نَات مِنْ ا  صَ مُحْ لْ que no es de esta aleya; el comentario la aduce ,«وَا

como «la aleya» que especifica la regla (cita de otro lugar). El resto coincide. Diferencias de ortografía en el resto:

« كَٰتِ مُشۡرِ لۡ مُشْرِكَات» / (quran.com) «ٱ لْ اْ» ;(Shamela) «ا  يَدۡعُوٓ » (quran.com) / «يَدْعُو » (Shamela); « هۦِ تِ يَٰ  (quran.com) «ءَا

يَاته» / .(Shamela) «آ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y no os caséis con las asociadoras hasta que crean; una esclava creyente es mejor que

una asociadora, aunque os agrade. Y no caséis a los asociadores hasta que crean; un siervo creyente es mejor que

un asociador, aunque os agrade. Esos llaman al Fuego, y Dios llama al Paraíso y al perdón con Su permiso; y ex-

plica Sus signos a la gente, quizá así recuerden.

❦ Aleyas 221–230

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

يْر مِنْ نَة خَ مُؤْمِ مَة  لَأَ يُؤْمِنَّ وَ ى  تَّ رَات }حَ فِ لْكَا يْ ا مُشْرِكَات{ أَ لْ مُونَ }ا لِ  مُسْ لْ هَا ا  يّ جُوا أَ زَوَّ تَ تَ نْكِحُوا{  تَ لَا  }وَ

لَوْ مُشْرِكَة }وَ ة  نِكَاح حُرَّ فِي  تَرْغِيبه  مَة وَ جَ أَ زَوَّ تَ لَى مَنْ  عَ عَيْب  لْ هَا ا زُول نُ بَب  نَّ سَ لِأَ ة  مُشْرِكَة{ حُرَّ

لَا تَاب{ }وَ كِ لْ تُوا ا و لَّذِينَ أُ نَات مِنْ ا  صَ مُحْ لْ ةِ }وَا يَ بِآ ات  يَّ بِ تَا كِ لْ يْرِ ا غَ بِ خْصُوص  هَذَا مَ هَا وَ مَال هَا وَ لِ مَا جَ  { لِ تْكُمْ بَ جَ  عْ أَ

لَوْ مُشْرِك وَ يْر مِنْ  مُؤْمِن خَ بْد  عَ لَ نُوا وَ يُؤْمِ ى  تَّ نَات }حَ مُؤْمِ لْ ار ا يْ الْكُفَّ مُشْرِكِينَ{ أَ لْ زَوِّجُوا }ا تُ نْكِحُوا{  تُ

أُ
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لَا فَ هَا  لَ مُوجِب  لْ عَمَل ا لْ لَى ا هِمْ إ عَائِ بِدُ ار{  نَّ لَى ال يَدْعُونَ إ شِّرْك } هْل ال يْ أَ { أَ ئِكَ لَ و مَاله }أُ هِ وَجَ لِ مَا لِ  } بَكُمْ جَ  عْ أَ

هِ{ نِ  ذْ بِإِ هُمَا } لَ مُوجِب  لْ عَمَل ا لْ يْ ا رَة{ أَ فِ مَغْ لْ ة وَا نَّ جَ  لَى الْ لِسَان رُسُله }إ لَى  عَ يَدْعُو{  ه  لَّ اَل حَتهمْ }وَ  نَاكَ مُ لِيق  تَ

هُمْ يتذكرون{ يتعظون  لَّ عَ لَ اسِ  نَّ لِل يَاته  يِّن آ بَ يُ هِ }وَ ئِ يَا لِ  وْ تَزْوِيجِ أَ بِ بَته  تَجِب إجَا فَ هِ  تِ رَادَ بِإِ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y no os caséis⟧ no contraigáis matrimonio, musulmanes ⟦con las asociadoras⟧ es decir, las incrédulas

⟦hasta que crean; una esclava creyente es mejor que una asociadora⟧ libre, porque la causa de su descenso

fue la censura a quien se casó con una esclava y su incitación a casarse con una libre asociadora ⟦aunque os

agrade⟧ por su belleza y su hacienda; y esto está restringido a las que no son de las gentes del Libro por la

aleya ⟦«y las mujeres protegidas de entre quienes recibieron el Libro»⟧ ⟦Y no caséis⟧ casad ⟦a los

asociadores⟧ es decir, a los incrédulos, con las creyentes ⟦hasta que crean; un siervo creyente es mejor que

un asociador, aunque os agrade⟧ por su hacienda y su belleza ⟦Esos⟧ es decir, la gente de la asociación

⟦llaman al Fuego⟧ con su llamada a la obra que lo hace obligatorio; así que no conviene casarse con ellos ⟦y

Dios llama⟧ por boca de Sus mensajeros ⟦al Paraíso y al perdón⟧ es decir, a la obra que los hace obligatorios

⟦con Su permiso⟧ con Su voluntad; así que es obligatorio responderle mediante el casamiento con Sus

amigos ⟦y explica Sus signos a la gente, quizá así recuerden⟧ se amonesten.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 47 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 271: shamela.ws/book/12876/271#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

رْنَ هُ  يَطْ ى  تَّ هُنَّ حَ بُو رَ  تَقْ لَا  مَحِيض وَ لْ فِي ا نِّسَاء  لُوا ال تَزِ فَاعْ ذًى  وَ أَ هُ قُلْ  مَحِيض  لْ نَك عَنْ ا لُو  أَ يَسْ ﴿ وَ

ينَ ﴾ هِّرِ تَطَ مُ لْ حِبّ ا  بِينَ وَيُ ا وَّ  تَّ حِبّ ال  ه يُ لَّ ه إنَّ ال لَّ كُمْ ال مَرَ  يْثُ أَ هُنَّ مِنْ حَ تُو  فَأْ رْنَ   تَطَهَّ ذَا  فَإِ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

هُنَّ تُو فَأۡ رۡنَ   تَطَهَّ ذَا  فَإِ رۡنَۖ  هُ  يَطۡ ىٰ  تَّ هُنَّ حَ بُو رَ  تَقۡ لَا  مَحِيضِ وَ لۡ فِي ٱ ءَ  نِّسَآ اْ ٱل لُو تَزِ فَٱعۡ ذٗى  وَ أَ هُ قُلۡ  ضِۖ  مَحِي لۡ نَكَ عَنِ ٱ لُو ـَٔ  يَسۡ وَ

ينَ ﴿222﴾ هِّرِ تَطَ مُ لۡ حِبُّ ٱ  بِينَ وَيُ  وَّٰ   تَّ حِبُّ ٱل  هَ يُ  لَّ نَّ ٱل هُۚ إِ  لَّ مُ ٱل كُ مَرَ  يۡثُ أَ مِنۡ حَ

Corán, sura 2, aleya 222 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/222. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « نَكَ لُو ـَٔ  يَسۡ نَك» / (quran.com) «وَ لُو  أَ يَسْ بِينَ» ;(Shamela) «وَ وَّٰ   تَّ / (quran.com) «ٱل

بِينَ» ا وَّ  تَّ .(Shamela) «ال

SENTIDO DE LA ALEYA  Y te preguntan por la menstruación. Di: «Es un daño; apartaos de las mujeres du-

rante la menstruación y no os acerquéis a ellas hasta que se purifiquen; y cuando se hayan purificado, id a ellas

por donde Dios os ordenó». Dios ama a los que se arrepienten y ama a los que se purifican.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

لّه حَ  وْ مَ قَذَر أَ ذًى{  وَ أَ هُ قُلْ  هِ } فِي نِّسَاءِ  بِال يَفْعَل  وْ مَكَانه مَاذَا  حَيْض أَ  يْ الْ مَحِيض{ أَ لْ نَك عَنْ ا لُو  أَ يَسْ }وَ

ى تَّ مَاعِ }حَ جِ  بِالْ  } هُنَّ بُو رَ  تَقْ لَا  وْ مَكَانه }وَ قْته أَ يْ وَ مَحِيض{ أَ لْ فِي ا هُنَّ }  أَ رُكُوا وَطْ اُتْ نِّسَاء{  لُوا ال تَزِ فَاعْ {

قِطَاعه نْ بَعْد ا لْنَ   تَسِ يَغْ يْ  اء أَ فِي الطَّ ل  صْ فِي الْأَ اء  تَّ غَام ال هِ إدْ فِي هَاء وَ لْ هَا وَا تَشْدِيد اء وَ بِسُكُونِ الطَّ رْنَ{  هُ  يَطْ

يْره غَ لَى  هُ إ تَعْدُو لَا  بُل وَ لْقُ وَ ا هُ حَيْض وَ  فِي الْ هِ  بِ  نُّ جَ بِتَ ه{  لَّ كُمْ ال مَرَ  يْثُ أَ مَاعِ }مِنْ حَ جِ  بِالْ  } هُنَّ تُو  فَأْ رْنَ   تَطَهَّ ذَا  فَإِ {

قْذَار  { مِنْ الْأَ ينَ هِّرِ تَطَ مُ لْ حِبّ ا  نُوب }وَيُ  بِينَ{ مِنْ الذُّ ا وَّ  تَّ يُكْرِم }ال  ثِيب وَ يُ  } حِبّ  ه يُ لَّ }إنَّ ال

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y te preguntan por la menstruación⟧ es decir, el flujo menstrual, o su lugar: qué se hace con las mujeres en

ella ⟦Di: «Es un daño⟧ una impureza, o su lugar ⟦apartaos de las mujeres⟧ dejad el yacer con ellas

⟦durante la menstruación⟧ es decir, su tiempo o su lugar ⟦y no os acerquéis a ellas⟧ con la cohabitación

⟦hasta que se purifiquen⟧ con sukū n de la «ṭā ʾ» y con tašdīd de ella y de la «hā ʾ» [«yaṭhurna» /

«yaṭṭahharna»]; y en ello hay idgā m de la «tā ʾ» originaria en la «ṭā ʾ»; es decir, se laven tras su cese ⟦y

cuando se hayan purificado, id a ellas⟧ con la cohabitación ⟦por donde Dios os ordenó⟧ evitarlo durante
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ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

هُ قُو لَا مُ كُمْ  نَّ  مُوا أَ لَ ه وَاعْ لَّ قُوا ال تَّ نْفُسِكُمْ وَا  لِأَ مُوا  دِّ قَ مْ وَ تُ ئْ  نَّى شِ  تُوا حَرْثكُمْ أَ  فَأْ كُمْ حَرْث لَكُمْ  ؤُ نِسَا  ﴿

نِينَ ﴾ مُؤْمِ لْ شِّرْ ا بَ وَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

نِينَ ﴿223﴾ مُؤۡمِ لۡ شِّرِ ٱ بَ هُۗ وَ لَٰقُو   كُم مُّ نَّ  اْ أَ  مُوٓ لَ هَ وَٱعۡ  لَّ اْ ٱل قُو تَّ مۡۚ وَٱ نفُسِكُ لِأَ اْ  مُو دِّ قَ مۡۖ وَ تُ ئۡ  نَّىٰ شِ  ثَكُمۡ أَ اْ حَرۡ تُو فَأۡ كُمۡ  كُمۡ حَرۡثٞ لَّ ؤُ نِسَآ

Corán, sura 2, aleya 223 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/223. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « هُۗ لَٰقُو   هُ» / (quran.com) «مُّ قُو لَا مُ » (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Vuestras mujeres son campo de labranza para vosotros; id, pues, a vuestro campo

como queráis, y anticipad algo para vosotros mismos. Y temed a Dios y sabed que Le encontraréis; y anuncia la

buena nueva a los creyentes.

la menstruación, y es la parte delantera; y no lo sobrepaséis hacia otra ⟦Dios ama⟧ recompensa y honra ⟦a los

que se arrepienten⟧ de los pecados ⟦y ama a los que se purifican⟧ de las impurezas.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 47 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 272: shamela.ws/book/12876/272#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

مْ{ تُ ئْ  يْفَ }شِ  نَّى{ كَ  بُل }أَ لْقُ وَ ا هُ لّه وَ حَ  يْ مَ { أَ تُوا حَرْثكُمْ  فَأْ لَد } وَ لْ حَلّ زَرْعكُمْ ا يْ مَ { أَ كُمْ حَرْث لَكُمْ ؤُ نِسَا {

يْ مِنْ جِهَة هَا أَ بُل قُ فِي  ته  تَى امْرَأَ  هُود مَنْ أَ يَ لْ لِقَوْلِ ا ا  زَلَ رَدًّ نَ بَار وَ دْ بَال وَإِ قْ  طِجَاع وَإِ عُود وَاضْ قُ يَام وَ قِ مِنْ 

مْره فِي أَ ه{  لَّ قُوا ال تَّ مَاع }وَا جِ  نْد الْ ةِ عِ يَ مِ سْ تَّ ح كَال الِ عَمَل الصَّ لْ { ا نْفُسِكُمْ  لِأَ مُوا  دِّ قَ وَل }وَ  حْ لَد أَ وَ لْ ءَ ا هَا جَا بُر دُ

ةِ نَّ جَ  بِالْ هُ  قَوْ تَّ لَّذِينَ ا نِينَ{ ا مُؤْمِ لْ شِّرْ ا بَ مَالِكُمْ }وَ عْ بِأَ يكُمْ  جَازِ يُ فَ بَعْثِ  لْ بِا هُ{  قُو لَا مُ كُمْ  نَّ  مُوا أَ لَ هْيه }وَاعْ وَنَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Vuestras mujeres son campo de labranza para vosotros⟧ es decir, lugar de vuestra siembra: el hijo ⟦id,

pues, a vuestro campo⟧ es decir, su lugar, que es la parte delantera ⟦como⟧ de qué modo ⟦queráis⟧ de pie,

sentados, tumbados, de frente y de espaldas. Y descendió como réplica al dicho de los judíos: «Quien se
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ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

لِيم ﴾ عَ مِيع  ه سَ لَّ اَل نَّاس وَ يْن ال بَ لِحُوا   تُصْ قُوا وَ تَّ تَ وا وَ بَرُّ تَ نْ  نِكُمْ أَ مَا يْ  لِأَ ضَة  ه عُرْ لَّ لُوا ال عَ جْ  لَا تَ ﴿ وَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مٞ ﴿224﴾ لِي عَ مِيعٌ  هُ سَ  لَّ سِۚ وَٱل ا نَّ يۡنَ ٱل بَ اْ  و لِحُ  تُصۡ اْ وَ قُو تَّ تَ اْ وَ و بَرُّ تَ ن  نِكُمۡ أَ مَٰ  يۡ  لِّأَ ةٗ   ضَ هَ عُرۡ  لَّ اْ ٱل لُو عَ جۡ  لَا تَ وَ

Corán, sura 2, aleya 224 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/224. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « نِكُمۡ مَٰ  يۡ  لِّأَ » (quran.com) / « نِكُمْ مَا يْ  لِأَ » (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Y no hagáis de Dios un impedimento para vuestros juramentos, [impidiendo] que

seáis piadosos, temáis a Dios y reconciliéis a la gente; y Dios es oyente, conocedor.

acerca a su mujer por su parte delantera, es decir, desde el lado de su parte trasera, el hijo nace bizco» ⟦y

anticipad algo para vosotros mismos⟧ la obra buena, como la tasmiya al cohabitar ⟦y temed a Dios⟧ en Su

orden y Su prohibición ⟦y sabed que Le encontraréis⟧ con la resurrección, y os retribuirá por vuestras obras

⟦y anuncia la buena nueva a los creyentes⟧ que Le temieron, con el Paraíso.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 47 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 273: shamela.ws/book/12876/273#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هِ بِ لِف  حَ  رُوا الْ ثِ  تُكْ نْ  بِأَ هَا  لَ بًا   نَصْ يْ  { أَ نِكُمْ مَا يْ  لِأَ عَة } نِ مَا لَّة  ضَة{ عِ هِ }عُرْ بِ لِف  حَ  يْ الْ ه{ أَ لَّ لُوا ال عَ جْ  لَا تَ }وَ

حْوه  بِرّ وَنَ لْ فِعْل ا لَى  عَ هَا  فِ لَا خِ  فِّر بِ يُكَ  حِنْث وَ  هِ الْ فِي يُسَنّ  لِكَ وَ لَى ذَ عَ مِين  يَ لْ رَه ا تُكْ فَ قُوا{  تَّ تَ وا وَ بَرُّ تَ لَا }  } نْ }أَ

بَلْ هِ  يْ لَ عَ مْ  تُ  لَفْ حْوه إذَا حَ  بِرّ وَنَ لْ رَ مِنْ ا مَا ذُكِ فِعْل  عُوا مِنْ  نِ تَ مْ تَ لَا  نَى  مَعْ لْ نَّاس{ ا يْن ال بَ لِحُوا   تُصْ عَة }وَ ا فَهِيَ طَ

وَالِكُمْ  حْ بِأَ لِيم{  عَ وَالِكُمْ } قْ  لِأَ مِيع{  ه سَ لَّ اَل لِكَ }وَ نَاع مِنْ ذَ تِ لِامْ هَا ا زُول نُ بَب  نَّ سَ لِأَ رُوا   فَّ هُ وَكَ تُو ئْ ا

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y no hagáis de Dios⟧ es decir, del jurar por Él ⟦un impedimento⟧ causa que impide ⟦para vuestros

juramentos⟧ es decir, un blanco para ellos, multiplicando el jurar por Él ⟦que⟧ no ⟦seáis piadosos ni

temáis⟧ así que se reprueba el juramento sobre eso, y es sunna en ello romperlo [al-ḥanṯ] y expiar, a

diferencia del [juramento] sobre hacer la piedad y similares, pues eso es obediencia ⟦y reconciliéis a la gente⟧
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ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

ه غَفُور حليم ﴾ لَّ اَل لُوبكُمْ وَ قُ بَتْ  مَا كَسَ بِ كُمْ  ؤَاخِذ يُ مَانكُمْ وَلَكِنْ  يْ  فِي أَ غْوِ  لَّ بِال ه  لَّ كُمْ ال ؤَاخِذ يُ لَا   ﴿

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مٞ ﴿225﴾ لِي هُ غَفُورٌ حَ  لَّ مۡۗ وَٱل بُكُ  لُو قُ بَتۡ  مَا كَسَ بِ كُم  ؤَاخِذُ يُ لَٰكِن   نِكُمۡ وَ مَٰ  يۡ  فِيٓ أَ غۡوِ  لَّ بِٱل هُ   لَّ مُ ٱل كُ ؤَاخِذُ يُ ا  لَّ

Corán, sura 2, aleya 225 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/225. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « نِكُمۡ مَٰ  يۡ  » / (quran.com) «أَ مَانكُمْ يْ  .(Shamela) «أَ

SENTIDO DE LA ALEYA  Dios no os pide cuentas por lo fútil en vuestros juramentos, pero os pide cuentas

por lo que han adquirido vuestros corazones; y Dios es perdonador, clemente.

el sentido es: no os abstengáis de hacer lo mencionado de la piedad y similares si habéis jurado sobre ello;

antes bien, hacedlo y expiad; porque la causa de su descenso fue la abstención de eso ⟦y Dios es oyente⟧ de

vuestras palabras ⟦conocedor⟧ de vuestros estados.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 48 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 275: shamela.ws/book/12876/275#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

ه لَّ اَل حْو وَ  لِف نَ حَ  د الْ قَصْ يْر  غَ لِّسَان مِنْ   هِ ال يْ لَ بِق إ  يَسْ مَا  وَ  هُ { وَ مَانكُمْ يْ  فِي أَ ئِن } لْكَا غْوِ{ ا لَّ بِال ه  لَّ كُمْ ال ؤَاخِذ يُ لَا  {

مَان إذَا يْ  هُ مِنْ الْأَ تْ دَ قَصَ يْ  { أَ لُوبكُمْ قُ بَتْ  مَا كَسَ بِ كُمْ  ؤَاخِذ يُ ارَة }وَلَكِنْ  فَّ لَا كَ هِ وَ يْ لَ عَ م  لَا إثْ فَ ه  لَّ اَل لَى وَ بَ وَ

غْو }حليم{ بتأخير العقوبة عن مستحقها لَّ مَا كَانَ مِنْ ال لِ ه غَفُور{  لَّ اَل مْ }وَ تُ ثْ نِ  حَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Dios no os pide cuentas por lo fútil⟧ existente ⟦en vuestros juramentos⟧ y es lo que se adelanta en la

lengua sin intención de jurar, como «wa-llā h» y «balá wa-llā h»; en eso no hay pecado ni expiación ⟦pero os

pide cuentas por lo que han adquirido vuestros corazones⟧ es decir, lo que se propusieron de los

juramentos, si los rompéis ⟦y Dios es perdonador⟧ de lo que hubo de fútil ⟦clemente⟧ al retrasar el castigo

de quien lo merece.
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Términos técnicos: kaffā ra, yamīn

226 Aleya 226 p. 48 · Shamela 277

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

ءُوا فإن الله غَفُور رَحِيم ﴾ فَا نْ  فَإِ شْهُر  عَة أَ بَ  رْ بُّص أَ رَ تَ هِمْ  نِسَائِ ﴿ للذين يؤولون مِنْ 

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مٞ ﴿226﴾ ي حِ رٞ رَّ هَ غَفُو  لَّ نَّ ٱل فَإِ ءُو  فَآ ن  فَإِ رٖۖ  هُ شۡ ةِ أَ عَ بَ  رۡ بُّصُ أَ رَ تَ هِمۡ  نِّسَآئِ لُونَ مِن  يُؤۡ ذِينَ  لَّ لِّ 

Corán, sura 2, aleya 226 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/226. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «َلُون يُؤۡ » (quran.com) / «يؤولون» (Shamela); «فَآءُو » (quran.com) / «فَاءُوا »
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Quienes juran abstenerse de sus mujeres tienen un plazo de cuatro meses; y si vuel-

ven, Dios es perdonador, misericordioso.

Términos técnicos: ī lā ʾ, yamīn

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 48 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 276: shamela.ws/book/12876/276#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

ءُوا{ فَا نْ  فَإِ شْهُر  عَة أَ بَ  رْ تِظَار }أَ نْ بُّص{ ا رَ تَ هُنَّ } عُو جَامِ  لَا يُ نْ  لِفُونَ أَ حْ  يْ يَ { أَ هِمْ نِسَائِ }للذين يؤولون مِنْ 

لِفِ حَ  بِالْ ة  رْأَ مَ لْ ضَرَر ا هُ مِنْ  تَوْ  مَا أَ هُمْ  لَ ء }فإن الله غَفُور{  وَطْ لْ لَى ا مِين إ يَ لْ هَا عَنْ ا بَعْد وْ  هَا أَ فِي عُوا  رَجَ

هِمْ }رَحِيم{ بِ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Quienes juran abstenerse de sus mujeres⟧ es decir, juran no cohabitar con ellas ⟦tienen un plazo⟧ espera

⟦de cuatro meses; y si vuelven⟧ regresan, dentro de él o después, del juramento a la cohabitación ⟦Dios es

perdonador⟧ con ellos, por lo que hicieron de daño a la mujer con el juramento ⟦misericordioso⟧ con ellos.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 48 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 277: shamela.ws/book/12876/277#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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227 Aleya 227 p. 48 · Shamela 278

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

لِيم ﴾ عَ مِيع  ه سَ لَّ نَّ ال فَإِ لَاق   مُوا الطَّ نْ عَزَ ﴿ وَإِ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مٞ ﴿227﴾ لِي عَ مِيعٌ  هَ سَ  لَّ نَّ ٱل فَإِ لَٰقَ    اْ ٱلطَّ مُو نۡ عَزَ وَإِ

Corán, sura 2, aleya 227 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/227. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « لَٰقَ   لَاق» / (quran.com) «ٱلطَّ  .(Shamela) «الطَّ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y si deciden el repudio, Dios es oyente, conocedor.

Términos técnicos: ṭalā q

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

نَى مَعْ لْ هِمْ ا مِ زْ عَ بِ لِيم{  عَ هِمْ } لِ لِقَوْ مِيع{  ه سَ لَّ نَّ ال فَإِ هُ } عُو قِ يُو لْ فَ ئُوا  فِي يَ لَا  نْ  بِأَ هِ  يْ لَ عَ يْ  لَاق{ أَ  مُوا الطَّ نْ عَزَ }وَإِ

لَاق  وْ الطَّ ئَة أَ يْ لْفَ ا ا رَ إلَّ مَا ذُكِ بُّص  رَ تَ بَعْد  هُمْ  لَ يْسَ  لَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y si deciden el repudio⟧ es decir, [se deciden] a él, no volviendo, que lo pronuncien ⟦Dios es oyente⟧ de su

dicho ⟦conocedor⟧ de su resolución. El sentido es: no les queda, tras el plazo mencionado, sino la vuelta o el

repudio.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 48 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 278: shamela.ws/book/12876/278#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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228 Aleya 228 p. 49 · Shamela 280

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

مَا تُمْنَ   يَكْ نْ  هُنَّ أَ لَ حِلّ   لَا يَ ة وَ هِنَّ مِنْ عِدَّ لَيْ عَ مَا لَكُمْ  فَ رُوء  قُ ثَة  لَا ثَ نْفُسِهِنَّ   بِأَ ﴿ والمطلقات يتربصن 

رَادُوا لِكَ إنْ أَ فِي ذَ رَدِّهِنَّ  بِ حَقّ  لَتهنَّ أَ عُو بُ يَوْم الْآخِر وَ لْ هِ وَا  لَّ اَل بِ يُؤْمِنَّ  رْحَامهنَّ إنْ كُنَّ  فِي أَ ه  لَّ لَقَ ال خَ

يز حَكِيم ﴾ ه عَزِ لَّ اَل هِنَّ دَرَجَة وَ لَيْ عَ رِّجَالِ  لِل رُوفِ وَ مَعْ لْ بِا هِنَّ  لَيْ عَ لَّذِي  ثْل ا هُنَّ مِ لَ لَاحًا وَ  إصْ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

يَوۡمِ لۡ هِ وَٱ  لَّ بِٱل يُؤۡمِنَّ  ن كُنَّ  هِنَّ إِ مِ رۡحَا فِيٓ أَ هُ   لَّ لَقَ ٱل مَا خَ تُمۡنَ   يَكۡ ن  هُنَّ أَ لَ حِلُّ   لَا يَ ءٖۚ وَ  رُوٓ قُ ةَ  ثَ لَٰ  ثَ نفُسِهِنَّ  بِأَ نَ  بَّصۡ رَ تَ يَ قَٰتُ   لَّ مُطَ لۡ وَٱ

هُ  لَّ ةٞۗ وَٱل هِنَّ دَرَجَ لَيۡ عَ رِّجَالِ  لِل فِۚ وَ رُو مَعۡ لۡ بِٱ هِنَّ  لَيۡ عَ لَّذِي  ثۡلُ ٱ هُنَّ مِ لَ حٗاۚ وَ لَٰ   صۡ اْ إِ  رَادُوٓ نۡ أَ لِكَ إِ ذَٰ فِي  رَدِّهِنَّ  بِ حَقُّ  هُنَّ أَ تُ لَ عُو بُ رِۚ وَ  خِ ٱلۡأٓ

مٌ ﴿228﴾ ي زٌ حَكِ ي عَزِ

Corán, sura 2, aleya 228 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/228. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: la página cita entre llaves «ة هِنَّ مِنْ عِدَّ لَيْ عَ مَا لَكُمْ  فَ », que no es de esta aleya; el comentario la introduce con

» :El resto coincide. Diferencias de ortografía en el resto .(«por Su dicho») «لقوله» قَٰتُ  لَّ مُطَ لۡ / (quran.com) «وَٱ

ةَ» ;(Shamela) «والمطلقات» ثَ لَٰ  ثَ » (quran.com) / «ثَة لَا ثَ » (Shamela); « حٗاۚ لَٰ   صۡ لَاحًا» / (quran.com) «إِ  .(Shamela) «إصْ

SENTIDO DE LA ALEYA  Las repudiadas esperarán por sí mismas tres menstruaciones, y no les es lícito ocul-

tar lo que Dios ha creado en sus vientres, si creen en Dios y en el Último Día. Y sus maridos tienen más derecho

a hacerlas volver en ese tiempo, si quieren la reconciliación. Y ellas tienen derechos semejantes a los que tienen

obligaciones, conforme a lo reconocido; pero los hombres tienen sobre ellas un grado. Y Dios es poderoso,

sabio.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

مْع لَاق جَ  مْضِي مِنْ حِين الطَّ تَ رُوء{  قُ ثَة  لَا ثَ نِّكَاح } { عَنْ ال نْفُسِهِنَّ  بِأَ }والمطلقات يتربصن{ أي لينتظرن }

هِ لِ لِقَوْ مَدْخُول بهن أما غيرهن فلا عدة عليهم  لْ فِي ا هَذَا  لَانِ وَ قَوْ حَيْض   وْ الْ هْر أَ وَ الطُّ هُ لْقَاف وَ تْحِ ا بِفَ رْء  قَ

عْنَ يَضَ نْ  تهنَّ أَ عِدَّ فَ وَامِل  حَ  شْهُر وَالْ ثَة أَ لَا ثَ تهنَّ  عِدَّ فَ رَة  غِي  يِسَة وَالصَّ يْر الْآ غَ فِي  ة{ وَ هِنَّ مِنْ عِدَّ لَيْ عَ مَا لَكُمْ  فَ {

فِي ه  لَّ لَقَ ال مَا خَ تُمْنَ   يَكْ نْ  هُنَّ أَ لَ حِلّ   لَا يَ ةِ }وَ  نَّ  بِالسُّ ءَانِ  رْ قَ تهنَّ  عِدَّ فَ مَاء  لَاق وَالْإِ  فِي سُورَة الطَّ مَا   مْلهنَّ كَ حَ

} رَدِّهِنَّ بِ حَقّ  زْوَاجهنَّ }أَ { أَ لَتهنَّ عُو بُ يَوْم الْآخِر وَ لْ هِ وَا  لَّ اَل بِ يُؤْمِنَّ  حَيْض }إنْ كُنَّ   لَد وَالْ وَ لْ { مِنْ ا رْحَامهنَّ أَ

وَ هُ ة وَ رْأَ مَ لْ ضْرَارِ ا لِإِ يْنهمَا  بَ لَاحًا{   رَادُوا إصْ بُّص }إنْ أَ رَ  تَّ فِي زَمَن ال يْ  { أَ لِكَ فِي ذَ بمراجعتهن ولو أبين }
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NOTA DEL TRADUCTOR  Tres pasajes del comentario son dudosos en la edición (véase la traducción, entre

corchetes): «غير الآيسة» (así en la edición), «لإضرار المرأة» (parece faltar una negación; no verificado) y «إذ لو
;No los corrijo. Esta aleya consta de dos párrafos en la página de Shamela .(así en la edición) «حق لغيرهم

traduzco ambos.

Palabras raras: qurū ʾ · Términos técnicos: nikā ḥ, mahr, ʿidda, ḥayḍ

هِ إذ لو حَقّ فِي يل  تَفْضِ لَا  حَقّ  عِيّ وَأَ جْ رَّ لَاق ال  فِي الطَّ هَذَا  عَة وَ  جْ رَّ وَازِ ال جَ  شَرْط لِ لَا  ده  قَصْ لَى  عَ يض  حْرِ  تَ

حُقُوق  { مِنْ الْ هِنَّ لَيْ عَ هُمْ } لَ لَّذِي{  ثْل ا زْوَاج }مِ لَى الْأَ عَ  } هُنَّ لَ ة }وَ عِدَّ لْ فِي ا نِكَاحهنَّ  يْرِهِمْ مِنْ  غَ لِ

فِي لَة  ي فَضِ هِنَّ دَرَجَة{  لَيْ عَ رِّجَالِ  لِل لِكَ }وَ حْو ذَ  ضْرَار وَنَ تَرْك الْإِ عِشْرَة وَ لْ عًا مِنْ حُسْن ا شَرْ  } رُوفِ مَعْ لْ بِا {

هُ رَ  بَّ فِيمَا دَ كه }حَكِيم{  مُلْ فِي  يز{  ه عَزِ لَّ اَل نْفَاق }وَ  مَهْر وَالْإِ لْ هُ مِنْ ا قُو ا مَا سَ لِ هُمْ  لَ اعَتهنَّ  حَقّ مِنْ وُجُوب طَ  الْ

قِهِ لْ خَ  لِ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Las repudiadas esperarán⟧ es decir, que aguarden ⟦por sí mismas⟧ sin casarse ⟦tres «qurū ʾ»⟧ que

transcurran desde el momento del repudio; plural de «qurʾ» con fatḥa en la «qā f»; y es la pureza o la

menstruación, dos dichos. Y esto es respecto a aquellas con las que se consumó; en cuanto a las demás, no

tienen ʿidda, por Su dicho ⟦«No tenéis sobre ellas ʿidda alguna»⟧. Y en las que no son la desesperanzada

[de menstruar] y la pequeña [así en la edición], su ʿidda es de tres meses; y las embarazadas, su ʿidda es que

den a luz su carga, como en la sura al-Ṭalā q; y las esclavas, su ʿidda es de dos «qurʾ» por la Sunna ⟦y no les es

lícito ocultar lo que Dios ha creado en sus vientres⟧ de hijo y de menstruación ⟦si creen en Dios y en el

Último Día. Y sus maridos⟧ sus esposos ⟦tienen más derecho a hacerlas volver⟧ a retomarlas, aunque se

nieguen ⟦en ese tiempo⟧ es decir, en el período de espera ⟦si quieren la reconciliación⟧ entre ambos [por

dañar a la mujer: así en la edición; probablemente falta una negación, «no por dañar a la mujer»; no

verificado]; y es una incitación a proponérsela, no una condición para la licitud de la vuelta; y esto es en el

repudio revocable; y «más derecho» no encierra comparación, pues [así en la edición:] si hubiera derecho

para otros de casarse con ellas durante la ʿidda ⟦y ellas⟧ sobre los esposos ⟦tienen derechos semejantes a los

que⟧ ellos tienen ⟦sobre ellas⟧ de derechos ⟦conforme a lo reconocido⟧ por la ley: de buen trato, de dejar el

daño y cosas semejantes ⟦pero los hombres tienen sobre ellas un grado⟧ una preeminencia en el derecho,

de la obligación de que ellas les obedezcan, por lo que aportaron de dote y de manutención ⟦y Dios es

poderoso⟧ en Su dominio ⟦sabio⟧ en lo que dispuso para Sus criaturas.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 49 (vol. único), párr. 1–2. Shamela, libro
12876, página-id 280: shamela.ws/book/12876/280#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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229 Aleya 229 p. 49 · Shamela 281

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

هُنَّ تُمُو يْ تَ ا آ مَّ مِ خُذُوا  تَأْ نْ  حِلّ لَكُمْ أَ  لَا يَ سَانٍ وَ حْ بِإِ سْرِيح  تَ وْ  رُوفٍ أَ مَعْ بِ مْسَاك  فَإِ تَانِ   مَرَّ لَاق   ﴿ الطَّ

فِيمَا ه فإن خفتم أ لا يقيما حدود الله فلا جناح عليهما  لَّ قِيمَا حُدُود ال يُ لَا  فَا أ  خَا  نْ يَ ا أَ ئًا إلَّ يْ  شَ

لْكَ حدود الله فلا تعتدوها ومن يتعد حدود الله فأولئك هم الظالمون ﴾ تِ هِ  بِ تَدَتْ  فْ ا

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

ا لَّ فَآ أَ خَا  ن يَ آ أَ لَّ ـًٔا إِ يۡ  هُنَّ شَ تُمُو يۡ تَ ءَا آ  مَّ مِ اْ  خُذُو
تَأۡ ن  حِلُّ لَكُمۡ أَ  لَا يَ نٖۗ وَ سَٰ  حۡ بِإِ حُۢ   سۡرِي تَ وۡ  رُوفٍ أَ مَعۡ بِ كُۢ  مۡسَا فَإِ نِۖ  تَا  مَرَّ لَٰقُ    ٱلطَّ

هَاۚ وَمَن تَدُو تَعۡ لَا  فَ هِ   لَّ دُ ٱل لۡكَ حُدُو تِ بِهِۦۗ  تَدَتۡ  فۡ فِيمَا ٱ هِمَا  لَيۡ عَ نَاحَ  لَا جُ فَ هِ   لَّ قِيمَا حُدُودَ ٱل يُ ا  لَّ مۡ أَ تُ  فۡ نۡ خِ فَإِ هِۖ   لَّ قِيمَا حُدُودَ ٱل يُ

مُونَ ﴿229﴾ لِ  ظَّٰ هُمُ ٱل ئِكَ   لَٰٓ   وْ فَأُ هِ   لَّ عَدَّ حُدُودَ ٱل تَ يَ

Corán, sura 2, aleya 229 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/229. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « لَٰقُ   لَاق» / (quran.com) «ٱلطَّ  » ;(Shamela) «الطَّ نٖۗ سَٰ  حۡ بِإِ » (quran.com) / « سَانٍ حْ بِإِ »
(Shamela); « هُنَّ تُمُو يۡ تَ » / (quran.com) «ءَا هُنَّ تُمُو يْ تَ ـًٔا» ;(Shamela) «آ يۡ  ئًا» / (quran.com) «شَ يْ  ا» ;(Shamela) «شَ لَّ «أَ
(quran.com) / «لَا » (Shamela); «ا لَّ مُونَ» ;(Shamela) «لا» / (quran.com) «أَ لِ ظَّٰ .(Shamela) «الظالمون» / (quran.com) «ٱل

SENTIDO DE LA ALEYA  El repudio es dos veces; entonces, retener conforme a lo reconocido o despedir con

bondad. Y no os es lícito tomar nada de lo que les disteis, salvo que ambos teman no cumplir los límites de

Dios; y si teméis que no cumplan los límites de Dios, no hay falta en ellos en aquello con que ella se rescate.

Esos son los límites de Dios; no los transgredáis; y quienes transgreden los límites de Dios, esos son los injustos.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

بَعْده يْكُمْ إمْسَاكهنَّ  لَ عَ فَ يْ  مْسَاك{ أَ فَإِ تَانِ } نَ ثْ يْ ا { أَ تَانِ  مَرَّ بَعْده } رَاجِع  يُ لَّذِي  لِيق ا  طْ تَّ يْ ال لَاق{ أَ  }الطَّ

هَا  يّ { أَ حِلّ لَكُمْ  لَا يَ سَانٍ وَ حْ بِإِ الهنَّ } يْ إرْسَ سْرِيح{ أَ تَ وْ  يْر ضِرَار }أَ غَ { مِنْ  رُوفٍ مَعْ بِ هُنَّ } عُو رَاجِ تُ نْ  بِأَ

فَا{ أي الزوجان }أ{ خَا  نْ يَ ا أَ هُنَّ }إلَّ تُمُو  قْ لَّ  ئًا{ إذَا طَ يْ  مُهُور }شَ لْ { مِنْ ا هُنَّ تُمُو يْ تَ ا آ مَّ مِ خُذُوا  تَأْ نْ  زْوَاج }أَ الْأَ

نْ فَأَ عُولِ  مَفْ لِلْ نَاءِ  بِ لْ بِا فَا  خَا  ءَة يُ رَا قِ فِي  حُقُوق وَ  هُمَا مِنْ الْ لَ هُ   مَا حَدَّ بِ يَا  تِ  يَأْ لَا  نْ  يْ أَ ه{ أَ لَّ قِيمَا حُدُود ال يُ لَا  ن }

قُرِئَ بالفوقانية في الفعلين }فإن خفتم أ{ ن }لا يقيما حدود الله هِ وَ فِي مِير  مَال مِنْ الضَّ تِ بَدَل اشْ قِيمَا  يُ لَا 

لَا خْذه وَ فِي أَ وْج  زَّ لَى ال عَ لَا حَرَج  يْ  هَا أَ لِّق يُطَ لِ مَال  لْ نَفْسهَا مِنْ ا هِ{  بِ تَدَتْ  فْ فِيمَا ا فلا جناح عليهما{ }
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عَا رَاجَ تَ يَ نْ  هِمَا أَ لَيْ عَ نَاح  لَا جُ فَ هَا  قَ لَّ  نْ طَ فَإِ يْره  غَ نْكِح زَوْجًا  تَ ى  تَّ بَعْد حَ هُ مِنْ  لَ حِلّ   لَا تَ فَ هَا  قَ لَّ  نْ طَ فَإِ  ﴿

مُونَ ﴾ لَ يَعْ لِقَوْمٍ  هَا  يِّن  بَ يُ ه  لَّ لْكَ حُدُود ال تِ ه وَ لَّ قِيمَا حُدُود ال يُ نْ  ا أَ نَّ  إنْ ظَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

قِيمَا يُ ن  آ أَ نَّ  ن ظَ عَآ إِ رَاجَ تَ يَ ن  هِمَآ أَ لَيۡ عَ نَاحَ  لَا جُ فَ هَا  قَ لَّ  ن طَ فَإِ هُۥۗ  رَ يۡ غَ تَنكِحَ زَوۡجًا  ىٰ  تَّ بَعۡدُ حَ هۥُ مِنۢ  لَ حِلُّ   لَا تَ فَ هَا  قَ لَّ  ن طَ فَإِ

مُونَ ﴿230﴾ لَ يَعۡ لِقَوۡمٖ  هَا  نُ يِّ  بَ يُ هِ   لَّ دُ ٱل لۡكَ حُدُو تِ هِۗ وَ  لَّ حُدُودَ ٱل

Corán, sura 2, aleya 230 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/230. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  Y si la repudia, no le es lícita después de eso hasta que se case con otro marido; y si

este la repudia, no hay falta en ellos en que vuelvan a juntarse, si piensan que cumplirán los límites de Dios.

Esos son los límites de Dios, que explica a gente que sabe.

مَذْكُورَة }حدود الله فلا تعتدوها ومن يتعد حدود الله فأولئك هم لْ حْكَام ا { الْأَ لْكَ تِ بَذْله } فِي  وْجَة  زَّ ال

الظالمون{

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦El repudio⟧ es decir, el repudiar tras el cual se puede retomar ⟦dos veces⟧ es decir, dos ⟦entonces, retener⟧

es decir, os corresponde retenerlas después de ello, retomándolas ⟦conforme a lo reconocido⟧ sin daño ⟦o

despedir⟧ es decir, soltarlas ⟦con bondad. Y no os es lícito⟧ esposos ⟦tomar de lo que les disteis⟧ de las

dotes ⟦nada⟧ si las repudiáis ⟦salvo que ambos teman⟧ es decir, los dos cónyuges ⟦que no cumplan los

límites de Dios⟧ [en el aya figura «allā » contraído; el comentarista lo desdobla en «an lā »]; es decir, que no

realicen lo que les fijó de derechos; y en una lectura «yujā fā » en voz pasiva, y entonces «an lā  yuqīmā » es

badal ištimā l del pronombre que hay en él; y se leyó con la «tā ʾ» de arriba en los dos verbos ⟦y si teméis que

no cumplan los límites de Dios, no hay falta en ellos⟧ ⟦en aquello con que ella se rescate⟧ a sí misma, de

hacienda, para que él la repudie; es decir, no hay dificultad para el esposo en tomarlo ni para la esposa en darlo

⟦Esos⟧ las normas mencionadas ⟦son los límites de Dios; no los transgredáis; y quienes transgreden los

límites de Dios, esos son los injustos⟧.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 49 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 281: shamela.ws/book/12876/281#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

ج }زَوْجًا زَوَّ تَ تَ نْكِح{  تَ ى  تَّ ثَة }حَ لِ ا ثَّ لْقَة ال  بَعْد الطَّ بَعْد{  هُ مِنْ  لَ حِلّ   لَا تَ فَ يْنِ } تَ نْ ثِّ  بَعْد ال وْج  زَّ هَا{ ال قَ لَّ  نْ طَ فَإِ {

يْ هِمَا{ أَ لَيْ عَ نَاح  لَا جُ فَ نِي } ا ثَّ وْج ال زَّ يْ ال هَا{ أَ قَ لَّ  نْ طَ فَإِ خَانِ } يْ  هُ الشَّ حَدِيث رَوَا  فِي الْ مَا   هَا كَ يَطَأ  يْره{ وَ غَ

} لْكَ تِ ه وَ لَّ قِيمَا حُدُود ال يُ نْ  ا أَ نَّ  ة }إنْ ظَ عِدَّ لْ اء ا قِضَ نْ بَعْد ا نِّكَاح  لَى ال عَا{ إ رَاجَ تَ يَ نْ  ل }أَ وَّ وْج الْأَ زَّ وْجَة وَال زَّ ال

مُونَ{ يتدبرون لَ يَعْ لِقَوْمٍ  هَا  يِّن  بَ يُ ه  لَّ مَذْكُورَات }حُدُود ال لْ ا

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y si la repudia⟧ el esposo, después de los dos [repudios] ⟦no le es lícita después de eso⟧ tras el tercer

repudio ⟦hasta que se case⟧ contraiga matrimonio ⟦con otro marido⟧ y él la cohabite, como en el ḥadī ṯ,

que transmitieron los dos Šayj [al-Šayjā n: designación usual de al-Bujā rī  y Muslim] ⟦y si la repudia⟧ es

decir, el segundo esposo ⟦no hay falta en ellos⟧ es decir, en la esposa y el primer esposo ⟦en que vuelvan a

juntarse⟧ al matrimonio, tras terminar la ʿidda ⟦si piensan que cumplirán los límites de Dios. Esos⟧ los

mencionados ⟦son los límites de Dios, que explica a gente que sabe⟧ que reflexiona.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 49 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 282: shamela.ws/book/12876/282#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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هُنَّ مْسِكُو تُ لَا  رُوفٍ وَ مَعْ بِ هُنَّ  سَرِّحُو وْ  رُوفٍ أَ مَعْ بِ هُنَّ  مْسِكُو فَأَ جَلهنَّ  لَغْنَ أَ بَ فَ نِّسَاء  مْ ال تُ  قْ لَّ  ذَا طَ ﴿ وَإِ

لَّه يَات الله هزوا واذكروا نعمت ال خِذُوا آ  تَتَّ لَا  نَفْسه وَ مَ  لَ  فَقَدْ ظَ لِكَ  يَفْعَل ذَ تَدُوا وَمَنْ  تَعْ لِ ضِرَارًا 

لِيم ﴾ عَ ء  شَيْ لِّ  بِكُ ه  لَّ نَّ ال مُوا أَ لَ ه وَاعْ لَّ قُوا ال تَّ هِ وَا بِ عِظكُمْ  يَ مَة  حِكْ  تَاب وَالْ كِ لْ يْكُمْ مِنْ ا لَ عَ زَلَ  نْ  مَا أَ يْكُمْ وَ لَ عَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

اْۚ وَمَن تَدُو تَعۡ لِّ  هُنَّ ضِرَارٗا  مۡسِكُو تُ لَا  فٖۚ وَ رُو مَعۡ بِ هُنَّ  سَرِّحُو وۡ  رُوفٍ أَ مَعۡ بِ هُنَّ  مۡسِكُو فَأَ هُنَّ  لَ جَ لَغۡنَ أَ بَ فَ ءَ  نِّسَآ مُ ٱل تُ  قۡ لَّ  ذَا طَ وَإِ

مَةِ حِكۡ  تَٰبِ وَٱلۡ   مِّنَ ٱلۡكِ يۡكُم  لَ عَ زَلَ  ن يۡكُمۡ وَمَآ أَ لَ عَ هِ   لَّ نِعۡمَتَ ٱل اْ  رُو كُ زُوٗاۚ وَٱذۡ هُ هِ   لَّ يَٰتِ ٱل  ءَا اْ   خِذُوٓ  تَتَّ لَا  هُۥۚ وَ نَفۡسَ مَ  لَ  فَقَدۡ ظَ لِكَ  ذَٰ عَلۡ   يَفۡ

مٞ ﴿231﴾ لِي عَ ءٍ  شَيۡ لِّ  بِكُ هَ   لَّ نَّ ٱل اْ أَ  مُوٓ لَ هَ وَٱعۡ  لَّ اْ ٱل قُو تَّ بِهِۦۚ وَٱ عِظُكُم  يَ

Corán, sura 2, aleya 231 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/231. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « يَٰتِ  يَات» / (quran.com) «ءَا » ;(Shamela) «آ تَٰبِ   تَاب» / (quran.com) «ٱلۡكِ كِ لْ «ا
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando repudiéis a las mujeres y alcancen su plazo, retenedlas conforme a lo reco-

nocido o despedidlas conforme a lo reconocido; y no las retengáis por perjuicio para transgredir; quien hace eso

ha sido injusto consigo mismo. Y no toméis a burla los signos de Dios; recordad el favor de Dios sobre vosotros

y lo que hizo descender sobre vosotros del Libro y la sabiduría, con lo que os exhorta; y temed a Dios y sabed

que Dios conoce todas las cosas.

❦ Aleyas 231–240

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

} رُوفٍ مَعْ بِ هُنَّ } عُو رَاجِ تُ نْ  بِأَ  } هُنَّ مْسِكُو فَأَ تهنَّ } اء عِدَّ قِضَ نْ بْنَ ا رَ قَا  } جَلهنَّ لَغْنَ أَ بَ فَ نِّسَاء  مْ ال تُ  قْ لَّ  ذَا طَ }وَإِ

ةِ عَ  جْ رَّ بِال  } هُنَّ مْسِكُو تُ لَا  تهنَّ }وَ نْقَضِي عِدَّ تَ ى  تَّ هُنَّ حَ رُكُو اُتْ  } رُوفٍ مَعْ بِ هُنَّ  سَرِّحُو وْ  ضَرَر }أَ يْر  غَ مِنْ 

عَل يَفْ حَبْس }وَمَنْ   يل الْ وِ تَطْ لِيق وَ  طْ تَّ تِدَاء وَال فْ لِا لَى ا جَاءِ إ  لْ بِالْإِ هِنَّ  لَيْ عَ تَدُوا{  تَعْ لِ هِ } لِ جْ لِأَ عُول  }ضِرَارًا{ مَفْ

يَات الله هزوا{ مهزوءا بها بمخالفتها خِذُوا آ  تَتَّ لَا  ه }وَ لَّ عَذَاب ال لَى  يضِهَا إ تَعْرِ بِ نَفْسه{  مَ  لَ  فَقَدْ ظَ لِكَ  ذَ
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هِ مِنْ فِي مَا  مَة{  حِكْ  رْآن }وَالْ لْقُ تَاب{ ا كِ لْ يْكُمْ مِنْ ا لَ عَ زَلَ  نْ  مَا أَ لَامِ }وَ  سْ بِالْإِ  } يْكُمْ لَ عَ ه  لَّ }واذكروا نعمت ال

خْفَى  لَا يَ لِيم{ وَ عَ ء  شَيْ لِّ  بِكُ ه  لَّ نَّ ال مُوا أَ لَ ه وَاعْ لَّ قُوا ال تَّ هِ }وَا بِ عَمَلِ  لْ بِا هَا  رُو كُ  تَشْ نْ  بِأَ هِ{  بِ عِظكُمْ  يَ حْكَام } الْأَ

ء شَيْ هِ  يْ لَ عَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y cuando repudiéis a las mujeres y alcancen su plazo⟧ se acerquen al fin de su ʿidda ⟦retenedlas⟧

retomándolas ⟦conforme a lo reconocido⟧ sin daño ⟦o despedidlas conforme a lo reconocido⟧ dejadlas

hasta que termine su ʿidda ⟦y no las retengáis⟧ mediante la vuelta ⟦por perjuicio⟧ mafʿū l li-aŷlihi ⟦para

transgredir⟧ contra ellas, forzándolas a rescatarse, o a que las repudiéis, o alargando el encierro ⟦quien hace

eso ha sido injusto consigo mismo⟧ exponiéndose al castigo de Dios ⟦y no toméis a burla los signos de

Dios⟧ objeto de burla, contrariándolos ⟦recordad el favor de Dios sobre vosotros⟧ con el Islam ⟦y lo que

hizo descender sobre vosotros del Libro⟧ el Corán ⟦y la sabiduría⟧ las normas que hay en él ⟦con lo que

os exhorta⟧ para que se lo agradezcáis obrando según ello ⟦y temed a Dios y sabed que Dios conoce todas

las cosas⟧ y nada se Le oculta.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 50 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 284: shamela.ws/book/12876/284#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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يْنهمْ بَ وْا  رَاضَ تَ زْوَاجهنَّ إذَا  نَ أَ نْكِحْ يَ نْ  هُنَّ أَ لُو  تَعْضُ لَا  فَ جَلهنَّ  لَغْنَ أَ بَ فَ نِّسَاء  مْ ال تُ  قْ لَّ  ذَا طَ ﴿ وَإِ

لَّه اَل هَر وَ طْ كَى لَكُمْ وَأَ زْ يَوْم الْآخِر ذَلِكُمْ أَ لْ هِ وَا  لَّ اَل بِ يُؤْمِن  نْكُمْ  هِ مَنْ كَانَ مِ بِ يُوعَظ  لِكَ  رُوفِ ذَ مَعْ لْ بِا

مُونَ ﴾ لَ تَعْ لَا  مْ  تُ نْ  لَم وَأَ يَعْ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

هۦِ مَن بِ يُوعَظُ  لِكَ  ذَٰ فِۗ  رُو مَعۡ لۡ بِٱ هُم  نَ يۡ بَ اْ  وۡ رَٰضَ  تَ ذَا  هُنَّ إِ وَٰجَ زۡ نَ أَ يَنكِحۡ ن  هُنَّ أَ لُو  تَعۡضُ لَا  فَ هُنَّ  لَ جَ لَغۡنَ أَ بَ فَ ءَ  نِّسَآ مُ ٱل تُ  قۡ لَّ  ذَا طَ وَإِ

مُونَ ﴿232﴾ لَ تَعۡ لَا  مۡ  تُ ن مُ وَأَ لَ يَعۡ هُ   لَّ رُۚ وَٱل هَ  طۡ كَىٰ لَكُمۡ وَأَ زۡ ذَٰلِكُمۡ أَ رِۗ   خِ يَوۡمِ ٱلۡأٓ لۡ هِ وَٱ  لَّ بِٱل يُؤۡمِنُ  كَانَ مِنكُمۡ 

Corán, sura 2, aleya 232 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/232. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « هُنَّ وَٰجَ زۡ » / (quran.com) «أَ زْوَاجهنَّ اْ» ;(Shamela) «أَ وۡ رَٰضَ  تَ » (quran.com) / «وْا رَاضَ تَ »
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando repudiéis a las mujeres y alcancen su plazo, no les impidáis casarse con sus

maridos si se ponen de acuerdo entre ellos conforme a lo reconocido. Con eso se exhorta a quien de vosotros

cree en Dios y en el Último Día; eso es más puro para vosotros y más limpio; y Dios sabe y vosotros no sabéis.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هُنَّ مِنْ عُو نَ مْ تَ يْ  يَاءِ أَ لِ  وْ لْأَ لِ { خِطَاب  هُنَّ لُو  تَعْضُ لَا  فَ تهنَّ } تْ عِدَّ نْقَضَ { ا جَلهنَّ لَغْنَ أَ بَ فَ نِّسَاء  مْ ال تُ  قْ لَّ  ذَا طَ }وَإِ

رَادَ فَأَ هَا  هَا زَوْج قَ لَّ  يَسَار طَ بْن  خْت مَعْقِل  نَّ أُ هَا أَ زُول نُ بَب  نَّ سَ لِأَ هُنَّ  لَ قِينَ  لِّ  مُطَ لْ { ا زْوَاجهنَّ نَ أَ نْكِحْ يَ نْ  }أَ

يْنهمْ بَ نِّسَاء } زْوَاج وَال يْ الْأَ وْا{ أَ رَاضَ تَ م }إذَا  حَاكِ  هُ الْ مَا رَوَا  يَسَار كَ بْن  هَا مَعْقِل  عَ نَ مَ فَ هَا  رَاجِع يُ نْ  أَ

هُ  نَّ  لِأَ يَوْم الْآخِر{  لْ هِ وَا  لَّ اَل بِ يُؤْمِن  نْكُمْ  هِ مَنْ كَانَ مِ بِ يُوعَظ  ل } عَضْ لْ ي عَنْ ا هْ { النَّ لِكَ عًا }ذَ شَرْ  } رُوفِ مَعْ لْ بِا

يْنِ مِنْ وْجَ زَّ لَى ال عَ شَى  خْ  مَا يَ لِ هُمْ  لَ هَر{ لَكُمْ وَ طْ يْر }لَكُمْ وَأَ كَى{ خَ زْ ل }أَ عَضْ لْ تَرْك ا يْ  { أَ هِ }ذَلِكُمْ بِ فِع  تَ نْ مُ لْ ا

لِكَ فاتبعوا أوامره مُونَ{ ذَ لَ تَعْ لَا  مْ  تُ نْ  لَحَة }وَأَ  مَصْ لْ هِ ا فِي مَا  لَم{  يَعْ ه  لَّ اَل يْنهمَا }وَ بَ قَة  لَا عَ لْ بَبِ ا بِسَ بَة  رِّي ال

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y cuando repudiéis a las mujeres y alcancen su plazo⟧ termine su ʿidda ⟦no les impidáis⟧ es un dirigirse a

los tutores; es decir, no les impidáis ⟦casarse con sus maridos⟧ los que las repudiaron; porque la causa de su

descenso fue que a la hermana de Maʿqil b. Yasā r su marido la repudió y quiso retomarla, y Maʿqil b. Yasā r se
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Palabras raras: taʿḍulū hunna · Términos técnicos: nikā ḥ · Nombres: Maʿqil b. Yasā r, al-Ḥā kim

lo impidió, como transmitió al-Ḥā kim ⟦si se ponen de acuerdo⟧ es decir, los esposos y las mujeres ⟦entre

ellos conforme a lo reconocido⟧ por la ley ⟦Eso⟧ la prohibición de impedir ⟦con eso se exhorta a quien de

vosotros cree en Dios y en el Último Día⟧ porque es quien se beneficia de ello ⟦eso⟧ es decir, el dejar de

impedir ⟦es más puro⟧ mejor ⟦para vosotros y más limpio⟧ para vosotros y para ellos, pues se teme para los

dos cónyuges la sospecha por causa del vínculo entre ellos ⟦y Dios sabe⟧ en qué está el interés ⟦y vosotros

no sabéis⟧ eso; seguid, pues, Sus órdenes.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 50 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 285: shamela.ws/book/12876/285#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

هُ رِزْقهنَّ لَ لُود  مَوْ لْ لَى ا عَ عَة وَ ضَا رَّ مّ ال يُتِ نْ  رَادَ أَ مَنْ أَ لِ يْنِ  لَ يْنِ كَامِ لَ لَادهنَّ حَوْ وْ عْنَ أَ يُرْضِ لِدَات  وَا لْ ﴿ وَا

لَى عَ هِ وَ لَدِ وَ بِ هُ  لَ لُود  مَوْ لَا  هَا وَ لَدِ وَ بِ لِدَة  ارّ وَا تُضَ لَا  هَا  ع ا وُسْ نَفْس إلَّ لَّف  تُكَ لَا  رُوفِ  مَعْ لْ بِا وَتهنَّ   وَكِسْ

نْ مْ أَ رَدْتُ نْ أَ هِمَا وَإِ لَيْ عَ نَاح  لَا جُ فَ تَشَاوُر  هُمَا وَ رَاضٍ مِنْ تَ الًا عَنْ  فِصَ رَادَا  نْ أَ فَإِ لِكَ  ثْل ذَ وَارِث مِ لْ ا

مَا بِ ه  لَّ نَّ ال مُوا أَ لَ ه وَاعْ لَّ قُوا ال تَّ رُوفِ وَا مَعْ لْ بِا مْ  تُ يْ تَ مَا آ مْ  تُ مْ  لَّ  يْكُمْ إذَا سَ لَ عَ نَاح  لَا جُ فَ كُمْ  لَاد وْ عُوا أَ  تَرْضِ  تَسْ

ير ﴾ بَصِ لُونَ  تَعْمَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

لَا فِۚ  رُو مَعۡ لۡ بِٱ هُنَّ  وَتُ  هُنَّ وَكِسۡ قُ هۥُ رِزۡ لَ لُودِ  مَوۡ لۡ لَى ٱ عَ ةَۚ وَ عَ ا ضَ رَّ مَّ ٱل يُتِ ن  رَادَ أَ مَنۡ أَ لِ يۡنِۖ  لَ يۡنِ كَامِ لَ هُنَّ حَوۡ دَ لَٰ   وۡ عۡنَ أَ يُرۡضِ دَٰتُ   لِ وَٰ  لۡ ۞ وَٱ

الًا عَن فِصَ رَادَا  نۡ أَ فَإِ كَۗ  لِ ذَٰ ثۡلُ  وَارِثِ مِ لۡ لَى ٱ عَ لَدِهِۦۚ وَ وَ بِ هۥُ  لَّ لُودٞ  مَوۡ لَا  هَا وَ لَدِ وَ بِ ةُۢ   دَ لِ وَٰ آرَّ  تُضَ لَا  هَاۚ  عَ  ا وُسۡ لَّ نَفۡسٌ إِ لَّفُ  تُكَ

تُم يۡ تَ ءَا آ  تُم مَّ مۡ  لَّ  ذَا سَ يۡكُمۡ إِ لَ عَ نَاحَ  لَا جُ فَ كُمۡ  دَ لَٰ   وۡ اْ أَ  عُوٓ  تَرۡضِ  تَسۡ ن  مۡ أَ  رَدتُّ نۡ أَ هِمَاۗ وَإِ لَيۡ عَ نَاحَ  لَا جُ فَ تَشَاوُرٖ  هُمَا وَ مِّنۡ رَاضٖ  تَ

رٞ ﴿233﴾ ي بَصِ لُونَ  تَعۡمَ مَا  بِ هَ   لَّ نَّ ٱل اْ أَ  مُوٓ لَ هَ وَٱعۡ  لَّ اْ ٱل قُو تَّ فِۗ وَٱ رُو مَعۡ لۡ بِٱ

Corán, sura 2, aleya 233 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/233. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « دَٰتُ  لِ وَٰ  لۡ لِدَات» / (quran.com) «وَٱ وَا لْ » ;(Shamela) «وَا هُنَّ دَ لَٰ   وۡ / (quran.com) «أَ

« لَادهنَّ وْ ةُۢ» ;(Shamela) «أَ  دَ لِ وَٰ » (quran.com) / «لِدَة » ;(Shamela) «وَا كُمۡ دَ لَٰ   وۡ » / (quran.com) «أَ كُمْ لَاد وْ ;(Shamela) «أَ

تُم» يۡ تَ مْ» / (quran.com) «ءَا تُ يْ تَ .(Shamela) «آ

SENTIDO DE LA ALEYA  Las madres amamantarán a sus hijos dos años completos, para quien quiera comple-

tar la lactancia. Y sobre aquel a quien le ha nacido [el hijo], su sustento y su vestido conforme a lo reconocido.

No se impone a nadie sino según su capacidad. No se perjudique a una madre por su hijo ni a aquel a quien le

ha nacido [el hijo] por su hijo. Y sobre el heredero, lo mismo. Si ambos quieren el destete, de mutuo acuerdo y

consulta, no hay falta en ellos. Y si queréis buscar nodrizas para vuestros hijos, no hay falta en vosotros si entre-

gáis lo que habéis dado conforme a lo reconocido. Y temed a Dios y sabed que Dios ve lo que hacéis.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

رَادَ مَنْ أَ لِ لِكَ } دَة ذَ كِّ ؤَ مُ فَة  يْنِ{ صِ لَ يْنِ }كَامِ مَ عَا يْنِ{  لَ لَادهنَّ حَوْ وْ عْنَ }أَ يُرْضِ لِ يْ  { أَ عْنَ يُرْضِ لِدَات  وَا لْ }وَا

} وَتهنَّ  لِدَات }وَكِسْ وَا لْ عَام ا  { إطْ يْ الْأَب }رِزْقهنَّ هُ{ أَ لَ لُود  مَوْ لْ لَى ا عَ هِ }وَ يْ لَ عَ يَادَة   لَا زِ عَة{ وَ ضَا رَّ مّ ال يُتِ نْ  أَ
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لَا هَا } قَت ا هَا{ طَ ع ا وُسْ نَفْس إلَّ لَّف  تُكَ لَا  قَته } ا رِ طَ بِقَدْ  } رُوفِ مَعْ لْ بِا قَات } لَّ مُطَ رْضَاع إذَا كُنَّ  لَى الْإِ عَ

يْ هِ{ أَ لَدِ وَ بِ هُ  لَ لُود  مَوْ ارّ } يُضَ لَا{  نْ تكره على إرضاعه إذا امتنعت }وَ بِأَ هِ  بِ بَ بِسَ يْ  هَا{ أَ لَدِ وَ بِ لِدَة  ارّ وَا تُضَ

وَارِث{ لْ لَى ا عَ تِعْطَافِ }وَ  لِاسْ لِ يْنِ  عَ  مَوْضِ لْ فِي ا هُمَا  لَى كُلّ مِنْ لَد إ وَ لْ فَة ا ا ضَ قَته وَإِ ا فَوْق طَ لَّف  يُكَ نْ  بِأَ هِ  بِ بَ بِسَ

رِّزْق ةِ مِنْ ال دَ لِ وَا لْ لِ لَى الْأَب  عَ لَّذِي  { ا لِكَ ثْل ذَ فِي مَاله }مِ يّه  لِ لَى وَ عَ يْ  بِيّ أَ وَ الصَّ هُ يْ وَارِث الْأَب وَ أَ

هُمَا تِّفَاق }مِنْ  { ا رَاضٍ تَ يْنِ صَادِرًا }عَنْ  لَ حَوْ  بْل الْ قَ هُ  لَ فِطَامًا  الًا{  فِصَ رَادَا{ أي الولدان } نْ أَ فَإِ وَة }  وَالْكِسْ

نْ بَاءِ }أَ لْآ لِ مْ{ خِطَاب  رَدْتُ نْ أَ لِكَ }وَإِ فِي ذَ هِمَا{  لَيْ عَ نَاح  لَا جُ فَ هِ } فِي بِيّ  لَحَة الصَّ  هَر مَصْ تَظْ لِ يْنهمَا  بَ تَشَاوُر{  وَ

يْ مْ{ أَ تُ يْ تَ مَا آ هِنَّ } لَيْ مْ{ إ تُ مْ  لَّ  هِ }إذَا سَ فِي  } يْكُمْ لَ عَ نَاح  لَا جُ فَ لِدَات } وَا لْ يْر ا غَ ضِع  مَرَا  } كُمْ لَاد وْ عُوا أَ  تَرْضِ  تَسْ

مَا بِ ه  لَّ نَّ ال مُوا أَ لَ ه وَاعْ لَّ قُوا ال تَّ فْس }وَا نَّ مِيلِ كَطِيبِ ال جَ  بِالْ  } رُوفِ مَعْ لْ بِا رَة }  جْ هُنَّ مِنْ الْأُ لَ هُ  ءَ تَا ي مْ إ رَدْتُ أَ

هُ نْ ء مِ شَيْ هِ  يْ لَ عَ خْفَى   لَا يَ ير{  بَصِ لُونَ  تَعْمَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Las madres amamantarán⟧ es decir, que amamanten ⟦a sus hijos dos años⟧ ⟦completos⟧ ṣifa de refuerzo

⟦para quien quiera completar la lactancia⟧ y no hay más que eso ⟦Y sobre aquel a quien le ha nacido [el

hijo]⟧ es decir, el padre ⟦su sustento⟧ la alimentación de las madres ⟦y su vestido⟧ por la lactancia, si son

repudiadas ⟦conforme a lo reconocido⟧ según su capacidad ⟦No se impone a nadie sino según su

capacidad⟧ su aguante ⟦No se perjudique a una madre por su hijo⟧ es decir, por causa de él, forzándola a

amamantarlo si se niega ⟦ni⟧ se perjudique ⟦a aquel a quien le ha nacido [el hijo] por su hijo⟧ es decir, por

causa de él, cargándolo por encima de su capacidad; y la atribución del hijo a cada uno de los dos, en los dos

lugares, es para suscitar su ternura ⟦Y sobre el heredero⟧ es decir, el heredero del padre, que es el niño; es

decir, sobre su tutor, con la hacienda de este ⟦lo mismo⟧ que sobre el padre para la madre, de sustento y

vestido ⟦Si ambos quieren⟧ es decir, los dos progenitores ⟦el destete⟧ su destete antes de los dos años,

procedente ⟦de mutuo acuerdo⟧ ⟦entre ambos y consulta⟧ entre ellos, para que aparezca el interés del niño

en ello ⟦no hay falta en ellos⟧ en eso ⟦Y si queréis⟧ es un dirigirse a los padres ⟦buscar nodrizas para

vuestros hijos⟧ nodrizas distintas de las madres ⟦no hay falta en vosotros⟧ en ello ⟦si entregáis⟧ a ellas ⟦lo

que habéis dado⟧ es decir, lo que queríais darles de salario ⟦conforme a lo reconocido⟧ con belleza, como la

generosidad de ánimo ⟦Y temed a Dios y sabed que Dios ve lo que hacéis⟧ nada de ello se Le oculta.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 50 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 286: shamela.ws/book/12876/286#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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جَلهنَّ لَغْنَ أَ بَ ذَا  فَإِ شْهُر وَعَشْرًا  عَة أَ بَ  رْ نْفُسِهِنَّ أَ  بِأَ نَ  بَّصْ رَ تَ يَ زْوَاجًا  يَذَرُونَ أَ نْكُمْ وَ وْنَ مِ فَّ وَ تَ يُ لَّذِينَ  اَ ﴿ وَ

بِير ﴾ لُونَ خَ تَعْمَ مَا  بِ ه  لَّ اَل رُوفِ وَ مَعْ لْ بِا نْفُسهنَّ   فِي أَ لْنَ  عَ فَ فِيمَا  يْكُمْ  لَ عَ نَاح  لَا جُ فَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

فِيمَا يۡكُمۡ  لَ عَ نَاحَ  لَا جُ فَ هُنَّ  لَ جَ لَغۡنَ أَ بَ ذَا  فَإِ رٗاۖ  هُرٖ وَعَشۡ شۡ ةَ أَ عَ بَ  رۡ نفُسِهِنَّ أَ بِأَ نَ  بَّصۡ رَ تَ يَ وَٰجٗا  زۡ يَذَرُونَ أَ وۡنَ مِنكُمۡ وَ فَّ وَ تَ يُ لَّذِينَ  وَٱ

رٞ ﴿234﴾ بِي  لُونَ خَ تَعۡمَ مَا  بِ هُ   لَّ فِۗ وَٱل رُو مَعۡ لۡ بِٱ نفُسِهِنَّ  فِيٓ أَ لۡنَ  عَ فَ

Corán, sura 2, aleya 234 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/234. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «وَٰجٗا زۡ زْوَاجًا» / (quran.com) «أَ .(Shamela) «أَ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y quienes de vosotros mueran y dejen esposas, estas esperarán por sí mismas cuatro

meses y diez [días]; y cuando alcancen su plazo, no hay falta en vosotros en lo que hagan consigo mismas con-

forme a lo reconocido; y Dios está informado de lo que hacéis.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

بَعْدهمْ  } نْفُسِهِنَّ  بِأَ نَ } بَّصْ رَ تَ يَ لِ يْ  { أَ نَ بَّصْ رَ تَ يَ زْوَاجًا  رُكُونَ }أَ تْ يَ يَذَرُونَ{  نْكُمْ وَ تُونَ }مِ مُو يَ وْنَ{  فَّ وَ تَ يُ لَّذِينَ  اَ }وَ

عْنَ يَضَ نْ  تهنَّ أَ عِدَّ فَ وَامِل  حَ  ا الْ مَّ وَامِل أَ حَ  يْر الْ غَ فِي  هَذَا  لِي وَ يَا  لَّ شْهُر وَعَشْرًا{ مِنْ ال عَة أَ بَ  رْ نِّكَاح }أَ عَنْ ال

بُّصهنَّ رَ تَ ة  مُدَّ تْ  نْقَضَ { ا جَلهنَّ لَغْنَ أَ بَ ذَا  فَإِ ف مِنْ ذلك بالنسبة } نِّصْ لَى ال عَ مَة  لَاق وَالْأَ  ةِ الطَّ يَ بِآ مْلهنَّ  حَ

} رُوفِ مَعْ لْ بِا ابِ } خُطَّ  لِلْ رُّض  عَ  تَّ يُّن وَال زَ  تَّ { مِنْ ال نْفُسهنَّ  فِي أَ لْنَ  عَ فَ فِيمَا  يَاء } لِ  وْ هَا الْأَ  يّ { أَ يْكُمْ لَ عَ نَاح  لَا جُ فَ {

هِ هِ كَظَاهِرِ نِ بَاطِ بِ لِم  عَا بِير{  لُونَ خَ تَعْمَ مَا  بِ ه  لَّ اَل عًا }وَ شَرْ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y quienes mueran⟧ fallezcan ⟦de vosotros y dejen⟧ abandonen ⟦esposas, estas esperarán⟧ es decir, que

esperen ⟦por sí mismas⟧ tras ellos, sin casarse ⟦cuatro meses y diez⟧ de noches; y esto es en las que no están

embarazadas; en cuanto a las embarazadas, su ʿidda es que den a luz su carga, por la aleya del Ṭalā q; y la

esclava, la mitad de eso, por la proporción ⟦y cuando alcancen su plazo⟧ termine el tiempo de su espera ⟦no

hay falta en vosotros⟧ tutores ⟦en lo que hagan consigo mismas⟧ de adornarse y de exponerse a los

pretendientes ⟦conforme a lo reconocido⟧ por la ley ⟦y Dios está informado de lo que hacéis⟧ conoce su

interior como su exterior.
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NOTA DEL TRADUCTOR  La edición dice «ف مِنْ ذلك بالنسبة نِّصْ لَى ال عَ مَة  traduzco «por la ;«وَالْأَ

proporción» tal como figura. En 228 el comentario dice, de la misma regla, «ِة  نَّ  بِالسُّ » («por la Sunna»); no

afirmo que «بالنسبة» sea errata de «بالسنة»: lo dejo como duda.

Términos técnicos: ʿidda
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كُمْ نَّ  ه أَ لَّ مَ ال عَلِ نْفُسكُمْ   فِي أَ مْ  تُ نْ نَ  كْ وْ أَ نِّسَاء أَ بَة ال  هِ مِنْ خِطْ بِ مْ  تُ  ضْ فِيمَا عَرَّ يْكُمْ  لَ عَ نَاح  لَا جُ ﴿ وَ

لُغ بْ يَ ى  تَّ نِّكَاح حَ مُوا عُقْدَة ال تَعْزِ لَا  فًا وَ رُو قَوْلًا مَعْ لُوا  تَقُو نْ  ا أَ ا إلَّ سِرًّ هُنَّ  وَاعِدُو تُ لَا  هُنَّ وَلَكِنْ  رُونَ كُ تَذْ  سَ

لِيم ﴾ ه غَفُور حَ لَّ نَّ ال مُوا أَ لَ هُ وَاعْ رُو فَاحْذَ نْفُسكُمْ   فِي أَ مَا  لَم  يَعْ ه  لَّ نَّ ال مُوا أَ لَ جَله وَاعْ تَاب أَ كِ لْ ا

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

ا لَٰكِن لَّ  هُنَّ وَ رُونَ كُ تَذۡ  كُمۡ سَ نَّ  هُ أَ  لَّ مَ ٱل عَلِ مۡۚ  نفُسِكُ فِيٓ أَ مۡ  تُ نَن  كۡ وۡ أَ نِّسَآءِ أَ ةِ ٱل بَ  هۦِ مِنۡ خِطۡ بِ تُم   ضۡ فِيمَا عَرَّ يۡكُمۡ  لَ عَ نَاحَ  لَا جُ وَ

فِيٓ مَا  مُ  لَ يَعۡ هَ   لَّ نَّ ٱل اْ أَ  مُوٓ لَ هُۥۚ وَٱعۡ لَ جَ تَٰبُ أَ   لُغَ ٱلۡكِ بۡ يَ ىٰ  تَّ نِّكَاحِ حَ ةَ ٱل اْ عُقۡدَ مُو تَعۡزِ لَا  فٗاۚ وَ رُو عۡ لٗا مَّ قَوۡ اْ  لُو تَقُو ن  آ أَ لَّ ا إِ سِرًّ هُنَّ  وَاعِدُو تُ

مٞ ﴿235﴾ لِي هَ غَفُورٌ حَ  لَّ نَّ ٱل اْ أَ  مُوٓ لَ هُۚ وَٱعۡ رُو فَٱحۡذَ نفُسِكُمۡ  أَ

Corán, sura 2, aleya 235 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/235. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « تَٰبُ   تَاب» / (quran.com) «ٱلۡكِ كِ لْ .(Shamela) «ا

SENTIDO DE LA ALEYA  Y no hay falta en vosotros en lo que insinuéis de petición a las mujeres o ocultéis en

vuestro interior; Dios sabe que las recordaréis; pero no les prometáis en secreto, salvo que digáis palabra cono-

cida; y no resolváis el contrato de matrimonio hasta que lo prescrito alcance su plazo. Y sabed que Dios conoce

lo que hay en vuestro interior; guardaos, pues, de Él; y sabed que Dios es perdonador, clemente.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 51 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 288: shamela.ws/book/12876/288#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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قَوْلِ ة كَ عِدَّ لْ فِي ا زْوَاجهنَّ  هُنَّ أَ فَّى عَنْ وَ تَ مُ لْ نِّسَاء{ ا بَة ال  هِ مِنْ خِطْ بِ مْ } تُ  حْ لَوَّ مْ{  تُ  ضْ فِيمَا عَرَّ يْكُمْ  لَ عَ نَاح  لَا جُ }وَ

{ مِنْ نْفُسكُمْ  فِي أَ مْ } رْتُ مَ  ضْ مْ{ أَ تُ نْ نَ  كْ وْ أَ فِيك }أَ ثْلك وَرُبّ رَاغِب  جِد مِ  لَة وَمَنْ يَ مِي جَ نَّك لَ لًا إ ثَ مَ نْسَان   الْإِ

يض }وَلَكِنْ عْرِ تَّ بَاحَ لَكُمْ ال  فَأَ هُنَّ  رُونَ عَنْ بِ  تَصْ لَا  ةِ وَ بَ  خِطْ  بِالْ  } هُنَّ رُونَ كُ تَذْ  كُمْ سَ نَّ  ه أَ لَّ مَ ال عَلِ نِكَاحهنَّ } د  قَصْ

يض عْرِ تَّ عًا مِنْ ال شَرْ مَا عُرِفَ  يْ  فًا{ أَ رُو قَوْلًا مَعْ لُوا  تَقُو نْ  ا{ لَكِنْ }أَ نِكَاحًا }إلَّ يْ  ا{ أَ سِرًّ هُنَّ  وَاعِدُو تُ لَا 

ة عِدَّ لْ تُوب مِنْ ا  مَكْ لْ يْ ا تَاب{ أَ كِ لْ لُغ ا بْ يَ ى  تَّ لَى عَقْده }حَ عَ يْ  نِّكَاح{ أَ مُوا عُقْدَة ال تَعْزِ لَا  لِكَ }وَ فَلَكُمْ ذَ

قِبكُمْ إذَا عَا يُ نْ  هُ{ أَ رُو فَاحْذَ يْره } غَ عَزْم وَ لْ { مِنْ ا نْفُسكُمْ  فِي أَ مَا  لَم  يَعْ ه  لَّ نَّ ال مُوا أَ لَ ي }وَاعْ تَهِ نْ يَ نْ  بِأَ جَله{  }أَ

هَا تَحِقّ  بَة عَنْ مُسْ  عُقُو لْ يرِ ا خِ تَأْ بِ لِيم{  هُ }حَ حْذَر  مَنْ يَ لِ ه غَفُور{  لَّ نَّ ال مُوا أَ لَ مْ }وَاعْ تُ عَزَمْ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y no hay falta en vosotros en lo que insinuéis⟧ aludáis ⟦con ello, de petición a las mujeres⟧ aquellas

cuyos maridos han muerto, durante la ʿidda, como la frase de uno, por ejemplo: «Eres hermosa, ¿y quién

encuentra a alguien como tú?» y «cuántos hay deseosos de ti» ⟦o ocultéis⟧ guardéis ⟦en vuestro interior⟧

de intención de casaros con ellas ⟦Dios sabe que las recordaréis⟧ con la petición y no tendréis paciencia con

ellas; por eso os permitió la insinuación ⟦pero no les prometáis en secreto⟧ es decir, matrimonio ⟦salvo⟧

«illā » en el sentido de «lā kin» [sino] ⟦que digáis palabra conocida⟧ es decir, lo que se reconoce por la ley

como insinuación; os es lícito eso ⟦y no resolváis el contrato de matrimonio⟧ es decir, a contraerlo ⟦hasta

que lo prescrito⟧ es decir, lo prescrito de la ʿidda ⟦alcance su plazo⟧ terminando ⟦Y sabed que Dios conoce

lo que hay en vuestro interior⟧ de resolución y otras cosas ⟦guardaos, pues, de Él⟧ de que os castigue si

resolvéis ⟦y sabed que Dios es perdonador⟧ con quien se guarda de Él ⟦clemente⟧ al retrasar el castigo de

quien lo merece.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 51 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 289: shamela.ws/book/12876/289#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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لَى عَ هُنَّ  عُو تِّ مَ يضة وَ هُنَّ أو تفرضوا لهن فر و مَاسُّ تُ هُنَّ  و مَسُّ تَ لَمْ  مَا  نِّسَاء  مْ ال تُ  قْ لَّ  يْكُمْ إنْ طَ لَ عَ نَاح  لَا جُ  ﴿

نِينَ ﴾  سِ مُحْ لْ لَى ا عَ رُوفِ حقا  مَعْ لْ بِا عًا  تَا مَ قَدَره  تِر   مُقْ لْ لَى ا عَ قَدَره وَ مُوسِع  لْ ا

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

تِرِ  مُقۡ لۡ لَى ٱ عَ هۥُ وَ رُ قَدَ مُوسِعِ  لۡ لَى ٱ عَ هُنَّ  عُو تِّ مَ ةٗۚ وَ  يضَ فَرِ هُنَّ  لَ اْ  تَفۡرِضُو وۡ  هُنَّ أَ و مَسُّ تَ لَمۡ  مَا  ءَ  نِّسَآ مُ ٱل تُ  قۡ لَّ  ن طَ يۡكُمۡ إِ لَ عَ نَاحَ  ا جُ لَّ

نِينَ ﴿236﴾  سِ مُحۡ لۡ لَى ٱ عَ ا  فِۖ حَقًّ رُو مَعۡ لۡ بِٱ عَۢا   تَٰ  مَ هۥُ  رُ قَدَ

Corán, sura 2, aleya 236 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/236. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: la página cita entre llaves, además de la palabra de la aleya, su lectura variante « هُنَّ و مَاسُّ تُ » (el comentario:

رَاءَة» قِ فِي  » :Diferencias de ortografía en el resto .(«وَ هُنَّ و مَسُّ تَ » (quran.com) / « هُنَّ و مَاسُّ تُ » (Shamela); «عَۢا  تَٰ  مَ »

(quran.com) / «عًا تَا مَ » (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  No hay falta en vosotros si repudiáis a las mujeres sin haberlas tocado ni haberles fi-

jado dote. Y dadles un disfrute: el acomodado según su medida y el estrecho según su medida, un disfrute con-

forme a lo reconocido, un deber para los que hacen el bien.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هُنَّ }أو{ لم عُو جَامِ  يْ تُ { أَ هُنَّ و مَاسُّ تُ ءَة } رَا قِ فِي  { وَ هُنَّ و مَسُّ تَ لَمْ  مَا  نِّسَاء  مْ ال تُ  قْ لَّ  يْكُمْ إنْ طَ لَ عَ نَاح  لَا جُ {

مَسِيس لْ عَدَم ا لَاق زَمَن   فِي الطَّ يْكُمْ  لَ عَ عَة  بَ تَ لَا  يْ  ة أَ يَّ فِ رْ  يَّة ظَ  دَرِ مَا مَصْ يضة{ مهرا وَ }تفرضوا لهن فر

قَدَره نْكُمْ } غَنِيّ مِ لْ مُوسِع{ ا لْ لَى ا عَ هِ } بِ عْنَ  تَّ مَ تَ يَ مَا  هُنَّ  عْطُو { أَ هُنَّ عُو تِّ مَ مٍ ولا مهر فطلقوهن }وَ ثْ بِإِ لْفَرْض  وَا

عًا شَرْ  } رُوفِ مَعْ لْ بِا عًا } تِي مْ تَ عًا{  تَا مَ وْجَة } زَّ قَدَر ال لَى  رَ إ نَظَ لَا  هُ   نَّ  فِيد أَ يُ قَدَره{  رِّزْق } يِّق ال  تِر{ الضَّ  مُقْ لْ لَى ا عَ وَ

عِينَ مُطِي لْ نِينَ{ ا  سِ مُحْ لْ لَى ا عَ دَة } كِّ ؤَ مُ ية  عًا }حقا{ صفة ثانية أو مصدر تَا مَ فَة  صِ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦No hay falta en vosotros si repudiáis a las mujeres sin haberlas tocado⟧ y en una lectura

«tumā ssū hunna», es decir, cohabitéis con ellas ⟦o⟧ sin ⟦haberles fijado dote⟧ una dote; y «mā » es

maṣdariyya ẓarfiyya; es decir, no hay responsabilidad sobre vosotros en el repudio durante el tiempo de no

haber contacto ni fijación, ni pecado ni dote; repudiadlas ⟦y dadles un disfrute⟧ dadles aquello con lo que

disfruten ⟦el acomodado⟧ el rico de vosotros ⟦según su medida y el estrecho⟧ el escaso de sustento ⟦según

su medida⟧ indica que no se atiende a la medida de la esposa ⟦un disfrute⟧ «tamtī ʿan» ⟦conforme a lo
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يَعْفُونَ نْ  ا أَ مْ إلَّ تُ  رَضْ فَ مَا  ف  نِصْ فَ ة  يضَ فَرِ هُنَّ  لَ مْ  تُ  رَضْ فَ قَدْ  هُنَّ وَ و مَسُّ تَ نْ  بْل أَ قَ هُنَّ مِنْ  تُمُو  قْ لَّ  نْ طَ ﴿ وَإِ

مَا بِ ه  لَّ يْنكُمْ إنَّ ال بَ ل  لْفَضْ نْسَوْا ا تَ لَا  وَى وَ قْ تَّ لِل رَب  قْ  تَعْفُوا أَ نْ  نِّكَاح وَأَ هِ عُقْدَة ال يَدِ بِ لَّذِي  يَعْفُو ا وْ  أَ

ير ﴾ بَصِ لُونَ  تَعْمَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

هۦِ يَدِ بِ لَّذِي  اْ ٱ وَ يَعۡفُ وۡ  يَعۡفُونَ أَ ن  آ أَ لَّ مۡ إِ تُ  رَضۡ فَ مَا  فُ  نِصۡ فَ ةٗ   يضَ فَرِ هُنَّ  لَ مۡ  تُ  رَضۡ فَ قَدۡ  هُنَّ وَ و مَسُّ تَ ن  بۡلِ أَ قَ هُنَّ مِن  تُمُو  قۡ لَّ  ن طَ وَإِ

رٌ ﴿237﴾ ي بَصِ لُونَ  تَعۡمَ مَا  بِ هَ   لَّ نَّ ٱل مۡۚ إِ نَكُ يۡ بَ لَ  لۡفَضۡ اْ ٱ وُ تَنسَ لَا  ىٰۚ وَ وَ قۡ تَّ لِل رَبُ  قۡ  اْ أَ  تَعۡفُوٓ ن  حِۚ وَأَ نِّكَا ةُ ٱل عُقۡدَ

Corán, sura 2, aleya 237 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/237. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ْا وَ يَعۡفُ » (quran.com) / «يَعْفُو » (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Y si las repudiáis antes de haberlas tocado, habiéndoles fijado ya una dote, entonces

la mitad de lo que fijasteis, salvo que ellas renuncien o renuncie aquel en cuya mano está el contrato de matri-

monio; y que renunciéis está más cerca del temor de Dios. Y no olvidéis la generosidad entre vosotros; Dios ve

lo que hacéis.

reconocido⟧ por la ley; ṣifa de «disfrute» ⟦un deber⟧ segunda ṣifa, o maṣdar de refuerzo ⟦para los que

hacen el bien⟧ los obedientes.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 51 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 290: shamela.ws/book/12876/290#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

يَرْجِع هُنَّ وَ لَ جِب   مْ{ يَ تُ  رَضْ فَ مَا  ف  نِصْ فَ ة  يضَ فَرِ هُنَّ  لَ مْ  تُ  رَضْ فَ قَدْ  هُنَّ وَ و مَسُّ تَ نْ  بْل أَ قَ هُنَّ مِنْ  تُمُو  قْ لَّ  نْ طَ }وَإِ

وَ هُ نِّكَاح{ وَ هِ عُقْدَة ال يَدِ بِ لَّذِي  يَعْفُو ا وْ  هُ }أَ نَ  رُكْ تْ يَ فَ وْجَات  زَّ يْ ال يَعْفُونَ{ أَ نْ  ا{ لَكِنْ }أَ ف }إلَّ نِّصْ لَكُمْ ال

تَدَأ بْ مُ تَعْفُوا{  نْ  لِكَ }وَأَ فِي ذَ لَا حَرَج  فَ حْجُورَة  نَتْ مَ لِيّ إذَا كَا وَ لْ بَّاس ا هَا الكل وعن بن عَ لَ رُك  تْ يَ فَ وْج  زَّ ال
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ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

تِينَ ﴾ نِ قَا هِ   لَّ لِ مُوا  قُو طَى وَ وُسْ لْ لَاة ا  وَات وَالصَّ لَ  لَى الصَّ عَ فِظُوا  ﴿ حَا

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

تِينَ ﴿238﴾ نِ قَٰ  هِ   لَّ لِ اْ  مُو قُو طَىٰ وَ وُسۡ لۡ ةِ ٱ لَوٰ  وَٰتِ وَٱلصَّ  لَ  لَى ٱلصَّ عَ اْ  فِظُو حَٰ

Corán, sura 2, aleya 238 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/238. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ْا فِظُو حَٰ » (quran.com) / «فِظُوا » ;(Shamela) «حَا وَٰتِ  لَ  / (quran.com) «ٱلصَّ

وَات» لَ  ةِ» ;(Shamela) «الصَّ لَوٰ  لَاة» / (quran.com) «وَٱلصَّ  تِينَ» ;(Shamela) «وَالصَّ نِ قَٰ  » (quran.com) / «َتِين نِ قَا » (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Guardad las oraciones y la oración intermedia, y estad en pie ante Dios con

devoción.

لُونَ تَعْمَ مَا  بِ ه  لَّ بَعْض }إنَّ ال لَى  عَ بَعْضكُمْ  ل  تَفَضَّ يَ نْ  يْ أَ { أَ يْنكُمْ بَ ل  لْفَضْ نْسَوْا ا تَ لَا  وَى وَ قْ تَّ لِل رَب  قْ  بَره }أَ خَ

بِهِ يكُمْ  جَازِ يُ فَ ير{  بَصِ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y si las repudiáis antes de haberlas tocado, habiéndoles fijado ya una dote, entonces la mitad de lo que

fijasteis⟧ les corresponde, y vuelve a vosotros la mitad ⟦salvo⟧ «illā » en el sentido de «lā kin» ⟦que ellas

renuncien⟧ es decir, las esposas, y lo dejen ⟦o renuncie aquel en cuya mano está el contrato de

matrimonio⟧ que es el esposo, y les deja todo; y [se transmite] de Ibn ʿAbbā s: el tutor, si ella está bajo tutela

[maḥŷū ra]; no hay dificultad en eso ⟦y que renunciéis⟧ sujeto, cuyo predicado es ⟦está más cerca del temor

de Dios. Y no olvidéis la generosidad entre vosotros⟧ es decir, que unos de vosotros hagan favor a otros

⟦Dios ve lo que hacéis⟧ y os retribuirá por ello.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 52 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 292: shamela.ws/book/12876/292#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هْر وْ الظُّ بْح أَ  وْ الصُّ عَصْر أَ لْ يَ ا  طَى{ هِ وُسْ لْ لَاة ا  هَا }وَالصَّ قَات وْ فِي أَ هَا  دَائِ بِأَ مْس  خَ  وَات{ الْ لَ  لَى الصَّ عَ فِظُوا  }حَا

ه لَّ لَّى ال  هِ صَ لِ لِقَوْ عِينَ  قِيلَ مُطِي تِينَ{  نِ قَا لَاة }  فِي الصَّ هِ{   لَّ لِ مُوا  قُو هَا }وَ لِ  لِفَضْ رِ  بِالذِّكْ هَا  رَدَ فْ  وَال وَأَ قْ  هَا أَ يْر غَ وْ  أَ
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ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

مُونَ ﴾ لَ تَعْ نُوا  تَكُو لَمْ  مَا  مَكُمْ   لَّ عَ مَا   ه كَ لَّ رُوا ال كُ فَاذْ مْ  تُ نْ مِ ذَا أَ فَإِ نًا  بَا رُكْ وْ  فَرِجَالًا أَ مْ  تُ  فْ نْ خِ فَإِ  ﴿

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مُونَ ﴿239﴾ لَ تَعۡ اْ  نُو تَكُو لَمۡ  ا  مَكُم مَّ  لَّ عَ مَا   هَ كَ  لَّ اْ ٱل رُو كُ فَٱذۡ مۡ  تُ مِن ذَآ أَ فَإِ نٗاۖ  بَا رُكۡ وۡ  فَرِجَالًا أَ مۡ  تُ  فۡ نۡ خِ فَإِ

Corán, sura 2, aleya 239 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/239. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  Y si teméis, a pie o montados; y cuando estéis seguros, recordad a Dios como os en-

señó lo que no sabíais.

نَّا كُ قَم  رْ بْن أَ يْد  زَ حَدِيثِ   تِينَ لِ اكِ قِيلَ سَ يْره وَ غَ مَد وَ  حْ هُ أَ عَة رَوَا ا وَ طَ هُ فَ رْآن  لْقُ فِي ا نُوت  قُ مَ كُلّ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ

خَانِ يْ  هُ الشَّ لَام رَوَا لْكَ نَا عَنْ ا هِي كُوتِ وَنُ بِالسُّ نَا   مِرْ  فَأُ لَتْ  زَ نَ ى  تَّ لَاة حَ  فِي الصَّ م  لَّ تَكَ نَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Guardad las oraciones⟧ las cinco, cumpliéndolas en sus tiempos ⟦y la oración intermedia⟧ es la de la

tarde [al-ʿaṣr], o la del alba [al-ṣubḥ], o la del mediodía [al-ẓuhr], u otra: dichos; y la mencionó aparte por su

mérito ⟦y estad en pie ante Dios⟧ en la oración ⟦con devoción⟧ se dijo: obedientes, por Su dicho, Dios le

bendiga y le dé paz: «Todo qunū t en el Corán es obediencia»; lo transmitió Aḥmad y otros; y se dijo:

callados, por el ḥadī ṯ de Zayd b. Arqam: «Hablábamos en la oración hasta que descendió [esto]; entonces se

nos ordenó el silencio y se nos prohibió hablar»; lo transmitieron los dos Šayj.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 52 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 293: shamela.ws/book/12876/293#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

مْع رَاكِب نًا{ جَ بَا رُكْ وْ  وْا }أَ لَّ  يْ مُشَاة صَ مْع رَاجِل أَ فَرِجَالًا{ جَ بُع }  وْ سَ يْل أَ  وْ سَ عَدُوّ أَ مْ{ مِنْ  تُ  فْ نْ خِ فَإِ {

رُوا كُ فَاذْ خَوْف }  مْ{ مِنْ الْ تُ نْ مِ ذَا أَ فَإِ جُود } رُّكُوعِ وَالسُّ بِال يُومِئ   هَا وَ يْر غَ وْ  لَة أَ بْ قِ لْ لِي ا بِ  تَقْ  مْكَنَ مُسْ يْفَ أَ  يْ كَ أَ

ثْل نَى مِ مَعْ بِ لْكَاف  هَا وَا ئِضهَا وَحُقُوق رَا فَ لِيمه مِنْ  تَعْ بْل  قَ مُونَ{  لَ تَعْ نُوا  تَكُو لَمْ  مَا  مَكُمْ   لَّ عَ مَا   وا }كَ لُّ  يْ صَ ه{ أَ لَّ ال

لَة وْ مَوْصُو يَّة أَ  دَرِ مَا مَصْ وَ
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ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

نَاح لَا جُ فَ نَ  نْ خَرَجْ فَإِ حَوْل   لَى الْ عًا إ تَا مَ زْوَاجِهِمْ  لِأَ ة  يَّ  زْوَاجًا وَصِ يَذَرُونَ أَ نْكُمْ وَ وْنَ مِ فَّ وَ تَ يُ لَّذِينَ  اَ ﴿ وَ

يز حَكِيم ﴾ ه عَزِ لَّ اَل رُوف وَ نْفُسهنَّ مِنْ مَعْ  فِي أَ لْنَ  عَ فَ مَا  فِي  يْكُمْ  لَ عَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مَا فِي  يۡكُمۡ  لَ عَ نَاحَ  لَا جُ فَ نَ  نۡ خَرَجۡ فَإِ جٖۚ  رَا  خۡ رَ إِ يۡ غَ حَوۡلِ   لَى ٱلۡ  عًا إِ تَٰ   وَٰجِهِم مَّ زۡ لِّأَ ةٗ   يَّ  وَٰجٗا وَصِ زۡ يَذَرُونَ أَ وۡنَ مِنكُمۡ وَ فَّ وَ تَ يُ لَّذِينَ  وَٱ

مٞ ﴿240﴾ ي زٌ حَكِ ي هُ عَزِ  لَّ فٖۗ وَٱل رُو عۡ نفُسِهِنَّ مِن مَّ فِيٓ أَ لۡنَ  عَ فَ

Corán, sura 2, aleya 240 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/240. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: « رَاجٖ  خۡ رَ إِ يۡ غَ » de quran.com no va entre llaves en la página: el comentario la parafrasea (« خْرِجَات مِنْ يْر مُ غَ يْ  أَ
كَنهنَّ وَٰجٗا» :sin citarla. El resto coincide. Diferencias de ortografía en el resto («مَسْ زۡ زْوَاجًا» / (quran.com) «أَ -Sha) «أَ

mela); «وَٰجِهِم زۡ لِّأَ » (quran.com) / « زْوَاجِهِمْ لِأَ » (Shamela); «عًا تَٰ   عًا» / (quran.com) «مَّ تَا مَ » (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Y quienes de vosotros mueran y dejen esposas, [que hagan] un testamento a favor

de sus esposas: un disfrute hasta el año, sin sacarlas; y si salen, no hay falta en vosotros en lo que hagan consigo

mismas conforme a lo reconocido; y Dios es poderoso, sabio.

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y si teméis⟧ a un enemigo, una riada o una fiera ⟦a pie⟧ plural de «rā ŷil»; es decir, caminando; rezad ⟦o

montados⟧ plural de «rā kib»; es decir, como sea posible, orientándose a la quibla o no, e indicando con

gestos la inclinación y la postración ⟦y cuando estéis seguros⟧ del miedo ⟦recordad a Dios⟧ es decir, rezad

⟦como os enseñó lo que no sabíais⟧ antes de enseñároslo, de sus obligaciones y sus derechos; y la «kā f»

tiene el sentido de «mitl» [como], y «mā » es maṣdariyya o mawṣū la.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 52 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 294: shamela.ws/book/12876/294#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

} زْوَاجِهِمْ لِأَ هِمْ } لَيْ عَ يْ  فْعِ أَ  رَّ بِال ءَة  رَا قِ فِي  ة{ وَ يَّ  يُوصُوا }وَصِ لْ فَ زْوَاجًا{  يَذَرُونَ أَ نْكُمْ وَ وْنَ مِ فَّ وَ تَ يُ لَّذِينَ  اَ }وَ

خْرِجَات مِنْ يْر مُ غَ يْ  حَوْل{ حَال أَ  مَام }الْ تَ لَى{  وَة }إ  فَقَة وَالْكِسْ نَّ هِ مِنْ ال بِ عْنَ  تَّ مَ تَ يَ مَا  عًا{  تَا مَ هُنَّ } يُعْطُو لْ وَ

نْفُسهنَّ مِنْ  فِي أَ لْنَ  عَ فَ مَا  فِي  يِّت } مَ لْ يَاء ا لِ  وْ يَا أَ  } يْكُمْ لَ عَ نَاح  لَا جُ فَ نْفُسِهِنَّ }  بِأَ  } نَ نْ خَرَجْ فَإِ كَنهنَّ } مَسْ
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Términos técnicos: waṣiyya · Nombres: al-Šā fiʿī

نْعه فِي صُ كه }حَكِيم{  مُلْ فِي  يز{  ه عَزِ لَّ اَل هَا }وَ فَقَة عَنْ نَّ قَطْع ال حْدَاد وَ تَرْك الْإِ يُّنِ وَ زَ  تَّ عًا كَال شَرْ رُوف{  مَعْ

فِي رَة  خِّ تَأَ مُ لْ بِقَة ا ا شْهُر وَعَشْرًا السَّ عَة أَ بَ  رْ ةِ أَ يَ بِآ حَوْل   بُّص الْ رَ تَ رَاث وَ مِي لْ ةِ ا يَ بِآ نْسُوخَة  مَ مَذْكُورَة  لْ ة ا يَّ  وَصِ لْ وَا

ه لَّ هُ ال مَ  فِعِيّ رَحِ ا نْد الشَّ هَا عِ لَ تَة  بِ ثَا نَى   كْ زُول وَالسُّ  نُّ ال

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y quienes de vosotros mueran y dejen esposas⟧ que hagan testamento ⟦un testamento⟧ y en una lectura

con rafʿ; es decir, sobre ellos ⟦a favor de sus esposas⟧ y que les den ⟦un disfrute⟧ aquello con lo que

disfruten, de manutención y vestido ⟦hasta⟧ completar ⟦el año⟧ ḥā l; es decir, sin ser sacadas de su morada ⟦y

si salen⟧ por sí mismas ⟦no hay falta en vosotros⟧ tutores del difunto ⟦en lo que hagan consigo mismas

conforme a lo reconocido⟧ por la ley, como adornarse, dejar el duelo y cortarle la manutención ⟦y Dios es

poderoso⟧ en Su dominio ⟦sabio⟧ en Su obra. Y el testamento mencionado está abrogado por la aleya de la

herencia, y la espera de un año por la aleya «cuatro meses y diez» precedente, la posterior en el descenso; y el

alojamiento permanece para ella según al-Šā fiʿī , Dios tenga misericordia de él.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 52 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 295: shamela.ws/book/12876/295#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

قِينَ ﴾  تَّ مُ لْ لَى ا عَ ا  رُوفِ حَقًّ مَعْ لْ بِا تَاع  مَ قَاتِ  لَّ مُطَ لِلْ ﴿ وَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

قِينَ ﴿241﴾  تَّ مُ لۡ لَى ٱ عَ ا  فِۖ حَقًّ رُو مَعۡ لۡ بِٱ عُۢ  تَٰ  مَ قَٰتِ   لَّ مُطَ لِلۡ وَ

Corán, sura 2, aleya 241 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/241. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « قَٰتِ  لَّ مُطَ لِلۡ » / (quran.com) «وَ قَاتِ لَّ مُطَ لِلْ عُۢ» ;(Shamela) «وَ تَٰ  مَ » (quran.com) / «تَاع مَ »

(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Y para las repudiadas, un disfrute conforme a lo reconocido, un deber para los

temerosos.

Términos técnicos: mutʿa

❦ Aleyas 241–250

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

ه لَّ قِينَ{ ال  تَّ مُ لْ لَى ا عَ ر } مُقَدَّ لْ هِ ا لِ فِعْ بِ بَ  نُصِ ا{  مْكَان }حَقًّ رِ الْإِ بِقَدْ  } رُوفِ مَعْ لْ بِا هُ } نَ يُعْطِي تَاع{  مَ قَاتِ  لَّ مُطَ لِلْ }وَ

بِقَة في غيرها ا يَة السَّ ا إذْ الْآ يْضً  مَمْسُوسَة أَ لْ عُمّ ا يَ لِ هُ  رَ  رَّ كَ لَى  عَا تَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y para las repudiadas, un disfrute⟧ que se les da ⟦conforme a lo reconocido⟧ según lo posible ⟦un

deber⟧ acusativo por su verbo sobreentendido ⟦para los temerosos⟧ de Dios, el Altísimo; lo repitió para que

abarque también a la que fue tocada, pues la aleya precedente trata de otra que ella.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 52 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 296: shamela.ws/book/12876/296#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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لُونَ ﴾ قِ تَعْ كُمْ  عَلَّ لَ يَاته  ه لَكُمْ آ لَّ يِّن ال بَ يُ لِكَ  ذَ ﴿ كَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

لُونَ ﴿242﴾ قِ تَعۡ كُمۡ  عَلَّ لَ هۦِ  تِ يَٰ  ءَا هُ لَكُمۡ   لَّ يِّنُ ٱل بَ يُ لِكَ  ذَٰ  كَ

Corán, sura 2, aleya 242 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/242. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « هۦِ تِ يَٰ  يَاته» / (quran.com) «ءَا .(Shamela) «آ

SENTIDO DE LA ALEYA  Así os explica Dios Sus signos, quizá así razonéis.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

رُونَ  بَّ تَدَ تَ لُونَ{  قِ تَعْ كُمْ  عَلَّ لَ يَاته  ه لَكُمْ آ لَّ يِّن ال بَ يُ رَ } مَا ذُكِ يِّن لَكُمْ  بَ يُ مَا   { كَ لِكَ ذَ }كَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Así⟧ como os explica lo mencionado ⟦os explica Dios Sus signos, quizá así razonéis⟧ reflexionéis.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 52 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 297: shamela.ws/book/12876/297#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

292 / 428

https://quran.com/2/242
https://shamela.ws/book/12876/297#p1


243 Aleya 243 p. 53 · Shamela 299

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

تُوا ثم أحياهم مُو ه  لَّ هُمْ ال لَ فَقَالَ  مَوْت  لْ لُوف حَذَر ا  هُمْ أُ يَارهمْ وَ لَّذِينَ خَرَجُوا مِنْ دِ لَى ا رَ إ تَ لَمْ   ﴿ أَ

رُونَ ﴾ كُ  يَشْ لَا  نَّاس  ثَر ال  كْ نَّاس وَلَكِنَّ أَ لَى ال عَ ل  فَضْ ذُو  لَ ه  لَّ إنَّ ال

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

لَى عَ لٍ  فَضۡ ذُو  لَ هَ   لَّ نَّ ٱل مۡۚ إِ هُ يَٰ   حۡ مَّ أَ اْ ثُ تُو مُو هُ   لَّ هُمُ ٱل لَ فَقَالَ  مَوۡتِ  لۡ رَ ٱ لُوفٌ حَذَ  هُمۡ أُ يَٰرِهِمۡ وَ  اْ مِن دِ رَجُو لَّذِينَ خَ لَى ٱ  رَ إِ تَ لَمۡ   ۞ أَ

رُونَ ﴿243﴾ كُ  يَشۡ لَا  اسِ  نَّ رَ ٱل ثَ  كۡ لَٰكِنَّ أَ  اسِ وَ نَّ ٱل

Corán, sura 2, aleya 243 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/243. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « يَٰرِهِمۡ  » / (quran.com) «دِ يَارهمْ » ;(Shamela) «دِ مۡۚ هُ يَٰ   حۡ «أحياهم» / (quran.com) «أَ
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  ¿No has visto a quienes salieron de sus hogares siendo miles, por temor a la muerte?

Dios les dijo: «Morid»; luego les devolvió la vida. Dios es en verdad dueño de favor sobre la gente, pero la ma-

yoría de la gente no agradece.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

يَارهمْ لَّذِينَ خَرَجُوا مِنْ دِ لَى ا لْمك }إ هِ عِ تَ نْ يَ يْ  بَعْده أَ مَا  مَاع  تِ لَى اسْ يق إ وِ تَشْ تَعْجِيب وَ تِفْهَام   رَ{ اسْ تَ لَمْ   }أَ

هُ لَ عُول  مَوْت{ مَفْ لْ لْفًا }حَذَر ا  عُونَ أَ بْ  وْ سَ عُونَ أَ بَ  رْ وْ أَ ثُونَ أَ لَا ثَ وْ  شَرَة أَ وْ عَ يَة أَ نِ مَا ثَ وْ  عَة أَ بَ  رْ لُوف{ أَ  هُمْ أُ وَ

تُوا }ثم أحياهم{ بعث مَا فَ تُوا{  مُو ه  لَّ هُمْ ال لَ فَقَالَ  وا } رُّ فَفَ لَادِهِمْ  بِ بِ اعُون  قَعَ الطَّ ئِيل وَ بَنِي إسْرَا قَوْم مِنْ  هُمْ  وَ

ثَر  هِمْ أَ لَيْ عَ رًا  عَاشُوا دَهْ فَ زَّاي  لْقَاف وَسُكُون ال لَة وَا مُهْمَ لْ بِكَسْرِ ا قِيل  بِيّهمْ حِزْ نَ عَاءِ  بِدُ ثَر   كْ وْ أَ ام أَ يَّ يَة أَ نِ مَا ثَ

هُ نْ نَّاس{ وَمِ لَى ال عَ ل  فَضْ ذُو  لَ ه  لَّ بَاطهمْ }إنَّ ال  سْ فِي أَ تْ  رَّ مَ تَ عَادَ كَالْكَفَنِ وَاسْ ا  بًا إلَّ  ثَوْ بَسُونَ  لْ يَ لَا  مَوْت  لْ ا

تَشْجِيع لَاءِ  ؤُ هَ بَر  د مِنْ ذِكْر خَ لْقَصْ رُونَ{ وَا كُ  يَشْ لَا  ار } هُمْ الْكُفَّ نَّاس{ وَ ثَر ال  كْ لَاءِ }وَلَكِنَّ أَ ؤُ هَ يَاء   إحْ

يْهِ لَ عَ ذَا عَطَفَ  لِ تَال وَ قِ لْ لَى ا عَ نِينَ  مُؤْمِ لْ ا

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦¿No has visto?⟧ pregunta de asombro y de incitación a escuchar lo que sigue; es decir, ¿no ha llegado tu

conocimiento ⟦a quienes salieron de sus hogares siendo miles⟧ cuatro, ocho, diez, treinta, cuarenta o

setenta mil ⟦por temor a la muerte⟧ mafʿū l lahu; y son gente de los Hijos de Israel; la peste se produjo en su
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ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

لِيم ﴾ عَ مِيع  ه سَ لَّ نَّ ال مُوا أَ لَ ه وَاعْ لَّ بِيل ال  فِي سَ لُوا  تِ قَا ﴿ وَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مٞ ﴿244﴾ لِي عَ مِيعٌ  هَ سَ  لَّ نَّ ٱل اْ أَ  مُوٓ لَ هِ وَٱعۡ  لَّ بِيلِ ٱل  فِي سَ اْ  لُو تِ قَٰ  وَ

Corán, sura 2, aleya 244 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/244. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ْا لُو تِ قَٰ  لُوا» / (quran.com) «وَ تِ قَا .(Shamela) «وَ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y combatid en el camino de Dios y sabed que Dios es oyente, conocedor.

tierra y huyeron ⟦Dios les dijo: «Morid»⟧ y murieron ⟦luego les devolvió la vida⟧ los resucitó; ocho días o

más, por la súplica de su profeta Ḥizqī l —con kasra de la [letra] sin punto [la primera] y de la «qā f», y

sukū n de la «zā y»—; y vivieron un tiempo con la huella de la muerte sobre ellos: no se ponían un vestido sin

que volviera [a ser] como la mortaja; y continuó en sus descendientes [asbā ṭ] ⟦Dios es en verdad dueño de

favor sobre la gente⟧ y de él es la resurrección de estos ⟦pero la mayoría de la gente⟧ y son los incrédulos

⟦no agradece⟧. Y el propósito de mencionar la noticia de estos es animar a los creyentes al combate, y por eso

se coordinó con ello [lo siguiente].

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 53 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 299: shamela.ws/book/12876/299#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

يكم{ وَالِكُمْ فمجاز  حْ بِأَ لِيم{  عَ وَالِكُمْ } قْ  لِأَ مِيع{  ه سَ لَّ نَّ ال مُوا أَ لَ لَاءِ دِينه }وَاعْ عْ لِإِ يْ  ه{ أَ لَّ بِيل ال  فِي سَ لُوا  تِ قَا }وَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y combatid en el camino de Dios⟧ es decir, para exaltar Su religión ⟦y sabed que Dios es oyente⟧ de

vuestras palabras ⟦conocedor⟧ de vuestros estados; y os retribuirá.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 53 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 300: shamela.ws/book/12876/300#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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NOTA DEL TRADUCTOR  La página lleva una llave de cierre «}» sobrante al final del comentario

يكم») .sin llave de apertura correspondiente ,(«{فمجاز

245 Aleya 245 p. 53 · Shamela 301

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

هِ يْ لَ  بْسُط وَإِ يَ بِض وَ يَقْ ه  لَّ اَل رَة وَ ثِي  فًا كَ عَا  ضْ هُ أَ لَ هُ  اعِف يُضَ فَ نًا  ا حَسَ رْضً قَ ه  لَّ يُقْرِض ال لَّذِي  ﴿ مَنْ ذَا ا

عُونَ ﴾ تُرْجَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

عُونَ ﴿245﴾ تُرۡجَ هِ  يۡ لَ  طُ وَإِ صُۜ

بۡ يَ بِضُ وَ يَقۡ هُ   لَّ ةٗۚ وَٱل رَ ثِي  فٗا كَ عَا  ضۡ هُۥٓ أَ لَ هۥُ  عِفَ

ضَٰ يُ فَ نٗا  ا حَسَ رۡضً قَ هَ   لَّ يُقۡرِضُ ٱل لَّذِي  ن ذَا ٱ مَّ

Corán, sura 2, aleya 245 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/245. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: quran.com escribe « طُ صُۜ

بۡ يَ con ṣā) «وَ d) y la página «بْسُط يَ diferencia de grafía de una letra, que ;(con sīn) «وَ

no se corrige. Diferencias de ortografía en el resto: « هۥُ عِفَ ضَٰ يُ فَ » (quran.com) / «ُه اعِف يُضَ فَ » (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  ¿Quién es el que presta a Dios un buen préstamo, para que se lo multiplique mu-

chas veces? Y Dios retiene y expande, y a Él seréis devueltos.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هُ لله عَزَّ وَجَلّ عَنْ طِيب فِق نْ يُ نْ  بِأَ نًا{  ا حَسَ رْضً قَ ه } لَّ بِيل ال  فِي سَ نْفَاقِ مَاله   بِإِ ه{  لَّ يُقْرِض ال لَّذِي  }مَنْ ذَا ا

مَا  ئَةٍ كَ بْعمِا  ثَر مِنْ سَ  كْ لَى أَ رَة{ مِنْ عَشْر إ ثِي  فًا كَ عَا  ضْ هُ أَ لَ دِيدِ } شْ تَّ بِال هُ  عِّف  يُضَ فَ ءَة  رَا قِ فِي  هُ{ وَ اعِف يُضَ فَ لْب } قَ

يْهِ لَ  نًا }وَإِ حَا تِ يَشَاء امْ مَنْ  لِ هُ  سِّع وَ يُ بْسُط{  يَ لَاء }وَ تِ بْ يَشَاء ا نْ  مَّ عَ رِّزْق  مْسِك ال يُ بِض{  يَقْ ه  لَّ اَل تِي }وَ  يَأْ  سَ

مَالِكُمْ عْ بِأَ يكُمْ  جَازِ يُ فَ بَعْثِ  لْ بِا رَة  فِي الْآخِ عُونَ{  تُرْجَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦¿Quién es el que presta a Dios⟧ gastando su hacienda en el camino de Dios ⟦un buen préstamo⟧

gastándolo por Dios, poderoso y majestuoso, de buen corazón ⟦para que se lo multiplique⟧ y en una lectura

«fa-yuḍaʿʿifahu» con tašdīd ⟦muchas veces⟧ de diez a más de setecientos, como vendrá ⟦Y Dios retiene⟧

detiene el sustento a quien quiere, como prueba ⟦y expande⟧ lo amplía a quien quiere, como examen ⟦y a Él

seréis devueltos⟧ en la Última Vida, con la resurrección, y os retribuirá por vuestras obras.
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بِيل  فِي سَ تِل  نُقَا لِكًا  مَ نَبِيٍّ لهم ابعث لنا  لِ لُوا  قَا سَى إذْ  بَعْدِ مُو ئِيل مِنْ  بَنِي إسْرَا ﴿ ألم تر إلى الملأ مِنْ 

قَدْ ه وَ لَّ بِيل ال  فِي سَ تِل  نُقَا لَا  لُوا قالوا وما لنا أ  تِ تُقَا لَا  مْ إن كتب عليكم القتال أ  تُ يْ هَلْ عَسَ قَالَ  ه  لَّ ال

مِينَ ﴾ لِ ا بِالظَّ لِيم  عَ ه  لَّ اَل هُمْ وَ لًا مِنْ لِي قَ ا  لَّوْا إلَّ وَ تَ نَا فلما كتب عليهم القتال  ئِ نَا بْ  نَا وَأَ يَار نَا مِنْ دِ  رِجْ خْ أُ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مۡ تُ يۡ هَلۡ عَسَ قَالَ  هِۖ   لَّ بِيلِ ٱل  فِي سَ تِلۡ  قَٰ  نُّ لِكٗا  مَ نَا  لَ عَثۡ  بۡ هُمُ ٱ  لَّ نَبِيّٖ  لِ اْ  لُو قَا ذۡ  سَىٰٓ إِ مُو بَعۡدِ  ءِيلَ مِنۢ  رَٰٓ  سۡ بَنِيٓ إِ لَإِ مِنۢ  مَ لۡ لَى ٱ  رَ إِ تَ لَمۡ   أَ

هِمُ لَيۡ عَ تِبَ   ا كُ مَّ لَ فَ نَاۖ  ئِ نَآ بۡ  نَا وَأَ رِ يَٰ  نَا مِن دِ  رِجۡ خۡ قَدۡ أُ هِ وَ  لَّ بِيلِ ٱل  فِي سَ تِلَ  قَٰ نُ ا  لَّ نَآ أَ لَ مَا  اْ وَ لُو قَا اْۖ  لُو تِ قَٰ تُ ا  لَّ تَالُ أَ قِ لۡ يۡكُمُ ٱ لَ عَ تِبَ   ن كُ إِ

مِينَ ﴿246﴾ لِ  ظَّٰ بِٱل مُۢ   لِي عَ هُ   لَّ مۡۚ وَٱل هُ مِّنۡ لٗا  لِي قَ ا  لَّ اْ إِ وۡ لَّ وَ تَ تَالُ  قِ لۡ ٱ

Corán, sura 2, aleya 246 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/246. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « ءِيلَ  رَٰٓ  سۡ ئِيل» / (quran.com) «إِ » ;(Shamela) «إسْرَا تِلۡ قَٰ  نُّ » (quran.com) / «تِل نُقَا »
(Shamela); «ا لَّ لَا» / (quran.com) «أَ » (Shamela); « اْۖ لُو تِ قَٰ تُ » (quran.com) / «لُوا تِ تُقَا » (Shamela); «ا لَّ / (quran.com) «أَ

لَا» » (Shamela); « تِلَ قَٰ نُ » (quran.com) / «تِل نُقَا » (Shamela); «نَا رِ يَٰ  نَا» / (quran.com) «دِ يَار مِينَ» ;(Shamela) «دِ لِ ظَّٰ بِٱل »
(quran.com) / «َمِين لِ ا بِالظَّ » (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  ¿No has visto a la asamblea de los Hijos de Israel, después de Mū sá, cuando dijeron

a un profeta suyo: «Envíanos un rey y combatiremos en el camino de Dios»? Dijo: «¿Podría ser que, si se os

prescribe el combate, no combatáis?». Dijeron: «¿Y por qué no habríamos de combatir en el camino de Dios,

cuando hemos sido expulsados de nuestros hogares y de nuestros hijos?». Pero cuando se les prescribió el com-

bate, volvieron la espalda, salvo unos pocos de ellos; y Dios conoce a los injustos.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 53 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 301: shamela.ws/book/12876/301#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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لُوا قَا سَى{ أي إلى قصتهم وخبرهم }إذْ  بَعْدِ{ مَوْت }مُو ئِيل مِنْ  بَنِي إسْرَا }ألم تر إلى الملأ{ الجماعة }مِنْ 

هِ يْ لَ نَرْجِع إ نَا وَ مَت لِ هِ كَ بِ تَظِم  نْ تَ ه{  لَّ بِيل ال  فِي سَ هُ } عَ مَ تِل{  نُقَا لِكًا  مَ يل }ابعث{ أقم }لنا  نَبِيٍّ لهم{ هو شمو لِ

سَى بَر عَ لُوا{ خَ تِ تُقَا لَا  تْحِ وَالْكَسْر }إن كتب عليكم القتال أ{ ن } لْفَ بِا مْ{  تُ يْ هَلْ عَسَ هُمْ } لَ بِيّ  نَّ { ال قَالَ {

أُ
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Nombres: al-Nabī , Mū sá, Šamwī l, Ṭā lū t, Ŷā lū t, Banū  Isrā ʾī l

نَا يَار نَا مِنْ دِ  رِجْ خْ قَدْ أُ ه وَ لَّ بِيل ال  فِي سَ تِل  نُقَا لَا  قُّع بها }قالوا وما لنا أ{ ن } وَ  تَّ رِ ال ي رِ تَقْ لِ تِفْهَام   لِاسْ وَا

نِع لنا منه مع وجود مقتضيه قال مَا لَا  يْ  لُوت أَ قَوْم جَا لِكَ  هِمْ ذَ عَلَ بِ فَ قَدْ  تْلهمْ وَ قَ هِمْ وَ يِ بْ بِسَ نَا{  ئِ نَا بْ  وَأَ

لُوت ا هْر مَعَ طَ  رُوا النَّ بَ عَ لَّذِينَ  هُمْ ا { وَ هُمْ لًا مِنْ لِي قَ ا  نُوا }إلَّ بُ  هُ وَجَ نْ لَّوْا{ عَ وَ تَ تعالى }فلما كتب عليهم القتال 

لُوت ا لَى إرْسَال طَ هُ إ بَ جَا فَأَ لِك  بِيّ إرْسَال مَ نَّ لَ ال أَ يهمْ وَسَ جَازِ مُ فَ مِينَ{  لِ ا بِالظَّ لِيم  عَ ه  لَّ اَل تِي }وَ  يَأْ  مَا سَ  كَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦¿No has visto a la asamblea⟧ el grupo ⟦de los Hijos de Israel, después de⟧ la muerte de ⟦Mū sá⟧ es decir,

su historia y su noticia ⟦cuando dijeron a un profeta suyo⟧ es Šamwī l ⟦«Envíanos⟧ levántanos ⟦un rey y

combatiremos⟧ con él ⟦en el camino de Dios»⟧ con él se ordena nuestra palabra y acudimos a él ⟦Dijo⟧ el

profeta a ellos ⟦«¿Podría ser que⟧ con fatḥa y con kasra [«ʿasaytum» / «ʿasī tum»] ⟦si se os prescribe el

combate⟧ [que] «an» [en el aya figura «allā »] ⟦no combatáis?»⟧ predicado de «ʿasá»; y la pregunta es

para fijar la expectativa respecto de ello ⟦Dijeron: «¿Y por qué no [habríamos de]⟧ «an» ⟦combatir en el

camino de Dios, cuando hemos sido expulsados de nuestros hogares y de nuestros hijos?»⟧ por su

cautiverio y su muerte; y eso les hizo el pueblo de Ŷā lū t; es decir, no tenemos impedimento para ello,

existiendo lo que lo exige. Dijo el Altísimo: ⟦Pero cuando se les prescribió el combate, volvieron la

espalda⟧ ante él y se acobardaron ⟦salvo unos pocos de ellos⟧ y son los que cruzaron el río con Ṭā lū t, como

vendrá ⟦y Dios conoce a los injustos⟧ y los retribuirá. Y el profeta pidió el envío de un rey, y Él le respondió

enviando a Ṭā lū t.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 53 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 302: shamela.ws/book/12876/302#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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حَقّ حْنُ أَ  نَا وَنَ يْ لَ عَ مُلْك  لْ هُ ا لَ يَكُون  نَّى   لُوا أَ قَا لِكًا  مَ لُوت  ا عَثَ لَكُمْ طَ بَ قَدْ  ه  لَّ بِيّهمْ إنَّ ال نَ هُمْ  لَ قَالَ  ﴿ وَ

جِسْم  لْم وَالْ عِ لْ فِي ا بَسْطَة  هُ  يْكُمْ وَزَادَ لَ عَ هُ  طَفَا ه اصْ لَّ قَالَ إنَّ ال مَال  لْ عَة مِنْ ا  يُؤْتَ سَ لَمْ  هُ وَ نْ لْكِ مِ مُ لْ بِا

لِيم ﴾ عَ ه وَاسِع  لَّ اَل يَشَاء وَ كه مَنْ  مُلْ تِي  يُؤْ ه  لَّ اَل وَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

يُؤۡتَ لَمۡ  هُ وَ نۡ لۡكِ مِ مُ لۡ بِٱ حَقُّ  حۡنُ أَ  نَا وَنَ يۡ لَ عَ لۡكُ  مُ لۡ هُ ٱ لَ يَكُونُ  نَّىٰ   اْ أَ  لُوٓ قَا لِكٗاۚ  مَ لُوتَ  ا عَثَ لَكُمۡ طَ بَ قَدۡ  هَ   لَّ نَّ ٱل هُمۡ إِ  بِيُّ نَ هُمۡ  لَ قَالَ  وَ

مٞ لِي عَ وَٰسِعٌ  هُ   لَّ ءُۚ وَٱل يَشَآ هۥُ مَن  كَ  مُلۡ تِي  يُؤۡ هُ   لَّ مِۖ وَٱل جِسۡ  مِ وَٱلۡ لۡ عِ لۡ فِي ٱ ةٗ  بَسۡطَ هۥُ  يۡكُمۡ وَزَادَ لَ عَ هُ  ىٰ طَفَ هَ ٱصۡ  لَّ نَّ ٱل قَالَ إِ لِۚ  مَا لۡ مِّنَ ٱ ةٗ  عَ  سَ

﴾247﴿

Corán, sura 2, aleya 247 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/247. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ُه ىٰ طَفَ هُ» / (quran.com) «ٱصۡ طَفَا » ;(Shamela) «اصْ وَٰسِعٌ » (quran.com) / «وَاسِع»

(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Y su profeta les dijo: «Dios ha enviado a Ṭā lū t como rey para vosotros». Dijeron:

«¿Cómo va a tener él la realeza sobre nosotros, siendo nosotros más merecedores de la realeza que él, y no se le

ha dado amplitud de hacienda?». Dijo: «Dios lo ha escogido sobre vosotros y le ha aumentado en extensión en

el conocimiento y el cuerpo; y Dios da Su reino a quien quiere; y Dios es amplio, conocedor».

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

حَقّ حْنُ أَ  نَا وَنَ يْ لَ عَ مُلْك  لْ هُ ا لَ يَكُون  يْفَ }  نَّى{ كَ  لُوا أَ قَا لِكًا  مَ لُوت  ا عَثَ لَكُمْ طَ بَ قَدْ  ه  لَّ بِيّهمْ إنَّ ال نَ هُمْ  لَ قَالَ  }وَ

مَال{ لْ عَة مِنْ ا  يُؤْتَ سَ لَمْ  يًا }وَ وْ رَاعِ غًا أَ ا بَّ ة وَكَانَ دَ بُوَّ  نُّ لَا ال كَة وَ مَمْلَ لْ بْط ا يْسَ مِنْ سَ لَ هُ   نَّ  لِأَ هُ{  نْ لْكِ مِ مُ لْ بِا

بَسْطَة{ هُ  يْكُمْ وَزَادَ لَ عَ لْكِ } مُ لِلْ هُ  رَ تَا  هُ{ اخْ طَفَا ه اصْ لَّ هُمْ }إنَّ ال لَ بِيّ  نَّ { ال قَالَ مُلْك } لْ قَامَة ا لَى إ عَ هَا  عِين بِ تَ  يَسْ

يَشَاء{ كه مَنْ  مُلْ تِي  يُؤْ ه  لَّ اَل لْقًا }وَ مّهمْ خَ تَ  مَلهمْ وَأَ  جْ ئِذٍ وَأَ يَوْم ئِيل  بَنِي إسْرَا لَم  عْ جِسْم{ وَكَانَ أَ  لْم وَالْ عِ لْ فِي ا عَة }  سَ

هُ لَ هْل  وَ أَ هُ مَنْ  بِ لِيم{  عَ له } فَضْ ه وَاسِع{  لَّ اَل هِ }وَ يْ لَ عَ رَاض  تِ لَا اعْ هُ  ءَ تَا ي إ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y su profeta les dijo: «Dios ha enviado a Ṭā lū t como rey para vosotros». Dijeron: «¿Cómo⟧ de qué

modo ⟦va a tener él la realeza sobre nosotros, siendo nosotros más merecedores de la realeza que él?»⟧
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سَى رَكَ آل مُو تَ ا  مَّ مِ ة  يَّ قِ بَ بّكُمْ وَ رَ نَة مِنْ  ي هِ سَكِ فِي بُوتُ  ا تَّ يَكُمْ ال تِ  يَأْ نْ  كه أَ مُلْ يَة  بِيّهمْ إنَّ آ نَ هُمْ  لَ قَالَ  ﴿ وَ

يَة لَكُمْ إن كنتم مؤمنين ﴾ لَآ لِكَ  فِي ذَ كَة إنَّ  ئِ لَا مَ لْ هُ ا مِل تَحْ هَارُونَ  وَآل 

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

هُ لُ مِ تَحۡ رُونَ  هَٰ  ءَالُ  سَىٰ وَ مُو ءَالُ  رَكَ  تَ ا  مَّ مِّ  ةٞ   يَّ قِ بَ بِّكُمۡ وَ   مِّن رَّ ةٞ  نَ ي هِ سَكِ فِي بُوتُ  ا تَّ يَكُمُ ٱل تِ يَأۡ ن  هِۦٓ أَ كِ مُلۡ ةَ  يَ ءَا نَّ  هُمۡ إِ  بِيُّ نَ هُمۡ  لَ قَالَ  وَ

نِينَ ﴿248﴾ ؤۡمِ تُم مُّ ن ن كُ كُمۡ إِ ةٗ لَّ يَ  لَأٓ لِكَ  ذَٰ فِي  نَّ  ةُۚ إِ كَ ئِ  لَٰٓ  مَ لۡ ٱ

Corán, sura 2, aleya 248 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/248. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «َة يَ يَة» / (quran.com) «ءَا » ;(Shamela) «آ ;(Shamela) «آل» / (quran.com) «ءَالُ

« رُونَ» ;(Shamela) «وَآل» / (quran.com) «وَءَالُ هَٰ  » (quran.com) / «َهَارُون » (Shamela); « ةُۚ كَ ئِ  لَٰٓ  مَ لۡ / (quran.com) «ٱ

كَة» ئِ لَا مَ لْ .(Shamela) «ا

SENTIDO DE LA ALEYA  Y su profeta les dijo: «El signo de su reinado es que os venga el arca, en la que hay

sosiego de vuestro Señor y un resto de lo que dejaron la familia de Mū sá y la familia de Hā rū n, que llevan los

ángeles. En ello hay un signo para vosotros, si sois creyentes».

porque no es de la tribu [sibṭ] de la realeza ni de la profecía, y era curtidor o pastor ⟦y no se le ha dado

amplitud de hacienda⟧ con la que ayudarse a establecer la realeza ⟦Dijo⟧ el profeta a ellos ⟦«Dios lo ha

escogido⟧ elegido para la realeza ⟦sobre vosotros y le ha aumentado en extensión⟧ amplitud ⟦en el

conocimiento y el cuerpo⟧ y era el más sabio de los Hijos de Israel en ese tiempo, el más hermoso y el más

completo en constitución ⟦y Dios da Su reino a quien quiere⟧ concederlo; no hay objeción contra Él ⟦y

Dios es amplio⟧ en Su favor ⟦conocedor⟧ de quien es digno de él.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 54 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 304: shamela.ws/book/12876/304#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هِ فِي نْدُوق كَانَ   { الصُّ بُوتُ ا تَّ يَكُمْ ال تِ  يَأْ نْ  كه أَ مُلْ يَة  كه }إنَّ آ مُلْ لَى  عَ يَة  هُ آ نْ بُوا مِ لَ  ا طَ مَّ لَ  } بِيّهمْ نَ هُمْ  لَ قَالَ  }وَ

هُمْ عَدُوّ لَى  عَ هِ  بِ تِحُونَ   تَفْ  يَسْ نُوا  هُ وَكَا خَذُو هِ وَأَ يْ لَ عَ لِقَة  عَمَا لْ هُمْ ا بَ لَ غَ فَ هِمْ  لَيْ رَّ إ مَ تَ لَى آدَم وَاسْ عَ هُ  لَ زَ نْ  يَاء أَ بِ نْ  وَر الْأَ صُ
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Términos técnicos: ŷihā d · Nombres: Ādam, Mū sá, Hā rū n, Ṭā lū t, al-malā ʾika, Āl Mū sá wa-Āl Hā rū n

ا مَّ مِ ة  يَّ قِ بَ بّكُمْ وَ رَ بِكُمْ }مِنْ   لُو لِقُ نَة  نِي  مَأْ نَة{ طُ ي هِ سَكِ فِي هُ في القتال ويسكنون إليه كما قال تعالى } نَ مُو دِّ يُقَ  وَ

نْزِل يَ لَّذِي كَانَ  مَنّ ا لْ فِيز مِنْ ا قَ هَارُونَ وَ مَامَة   هُ وَعِ ا سَى وَعَصَ لَا مُو نَعْ يَ   هَارُونَ{ وَهِ سَى وَآل  رَكَ آل مُو تَ

لَى عَ  } يَة لَكُمْ لَآ لِكَ  فِي ذَ تِيكُمْ }إنَّ   يَأْ فَاعِل  كَة{ حَال مِنْ  ئِ لَا مَ لْ هُ ا مِل تَحْ وَاح } لْ  هِمْ وَرُضَاض مِنْ الْأَ لَيْ عَ

نْد هُ عِ تْ عَ  ى وَضَ تَّ هِ حَ يْ لَ رُونَ إ نْظُ يَ هُمْ  رْض وَ مَاء وَالْأَ يْن السَّ بَ كَة  ئِ لَا مَ لْ هُ ا تْ لَ حَمَ كه }إن كنتم مؤمنين{ فَ مُلْ

لْفًا  عِينَ أَ بْ  بَابهمْ سَ  رَ مِنْ شَ تَا  فَاخْ جِهَاد   لَى الْ تَسَارَعُوا إ هِ وَ كِ مُلْ بِ وا  رُّ قَ  فَأَ لُوت  ا طَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y su profeta les dijo⟧ cuando le pidieron un signo de su reinado ⟦«El signo de su reinado es que os

venga el arca»⟧ el cofre; en él había imágenes de los profetas; se lo hizo descender a Ādam y continuó hasta

ellos; los ʿAmā liqa los vencieron por ella y la tomaron; pedían la victoria con ella contra su enemigo, la ponían

delante en el combate y se serenaban con ella, como dijo el Altísimo ⟦en la que hay sosiego⟧ tranquilidad

para vuestros corazones ⟦de vuestro Señor y un resto de lo que dejaron la familia de Mū sá y la familia de

Hā rū n⟧ y son las dos sandalias de Mū sá, su bastón, el turbante de Hā rū n, un qafīz del maná que bajaba sobre

ellos y fragmentos de las Tablas ⟦que llevan los ángeles⟧ ḥā l del sujeto de «os venga» ⟦«En ello hay un

signo para vosotros⟧ de su reinado ⟦si sois creyentes»⟧. Entonces los ángeles la llevaron entre el cielo y la

tierra mientras ellos la miraban, hasta que la depositaron junto a Ṭā lū t; reconocieron su reinado y se

apresuraron a la yihad; y él eligió de sus jóvenes a setenta mil.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 54 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 305: shamela.ws/book/12876/305#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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هُ عَم  يَطْ لَمْ  نِّي وَمَنْ  يْسَ مِ لَ فَ هَرٍ فمن شرب منه  نَ بِ لِيكُمْ  تَ بْ مُ ه  لَّ قَالَ إنَّ ال نُودِ  جُ  بِالْ لُوت  ا لَ طَ فَصَ ا  مَّ لَ فَ  ﴿

هُ عَ نُوا مَ مَ لَّذِينَ آ اَ وَ وَ هُ هُ  زَ ا جَاوَ مَّ لَ فَ هُمْ  لًا مِنْ لِي قَ ا  هُ إلَّ نْ بُوا مِ  شَرِ فَ هِ  يَدِ بِ فَة   رَفَ غُرْ تَ ا مَنْ اغْ نِّي إلَّ هُ مِ  نَّ  فَإِ

بَتْ لَ غَ لَة  لِي قَ ئَة  فِ ه كَمْ مِنْ  لَّ ونَ أنهم ملاقوا ال نُّ يَظُ لَّذِينَ  قَالَ ا نُوده  لُوت وَجُ جَا  يَوْم بِ لْ نَا ا لَ قَة  ا لَا طَ لُوا  قَا

رِينَ ﴾ بِ ا ه مَعَ الصَّ لَّ اَل ه وَ لَّ ذْنِ ال بِإِ رَة  ثِي  ئَة كَ فِ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

ا مَنِ لَّ نِّيٓ إِ هۥُ مِ  نَّ  فَإِ هُ  عَمۡ  يَطۡ مۡ  لَّ نِّي وَمَن  يۡسَ مِ لَ فَ هُ  نۡ شَرِبَ مِ مَن  فَ هَرٖ  نَ بِ لِيكُم  تَ بۡ مُ هَ   لَّ نَّ ٱل قَالَ إِ نُودِ  جُ  بِٱلۡ لُوتُ  ا لَ طَ فَصَ ا  مَّ لَ فَ

لُوتَ جَا  مَ بِ يَوۡ لۡ نَا ٱ لَ ةَ  قَ ا لَا طَ اْ  لُو قَا هۥُ  عَ مَ اْ  نُو مَ ءَا لَّذِينَ  وَ وَٱ هُ هۥُ  زَ ا جَاوَ مَّ لَ فَ مۡۚ  هُ مِّنۡ لٗا  لِي قَ ا  لَّ هُ إِ نۡ اْ مِ بُو  شَرِ فَ يَدِهِۦۚ  بِ ةَۢ   فَ  رَفَ غُرۡ تَ ٱغۡ

ينَ ﴿249﴾ بِرِ  صَّٰ هُ مَعَ ٱل  لَّ هِۗ وَٱل  لَّ ذۡنِ ٱل بِإِ ةَۢ   رَ ثِي  ةٗ كَ ئَ فِ بَتۡ  لَ غَ لَةٍ  لِي قَ ئَةٖ  فِ مِّن  هِ كَم   لَّ اْ ٱل لَٰقُو   هُم مُّ  نَّ ونَ أَ نُّ يَظُ لَّذِينَ  قَالَ ٱ نُودِهِۦۚ  وَجُ

Corán, sura 2, aleya 249 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/249. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ْا نُو مَ نُوا» / (quran.com) «ءَا مَ اْ» ;(Shamela) «آ لَٰقُو   -Sha) «ملاقوا» / (quran.com) «مُّ

mela); « ينَ بِرِ  صَّٰ » / (quran.com) «ٱل رِينَ بِ ا .(Shamela) «الصَّ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando Ṭā lū t salió con las tropas, dijo: «Dios os va a probar con un río: quien

beba de él no es de los míos, y quien no lo pruebe sí es de los míos, salvo quien tome un puñado con su mano».

Y bebieron de él, salvo unos pocos de ellos. Y cuando lo cruzó él y los que creían con él, dijeron: «Hoy no tene-

mos fuerza contra Ŷā lū t y sus tropas». Dijeron los que pensaban que se encontrarían con Dios: «¡Cuántas

huestes pequeñas vencieron a huestes numerosas con permiso de Dios! Y Dios está con los pacientes».

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

قَالَ إنَّ مَاء } لْ هُ ا نْ بُوا مِ لَ  دِيدًا وَطَ رّ شَ حَ  مَقْدِس وَكَانَ الْ لْ بَيْت ا نُودِ{ مِنْ  جُ  بِالْ لُوت  ا رَجَ }طَ { خَ لَ فَصَ ا  مَّ لَ فَ {

طِين }فمن شرب منه{ لَسْ فِ رْدُنّ وَ يْن الْأُ بَ وَ  هُ عَاصِي وَ لْ نْكُمْ وَا مُطِيع مِ لْ هَر ا يَظْ لِ هَرٍ{  نَ بِ كُمْ } بِر تَ خْ { مُ لِيكُمْ تَ بْ مُ ه  لَّ ال

فَة{  رَفَ غُرْ تَ ا مَنْ اغْ نِّي إلَّ هُ مِ  نَّ  فَإِ هُ } قْ يَذُ هُ{  عَم  يَطْ لَمْ  ي }وَمَنْ  بَاعِ تْ يْ مِنْ أَ نِّي{ أَ يْسَ مِ لَ فَ أي من ماءه }

} هُمْ لًا مِنْ لِي قَ ا  رَةٍ }إلَّ ثْ بِكَ فَوْه  ا وَا مَّ لَ هُ{  نْ بُوا مِ  شَرِ فَ نِّي } هُ مِ  نَّ  فَإِ هَا  لَيْ عَ زِدْ  يَ لَمْ  هَا وَ تَفَى بِ  فَاكْ هِ{  يَدِ بِ مّ } تْحِ وَالضَّ لْفَ بِا

هُ ا جَاوَزَ مَّ لَ فَ لًا } رَ رَجُ شَ عَة عَ  بِضْ ئَة وَ مِا لَاث ثَ نُوا  همْ وَكَا هِمْ وَدَوَابّ بِ شُرْ لِ هُمْ  فَتْ هَا كَ  نَّ رُوِيَ أَ فَة  رْ غُ لْ لَى ا عَ صَرُوا  تَ قْ فَا
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يَوْم لْ نَا ا لَ ة } قُوَّ قَة{  ا لَا طَ بُوا }  شَرِ لَّذِينَ  يْ ا لُوا{ أَ قَا فَة } رْ غُ لْ لَى ا عَ صَرُوا  تَ قْ لَّذِينَ ا هُمْ ا هُ{ وَ عَ مَ نُوا  مَ لَّذِينَ آ اَ وَ وَ هُ

ه{ لَّ نُونَ }أنهم ملاقوا ال قِ يُو ونَ{  نُّ يَظُ لَّذِينَ  قَالَ ا هُ } زُو جَاوِ  لَمْ يُ نُوا وَ بُ  هِمْ وَجَ لِ تَا قِ بِ يْ  نُوده{ أَ لُوت وَجُ جَا  بِ

ذْنِ بِإِ رَة  ثِي  ئَة كَ فِ بَتْ  لَ غَ لَة  لِي قَ عَة } مَا ئَة{ جَ فِ ثِير }مِنْ   نَى كَ مَعْ بِ يَّة   بَرِ { خَ هُ }كَمْ زُو لَّذِينَ جَاوَ هُمْ ا بَعْثِ وَ لْ بِا

صْر نَّ عَوْنِ وَال لْ بِا  } رِينَ بِ ا ه مَعَ الصَّ لَّ اَل هِ }وَ تِ رَادَ بِإِ ه{  لَّ ال

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y cuando salió⟧ partió ⟦Ṭā lū t con las tropas⟧ de Bayt al-Maqdis; el calor era intenso y le pidieron agua

⟦dijo: «Dios os va a probar⟧ poner a prueba ⟦con un río⟧ para que se manifieste el obediente de vosotros y

el desobediente»; y está entre el Jordán [al-Urdunn] y Palestina [Filasṭīn] ⟦«quien beba de él⟧ es decir, de

su agua ⟦no es de los míos⟧ es decir, de mis seguidores ⟦y quien no lo pruebe⟧ lo saboree ⟦sí es de los

míos, salvo quien tome un puñado⟧ con fatḥa y con ḍamma [«garfa» / «gurfa»] ⟦con su mano»⟧ y se

contentó con él y no añadió a él, ese sí es de los míos ⟦Y bebieron de él⟧ cuando llegaron a él en gran número

⟦salvo unos pocos de ellos⟧ que se limitaron al puñado; se transmite que les bastó para beber ellos y sus

bestias; y eran trescientos y unos diez hombres ⟦Y cuando lo cruzó él y los que creían con él⟧ y son los que

se limitaron al puñado ⟦dijeron⟧ es decir, los que bebieron ⟦«no tenemos⟧ fuerza ⟦hoy [fuerza] contra

Ŷā lū t y sus tropas»⟧ es decir, para combatirlos; y se acobardaron y no lo cruzaron ⟦Dijeron los que

pensaban⟧ estaban convencidos ⟦que se encontrarían con Dios⟧ con la resurrección; y son los que lo

cruzaron ⟦«¡Cuántas⟧ «kam» jabariyya con sentido de «muchas» ⟦huestes⟧ grupos ⟦pequeñas vencieron

a huestes numerosas con permiso de Dios⟧ con Su voluntad ⟦y Dios está con los pacientes»⟧ con la

ayuda y la victoria.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 55 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 307: shamela.ws/book/12876/307#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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نَا وانصرنا على القوم الكافرين قْدَام  بِّتْ أَ ثَ رًا وَ بْ  نَا صَ يْ لَ عَ فْرِغْ   نَا أَ بّ رَ لُوا  قَا نُوده  لُوت وَجُ جَا  زُوا لِ رَ بَ ا  مَّ لَ ﴿ وَ

﴾

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

ينَ ﴿250﴾ فِرِ كَٰ لۡقَوۡمِ ٱلۡ لَى ٱ عَ نَا  صُرۡ نَا وَٱن مَ قۡدَا  بِّتۡ أَ ثَ رٗا وَ بۡ  نَا صَ يۡ لَ عَ فۡرِغۡ   نَآ أَ  بَّ رَ اْ  لُو قَا هۦِ  نُودِ لُوتَ وَجُ جَا  اْ لِ زُو رَ بَ ا  مَّ لَ وَ

Corán, sura 2, aleya 250 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/250. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « ينَ فِرِ كَٰ .(Shamela) «الكافرين» / (quran.com) «ٱلۡ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando salieron al encuentro de Ŷā lū t y sus tropas, dijeron: «Señor nuestro, de-

rrama sobre nosotros paciencia, afirma nuestros pies y ayúdanos contra el pueblo incrédulo».

Palabras raras: afriga · Términos técnicos: ŷihā d · Nombres: Ŷā lū t

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

بِّتْ ثَ رًا وَ بْ  نَا صَ يْ لَ عَ بِبْ }  صْ { أَ فْرِغْ  نَا أَ بّ رَ لُوا  قَا وا } فُّ ا تَصَ هِمْ وَ لِ تَا قِ لِ رُوا  هَ يْ ظَ نُوده{ أَ لُوت وَجُ جَا  زُوا لِ رَ بَ ا  مَّ لَ }وَ

جِهَاد }وانصرنا على القوم الكافرين{  لَى الْ عَ نَا  ب لُو قُ ةِ  يَ  وِ تَقْ بِ نَا{  قْدَام  أَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y cuando salieron al encuentro de Ŷā lū t y sus tropas⟧ es decir, aparecieron para combatirlos y se

pusieron en filas ⟦dijeron: «Señor nuestro, derrama⟧ vierte ⟦sobre nosotros paciencia y afirma nuestros

pies»⟧ fortaleciendo nuestros corazones para la yihad ⟦«y ayúdanos contra el pueblo incrédulo»⟧.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 55 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 308: shamela.ws/book/12876/308#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

303 / 428

https://quran.com/2/250
https://shamela.ws/book/12876/308#p1


251 Aleya 251 p. 55 · Shamela 309

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

ه لَّ فْع ال لَا دَ لَوْ يَشَاء وَ ا  مَّ مِ هُ  مَ  لَّ عَ مَة وَ حِكْ  مُلْك وَالْ لْ ه ا لَّ هُ ال تَا لُوت وَآ تَلَ دَاوُد جَا قَ ه وَ لَّ ذْنِ ال بِإِ هُمْ  مُو زَ فَهَ  ﴿

مِينَ ﴾ لَ عَا لْ لَى ا عَ ل  فَضْ ه ذُو  لَّ رْض وَلَكِنَّ ال لَفَسَدَتْ الْأَ بَعْض  بِ ضَهْم  بَعْ نَّاس  ال

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

ضَهُم بَعۡ اسَ  نَّ هِ ٱل  لَّ فۡعُ ٱل لَا دَ لَوۡ ءُۗ وَ يَشَآ ا  مَّ مِ هۥُ  مَ  لَّ عَ ةَ وَ مَ حِكۡ  لۡكَ وَٱلۡ مُ لۡ هُ ٱ  لَّ هُ ٱل ىٰ تَ ءَا لُوتَ وَ دُ جَا  تَلَ دَاوۥُ قَ هِ وَ  لَّ ذۡنِ ٱل بِإِ هُم  زَمُو فَهَ

مِينَ ﴿251﴾ لَ عَٰ  لۡ لَى ٱ عَ لٍ  فَضۡ هَ ذُو   لَّ لَٰكِنَّ ٱل  رۡضُ وَ لَّفَسَدَتِ ٱلۡأَ بَعۡضٖ  بِ

Corán, sura 2, aleya 251 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/251. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ُه ىٰ تَ هُ» / (quran.com) «وَءَا تَا مِينَ» ;(Shamela) «وَآ لَ عَٰ  لۡ مِينَ» / (quran.com) «ٱ لَ عَا لْ «ا
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Y los derrotaron con permiso de Dios, y Dāwū d mató a Ŷā lū t; y Dios le dio la

realeza y la sabiduría y le enseñó de lo que quiso. Y si Dios no repeliera a unos hombres por medio de otros, la

tierra se corrompería; pero Dios es dueño de favor sobre los mundos.

❦ Aleyas 251–260

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

يْ هُ{ أَ تَا لُوت وَآ لُوت }جَا ا كَر طَ  فِي عَسْ تَلَ دَاوُد{ وَكَانَ  قَ هِ }وَ تِ رَادَ بِإِ ه{  لَّ ذْنِ ال بِإِ هُمْ } سَرُو  { كَ هُمْ مُو زَ فَهَ {

بْله قَ حَدٍ  لِأَ عَا  تَمِ جْ  لَمْ يَ لُوت وَ ا يل وَطَ مْوِ بَعْد مَوْت شَ ة  بُوَّ  نُّ مَة{ ال حِكْ  ئِيل }وَالْ بَنِي إسْرَا فِي  مُلْك{  لْ ه ا لَّ دَاوُد }ال

اس نَّ بَعْض مِنْ ال بَدَل  ضَهْم{  بَعْ نَّاس  ه ال لَّ فْع ال لَا دَ لَوْ يْر }وَ  نْطِق الطَّ مَ رُوع وَ ةِ الدُّ عَ نْ  يَشَاء{ كَصَ ا  مَّ مِ هُ  مَ  لَّ عَ }وَ

لَى عَ ل  فَضْ ه ذُو  لَّ مَسَاجِد }وَلَكِنَّ ال لْ خْرِيب ا  مِينَ وَتَ لِ  مُسْ لْ تْل ا قَ مُشْرِكِينَ وَ لْ ةِ ا بَ لَ غَ بِ رْض{  لَفَسَدَتْ الْأَ بَعْض  بِ {

بَعْضهمْ ببعض فَعَ  فَدَ مِينَ{  لَ عَا لْ ا

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y los derrotaron⟧ los quebraron ⟦con permiso de Dios⟧ con Su voluntad ⟦y mató Dāwū d⟧ que estaba en

el ejército de Ṭā lū t ⟦a Ŷā lū t; y le dio⟧ es decir, a Dāwū d ⟦Dios la realeza⟧ entre los Hijos de Israel ⟦y la
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لِينَ ﴾  رْسَ مُ لْ مِنْ ا لَ نَّك   قِّ وَإِ حَ  بِالْ يْك  لَ عَ هَا  لُو تْ نَ لْكَ  تِ  ﴿

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

لِينَ ﴿252﴾  رۡسَ مُ لۡ مِنَ ٱ لَ نَّكَ   قِّۚ وَإِ  حَ  بِٱلۡ يۡكَ  لَ عَ هَا  لُو تۡ نَ هِ   لَّ يَٰتُ ٱل  ءَا لۡكَ  تِ

Corán, sura 2, aleya 252 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/252. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: «ِه  لَّ يَٰتُ ٱل  ه» de quran.com no va entre llaves en la página: el comentario escribe «ءَا لَّ يَات ال يَات آ هِ الْآ هَذِ » como

glosa, sin llaves. El resto coincide.

SENTIDO DE LA ALEYA  Esos son los signos de Dios; te los recitamos con la verdad; y tú eres en verdad de los

enviados.

sabiduría⟧ la profecía, tras la muerte de Šamwī l y de Ṭā lū t; y no se habían reunido en nadie antes de él ⟦y le

enseñó de lo que quiso⟧ como el arte de las cotas de malla y el lenguaje de las aves ⟦Y si Dios no repeliera a

unos⟧ de los hombres: «baʿḍahum» es badal baʿḍ de «la gente» ⟦por medio de otros, la tierra se

corrompería⟧ por la victoria de los asociadores, la muerte de los musulmanes y la destrucción de las

mezquitas ⟦pero Dios es dueño de favor sobre los mundos⟧ y por eso repelió a unos por medio de otros.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 55 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 309: shamela.ws/book/12876/309#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

لِينَ{  رْسَ مُ لْ مِنْ ا لَ نَّك   دْقِ }وَإِ بِالصِّ  } قِّ حَ  بِالْ د } مَّ حَ مُ يَا  يْك{  لَ عَ نَقُصّهَا } هَا{  لُو تْ نَ ه } لَّ يَات ال يَات آ هِ الْآ هَذِ  } لْكَ تِ {

لًا  سَ مُرْ لَسْت  هُ  لَ ار  لِقَوْلِ الْكُفَّ هَا رَدّ  يْر غَ نَّ وَ بِأَ كِيد  أْ تَّ ال

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Esos⟧ estos signos ⟦son los signos de Dios; te los recitamos⟧ te los relatamos ⟦a ti⟧ Muḥammad ⟦con la

verdad⟧ con veracidad ⟦y tú eres en verdad de los enviados⟧. El refuerzo con «inna» y otras [partículas] es

réplica al dicho de los incrédulos sobre él: «No eres un enviado».

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 55 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 310: shamela.ws/book/12876/310#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

بَعْضهمْ دَرَجَات وآتينا عيسى بن فَعَ  رَ ه وَ لَّ مَ ال  لَّ هُمْ مَنْ كَ بَعْض مِنْ لَى  عَ بَعْضهمْ  نَا  لْ  فَضَّ رُّسُل  لْكَ ال تِ  ﴿

هُمْ  ءَتْ مَا جَا بَعْد  بَعْدهمْ مِنْ  لَّذِينَ مِنْ  تَلَ ا تَ قْ مَا ا ه  لَّ ءَ ال ا لَوْ شَ لْقُدُس وَ رُوحِ ا بِ هُ  نَا دْ يَّ  نَات وَأَ يِّ بَ لْ يَم ا مَرْ

يَفْعَل مَا ه  لَّ لُوا وَلَكِنَّ ال تَ تَ قْ مَا ا ه  لَّ ءَ ال ا لَوْ شَ رَ وَ فَ هُمْ مَنْ كَ هُمْ مَنْ آمَنَ وَمِنْ مِنْ فَ لَفُوا  تَ  نَات وَلَكِنْ اخْ يِّ بَ لْ ا

يُرِيد ﴾

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

نَٰتِ  يِّ بَ لۡ مَ ٱ يَ مَرۡ بۡنَ  سَى ٱ نَا عِي يۡ تَ ءَا تٖۚ وَ جَٰ هُمۡ دَرَ ضَ بَعۡ فَعَ  رَ هُۖ وَ  لَّ مَ ٱل  لَّ ن كَ هُم مَّ مِّنۡ ضٖۘ  بَعۡ لَىٰ  عَ هُمۡ  ضَ بَعۡ نَا  لۡ  فَضَّ سُلُ  رُّ لۡكَ ٱل تِ  ۞

نۡ هُم مَّ مِنۡ فَ اْ  لَفُو تَ  لَٰكِنِ ٱخۡ  نَٰتُ وَ  يِّ بَ لۡ هُمُ ٱ  ءَتۡ مَا جَآ بَعۡدِ  مِّنۢ  بَعۡدِهِم  لَّذِينَ مِنۢ  تَلَ ٱ تَ قۡ مَا ٱ هُ   لَّ ءَ ٱل آ لَوۡ شَ سِۗ وَ لۡقُدُ رُوحِ ٱ بِ هُ  نَٰ   دۡ يَّ  وَأَ

رِيدُ ﴿253﴾ يُ مَا  عَلُ   يَفۡ هَ   لَّ لَٰكِنَّ ٱل  اْ وَ لُو تَ تَ قۡ مَا ٱ هُ   لَّ ءَ ٱل آ لَوۡ شَ رَۚ وَ فَ ن كَ هُم مَّ ءَامَنَ وَمِنۡ

Corán, sura 2, aleya 253 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/253. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « تٖۚ جَٰ نَا» ;(Shamela) «دَرَجَات» / (quran.com) «دَرَ يۡ تَ «وآتينا» / (quran.com) «وَءَا

(Shamela); « بۡنَ » ;(Shamela) «بن» / (quran.com) «ٱ نَٰتِ  يِّ بَ لۡ نَات» / (quran.com) «ٱ يِّ بَ لْ هُ» ;(Shamela) «ا نَٰ   دۡ يَّ  «وَأَ

(quran.com) / «ُه نَا دْ يَّ  » ;(Shamela) «وَأَ نَٰتُ  يِّ بَ لۡ نَات» / (quran.com) «ٱ يِّ بَ لْ » ;(Shamela) «ا » / (quran.com) «ءَامَنَ «آمَنَ
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Esos mensajeros: a unos los hemos preferido sobre otros; entre ellos hay quien ha-

bló Dios, y a algunos los elevó en grados. Y dimos a ʿĪsá, hijo de Maryam, las pruebas claras y lo reforzamos con

el Espíritu Santo. Y si Dios hubiera querido, no se habrían combatido quienes vinieron después de ellos, des-

pués de haberles llegado las pruebas claras; pero discreparon: entre ellos hay quien creyó y quien descreyó. Y si

Dios hubiera querido, no se habrían combatido; pero Dios hace lo que quiere.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

يْسَتْ لَ بَةٍ  نْقَ مَ بِ هِ   يصِ خْصِ بِتَ بَعْض{  لَى  عَ بَعْضهمْ  نَا  لْ  فَضَّ بَر } خَ  يَان وَالْ بَ وْ عَطْف  نَعْت أَ رُّسُل{  تَدَأ }ال بْ مُ  } لْكَ تِ {

يْره غَ لَى  عَ مَ }دَرَجَات{   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ ه  لَّ لَّى ال  د صَ مَّ حَ مُ يْ  { أَ بَعْضهمْ فَعَ  رَ سَى }وَ مُو كَ ه{  لَّ مَ ال  لَّ هُمْ مَنْ كَ هِ }مِنْ يْرِ غَ لِ

زَات المتكاثرات والخصائص العديدة مُعْجِ لْ مَم وَا ئِر الْأُ ا لَى سَ عَ ته  مَّ يل أُ تَفْضِ ة وَ بُوَّ  نُّ وَة وَخَتْم ال عْ عُمُومِ الدَّ بِ
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ءَ ا لَوْ شَ رَ }وَ ا يْثُ سَ هُ حَ عَ مَ ير  يَسِ يل  بْرِ  لْقُدُس{ جِ رُوحِ ا بِ هُ } نَا يْ  وَّ قَ هُ{  نَا دْ يَّ  نَات وَأَ يِّ بَ لْ يَم ا مَرْ }وآتينا عيسى بن 

هُمْ  ءَتْ مَا جَا بَعْد  مَمهمْ }مِنْ   يْ أُ رُّسُل أَ بَعْد ال  } بَعْدهمْ لَّذِينَ مِنْ  تَلَ ا تَ قْ مَا ا عًا } مِي نَّاس جَ هَدَى ال ه{  لَّ ال

لَى عَ بَتَ  ثَ  } هُمْ مَنْ آمَنَ مِنْ فَ لِكَ } هِ ذَ تِ ئَ ي مَشِ لِ لَفُوا{  تَ  ا }وَلَكِنْ اخْ بَعْضً بَعْضهمْ  لِيل   تَضْ فِهِمْ وَ لَا تِ  لِاخْ نَات{  يِّ بَ لْ ا

مَا يَفْعَل  ه  لَّ كِيد }وَلَكِنَّ ال تَأْ لُوا{  تَ تَ قْ مَا ا ه  لَّ ءَ ال ا لَوْ شَ مَسِيح }وَ لْ بَعْد ا ارَى  صَ نَّ رَ{ كَال فَ هُمْ مَنْ كَ مَانه }وَمِنْ ي إ

يُرِيد{ مِنْ توفيق من شاء وخذلان من شاء

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Esos⟧ sujeto ⟦mensajeros⟧ naʿt o ʿaṭf bayā n; y el predicado es ⟦a unos los hemos preferido sobre otros⟧

distinguiéndolo con un mérito que no tiene otro ⟦entre ellos hay quien habló Dios⟧ como Mū sá ⟦y elevó a

algunos⟧ es decir, Muḥammad, Dios le bendiga y le dé paz ⟦en grados⟧ sobre otros, con la universalidad de

la llamada, el sello de la profecía, la preferencia de su comunidad sobre todas las demás, los milagros

numerosos y las muchas particularidades ⟦y dimos a ʿĪsá, hijo de Maryam, las pruebas claras y lo

reforzamos⟧ lo fortalecimos ⟦con el Espíritu Santo⟧ Ŷibrī l, que va con él adonde va ⟦y si Dios hubiera

querido⟧ guiar a toda la gente ⟦no se habrían combatido quienes vinieron después de ellos⟧ después de

los mensajeros; es decir, sus comunidades ⟦después de haberles llegado las pruebas claras⟧ por su

discrepancia y el considerarse unos a otros extraviados ⟦pero discreparon⟧ por Su voluntad de ello ⟦entre

ellos hay quien creyó⟧ se afirmó en su fe ⟦y quien descreyó⟧ como los cristianos después del Mesías ⟦Y si

Dios hubiera querido, no se habrían combatido⟧ refuerzo ⟦pero Dios hace lo que quiere⟧ concediendo

éxito [tawfīq] a quien quiere y abandonando [jaḏlā n] a quien quiere.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 55 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 311: shamela.ws/book/12876/311#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

عَة فَا لَا شَ لَّة وَ لَا خُ هِ وَ فِي بَيْع  لَا  يَوْم  تِي   يَأْ نْ  بْل أَ قَ كُمْ مِنْ  نَا قْ زَ ا رَ مَّ مِ فِقُوا  نْ  نُوا أَ مَ لَّذِينَ آ ﴿ يأيها ا

مُونَ ﴾ لِ ا هُمْ الظَّ رُونَ  فِ لْكَا وَا

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مُونَ لِ  ظَّٰ هُمُ ٱل رُونَ  فِ كَٰ ةٞۗ وَٱلۡ عَ فَٰ  لَا شَ ةٞ وَ لَّ لَا خُ هِ وَ فِي يۡعٞ  بَ ا  مٞ لَّ يَوۡ يَ  تِ يَأۡ ن  بۡلِ أَ قَ مِّن  نَٰكُم   قۡ زَ ا رَ مَّ مِ اْ  فِقُو ن اْ أَ  نُوٓ مَ ءَا لَّذِينَ  هَا ٱ  يُّ أَ يَٰٓ 

﴾254﴿

Corán, sura 2, aleya 254 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/254. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ْا  نُوٓ مَ نُوا» / (quran.com) «ءَا مَ نَٰكُم» ;(Shamela) «آ  قۡ زَ » / (quran.com) «رَ كُمْ نَا قْ زَ «رَ

(Shamela); « ةٞۗ عَ فَٰ  عَة» / (quran.com) «شَ فَا رُونَ» ;(Shamela) «شَ فِ كَٰ رُونَ» / (quran.com) «وَٱلۡ فِ لْكَا ;(Shamela) «وَا

مُونَ» لِ ظَّٰ مُونَ» / (quran.com) «ٱل لِ ا .(Shamela) «الظَّ

SENTIDO DE LA ALEYA  ¡Vosotros que creéis! Gastad de lo que os hemos proveído antes de que llegue un día

en el que no habrá venta, ni amistad, ni intercesión; y los incrédulos son los injustos.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

لَّة{ لَا خُ هِ وَ فِي فِدَاء } بَيْع{  لَا  يَوْم  تِي   يَأْ نْ  بْل أَ قَ { زَكَاته }مِنْ  كُمْ نَا قْ زَ ا رَ مَّ مِ فِقُوا  نْ  نُوا أَ مَ لَّذِينَ آ }يأيها ا

مَا بِ وْ  هِ أَ  لَّ اَل بِ رُونَ{  فِ لْكَا ثَة }وَا لَا  ثَّ فْعِ ال رَ بِ ءَة  رَا قِ فِي  يَامَة وَ قِ لْ يَوْم ا وَ  هُ يْرِ إذْنه وَ غَ بِ عَة{  فَا لَا شَ نْفَع }وَ تَ قَة  صَدَا

فِي غير محله ه  لَّ مْر ال عِهِمْ أَ  وَضْ لِ مُونَ{  لِ ا هُمْ الظَّ هِمْ } لَيْ عَ فُرِضَ 

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦¡Vosotros que creéis! Gastad de lo que os hemos proveído⟧ su zakā t ⟦antes de que llegue un día en el

que no habrá venta⟧ rescate ⟦en él, ni amistad⟧ amistad que beneficie ⟦ni intercesión⟧ sin Su permiso; y es

el Día de la Resurrección; y en una lectura, con rafʿ de los tres ⟦y los incrédulos⟧ en Dios o en lo que se les

impuso ⟦son los injustos⟧ por poner la orden de Dios en lo que no es su lugar.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 56 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 313: shamela.ws/book/12876/313#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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رْض مَنْ فِي الْأَ مَا  مَاوَات وَ فِي السَّ مَا  هُ  لَ نَوْم  لَا  نَة وَ هُ سِ خُذ تَأْ لَا  وم  يُّ لْقَ حَيّ ا  وَ الْ هُ ا  لَه إلَّ لَا إ ه  لَّ ﴿ ال

مَا بِ ا  لْمه إلَّ ءٍ مِنْ عِ شَيْ بِ حِيطُونَ   لَا يُ لْفهمْ وَ مَا خَ يْدِيهمْ وَ  يْن أَ بَ مَا  لَم  يَعْ هِ  نِ  ذْ بِإِ ا  نْده إلَّ يَشْفَع عِ لَّذِي  ذَا ا

عَظِيم ﴾ لْ لِيّ ا عَ لْ وَ ا هُ رْض ولا يؤوده حفظهما وَ مَاوَات وَالْأَ يّه السَّ رْسِ كُ ءَ وَسِعَ  ا شَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

هُۥٓ فَعُ عِندَ يَشۡ لَّذِي  ضِۗ مَن ذَا ٱ رۡ فِي ٱلۡأَ مَا  وَٰتِ وَ  مَٰ  فِي ٱلسَّ مَا  هۥُ  لَّ مٞۚ  نَوۡ لَا  ةٞ وَ نَ  هۥُ سِ تَأۡخُذُ لَا  مُۚ  و يُّ لۡقَ حَيُّ ٱ  وَ ٱلۡ هُ ا  لَّ هَ إِ لَٰ   لَآ إِ هُ   لَّ ٱل

ضَۖ رۡ وَٰتِ وَٱلۡأَ  مَٰ  هُ ٱلسَّ  يُّ  رۡسِ كُ ءَۚ وَسِعَ  آ مَا شَ بِ ا  لَّ مِهِۦٓ إِ لۡ مِّنۡ عِ  
ءٖ شَيۡ بِ حِيطُونَ   لَا يُ مۡۖ وَ هُ لۡفَ مَا خَ هِمۡ وَ يۡدِي  يۡنَ أَ بَ مَا  مُ  لَ يَعۡ نِهِۦۚ   ذۡ بِإِ ا  لَّ إِ

مُ ﴿255﴾ عَظِي لۡ لِيُّ ٱ عَ لۡ وَ ٱ هُ هُمَاۚ وَ هۥُ حِفۡظُ ـُٔودُ يَ لَا  وَ

Corán, sura 2, aleya 255 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/255. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « وَٰتِ  مَٰ  مَاوَات» / (quran.com) «ٱلسَّ » ;(Shamela) «السَّ وَٰتِ  مَٰ  / (quran.com) «ٱلسَّ

مَاوَات» » ;(Shamela) «السَّ هۥُ ـُٔودُ يَ » (quran.com) / «يؤوده» (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Dios: no hay dios sino Él, el Viviente, el Sustentador; no Le toma somnolencia ni

sueño; Suyo es lo que hay en los cielos y lo que hay en la tierra. ¿Quién es el que intercederá ante Él sino con Su

permiso? Conoce lo que hay ante ellos y lo que hay detrás de ellos; y no abarcan nada de Su conocimiento sino

lo que Él quiere. Su kursī  se extiende sobre los cielos y la tierra, y no Le fatiga cuidarlos; y Él es el Altísimo, el

Inmenso.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

يَام قِ لْ فِي ا لِغ  بَا مُ لْ وم{ ا يُّ لْقَ بَقَاءِ }ا لْ بِا م  ائِ { الدَّ حَيّ  وَ الْ هُ ا  وُجُود }إلَّ لْ فِي ا قٍّ  حَ  بُود بِ لَا مَعْ يْ  لَه{ أَ لَا إ ه  لَّ }ال

بِيدًا لْقًا وَعَ لْكًا وَخَ مُ رْض{  فِي الْأَ مَا  مَاوَات وَ فِي السَّ مَا  هُ  لَ نَوْم  لَا  نُعَاس }وَ نَة{  هُ سِ خُذ تَأْ لَا  لْقه } بِيرِ خَ  تَدْ بِ

مَا لْق }وَ خَ  يْ الْ { أَ يْدِيهمْ  يْن أَ بَ مَا  لَم  يَعْ هَا } فِي هُ  لَ هِ{  نِ  ذْ بِإِ ا  نْده إلَّ يَشْفَع عِ حَد } لَا أَ يْ  لَّذِي{ أَ }مَنْ ذَا ا

لُومَاته مَعْ ئًا مِنْ  يْ  مُونَ شَ لَ يَعْ لَا  يْ  لْمه{ أَ ءٍ مِنْ عِ شَيْ بِ حِيطُونَ   لَا يُ رَة }وَ يَا وَالْآخِ نْ  مْر الدُّ يْ مِنْ أَ { أَ لْفهمْ خَ

لْمه حَاطَ عِ قِيلَ أَ رْض{  مَاوَات وَالْأَ يّه السَّ رْسِ كُ رُّسُل }وَسِعَ  بَارِ ال  خْ بِأَ هَا  هِ مِنْ بِ هُمْ  لِم يُعْ نْ  ءَ{ أَ ا مَا شَ بِ ا  }إلَّ

دَرَاهِم ا كَ سِيّ إلَّ رْ كُ  فِي الْ بْع   مَاوَات السَّ مَا السَّ حَدِيثِ   هِ لِ تِ عَظَمَ لِ هِمَا  لَيْ عَ تَمِل   نَفْسه مُشْ سِيّ  رْ كُ  قِيلَ الْ هِمَا وَ بِ

أُ
309 / 428

https://quran.com/2/255


Palabras raras: kursiyyuhu

لْقه فَوْق خَ لِيّ{  عَ لْ وَ ا هُ رْض }وَ يَتْ في ترس }ولا يؤوده{ يثقله }حفظهما{ أي السماوات وَالْأَ قِ لْ  عَة أُ بْ  سَ

عَظِيم{ الكبير لْ لْقَهْرِ }ا بِا

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Dios: no hay dios⟧ es decir, no hay objeto de adoración con verdad en la existencia ⟦sino Él, el Viviente⟧

el permanente en la subsistencia ⟦el Sustentador⟧ el que es sumo en ocuparse de disponer Su creación ⟦no

Le toma somnolencia⟧ sueño ligero ⟦ni sueño; Suyo es lo que hay en los cielos y lo que hay en la tierra⟧

como propiedad, creación y siervos ⟦¿Quién es el que⟧ es decir, nadie ⟦intercederá ante Él sino con Su

permiso⟧ para él en ello ⟦Conoce lo que hay ante ellos⟧ es decir, la creación ⟦y lo que hay detrás de ellos⟧

es decir, del asunto de este mundo y de la Última Vida ⟦y no abarcan nada de Su conocimiento⟧ es decir,

no saben nada de lo que Él conoce ⟦sino lo que quiere⟧ que les haga saber de ello, mediante las noticias de

los mensajeros ⟦Su kursī  se extiende sobre los cielos y la tierra⟧ se dijo: Su conocimiento los abarca; y se

dijo: el kursī  mismo los comprende, por su grandeza, por el ḥadī ṯ: «Los siete cielos, en el kursī , no son sino

como siete dirhams arrojados en un escudo» ⟦y no Le fatiga⟧ pesa ⟦cuidarlos⟧ es decir, los cielos y la tierra

⟦y Él es el Altísimo⟧ por encima de Su creación, con el dominio ⟦el Inmenso⟧ el Grande.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 56 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 314: shamela.ws/book/12876/314#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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تَمْسَكَ فَقَدْ اسْ هِ   لَّ اَل بِ يُؤْمِن   اغُوتِ وَ بِالطَّ فُر  يَكْ مَنْ  فَ لْغَيّ  د مِنْ ا شْ رُّ يَّنَ ال بَ تَ قَدْ  فِي الدِّين  رَاه  لَا إكْ  ﴿

لِيم ﴾ عَ مِيع  ه سَ لَّ اَل هَا وَ لَ ام  فِصَ نْ لَا ا ثْقَى  وُ لْ ةِ ا رْوَ عُ لْ بِا

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مَ ا فِصَ لَا ٱن ثۡقَىٰ  وُ لۡ ةِ ٱ رۡوَ عُ لۡ بِٱ تَمۡسَكَ  فَقَدِ ٱسۡ هِ   لَّ بِٱل يُؤۡمِنۢ   غُوتِ وَ طَّٰ بِٱل رۡ  فُ يَكۡ مَن  فَ يِّۚ  لۡغَ دُ مِنَ ٱ شۡ رُّ يَّنَ ٱل بَ  تَّ قَد  نِۖ  فِي ٱلدِّي هَ  رَا كۡ لَآ إِ

مٌ ﴿256﴾ لِي عَ مِيعٌ  هُ سَ  لَّ هَاۗ وَٱل لَ

Corán, sura 2, aleya 256 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/256. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « غُوتِ طَّٰ بِٱل » (quran.com) / « اغُوتِ بِالطَّ » (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  No hay coacción en la religión: ya se distingue el recto camino del extravío. Quien

descree del Ṭā gū t y cree en Dios, se ha agarrado al asidero más firme, que no se rompe; y Dios es oyente,

conocedor.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

مَان ي نَّ الْإِ نَات أَ يِّ بَ لْ يَاتِ ا بِالْآ رَ  هَ  يْ ظَ لْغَيّ{ أَ د مِنْ ا شْ رُّ يَّنَ ال بَ تَ قَدْ  هِ } فِي خُول  لَى الدُّ عَ فِي الدِّين{  رَاه  لَا إكْ {

فُر يَكْ مَنْ  فَ لَام }  سْ لَى الْإِ عَ هُمْ  يُكْرِه نْ  رَادَ أَ لَاد أَ وْ ار أَ نْصَ  هُ مِنْ الْأَ لَ فِيمَنْ كَانَ  لَتْ  زَ نَ د وَالْكُفْر غَيّ  رُشْ

كَ مَسَّ تَ  } تَمْسَكَ فَقَدْ اسْ هِ   لَّ اَل بِ يُؤْمِن   مْع }وَ جَ  رَد وَالْ مُفْ لْ لَى ا عَ لَق   يُطْ وَ  هُ نَام وَ  صْ وْ الْأَ يْطَان أَ  { الشَّ اغُوتِ بِالطَّ

مَا يفعل بِ لِيم{  عَ يُقَال } مَا  لِ مِيع{  ه سَ لَّ اَل هَا وَ لَ قِطَاع } نْ ام{ ا فِصَ نْ لَا ا مُحْكَم } لْ دِ ا عَقْ لْ بِا ثْقَى{  وُ لْ ةِ ا رْوَ عُ لْ بِا {

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦No hay coacción en la religión⟧ para entrar en ella ⟦ya se distingue el recto camino del extravío⟧ es

decir, se manifestó con los signos claros que la fe es rectitud y la incredulidad extravío. Descendió a propósito

de uno de los Anṣā r que tenía hijos y quiso obligarlos al Islam ⟦Quien descree del Ṭā gū t⟧ el Demonio o los

ídolos; y se aplica al singular y al plural ⟦y cree en Dios, se ha agarrado⟧ se ha aferrado ⟦al asidero más

firme⟧ al nudo firmemente atado ⟦que no se rompe⟧ no se corta ⟦y Dios es oyente⟧ de lo que se dice

⟦conocedor⟧ de lo que se hace.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 56 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 315: shamela.ws/book/12876/315#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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اغُوت هُمْ الطَّ ؤُ يَا لِ  وْ رُوا أَ فَ لَّذِينَ كَ اَ ور وَ نُّ لَى ال مَات إ لُ  هُمْ مِنْ الظُّ خْرِج  نُوا يُ مَ لَّذِينَ آ لِيّ ا ه وَ لَّ ﴿ ال

مَات ﴾ لُ  لَى الظُّ ور إ نُّ هُمْ مِنْ ال خْرِجُونَ  يُ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

لَى  ورِ إِ نُّ مِّنَ ٱل هُم  خۡرِجُونَ  غُوتُ يُ طَّٰ هُمُ ٱل ؤُ يَآ لِ  وۡ اْ أَ  رُوٓ فَ لَّذِينَ كَ ورِۖ وَٱ نُّ لَى ٱل  مَٰتِ إِ  لُ  مِّنَ ٱلظُّ خۡرِجُهُم   اْ يُ نُو مَ ءَا لَّذِينَ  لِيُّ ٱ هُ وَ  لَّ ٱل

دُونَ ﴿257﴾ لِ خَٰ هَا  فِي هُمۡ  ارِۖ  نَّ حَٰبُ ٱل   صۡ ئِكَ أَ  لَٰٓ   وْ تِۗ أُ مَٰ  لُ  ٱلظُّ

Corán, sura 2, aleya 257 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/257. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: la página abre al final «{أولئك أصحاب النار هم فيها خالدون» (sin vocales) y no cierra la llave; esas palabras de

quran.com faltan entre las llaves cotejadas, aunque están en el texto de la página. Diferencias de ortografía en el resto:

اْ» نُو مَ نُوا» / (quran.com) «ءَا مَ » ;(Shamela) «آ مَٰتِ  لُ  مَات» / (quran.com) «ٱلظُّ لُ  » ;(Shamela) «الظُّ غُوتُ طَّٰ / (quran.com) «ٱل

اغُوت» » ;(Shamela) «الطَّ تِۗ مَٰ  لُ  مَات» / (quran.com) «ٱلظُّ لُ  .(Shamela) «الظُّ

SENTIDO DE LA ALEYA  Dios es el protector de los que creen: los saca de las tinieblas a la luz. Y los que des-

creen, sus protectores son el Ṭā gū t: los sacan de la luz a las tinieblas. Esos son los compañeros del Fuego; en él

serán eternos.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

رُوا فَ لَّذِينَ كَ اَ مَان }وَ ي ور{ الْإِ نُّ لَى ال مَات{ الْكُفْر }إ لُ  هُمْ مِنْ الظُّ خْرِج  نُوا يُ مَ لَّذِينَ آ نَاصِر }ا لِيّ{  ه وَ لَّ }ال

هُمْ مِنْ خْرِج  قَوْله يُ لَة  بَ مُقَا فِي  ا  مَّ رَاج أَ خْ رَ الْإِ كَ مَات{ ذَ لُ  لَى الظُّ ور إ نُّ هُمْ مِنْ ال خْرِجُونَ  اغُوت يُ هُمْ الطَّ ؤُ يَا لِ  وْ أَ

هِ }أولئك أصحاب النار هم فيها بِ رَ  فَ مَّ كَ هُود ثُ يَ لْ ثَته مِنْ ا بَعْ بْل  قَ بِيِّ  نَّ بِال فِي كُلّ مَنْ آمَنَ  وْ  مَات أَ لُ  الظُّ

خالدون

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Dios es el protector⟧ el auxiliador ⟦de los que creen: los saca de las tinieblas⟧ la incredulidad ⟦a la luz⟧

la fe ⟦Y los que descreen, sus protectores son el Ṭā gū t: los sacan de la luz a las tinieblas⟧ mencionó el

«sacar» o bien por oposición a Su dicho «los saca de las tinieblas», o bien [referido] a todo aquel de los

judíos que creyó en el Profeta antes de su envío y luego descreyó de él ⟦Esos son los compañeros del Fuego;

en él serán eternos⟧.
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مِيت يُ حْيِي وَ  لَّذِي يُ بِّي ا رَ رَاهِيم  بْ  قَالَ إ مُلْك إذْ  لْ ه ا لَّ هُ ال تَا نْ آ براهيم في ربه أَ لَّذِي حَاجَّ إ لَى ا رَ إ تَ لَمْ   ﴿ أَ

هِتَ بُ فَ مَغْرِب  لْ هَا مِنْ ا تِ بِ فَأْ مَشْرِق  لْ مْسِ مِنْ ا بِالشَّ تِي   يَأْ ه  لَّ نَّ ال فَإِ رَاهِيم  بْ  قَالَ إ مِيت  يِي وَأُ حْ نَا أُ  قَالَ أَ

مِينَ ﴾ لِ ا لْقَوْم الظَّ هْدِي ا لَا يَ ه  لَّ اَل رَ وَ فَ لَّذِي كَ ا

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

ۦ يِ حۡ ا۠ أُ نَ  قَالَ أَ مِيتُ  يُ ۦ وَ حۡيِ  لَّذِي يُ يَ ٱ بِّ رَ رَٰهِـۧمُ   بۡ  قَالَ إِ ذۡ  لۡكَ إِ مُ لۡ هُ ٱ  لَّ هُ ٱل ىٰ تَ ءَا نۡ  بِّهِۦٓ أَ  رَ فِي  رَٰهِـۧمَ   بۡ  لَّذِي حَآجَّ إِ لَى ٱ  رَ إِ تَ لَمۡ   أَ

لۡقَوۡمَ هۡدِي ٱ لَا يَ هُ   لَّ رَۗ وَٱل فَ لَّذِي كَ هِتَ ٱ بُ فَ مَغۡرِبِ  لۡ هَا مِنَ ٱ فَأۡتِ بِ مَشۡرِقِ  لۡ مۡسِ مِنَ ٱ بِٱلشَّ تِي  يَأۡ هَ   لَّ نَّ ٱل فَإِ رَٰهِـۧمُ   بۡ  قَالَ إِ تُۖ  مِي وَأُ

مِينَ ﴿258﴾ لِ  ظَّٰ ٱل

Corán, sura 2, aleya 258 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/258. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «َرَٰهِـۧم  بۡ  براهيم» / (quran.com) «إِ هُ» ;(Shamela) «إ ىٰ تَ هُ» / (quran.com) «ءَا تَا -Sha) «آ

mela); «ُرَٰهِـۧم  بۡ  رَاهِيم» / (quran.com) «إِ بْ  ۦ» ;(Shamela) «إ حۡيِ  حْيِي» / (quran.com) «يُ  ۦ» ;(Shamela) «يُ يِ حۡ (quran.com) «أُ

يِي» / حْ رَٰهِـۧمُ» ;(Shamela) «أُ  بۡ  رَاهِيم» / (quran.com) «إِ بْ  مِينَ» ;(Shamela) «إ لِ ظَّٰ مِينَ» / (quran.com) «ٱل لِ ا .(Shamela) «الظَّ

SENTIDO DE LA ALEYA  ¿No has visto a quien discutió con Ibrā hīm acerca de su Señor, porque Dios le ha-

bía dado la realeza? Cuando Ibrā hīm dijo: «Mi Señor es quien da la vida y da la muerte», dijo: «Yo doy la vida y

doy la muerte». Ibrā hīm dijo: «Dios trae el sol por el oriente; tráelo tú por el occidente». Y quedó confundido

el que descreyó; y Dios no guía al pueblo injusto.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 56 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 316: shamela.ws/book/12876/316#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

بَطَره بنعمة الله على هُ  لَ مَ يْ حَ مُلْك{ أَ لْ ه ا لَّ هُ ال تَا نْ آ براهيم في ربه{ ل }أَ { جَادَلَ }إ لَّذِي حَاجَّ لَى ا رَ إ تَ لَمْ   }أَ

لَّذِي بِّي ا رَ هِ } يْ لَ نَا إ تَدْعُو لَّذِي  بّك ا هُ مَنْ رَ لَ قَالَ  ا  مَّ لَ رَاهِيم{  بْ  قَالَ إ بَدَل مِنْ حَاجَّ }  } ذلك وهو النمروذ }إذْ

هُ نْ عَفْو عَ لْ تْلِ وَا لْقَ بِا مِيت{  يِي وَأُ حْ نَا أُ  وَ }أَ هُ  } قَالَ سَاد } جْ فِي الْأَ مَوْت  لْ يَاة وَا حَ  لُق الْ خْ  يْ يَ مِيت{ أَ يُ حْيِي وَ  يُ
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ه لَّ نَّ ال فَإِ هَا } ح مِنْ وْضَ ة أَ جَّ  لَى حُ لًا إ قِ تَ نْ مُ رَاهِيم{  بْ  قَالَ إ ا } يًّ بِ هُ غَ رَآ ا  مَّ لَ فَ رَكَ الْآخَر  تَ مَا وَ حَده تَلَ أَ فَقَ يْنِ  لَ رَجُ بِ عَا  وَدَ

لَا ه  لَّ اَل رَ وَدُهِشَ }وَ  يَّ حَ  رَ{ تَ فَ لَّذِي كَ هِتَ ا بُ فَ مَغْرِب  لْ نْت }مِنْ ا هَا{ أَ تِ بِ فَأْ مَشْرِق  لْ مْسِ مِنْ ا بِالشَّ تِي   يَأْ

تِجَاج  لِاحْ ة ا حَجَّ لَى مَ رِ إ بِالْكُفْ مِينَ{  لِ ا لْقَوْم الظَّ هْدِي ا يَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦¿No has visto a quien discutió⟧ disputó ⟦con Ibrā hīm acerca de su Señor⟧ por [«li-»] ⟦haberle dado

Dios la realeza?⟧ es decir, lo llevó su arrogancia, por el favor de Dios, a eso; y es al-Namrū ḏ ⟦cuando⟧ badal

de «discutió» ⟦dijo Ibrā hīm⟧ cuando él le dijo: «¿Quién es tu Señor, a quien nos llamas?» ⟦«Mi Señor es

quien da la vida y da la muerte»⟧ es decir, crea la vida y la muerte en los cuerpos ⟦dijo⟧ él ⟦«Yo doy la vida

y doy la muerte»⟧ matando y perdonando; y llamó a dos hombres, mató a uno de ellos y dejó al otro; y

cuando [Ibrā hīm] lo vio torpe ⟦dijo Ibrā hīm⟧ pasando a una prueba más clara que esa ⟦«Dios trae el sol

por el oriente; tráelo⟧ tú ⟦por el occidente». Y quedó confundido el que descreyó⟧ se desconcertó y se

aturdió ⟦y Dios no guía al pueblo injusto⟧ por la incredulidad, hacia el camino claro [maḥaŷŷa] de la

argumentación.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 57 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 318: shamela.ws/book/12876/318#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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ه لَّ هُ ال تَ مَا  فَأَ هَا  بَعْد مَوْت ه  لَّ هِ ال هَذِ حْيِي   نَّى يُ  قَالَ أَ لَى عُرُوشهَا  عَ يَة   يَ خَاوِ  يَة وَهِ  رْ قَ لَى  عَ مَرَّ  لَّذِي  اَ وْ كَ ﴿ أَ

لَى رْ إ نْظُ فَا عَام  ئَة  بِثْت مِا لَ بَلْ  قَالَ  يَوْم  بَعْض  وْ  يَوْمًا أَ بِثْت  لَ قَالَ  بِثْت  لَ قَالَ كَمْ  هُ  ثَ عَ بَ مَّ  عَام ثُ ئَة  مِا

هَا نْشِزُ نُ يْفَ   عِظَام كَ لْ لَى ا رْ إ نْظُ اسِ وَا نَّ لِل يَة  عَلك آ  نَجْ لِ مَارك وَ  لَى حِ رْ إ نْظُ هُ وَا  نَّ تَسَ يَ لَمْ  شَرَابك  عَامك وَ  طَ

لَم أن الله على كل شيء قدير ﴾ عْ قَالَ أَ هُ  لَ يَّنَ  بَ تَ ا  مَّ لَ فَ مًا  حْ هَا لَ سُو نَكْ مَّ  ثُ
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قَالَ هُۥۖ  ثَ عَ بَ مَّ  عَامٖ ثُ ةَ  ئَ اْ هُ مِ  لَّ هُ ٱل تَ مَا  فَأَ هَاۖ  مَوۡتِ بَعۡدَ  هُ   لَّ هِ ٱل هَٰذِ  ۦ  حۡيِ  نَّىٰ يُ  قَالَ أَ شِهَا  لَىٰ عُرُو عَ ةٌ  يَ  يَ خَاوِ  يَةٖ وَهِ  رۡ قَ لَىٰ  عَ مَرَّ  لَّذِي  وۡ كَٱ أَ

لَىٰ  رۡ إِ هۡۖ وَٱنظُ نَّ تَسَ يَ لَمۡ  بِكَ  شَرَا عَامِكَ وَ  لَىٰ طَ  رۡ إِ فَٱنظُ عَامٖ  ةَ  ئَ اْ ثۡتَ مِ بِ  لَّ بَل  قَالَ  مٖۖ  يَوۡ بَعۡضَ  وۡ  يَوۡمًا أَ ثۡتُ  بِ لَ قَالَ  تَۖ  ثۡ بِ لَ كَمۡ 

لِّ لَىٰ كُ عَ هَ   لَّ نَّ ٱل مُ أَ لَ عۡ قَالَ أَ هۥُ  لَ يَّنَ  بَ تَ ا  مَّ لَ فَ مٗاۚ  حۡ هَا لَ سُو نَكۡ مَّ  هَا ثُ نُنشِزُ يۡفَ   عِظَامِ كَ لۡ لَى ٱ  رۡ إِ سِۖ وَٱنظُ ا نَّ لِّل  ةٗ  يَ ءَا لَكَ  عَ  نَجۡ لِ مَارِكَ وَ  حِ

رٞ ﴿259﴾ قَدِي ءٖ  شَيۡ

Corán, sura 2, aleya 259 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/259. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ۦ حۡيِ  حْيِي» / (quran.com) «يُ  ةٗ» ;(Shamela) «يُ يَ يَة» / (quran.com) «ءَا .(Shamela) «آ

SENTIDO DE LA ALEYA  O como quien pasó junto a una aldea que estaba derruida sobre sus techumbres.

Dijo: «¿Cómo dará Dios vida a esta después de su muerte?». Y Dios lo hizo morir cien años; luego lo resucitó.

Dijo: «¿Cuánto tiempo has permanecido?». Dijo: «He permanecido un día o parte de un día». Dijo: «No, has

permanecido cien años; mira tu comida y tu bebida, que no se han alterado; y mira tu asno; y para hacer de ti

un signo para la gente. Y mira los huesos, cómo los recomponemos y luego los revestimos de carne». Y cuando

se le hizo evidente, dijo: «Sé que Dios tiene poder sobre todo».

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

تِين لَّة   هُ سَ عَ مَ مَار وَ  لَى حِ عَ بًا  كِ مَقْدِس رَا لْ بَيْت ا يَ   يَة{ هِ  رْ قَ لَى  عَ مَرَّ  ئِدَة } زَا لْكَاف  لَّذِي{ ا اَ يْت }كَ رَأَ  } وْ }أَ

نَّى{  قَالَ أَ رَ }  نَصَّ تُ خْ  هَا بُ بَ ا خَرَّ مَّ لَ هَا  لَى عُرُوشهَا{ سُقُوط عَ قِطَة } ا يَة{ سَ  يَ خَاوِ  يْر }وَهِ  وَ عُزَ هُ ير وَ قَدَح عَصِ وَ

هُ يَا  حْ هُ{ أَ ثَ عَ بَ مَّ  عَام ثُ ئَة  هُ }مِا ثَ بَ لْ  ه{ وَأَ لَّ هُ ال تَ مَا  فَأَ لَى } عَا تَ هِ  تِ رَ  لِقُدْ تِعْظَامًا   هَا{ اسْ بَعْد مَوْت ه  لَّ هِ ال هَذِ حْيِي   يْفَ }يُ  كَ

ل وَّ مَ أَ نَا هُ   نَّ  لِأَ يَوْم{  بَعْض  وْ  يَوْمًا أَ بِثْت  لَ قَالَ  نَا } هُ بِثْت{ مَكَثْت  لَ هُ }كَمْ  لَ لَى  عَا تَ  } قَالَ يه كيفية ذلك } لير

أُ
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Nombres: ʿUzayr, Bujtunaṣṣar, Bayt al-Maqdis

تِّين عَامك{ ال  لَى طَ رْ إ نْظُ فَا عَام  ئَة  بِثْت مِا لَ بَلْ  قَالَ  وْم } نَّ يَوْم ال هُ   نَّ  فَظَنَّ أَ رُوب  غُ لْ نْد ا يِي عِ حْ بِضَ وَأُ فَقُ هَار   النَّ

تِ كْ لِلسَّ قِيلَ  انَهْت وَ ل مِنْ سَ صْ قِيلَ أَ هَاء  لْ مَان وَا زَّ ر مَعَ طُول ال يَّ غَ تَ يَ لَمْ  هُ{   نَّ تَسَ يَ لَمْ  ير } عَصِ لْ شَرَابك{ ا }وَ

تًا وَعِظَامه بيض تلوح فعلنا ذلك يِّ  مَ هُ  رَآ فَ وَ  هُ يْفَ   مَارك{ كَ  لَى حِ رْ إ نْظُ هَا }وَا فِ  حَذْ  ءَة بِ رَا قِ فِي  نَيْت وَ ا مِنْ سَ

ضَمِّ بِ هَا  يِي حْ  هَا{ نُ نْشِزُ نُ يْفَ   مَارك }كَ  عِظَام{ مِنْ حِ لْ لَى ا رْ إ نْظُ اسِ وَا نَّ لِل بَعْث } لْ لَى ا عَ يَة{  عَلك آ  نَجْ لِ لتعلم }وَ

مًا{ حْ هَا لَ سُو نَكْ مَّ  هَا }ثُ فَع نَرْ هَا وَ رِّك حَ  زَّاي نُ هَا وَال مِّ بِضَ ءَة  رَا قِ فِي  تَانِ وَ غَ لُ النون وقرئ بفتحها من أنشر ونشر 

لَم{ عْ قَالَ أَ ةِ } هَدَ مُشَا لْ بِا لِكَ  هُ{ ذَ لَ يَّنَ  بَ تَ ا  مَّ لَ فَ هَقَ } رُّوح وَنَ هِ ال فِي فِخَ  نُ مًا وَ حْ يَتْ لَ  بَتْ وَكُسِ  رَكَّ تَ قَدْ  هِ وَ يْ لَ رَ إ نَظَ فَ

هُ لَ ه  لَّ مْر مِنْ ال لَمْ أَ ءَة اعْ رَا قِ فِي  هَدَة }أن الله على كل شيء قدير{ وَ لْم مُشَا عِ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦O⟧ has visto ⟦como [quien]⟧ la «kā f» es superflua ⟦pasó junto a una aldea⟧ que es Bayt al-Maqdis,

montado en un asno, con un cesto de higos y una copa de zumo; y es ʿUzayr ⟦que estaba derruida⟧ caída

⟦sobre sus techumbres⟧ su caída, cuando la destruyó Bujtunaṣṣar ⟦dijo: «¿Cómo⟧ de qué modo ⟦dará

Dios vida a esta después de su muerte?»⟧ considerando enorme Su poder, el Altísimo ⟦Y Dios lo hizo

morir⟧ y lo hizo permanecer ⟦cien años; luego lo resucitó⟧ le devolvió la vida para mostrarle cómo era eso

⟦Dijo⟧ el Altísimo a él ⟦«¿Cuánto tiempo has permanecido?»⟧ estado aquí ⟦Dijo: «He permanecido un

día o parte de un día»⟧ porque se durmió al comienzo del día, fue tomado y se le devolvió la vida al ponerse

el sol, y pensó que era el día en que se durmió ⟦Dijo: «No, has permanecido cien años; mira tu comida⟧

los higos ⟦y tu bebida⟧ el zumo ⟦que no se han alterado⟧ no cambiaron con el largo tiempo; y la «hā ʾ»: se

dijo que es radical, de «sā nahtu»; y se dijo que es de pausa [hā ʾ al-sakt], de «sā naytu»; y en una lectura, sin

ella ⟦y mira tu asno⟧ cómo está; y lo vio muerto, con sus huesos blancos brillando; hicimos eso para que

sepas ⟦y para hacer de ti un signo⟧ de la resurrección ⟦para la gente. Y mira los huesos⟧ de tu asno ⟦cómo

los recomponemos⟧ les damos vida, con ḍamma de la «nū n»; y se leyó con fatḥa de ella, de «anšara» y

«našara», dos dialectos; y en una lectura, con ḍamma de ella y con «zā y»: los movemos y los alzamos ⟦y

luego los revestimos de carne»⟧ y lo miró, y ya se habían compuesto y revestido de carne, y se le insufló el

espíritu, y rebuznó ⟦Y cuando se le hizo evidente⟧ eso, por la contemplación ⟦dijo: «Sé»⟧ con

conocimiento de contemplación ⟦«que Dios tiene poder sobre todo»⟧ y en una lectura «iʿlam»

[«¡sabe!»]: una orden de Dios para él.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 57 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 319: shamela.ws/book/12876/319#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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قَالَ لْبِي  قَ ئِنّ  مَ يَطْ لِ تُؤْمِن قال بلى وَلَكِنْ  لَمْ  وَ قَالَ أَ تَى  مَوْ لْ حْيِي ا  يْفَ تُ  نِي كَ رِ رَاهِيم رَبّ أَ بْ  قَالَ إ ﴿ و إذْ 

يًا عْ نَك سَ تِي  يَأْ هُنَّ  اُدْعُ بَل منهن جزءا ثم  لَى كُلّ جَ عَ عَلْ   مَّ اجْ يْك ثُ لَ هُنَّ إ صُرْ فَ يْر   عَة مِنْ الطَّ بَ  رْ خُذْ أَ فَ

يز حَكِيم ﴾ ه عَزِ لَّ نَّ ال لَمْ أَ وَاعْ
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يۡرِ  مِّنَ ٱلطَّ ةٗ  عَ بَ  رۡ خُذۡ أَ قَالَ فَ لۡبِيۖ  قَ ئِنَّ  مَ يَطۡ لِّ  لَٰكِن   لَىٰ وَ بَ قَالَ  تُؤۡمِنۖ  لَمۡ  وَ قَالَ أَ ىٰۖ  تَ مَوۡ لۡ حۡيِ ٱ  يۡفَ تُ  نِي كَ رِ رَٰهِـۧمُ رَبِّ أَ  بۡ  قَالَ إِ ذۡ  وَإِ

مٞ ﴿260﴾ ي زٌ حَكِ ي هَ عَزِ  لَّ نَّ ٱل لَمۡ أَ يٗاۚ وَٱعۡ عۡ نَكَ سَ تِي يَأۡ هُنَّ  مَّ ٱدۡعُ ءٗا ثُ هُنَّ جُزۡ مِّنۡ بَلٖ  لِّ جَ لَىٰ كُ عَ عَلۡ   مَّ ٱجۡ يۡكَ ثُ لَ  هُنَّ إِ صُرۡ فَ

Corán, sura 2, aleya 260 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/260. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « ذۡ » / (quran.com) «وَإِ رَٰهِـۧمُ» ;(Shamela) «إذْ  بۡ  رَاهِيم» / (quran.com) «إِ بْ  -Sha) «إ

mela); « حۡيِ  حْيِي» / (quran.com) «تُ  .(Shamela) «تُ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cuando Ibrā hīm dijo: «Señor, muéstrame cómo das vida a los muertos». Dijo:

«¿Acaso no crees?». Dijo: «Sí, pero para que se sosiegue mi corazón». Dijo: «Toma cuatro aves y acércalas a ti;

luego pon sobre cada monte una parte de ellas; luego llámalas y vendrán a ti corriendo; y sabe que Dios es pode-

roso, sabio».

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

لَى عَ تِي  رَ بِقُدْ تُؤْمِن{  لَمْ  وَ هُ }أَ لَ لَى  عَا تَ  } قَالَ تَى  مَوْ لْ حْيِي ا  يْفَ تُ  نِي كَ رِ رَاهِيم رَبّ أَ بْ  قَالَ إ رْ }إذْ  كُ اُذْ }و{ 

} عُونَ غرضه }قال بلى{ آمنت }وَلَكِنْ امِ لَم السَّ يَعْ فَ لَ  أَ مَا سَ بِ هُ  بَ ي يُجِ لِ لِكَ  بِذَ هِ  نِ مَا ي بِإِ لْمه  هُ مَعَ عِ لَ  أَ يَاء سَ  حْ الْإِ

هُنَّ صُرْ فَ يْر   عَة مِنْ الطَّ بَ  رْ خُذْ أَ قَالَ فَ لَال } تِدْ  لِاسْ لَى ا مُومَة إ مَضْ لْ ةِ ا نَ يَ عَا مُ لْ بِا لْبِي{  قَ يَسْكُن }  } ئِنّ مَ يَطْ لِ تُك } لْ  أَ سَ

بَل{ مِنْ لَى كُلّ جَ عَ عَلْ   مَّ اجْ يْك وقطعهن واخلط لحمهن وريشهن }ثُ لَ هُنَّ إ لْ مِ هَا أَ مّ  اد وَضَ بِكَسْرِ الصَّ يْك{  لَ إ

هُ يُعْجِز لَا  يز{  ه عَزِ لَّ نَّ ال لَمْ أَ عًا }وَاعْ ي سَرِ يًا{  عْ نَك سَ تِي  يَأْ يْك } لَ { إ هُنَّ اُدْعُ رْضك }منهن جزءا ثم  بَال أَ  جِ

نْده هِنَّ ما ذكر وأمسك رؤوسهن عِ عَلَ بِ فَ بًا وَدِيكًا وَ سْرًا وَغُرَا نِ ا وَ اوُوسً خَذَ طَ فَأَ ء }حَكِيم{ في صنعه  شَيْ

ى تكاملت ثم أقبلت إلى رؤوسها تَّ بَعْضهَا حَ لَى  زَاء إ  جْ رَتْ الْأَ يَ تَطَا فَ هُنَّ  عَا وَدَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO
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Nombres: Ibrā hīm

⟦Y⟧ recuerda ⟦cuando dijo Ibrā hīm: «Señor, muéstrame cómo das vida a los muertos». Dijo⟧ el

Altísimo a él ⟦«¿Acaso no crees?»⟧ en Mi poder de dar la vida; le preguntó, conociendo su fe en ello, para

que le respondiera con lo que pidió y los oyentes supieran su propósito ⟦Dijo: «Sí»⟧ creo ⟦«pero»⟧ te he

preguntado ⟦«para que se sosiegue»⟧ se aquiete ⟦«mi corazón»⟧ con la contemplación unida a la

deducción ⟦Dijo: «Toma cuatro aves y acércalas a ti»⟧ con kasra de la «ṣā d» y con ḍamma de ella:

inclínalas hacia ti, descuartízalas y mezcla su carne y sus plumas ⟦«luego pon sobre cada monte⟧ de los

montes de tu tierra ⟦una parte de ellas; luego llámalas⟧ hacia ti ⟦y vendrán a ti corriendo»⟧ con rapidez

⟦y sabe que Dios es poderoso⟧ nada Le impide ⟦sabio⟧ en Su obra. Y tomó un pavo real, un nasr [ave

rapaz: buitre o águila], un cuervo y un gallo, e hizo con ellos lo mencionado, y retuvo sus cabezas junto a sí y

las llamó, y las partes volaron unas hacia otras hasta completarse, y luego se acercaron a sus cabezas.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 58 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 321: shamela.ws/book/12876/321#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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ة بَّ  ئَة حَ لَة مِا بُ نْ  فِي كُلّ سُ بِل  نَا  بْع سَ  تَتْ سَ بَ نْ  ة أَ بَّ  ثَلِ حَ مَ كَ ه  لَّ بِيل ال  فِي سَ وَالهمْ  مْ فِقُونَ أَ نْ يُ لَّذِينَ  ثَل ا ﴿ مَ

لِيم ﴾ عَ ه وَاسِع  لَّ اَل يَشَاء وَ مَنْ  لِ اعِف  يُضَ ه  لَّ اَل وَ
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ءُۚ يَشَآ مَن  لِ عِفُ  ضَٰ يُ هُ   لَّ ةٖۗ وَٱل  بَّ  ةُ حَ ئَ اْ مِّ لَةٖ  بُ نۢ  لِّ سُ فِي كُ بِلَ  نَا  بۡعَ سَ  تَتۡ سَ بَ نۢ  ةٍ أَ بَّ  ثَلِ حَ مَ كَ هِ   لَّ بِيلِ ٱل  فِي سَ هُمۡ  لَ وَٰ  مۡ فِقُونَ أَ يُن لَّذِينَ  ثَلُ ٱ  مَّ

مٌ ﴿261﴾ لِي عَ وَٰسِعٌ  هُ   لَّ وَٱل

Corán, sura 2, aleya 261 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/261. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « هُمۡ لَ وَٰ  مۡ » / (quran.com) «أَ وَالهمْ مْ » ;(Shamela) «أَ عِفُ ضَٰ يُ » (quran.com) / «اعِف يُضَ »
(Shamela); « وَٰسِعٌ » (quran.com) / «وَاسِع» (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  El ejemplo de quienes gastan su hacienda en el camino de Dios es como el ejemplo

de un grano que hace brotar siete espigas, en cada espiga cien granos; y Dios multiplica a quien quiere; y Dios es

amplio, conocedor.

❦ Aleyas 261–270
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بِل نَا  بْع سَ  تَتْ سَ بَ نْ  ة أَ بَّ  ثَلِ حَ مَ كَ اعَته } يْ طَ ه{ أَ لَّ بِيل ال  فِي سَ وَالهمْ  مْ فِقُونَ أَ نْ يُ لَّذِينَ  نَفَقَات }ا فَة  ثَل{ صِ }مَ

لِكَ ثَر مِنْ ذَ  كْ اعِف{ أَ يُضَ ه  لَّ اَل عْف }وَ ة{ فكذلك نفقاتهم تضاعف لسبعمائة ضِ بَّ  ئَة حَ لَة مِا بُ نْ  فِي كُلّ سُ

تَحِقّ المضاعفة  يَسْ مَنْ  بِ لِيم{  عَ له } فَضْ ه وَاسِع{  لَّ اَل يَشَاء وَ مَنْ  لِ {

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦El ejemplo⟧ la descripción de los gastos ⟦de quienes gastan su hacienda en el camino de Dios⟧ es decir,

Su obediencia ⟦es como el ejemplo de un grano que hace brotar siete espigas, en cada espiga cien

granos⟧ así también sus gastos se multiplican hasta setecientas veces ⟦y Dios multiplica⟧ más que eso ⟦a

quien quiere; y Dios es amplio⟧ en Su favor ⟦conocedor⟧ de quien merece la multiplicación.
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همْ نْد رَبّ جْرهمْ عِ هُمْ أَ لَ ذًى  لَا أَ ا وَ نًّ مَ مَّ لا يتبعون ما أنفقوا  ه ثُ لَّ بِيل ال  فِي سَ وَالهمْ  مْ فِقُونَ أَ نْ يُ لَّذِينَ  ﴿ ا

نُونَ ﴾ زَ حْ  هُمْ يَ لَا  هِمْ وَ لَيْ عَ لَا خَوْف  وَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

لَا هِمۡ وَ لَيۡ عَ لَا خَوۡفٌ  هِمۡ وَ بِّ رَ هُمۡ عِندَ  رُ  جۡ هُمۡ أَ  لَّ ذٗى  لَآ أَ ا وَ نّٗ مَ اْ  نفَقُو عُونَ مَآ أَ بِ تۡ يُ لَا  مَّ  هِ ثُ  لَّ بِيلِ ٱل  فِي سَ هُمۡ  لَ وَٰ  مۡ فِقُونَ أَ يُن لَّذِينَ  ٱ

نُونَ ﴿262﴾ زَ حۡ  هُمۡ يَ

Corán, sura 2, aleya 262 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/262. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « هُمۡ لَ وَٰ  مۡ » / (quran.com) «أَ وَالهمْ مْ .(Shamela) «أَ

SENTIDO DE LA ALEYA  Quienes gastan su hacienda en el camino de Dios y luego no hacen seguir lo que

gastaron de reproche ni de agravio, tienen su recompensa junto a su Señor; no hay temor sobre ellos ni se

entristecerán.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 58 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 322: shamela.ws/book/12876/322#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

قَدْ لًا  ثَ مَ هِمْ  لِ بِقَوْ هِ  يْ لَ عَ نْفَق  مُ لْ لَى ا عَ ا{  نًّ مَ مَّ لا يتبعون ما أنفقوا  ه ثُ لَّ بِيل ال  فِي سَ وَالهمْ  مْ فِقُونَ أَ نْ يُ لَّذِينَ  }ا

} جْرهمْ هُمْ أَ لَ حْوه }  هِ وَنَ يْ لَ عَ قُوفه  حِبّ وُ  لَا يُ لَى مَنْ  لِكَ إ رِ ذَ بِذِكْ هُ  لَ ذًى{  لَا أَ أحسنت إليه وجبرت حاله }وَ

فِي الْآخِرَة نُونَ{  زَ حْ  هُمْ يَ لَا  هِمْ وَ لَيْ عَ لَا خَوْف  همْ وَ نْد رَبّ نْفَاقهمْ }عِ وَاب إ ثَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Quienes gastan su hacienda en el camino de Dios y luego no hacen seguir lo que gastaron de

reproche⟧ sobre aquel en quien se gastó, diciendo por ejemplo: «Te hice bien y arreglé tu situación» ⟦ni de

agravio⟧ para él, mencionando eso a quien él no quiere que lo sepa, y similares ⟦tienen su recompensa⟧ el

premio de su gasto ⟦junto a su Señor; no hay temor sobre ellos ni se entristecerán⟧ en la Última Vida.
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لِيم ﴾ ه غَنِيّ حَ لَّ اَل ذًى وَ هَا أَ بَع تْ يَ قَة  يْر مِنْ صَدَ رُوف ومغفرة خَ قَوْل مَعْ  ﴿

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مٞ ﴿263﴾ لِي يٌّ حَ هُ غَنِ  لَّ ذٗىۗ وَٱل عُهَآ أَ بَ تۡ يَ قَةٖ  مِّن صَدَ رٞ  يۡ ةٌ خَ رَ فِ رُوفٞ وَمَغۡ عۡ قَوۡلٞ مَّ  ۞

Corán, sura 2, aleya 263 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/263. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  Una palabra amable y un perdón son mejores que una limosna seguida de agravio; y

Dios es rico, clemente.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 58 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 323: shamela.ws/book/12876/323#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هَا بَع تْ يَ قَة  يْر مِنْ صَدَ حَاحه }خَ  فِي إلْ هُ  لَ ئِل جميل }ومغفرة{  ا لَى السَّ عَ لَام حَسَن وَرَدّ  رُوف{ كَ قَوْل مَعْ {

بَة عَنْ المان والمؤذي  عُقُو لْ يرِ ا خِ تَأْ بِ لِيم{  بَاد }حَ عِ لْ قَة ا ه غَنِيّ{ عَنْ صَدَ لَّ اَل ؤَالِ }وَ  بِالسُّ هُ  لَ يِير  تَعْ نِّ وَ مَ لْ بِا ذًى{  أَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Una palabra amable⟧ habla hermosa y una respuesta bella al que pide ⟦y un perdón⟧ para él por su

insistencia ⟦son mejores que una limosna seguida de agravio⟧ con reproche y echándole en cara el pedir ⟦y

Dios es rico⟧ [sin necesidad] de la limosna de los siervos ⟦clemente⟧ al retrasar el castigo de quien reprocha y

agravia.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 58 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 324: shamela.ws/book/12876/324#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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يُؤْمِن لَا  نَّاس وَ ئَاء ال نْفِق مَاله رِ يُ لَّذِي  اَ قَاتكُمْ بالمن والأذى كَ لُوا صَدَ بْطِ تُ لَا  نُوا  مَ لَّذِينَ آ ﴿ يأيها ا

شَيْء لَى  عَ يَقْدِرُونَ  لَا  لْدًا   هُ صَ رَكَ تَ فَ بِل  هُ وَا بَ ا صَ فَأَ رَاب  تُ هِ  يْ لَ عَ وَان  ثَلِ صَفْ مَ كَ ثَله  مَ فَ يَوْم الْآخِر  لْ هِ وَا  لَّ اَل بِ

بُوا والله لا يهدي القوم الكافرين ﴾ ا كَسَ مَّ مِ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

رِۖ  خِ يَوۡمِ ٱلۡأٓ لۡ هِ وَٱ  لَّ بِٱل يُؤۡمِنُ  لَا  اسِ وَ نَّ ءَ ٱل ئَآ هۥُ رِ لَ مَا فِقُ  يُن لَّذِي  ذَىٰ كَٱ نِّ وَٱلۡأَ مَ لۡ بِٱ تِكُم  قَٰ  اْ صَدَ لُو بۡطِ تُ لَا  اْ  نُو مَ ءَا لَّذِينَ  هَا ٱ  يُّ أَ يَٰٓ 

لۡقَوۡمَ هۡدِي ٱ لَا يَ هُ   لَّ اْۗ وَٱل بُو ا كَسَ مَّ مِّ  ءٖ  شَيۡ لَىٰ  عَ يَقۡدِرُونَ  ا  دٗاۖ لَّ لۡ  هۥُ صَ رَكَ تَ فَ بِلٞ  هۥُ وَا بَ ا صَ فَأَ رَابٞ  تُ هِ  يۡ لَ عَ وَانٍ   ثَلِ صَفۡ مَ كَ هۥُ  لُ ثَ مَ فَ

ينَ ﴿264﴾ فِرِ كَٰ ٱلۡ

Corán, sura 2, aleya 264 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/264. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ْا نُو مَ نُوا» / (quran.com) «ءَا مَ تِكُم» ;(Shamela) «آ قَٰ  » / (quran.com) «صَدَ قَاتكُمْ «صَدَ

(Shamela); « ينَ فِرِ كَٰ .(Shamela) «الكافرين» / (quran.com) «ٱلۡ

SENTIDO DE LA ALEYA  ¡Vosotros que creéis! No anuléis vuestras limosnas con reproche y agravio, como

quien gasta su hacienda por ostentación ante la gente y no cree en Dios ni en el Último Día. Su ejemplo es

como el de una roca sobre la que hay tierra: le alcanza un aguacero y la deja desnuda. No podrán nada de lo que

ganaron; y Dios no guía al pueblo incrédulo.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

بْطَالِ  يْ كَإِ لَّذِي{ أَ اَ بطالا }كَ هَا }بالمن والأذى{ إ جُور يْ أُ { أَ قَاتكُمْ لُوا صَدَ بْطِ تُ لَا  نُوا  مَ لَّذِينَ آ }يأيها ا

ثَلِ مَ كَ ثَله  مَ فَ فِق } نَا مُ لْ وَ ا هُ يَوْم الْآخِر{  لْ هِ وَا  لَّ اَل بِ يُؤْمِن  لَا  هُمْ }وَ لَ يًا  ئِ مُرَا نَّاس{  ئَاء ال نْفِق مَاله رِ يُ لَّذِي } نَفَقَة ا

هِ يْ لَ عَ ء  شَيْ لَا  لَس  مْ بًا أَ لْ  لْدًا{ صُ  هُ صَ رَكَ تَ فَ بِل{ مَطَر شَدِيد } هُ وَا بَ ا صَ فَأَ رَاب  تُ هِ  يْ لَ عَ لَس } مْ جَر أَ  وَان{ حَ صَفْ

لَى عَ لَّذِي } نَى ا بَارِ مَعْ تِ بِاعْ مِير  مْع الضَّ نَّاس وَجَ ئَاء ال نْفِق رِ مُ لْ فِق ا نَا مُ لْ ثَل ا يَانِ مَ بَ لِ نَاف  ئْ تِ  يَقْدِرُونَ{ اسْ لَا  {

رَاب  تُّ ء مِنْ ال شَيْ وَان  فْ لَى الصَّ عَ يُوجَد  لَا  مَا   رَة كَ فِي الْآخِ بًا  وَا ثَ هُ  لَ جِدُونَ   لَا يَ يْ  لُوا أَ مِ عَ بُوا{  ا كَسَ مَّ مِ ء  شَيْ

هُ }والله لا يهدي القوم الكافرين{ لَ مَطَر  لْ هَابِ ا ذْ لِإِ هِ  يْ لَ عَ لَّذِي كَانَ  ا

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO
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بِل هَا وَا ابَ صَ وَةٍ أَ بْ رَ بِ ة  نَّ  ثَلِ جَ مَ كَ نْفُسهمْ   تًا مِنْ أَ بِي ثْ تَ ه وَ لَّ غَاء مرضاة ال تِ بْ وَالهمْ ا مْ فِقُونَ أَ نْ يُ لَّذِينَ  ثَل ا ﴿ وَمَ

ير ﴾ بَصِ لُونَ  تَعْمَ مَا  بِ ه  لَّ اَل فَطَلّ وَ بِل  هَا وَا بْ يُصِ لَمْ  نْ  فَإِ يْنِ  عْفَ هَا ضِ كُل تَتْ أُ فَآ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

يۡنِ عۡفَ هَا ضِ لَ كُ تَتۡ أُ ـَٔا فَ بِلٞ  هَا وَا ابَ صَ وَةٍ أَ بۡ رَ بِ ةِۭ    نَّ  ثَلِ جَ مَ كَ سِهِمۡ  نفُ مِّنۡ أَ تٗا  بِي ثۡ تَ هِ وَ  لَّ ضَاتِ ٱل مَرۡ ءَ  غَآ تِ بۡ هُمُ ٱ لَ وَٰ  مۡ فِقُونَ أَ يُن لَّذِينَ  ثَلُ ٱ مَ وَ

رٌ ﴿265﴾ ي بَصِ لُونَ  تَعۡمَ مَا  بِ هُ   لَّ لّٞۗ وَٱل  فَطَ بِلٞ  هَا وَا بۡ يُصِ مۡ  لَّ ن  فَإِ

Corán, sura 2, aleya 265 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/265. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ُهُم لَ وَٰ  مۡ » / (quran.com) «أَ وَالهمْ مْ .(Shamela) «أَ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y el ejemplo de quienes gastan su hacienda buscando la complacencia de Dios y

como afirmación de sus almas es como el ejemplo de un jardín en una colina: le alcanza un aguacero y da su

fruto doble; y si no le alcanza un aguacero, [le basta] un rocío. Y Dios ve lo que hacéis.

⟦¡Vosotros que creéis! No anuléis vuestras limosnas⟧ es decir, sus recompensas ⟦con reproche y agravio⟧

anulándolas ⟦como quien⟧ es decir, como la anulación del gasto de quien ⟦gasta su hacienda por

ostentación ante la gente⟧ ostentando ante ellos ⟦y no cree en Dios ni en el Último Día⟧ es el hipócrita

⟦Su ejemplo es como el de una roca⟧ piedra lisa ⟦sobre la que hay tierra: le alcanza un aguacero⟧ lluvia

fuerte ⟦y la deja desnuda⟧ dura, lisa, sin nada sobre ella ⟦No podrán⟧ oración nueva para explicar el

ejemplo del hipócrita que gasta por ostentación ante la gente; y el pronombre se puso en plural considerando

el sentido de «alladī» ⟦nada de lo que ganaron⟧ hicieron; es decir, no encuentran por ello recompensa en la

Última Vida, como no se encuentra sobre la roca nada de la tierra que había sobre ella, porque la lluvia se la

llevó ⟦y Dios no guía al pueblo incrédulo⟧.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 59 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 326: shamela.ws/book/12876/326#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

قِيقًا حْ  يْ تَ { أَ نْفُسهمْ  تًا مِنْ أَ بِي ثْ تَ ه وَ لَّ لَب }مرضاة ال  غَاء{ طَ تِ بْ وَالهمْ ا مْ فِقُونَ أَ نْ يُ لَّذِينَ  نَفَقَات }ا ثَل{  }وَمَ

وَةٍ{ بْ رَ بِ تَان }  بُسْ ة{  نَّ  ثَلِ جَ مَ كَ ة } يَّ ئِ تِدَا بْ هُ وَمِنْ ا لَ نْكَارِهِمْ   لِإِ وَابِ عليه بخلاف المنافقين الذين لا يرجون   ثَّ لِل

أُ
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هَا لْكَاف وَسُكُون ضَمِّ ا بِ هَا{  كُل عْطَتْ }أُ { أَ تَتْ فَآ بِل  هَا وَا ابَ صَ تَوٍ }أَ  مُسْ فِع  تَ  مُرْ هَا مَكَان  تْح فَ اء وَ رَّ ضَمِّ ال بِ

هَا تِفَاعِ لِارْ هَا  فِي  يَكْ  هَا وَ يب يُصِ { مَطَر خَفِيف  فَطَلّ بِل  هَا وَا بْ يُصِ لَمْ  نْ  فَإِ هَا } يْر غَ مِر  ثْ يُ مَا  لَيْ  ثْ يْنِ{ مِ عْفَ هَا }ضِ مَر ثَ

مَا بِ ه  لَّ اَل لَّتْ }وَ قَ مْ  رَتْ أَ ثُ  ه كَ لَّ نْد ال تَزْكُو عِ رَ  نَفَقَات مَنْ ذُكِ لِكَ  ذَ كَ فَ قَلَّ  مْ  مَطَر أَ لْ رَ ا ثُ  تَزْكُو كَ مِر وَ ثْ تُ نَى  مَعْ لْ ا

هِ بِ يكُمْ  جَازِ يُ فَ ير{  بَصِ لُونَ  تَعْمَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y el ejemplo⟧ de los gastos ⟦de quienes gastan su hacienda buscando⟧ pidiendo ⟦la complacencia de

Dios y como afirmación de sus almas⟧ es decir, confirmando la recompensa por ello, a diferencia de los

hipócritas, que no la esperan por negarla; y «min» es ibtidā ʾiyya ⟦es como el ejemplo de un jardín⟧ huerto

⟦en una colina⟧ con ḍamma y con fatḥa de la «rā ʾ»: lugar elevado y llano ⟦le alcanza un aguacero y da⟧

ofrece ⟦su fruto⟧ con ḍamma de la «kā f» y con sukū n de ella; su fruta ⟦doble⟧ el doble de lo que da fruto

otro ⟦y si no le alcanza un aguacero, [le basta] un rocío⟧ lluvia ligera que la alcanza y le basta por su

elevación; el sentido es: da fruto y prospera, abunde la lluvia o escasee; así también los gastos de los

mencionados prosperan junto a Dios, sean muchos o pocos ⟦Y Dios ve lo que hacéis⟧ y os retribuirá por

ello.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 59 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 327: shamela.ws/book/12876/327#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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بَر  هُ الْكِ بَ ا صَ هَا الأنهار له فيها أَ حْت  جْرِي مِنْ تَ  نَاب تَ عْ خِيل وَأَ  ة مِنْ نَ نَّ  هُ جَ لَ تَكُون  نْ  كُمْ أَ حَد وَدُّ أَ يَ  ﴿ أَ

ه لكم الآيات لعلكم تتفكرون ﴾ لَّ يِّن ال بَ يُ لِكَ  ذَ قَتْ كَ رَ تَ فَاحْ نَار  هِ  فِي عَفَاء فأصابها إعصار  يَّة ضُ  هُ ذُرِّ لَ وَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

هۥُ لَ رُ وَ بَ  هُ ٱلۡكِ بَ ا صَ رَٰتِ وَأَ  مَ ثَّ لِّ ٱل هَا مِن كُ فِي هۥُ  لَ رُ  هَٰ   نۡ هَا ٱلۡأَ تِ حۡ  جۡرِي مِن تَ  نَابٖ تَ عۡ خِيلٖ وَأَ  مِّن نَّ ةٞ   نَّ  هۥُ جَ لَ تَكُونَ  ن  كُمۡ أَ حَدُ وَدُّ أَ يَ  أَ

رُونَ ﴿266﴾  تَفَكَّ تَ كُمۡ  عَلَّ لَ يَٰتِ    هُ لَكُمُ ٱلۡأٓ  لَّ يِّنُ ٱل بَ يُ لِكَ  ذَٰ  تۡۗ كَ قَ رَ تَ فَٱحۡ رٞ  نَا هِ  فِي رٞ  ا عۡصَ هَآ إِ ابَ صَ فَأَ ءُ  عَفَآ ةٞ ضُ  يَّ  ذُرِّ

Corán, sura 2, aleya 266 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/266. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: la página abre «{ قَدْ بَر}» y no cierra la llave, y a continuación (sin vocales) «من كل الثمرات وَ  هُ الْكِ بَ ا صَ por ;«{أَ

eso «من كل الثمرات» no figura entre las llaves cotejadas, aunque está en el texto de la página. Diferencias de ortografía

en el resto: «ُر هَٰ   نۡ هُ» ;(Shamela) «الأنهار» / (quran.com) «ٱلۡأَ بَ ا صَ هُ» / (quran.com) «وَأَ بَ ا صَ » ;(Shamela) «أَ يَٰتِ   «ٱلۡأٓ
(quran.com) / «الآيات» (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  ¿Querría alguno de vosotros tener un jardín de palmeras y vides, por cuyo suelo co-

rren ríos, con toda clase de frutos, y que lo alcance la vejez teniendo descendientes débiles, y que le alcance un

torbellino con fuego y se queme? Así os explica Dios los signos, quizá así reflexionéis.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هَا الأنهار له فيها{ ثمر حْت  جْرِي مِنْ تَ  نَاب تَ عْ خِيل وَأَ  تَان }مِنْ نَ  بُسْ ة{  نَّ  هُ جَ لَ تَكُون  نْ  كُمْ أَ حَد حِبُّ }أَ  يُ { أَ وَدُّ يَ  }أَ

لَاد وْ عَفَاء{ أَ يَّة ضُ  هُ ذُرِّ لَ بَر عَنْ الْكَسْب }وَ  عَفَ مِنْ الْكِ  فَضَ بَر{   هُ الْكِ بَ ا صَ قَدْ }أَ }من كل الثمرات وَ

مَا كَانَ وَج   حْ هَا أَ فَفَقَدَ  } قَتْ رَ تَ فَاحْ نَار  هِ  فِي لَا يقدرون عليه }فأصابها إعصار{ ريح شديدة فيها } غَار   صِ

عَدَم هَا وَ هَاب فِي ذَ مَانّ  لْ ئِي وَا رَا مُ لْ ةِ ا نَفَقَ لِ ثِيل  مْ تَ هَذَا  هُمْ وَ لَ لَة  ي لَا حِ ينَ  يِّرِ  حَ تَ مُ زَة  جَ لَاده عَ وْ وَ وَأَ هُ بَقِيَ  هَا وَ لَيْ إ

مِلَ عَ رَّجُل  وَ ال هُ بَّاس  ي وَعَنْ بن عَ فْ نَّ نَى ال مَعْ بِ تِفْهَام   لِاسْ رَة وَا فِي الْآخِ هَا  لَيْ يَكُون إ مَا  وَج   حْ هَا أَ نَفْع

ه لَّ يِّن ال بَ يُ رَ } مَا ذُكِ يِّنَ   بُ مَا   { كَ لِكَ ذَ مَاله }كَ عْ رَقَ أَ  حْ ى أَ تَّ عَاصِي حَ مَ لْ بِا عَمِلَ  فَ يْطَان   هُ الشَّ لَ عَثَ  بَ مَّ  عَاتِ ثُ ا بِالطَّ

لكم الآيات لعلكم تتفكرون{ فتعتبرون

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦¿Querría⟧ amaría ⟦alguno de vosotros tener un jardín⟧ huerto ⟦de palmeras y vides, por cuyo suelo

corren ríos, con⟧ fruto ⟦de todos los frutos⟧ y ⟦lo alcance la vejez⟧ y se debilite por la vejez para ganarse [el
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مُوا مَّ يَ تَ لَا  رْض وَ نَا لَكُمْ مِنْ الْأَ  رَجْ  خْ بَات ما كسبتم وم ما أَ يِّ  فِقُوا مِنْ طَ نْ  نُوا أَ مَ لَّذِينَ آ ﴿ يأيها ا

مِيد ﴾ ه غَنِيّ حَ لَّ نَّ ال مُوا أَ لَ هِ وَاعْ فِي وا  تُغْمِضُ نْ  ا أَ هِ إلَّ بِآخِذِي مْ  تُ  لَسْ هُ تنفقون وَ نْ بِيث مِ خَ  الْ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

تُم  لَسۡ فِقُونَ وَ تُن هُ  نۡ بِيثَ مِ خَ  اْ ٱلۡ مُو مَّ يَ تَ لَا  ضِۖ وَ رۡ مِّنَ ٱلۡأَ نَا لَكُم   رَجۡ  خۡ آ أَ مَّ مِ مۡ وَ تُ بۡ مَا كَسَ بَٰتِ   يِّ   اْ مِن طَ فِقُو ن اْ أَ  نُوٓ مَ ءَا لَّذِينَ  هَا ٱ  يُّ أَ يَٰٓ 

مِيدٌ ﴿267﴾ يٌّ حَ هَ غَنِ  لَّ نَّ ٱل اْ أَ  مُوٓ لَ هِۚ وَٱعۡ فِي اْ  و تُغۡمِضُ ن  آ أَ لَّ هِ إِ ـَٔاخِذِي بِ

Corán, sura 2, aleya 267 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/267. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ْا  نُوٓ مَ نُوا» / (quran.com) «ءَا مَ » ;(Shamela) «آ بَٰتِ  يِّ   بَات» / (quran.com) «طَ يِّ  -Sha) «طَ

mela); «ٓا مَّ مِ .(Shamela) «ما» / (quran.com) «وَ

SENTIDO DE LA ALEYA  ¡Vosotros que creéis! Gastad de las cosas buenas que ganasteis y de lo que sacamos

para vosotros de la tierra; y no apuntéis a lo malo de ello para gastarlo, cuando vosotros no lo tomaríais sino ce-

rrando los ojos ante ello. Y sabed que Dios es rico, digno de alabanza.

sustento] ⟦teniendo descendientes débiles⟧ hijos pequeños que no pueden hacerlo ⟦y le alcance un

torbellino⟧ viento fuerte en ella ⟦con fuego y se queme?⟧ y la pierda cuando más la necesitaba, y quede él

con sus hijos incapaces y desconcertados, sin recurso; y esto es una parábola del gasto del que ostenta y del

que reprocha, en su pérdida y su falta de beneficio cuando más lo necesita en la Última Vida; y la pregunta

tiene sentido de negación; y [se transmite] de Ibn ʿAbbā s: es el hombre que obró con obediencias y luego se le

envió al Demonio, y obró con desobediencias hasta quemar sus obras ⟦Así⟧ como explicó lo mencionado ⟦os

explica Dios los signos, quizá así reflexionéis⟧ y toméis ejemplo.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 59 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 328: shamela.ws/book/12876/328#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

بَات{ جياد }ما كسبتم{ من المال }وم{ ن طيبات }ما يِّ  وا }مِنْ طَ يْ زَكُّ فِقُوا{ أَ نْ  نُوا أَ مَ لَّذِينَ آ }يأيها ا

يْ من هُ{ أَ نْ دِيء }مِ رَّ بِيث{ ال خَ  دُوا }الْ تَقْصِ مُوا{  مَّ يَ تَ لَا  مَار }وَ ثِّ بُوب وَال حُ  رْض{ مِنْ الْ نَا لَكُمْ مِنْ الْأَ  رَجْ  خْ أَ
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لِيم ﴾ عَ لًا والله وَاسِع   فَضْ هُ وَ نْ رَة مِ فِ كُمْ مَغْ عِد يَ ه  لَّ اَل شَاءِ وَ لْفَحْ بِا كُمْ  مُر  يَأْ لْفَقْر وَ كُمْ ا عِد يَ يْطَان   ﴿ الشَّ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مٞ ﴿268﴾ لِي عَ وَٰسِعٌ  هُ   لَّ لٗاۗ وَٱل  فَضۡ هُ وَ نۡ مِّ ةٗ  رَ فِ غۡ كُم مَّ عِدُ يَ هُ   لَّ ءِۖ وَٱل
شَآ لۡفَحۡ بِٱ كُم  مُرُ

يَأۡ رَ وَ  لۡفَقۡ مُ ٱ كُ عِدُ يَ طَٰنُ  يۡ  ٱلشَّ

Corán, sura 2, aleya 268 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/268. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « طَٰنُ يۡ  يْطَان» / (quran.com) «ٱلشَّ  » ;(Shamela) «الشَّ وَٰسِعٌ » (quran.com) / «وَاسِع»

(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  El Demonio os promete la pobreza y os ordena la obscenidad; y Dios os promete

perdón de Su parte y favor; y Dios es amplio, conocedor.

فِي هُ  تُمُو يْ عْطَ لَوْ أَ بِيث  خَ  يْ الْ هِ{ أَ بِآخِذِي مْ  تُ  لَسْ مُوا }وَ مَّ يَ تَ مِير   زَّكَاة حَال مِنْ ضَ فِي ال المذكور }تنفقون{ هـ 

ه لَّ نَّ ال مُوا أَ لَ ه }وَاعْ لَّ هُ حَقّ ال نْ ونَ مِ ؤَدُّ تُ يْفَ  فَكَ صَر  بَ لْ هُلِ وَغَضّ ا سَا تَّ بِال هِ{  فِي وا  تُغْمِضُ نْ  ا أَ حُقُوقكُمْ }إلَّ

لَى كل حال عَ مُود  حْ مَ مِيد{  نَفَقَاتكُمْ }حَ غَنِيّ{ عَنْ 

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦¡Vosotros que creéis! Gastad⟧ es decir, dad el zakā t ⟦de las cosas buenas⟧ lo selecto ⟦que ganasteis⟧ de la

hacienda ⟦y de⟧ lo bueno ⟦de lo que sacamos para vosotros de la tierra⟧ de granos y frutos ⟦y no

apuntéis⟧ no os propongáis ⟦a lo malo⟧ lo inferior ⟦de ello⟧ es decir, de lo mencionado ⟦para gastarlo⟧ en

el zakā t: ḥā l del pronombre de «apuntéis» ⟦cuando vosotros no lo tomaríais⟧ es decir, lo malo, si se os diera

en vuestros derechos ⟦sino cerrando los ojos ante ello⟧ con tolerancia y bajando la vista; ¿cómo, entonces,

pagáis con ello el derecho de Dios? ⟦y sabed que Dios es rico⟧ [sin necesidad] de vuestros gastos ⟦digno de

alabanza⟧ alabado en todo caso.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 59 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 329: shamela.ws/book/12876/329#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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بَاب ﴾ لْ  كَر إلا أولوا الْأَ يُذْ مَا  رًا وَ ثِي  رًا كَ يْ يَ خَ تِ و فَقَدْ أُ مَة  حِكْ  يُؤْتَ الْ يَشَاء وَمَنْ  مَة مَنْ  حِكْ  تِي الْ يُؤْ  ﴿

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

بَٰبِ ﴿269﴾  لۡ  اْ ٱلۡأَ لُو  وْ آ أُ لَّ رُ إِ  يَذَّكَّ مَا  رٗاۗ وَ ثِي  رٗا كَ يۡ يَ خَ تِ و فَقَدۡ أُ ةَ  مَ حِكۡ  يُؤۡتَ ٱلۡ ءُۚ وَمَن  يَشَآ ةَ مَن  مَ حِكۡ  تِي ٱلۡ يُؤۡ

Corán, sura 2, aleya 269 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/269. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « بَٰبِ  لۡ  بَاب» / (quran.com) «ٱلۡأَ لْ  .(Shamela) «الْأَ

SENTIDO DE LA ALEYA  Da la sabiduría a quien quiere; y a quien se le da la sabiduría, se le ha dado mucho

bien; y solo recuerdan los hombres de entendimiento.

زَّكَاة نْع ال بُخْل وَمَ لْ شَاءِ{ ا لْفَحْ بِا كُمْ  مُر  يَأْ تُمْسِكُوا }وَ فَ مْ  تُ قْ  دَّ تَصَ هِ إنْ  بِ خَوِّفكُمْ   لْفَقْر{ يُ كُمْ ا عِد يَ يْطَان   }الشَّ

لِيم{ عَ له } فَضْ لًا{ رزقا خلفا منه }والله وَاسِع{   فَضْ بِكُمْ }وَ  نُو ذُ لِ هُ{  نْ رَة مِ فِ نْفَاق }مَغْ  لَى الْإِ عَ  } كُمْ عِد يَ ه  لَّ اَل }وَ

فِقِ نْ مُ لْ بِا

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦El Demonio os promete la pobreza⟧ os asusta con ella si dais limosna, para que retengáis ⟦y os ordena la

obscenidad⟧ la avaricia y negar el zakā t ⟦y Dios os promete⟧ por el gasto ⟦perdón de Su parte⟧ de vuestros

pecados ⟦y favor⟧ sustento, como compensación de Su parte ⟦y Dios es amplio⟧ en Su favor ⟦conocedor⟧

de quien gasta.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 60 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 331: shamela.ws/book/12876/331#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

رًا{ ثِي  رًا كَ يْ يَ خَ تِ و فَقَدْ أُ مَة  حِكْ  يُؤْتَ الْ يَشَاء وَمَنْ  عَمَل }مَنْ  لْ لَى ا ؤَدِّي إ مُ لْ فِع ا ا نَّ لْم ال عِ لْ يْ ا مَة{ أَ حِكْ  تِي الْ يُؤْ {

بَاب{ لْ  ال يتعظ }إلا أولوا الْأَ فِي الذَّ ل  صْ فِي الْأَ اء  تَّ غَام ال هِ إدْ فِي كَر{  يُذْ مَا  يَّة }وَ بَدِ  عَادَة الْأَ  لَى السَّ هِ إ يرِ مَصِ لِ

عُقُول لْ حَاب ا  صْ أَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO
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ار ﴾ نْصَ  مِينَ مِنْ أَ لِ ا لِلظَّ مَا  هُ وَ لَم يَعْ ه  لَّ نَّ ال فَإِ نَذْر  مْ مِنْ  نَذَرْتُ وْ  نَفَقَة أَ مْ مِنْ  تُ  نْفَقْ  مَا أَ ﴿ وَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

ارٍ ﴿270﴾ نصَ مِينَ مِنۡ أَ لِ  ظَّٰ لِل مَا  هُۥۗ وَ مُ لَ يَعۡ هَ   لَّ نَّ ٱل فَإِ رٖ  ذۡ نَّ مِّن  نَذَرۡتُم  وۡ  فَقَةٍ أَ نَّ مِّن  تُم   نفَقۡ وَمَآ أَ

Corán, sura 2, aleya 270 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/270. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «َمِين لِ ظَّٰ لِل » (quran.com) / «َمِين لِ ا لِلظَّ » (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Y cualquier gasto que gastéis o promesa que prometáis, Dios lo conoce; y los injus-

tos no tendrán auxiliadores.

⟦Da la sabiduría⟧ es decir, el conocimiento provechoso que conduce a la obra ⟦a quien quiere; y a quien se

le da la sabiduría, se le ha dado mucho bien⟧ por llegar a la felicidad eterna ⟦y solo recuerdan⟧ en ello hay

idgā m de la «tā ʾ» originaria en la «ḏā l»; se amonesta ⟦los hombres de entendimiento⟧ los dotados de

razón.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 60 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 332: shamela.ws/book/12876/332#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هُ{ لَم يَعْ ه  لَّ نَّ ال فَإِ هِ } بِ مْ  تُ يْ  فَّ وَ فَ نَذْر{  مْ مِنْ  نَذَرْتُ وْ  قَة }أَ وْ صَدَ مْ مِنْ زَكَاة أَ تُ يْ  دَّ نَفَقَة{ أَ مْ مِنْ  تُ  نْفَقْ  مَا أَ }وَ

ه }مِنْ لَّ عَاصِي ال لّه مِنْ مَ حَ  يْر مَ غَ فِي  نْفَاق   عِ الْإِ وَضْ بِ وْ  ذْر أَ نَّ زَّكَاة وَال نْعِ ال مَ بِ مِينَ{  لِ ا لِلظَّ مَا  هِ }وَ يْ لَ عَ يكُمْ  جَازِ يُ فَ

عَذَابه هُمْ مِنْ  لَ عِينَ  نِ مَا ار{  نْصَ  أَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y cualquier gasto que gastéis⟧ que paguéis de zakā t o de limosna ⟦o promesa que prometáis⟧ y cumpláis

⟦Dios lo conoce⟧ y os retribuirá por ello ⟦y los injustos⟧ por negar el zakā t y la promesa, o por poner el

gasto donde no corresponde, en desobediencias a Dios ⟦no tendrán auxiliadores⟧ que los protejan de Su

castigo.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 60 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 333: shamela.ws/book/12876/333#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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فِّر عنكم من يُكَ  يْر لَكُمْ وَ وَ خَ هُ فَ رَاء  لْفُقَ هَا ا تُو تُؤْ هَا وَ خْفُو  نْ تُ ا هي وَإِ عِمَّ نِ فَ قَات  دَ بْدُوا الصَّ تُ ﴿ إنْ 

بِير ﴾ لُونَ خَ تَعْمَ مَا  بِ ه  لَّ اَل سيآتكم وَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

لُونَ تَعۡمَ مَا  بِ هُ   لَّ مۡۗ وَٱل تِكُ ـَٔا يِّ   مِّن سَ رُ عَنكُم  فِّ يُكَ  مۡۚ وَ كُ رٞ لَّ يۡ وَ خَ هُ فَ ءَ  رَآ لۡفُقَ هَا ٱ تُو تُؤۡ هَا وَ خۡفُو  ن تُ يَۖ وَإِ  ا هِ عِمَّ نِ فَ قَٰتِ   دَ اْ ٱلصَّ بۡدُو تُ ن  إِ

رٞ ﴿271﴾ بِي  خَ

Corán, sura 2, aleya 271 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/271. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « قَٰتِ  دَ قَات» / (quran.com) «ٱلصَّ دَ .(Shamela) «الصَّ

SENTIDO DE LA ALEYA  Si manifestáis las limosnas, ¡qué bueno es eso!; y si las ocultáis y se las dais a los po-

bres, es mejor para vosotros; y borra de vuestras malas obras; y Dios está informado de lo que hacéis.

❦ Aleyas 271–280

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هَا و سِرُّ تُ هَا{  خْفُو  نْ تُ بداؤه }وَإِ ا هي{ أي نعم شيئا إ عِمَّ نِ فَ فِل } وَا  نَّ يْ ال قَات{ أَ دَ رُوا }الصَّ هِ تُظْ بْدُوا{  تُ }إنْ 

هَا هَار فْضَل إظْ  فَالْأَ لْفَرْض  قَة ا ا صَدَ مَّ يَاء أَ نِ غْ هَا الْأَ تَائِ ي هَا وَإِ بْدَائِ  { مِنْ إ يْر لَكُمْ وَ خَ هُ فَ رَاء  لْفُقَ هَا ا تُو تُؤْ }وَ

وَ هُ فَ حَلّ  لَى مَ عَ عَطْفِ  لْ بِا زُومًا  جْ ون مَ نُّ يَاءِ وَال لْ بِا فِّر{  يُكَ  يَّن }وَ عَ تَ مُ رَاء  لْفُقَ هَا ا ؤُ تَا ي هَم وَإِ  يُتَّ لَّا  ئَ لِ هِ وَ بِ تَدَى   يُقْ لِ

لَا هِ  هِ كَظَاهِرِ نِ بَاطِ بِ لِم  عَا بِير{  لُونَ خَ تَعْمَ مَا  بِ ه  لَّ اَل نَاف }عنكم من{ بعض }سيآتكم وَ ئْ تِ  لِاسْ لَى ا عَ عًا  فُو  مَرْ وَ

هُ نْ ء مِ شَيْ هِ  يْ لَ عَ خْفَى   يَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Si manifestáis⟧ mostráis ⟦las limosnas⟧ es decir, las voluntarias ⟦¡qué bueno es eso!⟧ es decir, qué

excelente cosa es manifestarlas ⟦y si las ocultáis⟧ las mantenéis en secreto ⟦y se las dais a los pobres, es

mejor para vosotros⟧ que manifestarlas y dárselas a los ricos. En cuanto a la limosna obligatoria, lo mejor es

manifestarla, para que se le imite y para que no se sospeche de él; y darla a los pobres está determinado ⟦y
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ا فِقُونَ إلَّ نْ تُ مَا  نْفُسِكُمْ وَ  لِأَ فَ يْر  فِقُوا مِنْ خَ نْ تُ مَا  يَشَاء وَ هْدِي مَنْ  ه يَ لَّ هُمْ وَلَكِنَّ ال هُدَا يْك  لَ عَ يْسَ  لَ  ﴿

مُونَ ﴾ لَ  تُظْ لَا  مْ  تُ نْ  يْكُمْ وَأَ لَ وَفَّ إ يُ يْر  فِقُوا مِنْ خَ نْ تُ مَا  ه وَ لَّ غَاء وَجْه ال تِ بْ ا

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مَا هِۚ وَ  لَّ هِ ٱل ءَ وَجۡ غَآ تِ بۡ ا ٱ لَّ فِقُونَ إِ تُن مَا  مۡۚ وَ نفُسِكُ لِأَ فَ يۡرٖ  اْ مِنۡ خَ فِقُو تُن مَا  ءُۗ وَ يَشَآ هۡدِي مَن  هَ يَ  لَّ لَٰكِنَّ ٱل  هُمۡ وَ  هُدَىٰ يۡكَ  لَ عَ يۡسَ  لَّ  ۞

مُونَ ﴿272﴾ لَ  تُظۡ لَا  مۡ  تُ ن يۡكُمۡ وَأَ لَ  وَفَّ إِ يُ يۡرٖ  اْ مِنۡ خَ فِقُو تُن

Corán, sura 2, aleya 272 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/272. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « هُمۡ  هُدَىٰ » (quran.com) / « هُمْ هُدَا » (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  No te corresponde guiarlos, pero Dios guía a quien quiere. Y lo que gastéis de bien

es para vosotros mismos; y no gastáis sino buscando el rostro de Dios; y lo que gastéis de bien os será pagado por

completo, y no se os hará injusticia.

borra⟧ con «yā ʾ» y con «nū n», en ŷazm por ʿaṭf sobre el lugar de «fa-huwa», y en rafʿ como oración nueva

⟦de vosotros⟧ [«min»:] parte ⟦de vuestras malas obras; y Dios está informado de lo que hacéis⟧ conoce

su interior como su exterior; nada de ello se Le oculta.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 60 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 334: shamela.ws/book/12876/334#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

نَّاس يْ ال { أَ هُمْ هُدَا يْك  لَ عَ يْسَ  لَ زَلَ } نَ مُوا  لِ  يُسْ لِ مُشْرِكِينَ  لْ لَى ا عَ ق  دُّ صَ تَّ مَ مِنْ ال  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ ه  لَّ لَّى ال  نَعَ صَ مَ ا  مَّ لَ وَ

مَا هِ }وَ فِي خُول  لَى الدُّ يَته إ يَشَاء{ هِدَا هْدِي مَنْ  ه يَ لَّ لَاغ }وَلَكِنَّ ال بَ لْ يْك ا لَ عَ مَا   نَّ لَام إ  سْ فِي الْإِ خُول  لَى الدُّ إ

يْره غَ لَا  وَابه  ثَ يْ  ه{ أَ لَّ غَاء وَجْه ال تِ بْ ا ا فِقُونَ إلَّ نْ تُ مَا  هَا }وَ لَ وَابه  ثَ نَّ  لِأَ  } نْفُسِكُمْ  لِأَ فَ يْر{ مَال } فِقُوا مِنْ خَ نْ تُ

مُونَ{ لَ  تُظْ لَا  مْ  تُ نْ  هُ }وَأَ ؤُ زَا { جَ يْكُمْ لَ وَفَّ إ يُ يْر  فِقُوا مِنْ خَ نْ تُ مَا  ي }وَ هْ نَى النَّ مَعْ بِ بَر  يَا خَ نْ  عْرَاض الدُّ مِنْ أَ

لَى و لْأُ لِ كِيد  تَأْ تَانِ  لَ مْ جُ  ئًا وَالْ يْ  هُ شَ نْ ونَ مِ قِصُ نْ تُ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO
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يَاء مِنْ نِ غْ جَاهِل أَ  هُمْ الْ ب حْسِ  رْض يَ فِي الْأَ بًا   ضَرْ عُونَ  تَطِي  يَسْ لَا  ه  لَّ بِيل ال  فِي سَ صِرُوا  حْ لَّذِينَ أُ رَاءِ ا لْفُقَ لِ  ﴿

ه به عليم ﴾ لَّ نَّ ال فَإِ يْر  فِقُوا مِنْ خَ نْ تُ مَا  فًا وَ حَا  نَّاس إلْ لُونَ ال  أَ يَسْ لَا  هُمْ  يمَا بِسِ هُمْ  تَعْرِف ف  عَفُّ  تَّ ال

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

فُهُم تَعۡرِ فِ  عَفُّ  تَّ ءَ مِنَ ٱل يَآ نِ غۡ جَاهِلُ أَ  هُمُ ٱلۡ بُ حۡسَ  رۡضِ يَ فِي ٱلۡأَ بٗا   ضَرۡ عُونَ  تَطِي  يَسۡ لَا  هِ   لَّ بِيلِ ٱل  فِي سَ اْ  صِرُو حۡ لَّذِينَ أُ رَآءِ ٱ لۡفُقَ لِ

مٌ ﴿273﴾ لِي عَ هۦِ  بِ هَ   لَّ نَّ ٱل فَإِ يۡرٖ  اْ مِنۡ خَ فِقُو تُن مَا  فٗاۗ وَ حَا  لۡ اسَ إِ نَّ لُونَ ٱل ـَٔ  يَسۡ لَا  هُمۡ  مَٰ ي بِسِ

Corán, sura 2, aleya 273 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/273. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « هُمۡ مَٰ ي بِسِ » (quran.com) / « هُمْ يمَا بِسِ » (Shamela); «َلُون ـَٔ  يَسۡ » (quran.com) / «َلُون  أَ يَسْ »
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Para los pobres que han sido retenidos en el camino de Dios, que no pueden reco-

rrer la tierra; el ignorante los cree ricos por su continencia; los reconocerás por su señal; no piden a la gente con

insistencia. Y lo que gastéis de bien, Dios lo conoce.

Y cuando se le impidió, Dios le bendiga y le dé paz, dar limosna a los asociadores para que se islamizaran,

descendió ⟦No te corresponde guiarlos⟧ es decir, a la gente, a entrar en el Islam; sobre ti solo está la

transmisión ⟦pero Dios guía a quien quiere⟧ su guía a entrar en él ⟦Y lo que gastéis de bien⟧ hacienda ⟦es

para vosotros mismos⟧ porque su recompensa es para ellos ⟦y no gastáis sino buscando el rostro de Dios⟧

es decir, Su recompensa, no otra cosa de los bienes pasajeros de este mundo; enunciado con sentido de

prohibición ⟦y lo que gastéis de bien os será pagado por completo⟧ su retribución ⟦y no se os hará

injusticia⟧ se os mermará nada de ello; y las dos oraciones son refuerzo de la primera.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 60 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 335: shamela.ws/book/12876/335#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

لَى عَ نْفُسهمْ   بَسُوا أَ يْ حَ ه{ أَ لَّ بِيل ال  فِي سَ صِرُوا  حْ لَّذِينَ أُ قَات }ا دَ يْ الصَّ حْذُوف أَ تَدَأ مَ بْ مُ بَر  رَاءِ{ خَ لْفُقَ لِ {

يَا رَا سَّ رُوج مَعَ ال خُ  رْآن وَالْ لْقُ مِ ا  لُّ عَ تَ لِ دُوا  رْصِ رِينَ أُ مُهَاجِ لْ ئَة مِنْ ا بَعمِا  رْ هُمْ أَ ة وَ فَّ هْل الصُّ فِي أَ لَتْ  زَ نَ جِهَاد   الْ

جَاهِل{  هُمْ الْ ب حْسِ  هَادِ }يَ جِ  بِالْ هُ  نْ لِهِمْ عَ لِشُغْ مَعَاش  لْ ةِ وَا رَ جَا تِّ لِل رْض{  فِي الْأَ رًا } فَ بًا{ سَ  ضَرْ عُونَ  تَطِي  يَسْ لَا  {
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﴿ الذين ينفقون أموالهم بالليل والنهار سرا وعلانية فلهم أجرهم عند ربهم ولا خوف عليهم ولا

هم يحزنون ﴾

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

نُونَ ﴿274﴾ زَ حۡ  هُمۡ يَ لَا  هِمۡ وَ لَيۡ عَ لَا خَوۡفٌ  هِمۡ وَ بِّ رَ هُمۡ عِندَ  رُ  جۡ هُمۡ أَ لَ فَ ةٗ  يَ نِ لَا عَ ا وَ سِرّٗ هَارِ   يۡلِ وَٱلنَّ  لَّ بِٱ هُم  لَ وَٰ  مۡ فِقُونَ أَ يُن لَّذِينَ  ٱ

Corán, sura 2, aleya 274 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/274. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «هُم لَ وَٰ  مۡ » ;(Shamela) «أموالهم» / (quran.com) «أَ يۡلِ لَّ بِٱ » (quran.com) / «بالليل»
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Quienes gastan su hacienda de noche y de día, en secreto y en público, tienen su re-

compensa junto a su Señor; no hay temor sobre ellos ni se entristecerán.

} هُمْ يمَا بِسِ خَاطَب } يَا مُ  } هُمْ تَعْرِف تَرْكه } ؤَال وَ  فِهِمْ عَنْ السُّ  عَفُّ تَ لِ يْ  ف{ أَ عَفُّ  تَّ يَاء مِنْ ال نِ غْ هِمْ }أَ لِ حَا  بِ

لًا  صْ هُمْ أَ لَ ؤَال  لَا سُ يْ  فًا{ أَ حَا  لْحِفُونَ }إلْ يُ فَ ئًا  يْ  نَّاس{ شَ لُونَ ال  أَ يَسْ لَا  جَهْد }  ثَر الْ  وَاضُع وَأَ  تَّ لَامَتهمْ مِنْ ال عَ

ه به عليم{ فمجاز عليه لَّ نَّ ال فَإِ يْر  فِقُوا مِنْ خَ نْ تُ مَا  حَاح }وَ  لْ وَ الْإِ هُ حَاف وَ  هُمْ إلْ يَقَع مِنْ لَا  فَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Para los pobres⟧ predicado de un sujeto omitido; es decir, las limosnas ⟦que han sido retenidos en el

camino de Dios⟧ es decir, se encerraron a sí mismos en la yihad. Descendió a propósito de la gente de la

Ṣuffa, que eran cuatrocientos de los Muhā ŷirū n, dedicados a aprender el Corán y a salir con las expediciones

⟦que no pueden recorrer⟧ viaje ⟦la tierra⟧ por comercio y sustento, por estar ocupados con la yihad ⟦el

ignorante los cree⟧ de su estado ⟦ricos por su continencia⟧ es decir, por su abstenerse de pedir y dejarlo

⟦los reconocerás⟧ tú a quien se dirige el discurso ⟦por su señal⟧ su marca, de humildad y huella del esfuerzo

⟦no piden a la gente⟧ nada, de modo que insistan ⟦con insistencia⟧ es decir, no piden en absoluto, así que

no se produce de ellos insistencia, que es la porfía ⟦Y lo que gastéis de bien, Dios lo conoce⟧ y lo retribuirá.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 61 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 337: shamela.ws/book/12876/337#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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NOTA DEL TRADUCTOR  La página de Shamela (id 338) contiene solo el texto coránico entre llaves y ningún

comentario. No hay nada más que traducir.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

}الذين ينفقون أموالهم بالليل والنهار سرا وعلانية فلهم أجرهم عند ربهم ولا خوف عليهم ولا هم

يحزنون{

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Quienes gastan su hacienda de noche y de día, en secreto y en público, tienen su recompensa junto a

su Señor; no hay temor sobre ellos ni se entristecerán⟧ [la edición no añade comentario a esta aleya].

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 61 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 338: shamela.ws/book/12876/338#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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275 Aleya 275 p. 61 · Shamela 339

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

لُوا قَا هُمْ   نَّ بِأَ لِكَ  مَسّ ذَ لْ يْطَان مِنْ ا  هُ الشَّ ط بَّ خَ يَتَ لَّذِي  يَقُوم ا مَا   ا كَ مُونَ إلَّ يَقُو لَا  بَا  رِّ لُونَ ال كُ يَأْ لَّذِينَ  ﴿ ا

لَفَ  مَا سَ هُ  لَ فَ ى  تَهَ نْ فَا بّه  رَ هُ مَوْعِظَة مِنْ  ءَ مَنْ جَا فَ بَا  رِّ مَ ال  يْع وَحَرَّ بَ لْ ه ا لَّ حَلَّ ال بَا وَأَ رِّ ثْل ال يْع مِ بَ لْ مَا ا  نَّ إ

عَادَ فأولئك أصحاب النار هم فيها خالدون ﴾ ه وَمَنْ  لَّ لَى ال مْره إ وَأَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

اْۗ بَوٰ رِّ ثۡلُ ٱل يۡعُ مِ بَ لۡ مَا ٱ  نَّ  اْ إِ  لُوٓ قَا هُمۡ   نَّ بِأَ لِكَ  ذَٰ سِّۚ   مَ لۡ طَٰنُ مِنَ ٱ يۡ  هُ ٱلشَّ طُ بَّ خَ يَتَ لَّذِي  مُ ٱ يَقُو مَا   ا كَ لَّ مُونَ إِ يَقُو لَا  اْ  بَوٰ رِّ لُونَ ٱل يَأۡكُ لَّذِينَ  ٱ

ئِكَ  لَٰٓ   وْ فَأُ عَادَ  هِۖ وَمَنۡ   لَّ لَى ٱل  هُۥٓ إِ مۡرُ لَفَ وَأَ  مَا سَ هۥُ  لَ فَ ىٰ  تَهَ فَٱن هۦِ  بِّ   مِّن رَّ ةٞ  هۥُ مَوۡعِظَ ءَ مَن جَآ فَ اْۚ  بَوٰ رِّ مَ ٱل  يۡعَ وَحَرَّ بَ لۡ هُ ٱ  لَّ حَلَّ ٱل وَأَ

دُونَ ﴿275﴾ لِ خَٰ هَا  فِي هُمۡ  ارِۖ  نَّ حَٰبُ ٱل   صۡ أَ

Corán, sura 2, aleya 275 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/275. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ْا بَوٰ رِّ بَا» / (quran.com) «ٱل رِّ » ;(Shamela) «ال طَٰنُ يۡ  يْطَان» / (quran.com) «ٱلشَّ  «الشَّ
(Shamela); « اْۗ بَوٰ رِّ بَا» / (quran.com) «ٱل رِّ » ;(Shamela) «ال اْۚ بَوٰ رِّ بَا» / (quran.com) «ٱل رِّ » ;(Shamela) «ال حَٰبُ   صۡ «أَ
(quran.com) / «أصحاب» (Shamela); «َدُون لِ خَٰ » (quran.com) / «خالدون» (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Quienes comen la usura no se levantarán sino como se levanta aquel a quien el De-

monio derriba con su toque. Eso es porque dijeron: «La venta es solo como la usura». Pero Dios ha permitido

la venta y ha prohibido la usura. Quien reciba una exhortación de su Señor y desista, suyo es lo pasado y su

asunto es de Dios; y quien reincida, esos son los compañeros del Fuego; en él serán eternos.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

جَل وْ الْأَ لْقَدْر أَ فِي ا عُومَات   مَطْ لْ قُودِ وَا نُّ بِال لَة  مَ عَا مُ لْ فِي ا يَادَة  زِّ وَ ال هُ هُ وَ نَ خُذُو يَأْ يْ  بَا{ أَ رِّ لُونَ ال كُ يَأْ لَّذِينَ  }ا

نُون جُ  { الْ مَسّ لْ يْطَان مِنْ ا  هُ }الشَّ يَصْرَع هُ{  ط بَّ خَ يَتَ لَّذِي  يَقُوم ا مَا   يَامًا }كَ قِ ا{  بُورهمْ }إلَّ قُ مُونَ{ مِنْ  يَقُو لَا  {

هَذَا وَاز وَ جَ  فِي الْ بَا{  رِّ ثْل ال يْع مِ بَ لْ مَا ا  نَّ لُوا إ قَا هُمْ }  نَّ بَبِ أَ بِسَ  } هُمْ  نَّ بِأَ هِمْ } زَلَ بِ نَ لَّذِي  { ا لِكَ مُونَ }ذَ يَقُو لِّق ب  عَ تَ مُ

هُ غَ لَ بَ هُ{  ءَ مَنْ جَا فَ بَا  رِّ مَ ال  يْع وَحَرَّ بَ لْ ه ا لَّ حَلَّ ال هِمْ }وَأَ لَيْ عَ ا  لَى رَدًّ عَا تَ فَقَالَ  غَة  لَ بَا مُ بِيه   شْ تَّ عَكْس ال مِنْ 

فِي مْره{  هُ }وَأَ نْ تَرِدّ مِ  يَسْ لَا  يْ  ي أَ هْ بْل النَّ قَ  } لَفَ  مَا سَ هُ  لَ فَ كْله } ى{ عَنْ أَ تَهَ نْ فَا بّه  رَ }مَوْعِظَة{ وَعْظ }مِنْ 
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Palabras raras: yatajabbaṭuhu · Términos técnicos: ribā

276 Aleya 276 p. 61 · Shamela 340

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

ثِيم ﴾  ار أَ فَّ حِبّ كُلّ كَ  لَا يُ ه  لَّ اَل قَات وَ دَ بِي الصَّ  يُرْ  بَا وَ رِّ ه ال لَّ مْحَق ال يَ  ﴿

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

ثِيمٍ ﴿276﴾  ارٍ أَ فَّ حِبُّ كُلَّ كَ  لَا يُ هُ   لَّ تِۗ وَٱل قَٰ  دَ بِي ٱلصَّ  يُرۡ  اْ وَ بَوٰ رِّ هُ ٱل  لَّ قُ ٱل مۡحَ يَ

Corán, sura 2, aleya 276 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/276. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ْا بَوٰ رِّ بَا» / (quran.com) «ٱل رِّ » ;(Shamela) «ال تِۗ قَٰ  دَ قَات» / (quran.com) «ٱلصَّ دَ «الصَّ
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Dios aniquila la usura y hace crecer las limosnas; y Dios no ama a ningún incrédulo

recalcitrante, pecador.

حِلّ }فأولئك أصحاب النار هم فيها  فِي الْ يْعِ  بَ لْ بِا هُ  لَ هًا  بِّ مُشَ كْله  لَى أَ عَادَ{ إ ه وَمَنْ  لَّ لَى ال هُ }إ نْ عَفْو عَ لْ ا

خالدون{

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Quienes comen la usura⟧ es decir, la toman; y es el exceso en la transacción con monedas y comestibles, en

la cantidad o en el plazo ⟦no se levantarán⟧ de sus tumbas ⟦sino⟧ con un levantarse ⟦como se levanta aquel

a quien derriba⟧ tira al suelo ⟦el Demonio con el toque⟧ la locura: ligado a «se levantarán» ⟦Eso⟧ que

descendió sobre ellos ⟦es porque⟧ por causa de que ⟦dijeron: «La venta es solo como la usura»⟧ en la

licitud; y esto es de inversión de la comparación, por exageración. Entonces dijo el Altísimo, como réplica a

ellos: ⟦Pero Dios ha permitido la venta y ha prohibido la usura. Quien⟧ le llegue ⟦una exhortación⟧

amonestación ⟦de su Señor y desista⟧ de comerla ⟦suyo es lo pasado⟧ antes de la prohibición; es decir, no

se le reclama su devolución ⟦y su asunto⟧ en cuanto al perdón de ello ⟦es de Dios; y quien reincida⟧ en

comerla, asemejándola a la venta en la licitud ⟦esos son los compañeros del Fuego; en él serán eternos⟧.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 61 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 339: shamela.ws/book/12876/339#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA
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Palabras raras: yamḥaqu · Términos técnicos: ribā

277 Aleya 277 p. 61 · Shamela 341

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

﴿ إن الذين آمنوا وعملوا الصالحات وأقاموا الصلاة وآتوا الزكاة لهم أجرهم عند ربهم ولا خوف

عليهم ولا هم يحزنون ﴾

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

هُمۡ لَا  هِمۡ وَ لَيۡ عَ لَا خَوۡفٌ  هِمۡ وَ بِّ رَ هُمۡ عِندَ  رُ  جۡ هُمۡ أَ لَ ةَ  وٰ زَّكَ اْ ٱل وُ تَ ءَا ةَ وَ لَوٰ  اْ ٱلصَّ مُو قَا  حَٰتِ وَأَ لِ  صَّٰ اْ ٱل لُو مِ عَ اْ وَ نُو مَ ءَا لَّذِينَ  نَّ ٱ إِ

نُونَ ﴿277﴾ زَ حۡ  يَ

Corán, sura 2, aleya 277 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/277. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ْا نُو مَ » ;(Shamela) «آمنوا» / (quran.com) «ءَا حَٰتِ لِ  صَّٰ «الصالحات» / (quran.com) «ٱل
(Shamela); «َة لَوٰ  اْ» ;(Shamela) «الصلاة» / (quran.com) «ٱلصَّ وُ تَ ةَ» ;(Shamela) «وآتوا» / (quran.com) «وَءَا وٰ زَّكَ «ٱل
(quran.com) / «الزكاة» (Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Quienes creen, obran el bien, hacen la oración y dan el zakā t, tienen su recompensa

junto a su Señor; no hay temor sobre ellos ni se entristecerán.

لَا ه  لَّ اَل هَا }وَ وَاب ثَ اعِف  يُضَ  هَا وَ مِّي  نَ يُ  هَا وَ زِيد يَ قَات{  دَ بِي الصَّ  يُرْ  رَكَته }وَ بَ يُذْهِب  هُ وَ قِص نْ يُ بَا{  رِّ ه ال لَّ مْحَق ال يَ {

فَاجِر بأكله أي يعاقبه ثِيم{   بَا }أَ رِّ لِيلِ ال حْ بِتَ ار{  فَّ حِبّ كُلّ كَ  يُ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Dios aniquila la usura⟧ la disminuye y se lleva su bendición ⟦y hace crecer las limosnas⟧ las aumenta, las

hace prosperar y multiplica su recompensa ⟦y Dios no ama a ningún incrédulo recalcitrante⟧ por declarar

lícita la usura ⟦pecador⟧ perverso por comerla; es decir, lo castigará.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 61 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 340: shamela.ws/book/12876/340#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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NOTA DEL TRADUCTOR  La página de Shamela (id 341) contiene solo el texto coránico entre llaves y ningún

comentario. No hay nada más que traducir.

Términos técnicos: zakā t

278 Aleya 278 p. 61 · Shamela 342

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

نِينَ ﴾ مُؤْمِ مْ  تُ نْ  بَا إنْ كُ رِّ بَقِيَ مِنْ ال مَا  رُوا  ه وَذَ لَّ قُوا ال تَّ نُوا ا مَ لَّذِينَ آ ﴿ يأيها ا

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

نِينَ ﴿278﴾ ؤۡمِ تُم مُّ ن ن كُ اْ إِ  بَوٰٓ رِّ بَقِيَ مِنَ ٱل مَا  اْ  رُو هَ وَذَ  لَّ اْ ٱل قُو تَّ اْ ٱ نُو مَ ءَا لَّذِينَ  هَا ٱ  يُّ أَ يَٰٓ 

Corán, sura 2, aleya 278 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/278. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ْا نُو مَ نُوا» / (quran.com) «ءَا مَ اْ» ;(Shamela) «آ  بَوٰٓ رِّ بَا» / (quran.com) «ٱل رِّ «ال
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  ¡Vosotros que creéis! Temed a Dios y dejad lo que queda de la usura, si sois

creyentes.

}إن الذين آمنوا وعملوا الصالحات وأقاموا الصلاة وآتوا الزكاة لهم أجرهم عند ربهم ولا خوف عليهم

ولا هم يحزنون{

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Quienes creen, obran el bien, hacen la oración y dan el zakā t, tienen su recompensa junto a su Señor;

no hay temor sobre ellos ni se entristecerán⟧ [la edición no añade comentario a esta aleya].

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 61 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro
12876, página-id 341: shamela.ws/book/12876/341#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

نَّ فَإِ مَانكُمْ  ي فِي إ قِينَ  نِينَ{ صَادِ مُؤْمِ مْ  تُ نْ  بَا إنْ كُ رِّ بَقِيَ مِنْ ال مَا  رُكُوا } اُتْ رُوا{  ه وَذَ لَّ قُوا ال تَّ نُوا ا مَ لَّذِينَ آ }يأيها ا

هُمْ مِنْ قبل لَ بًا كَانَ  رِ بِ ي  هْ بَعْد النَّ بَة  حَا  بَعْض الصَّ لَبَ  ا ا طَ مَّ لَ لَتْ  زَ نَ لَى  عَا تَ ه  لَّ مْر ال ثَال أَ تِ مُؤْمِن امْ لْ ن ا أْ مِنْ شَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO
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Términos técnicos: ribā

279 Aleya 279 p. 61 · Shamela 343

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

لَا مُونَ وَ لِ  تَظْ لَا  وَالكُمْ  مْ نْ تبتم فلكم رؤوس أَ ه وَرَسُوله وَإِ لَّ حَرْبٍ مِنْ ال  نُوا بِ ذَ فَأْ لُوا  عَ  تَفْ لَمْ  نْ  فَإِ  ﴿

مُونَ ﴾ لَ  تُظْ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مُونَ ﴿279﴾ لَ  تُظۡ لَا  مُونَ وَ لِ  تَظۡ لَا  وَٰلِكُمۡ   مۡ ءُوسُ أَ رُ فَلَكُمۡ  مۡ  تُ بۡ تُ ن  لِهِۦۖ وَإِ و هِ وَرَسُ  لَّ مِّنَ ٱل حَرۡبٖ   اْ بِ نُو فَأۡذَ اْ  لُو عَ  تَفۡ مۡ  لَّ ن  فَإِ

Corán, sura 2, aleya 279 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/279. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « رُءُوسُ » (quran.com) / «رؤوس» (Shamela); « وَٰلِكُمۡ  مۡ » / (quran.com) «أَ وَالكُمْ مْ «أَ
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Y si no lo hacéis, daos por avisados de una guerra de Dios y de Su Mensajero; y si os

arrepentís, tendréis vuestros capitales; no haréis injusticia ni se os hará injusticia.

⟦¡Vosotros que creéis! Temed a Dios y dejad⟧ abandonad ⟦lo que queda de la usura, si sois creyentes⟧

veraces en vuestra fe, pues es propio del creyente acatar la orden de Dios, el Altísimo. Descendió cuando

algunos de los Compañeros reclamaron, después de la prohibición, usura que tenían de antes.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 61 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 342: shamela.ws/book/12876/342#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هِ تهديد شديد لهم لما فِي ه وَرَسُوله{ لَكُمْ  لَّ حَرْبٍ مِنْ ال  مُوا }بِ لَ نُوا{ اعْ ذَ فَأْ هِ } بِ مْ  تُ مِرْ  مَا أُ لُوا{  عَ  تَفْ لَمْ  نْ  فَإِ {

يَادَةٍ زِ بِ مُونَ{  لِ  تَظْ لَا  وَالكُمْ  مْ صُول }أَ نْ تبتم{ رجعتم عنه }فلكم رؤوس{ أُ هِ }وَإِ بِ رْ حَ  نَا بِ لَ بُدّ  لَا  لُوا  قَا لَتْ  زَ نَ

مُونَ{ بنقص لَ  تُظْ لَا  }وَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y si no hacéis⟧ lo que se os ordenó ⟦daos por avisados⟧ sabed ⟦de una guerra de Dios y de Su

Mensajero⟧ contra vosotros; en ello hay una severa amenaza para ellos. Cuando descendió, dijeron: «No hay

remedio [lā  budda] para nosotros con Su guerra» [así en la edición; el sentido esperado sería «no tenemos

fuerza para guerrear contra Él»; no verificado] ⟦y si os arrepentís⟧ os retractáis de ello ⟦tendréis vuestros
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NOTA DEL TRADUCTOR  Texto de la edición: «لا بد لنا بحربه» (lā  budda lanā  bi-ḥarbihi) en el dicho de

quienes oyeron la aleya; se traduce tal cual con una indicación entre corchetes del sentido esperado, que no he

verificado.

280 Aleya 280 p. 62 · Shamela 345

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

مُونَ ﴾ لَ تَعْ مْ  تُ نْ  يْر لَكُمْ إنْ كُ قُوا خَ  دَّ تَصَّ نْ  سَرَة وَأَ يْ مَ لَى  رَة إ نَظِ فَ نْ كَانَ ذُو عُسْرَة  ﴿ وَإِ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مُونَ ﴿280﴾ لَ تَعۡ مۡ  تُ ن ن كُ كُمۡ إِ رٞ لَّ يۡ اْ خَ قُو  دَّ تَصَ ن  ةٖۚ وَأَ سَرَ يۡ مَ لَىٰ   ةٌ إِ رَ نَظِ فَ ن كَانَ ذُو عُسۡرَةٖ  وَإِ

Corán, sura 2, aleya 280 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/280. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  Y si hubiera un deudor en estrechez, un aplazamiento hasta que haya holgura; y que

deis limosna es mejor para vosotros, si supierais.

capitales⟧ el principal ⟦de vuestra hacienda; no haréis injusticia⟧ con un aumento ⟦ni se os hará

injusticia⟧ con una merma.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 61 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 343: shamela.ws/book/12876/343#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

يْ هَا أَ مّ  تْحِ السِّين وَضَ بِفَ سَرَة{  يْ مَ لَى  خِيره }إ تَأْ يْكُمْ  لَ عَ يْ  هُ أَ لَ رَة{  نَظِ فَ قَعَ غَرِيم }ذُو عُسْرَة  نْ كَانَ{ وَ }وَإِ

يْ هَا أَ ف لَى حَذْ عَ فِيفِ   خْ تَّ بِال اد وَ فِي الصَّ ل  صْ فِي الْأَ اء  تَّ غَام ال لَى إدْ عَ دِيدِ  شْ تَّ بِال قُوا{   دَّ تَصَّ نْ  سْر }وَأَ يُ وَقْت 

مُعْسِرًا رَ  نْظَ  حَدِيث مَنْ أَ  فِي الْ هُ وَ لُو عَ فْ فَا يْر  هُ خَ  نَّ  مُونَ{ أَ لَ تَعْ مْ  تُ نْ  يْر لَكُمْ إنْ كُ رَاءِ }خَ بْ  بِالْإِ مُعْسِر  لْ لَى ا عَ قُوا   دَّ تَصَ تَ

هُ مسلم لّه رَوَا ا ظِ لَا ظِلّ إلَّ يَوْم  لّه  فِي ظِ ه  لَّ هُ ال لَّ  ظَ هُ أَ نْ عَ عَ وْ وَضَ أَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y si hubiera⟧ un deudor [«garīm»] ⟦en estrechez, un aplazamiento⟧ para él; es decir, os corresponde

retrasarlo ⟦hasta que haya holgura⟧ con fatḥa y con ḍamma de la «sīn»; es decir, tiempo de facilidad ⟦y que

deis limosna⟧ con tašdīd, por idgā m de la «tā ʾ» originaria en la «ṣā d», y con tajfīf, por su supresión; es decir,

que deis limosna al insolvente condonándole [la deuda] ⟦es mejor para vosotros, si supierais⟧ que es mejor,
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Nombres: Muslim

hacedlo. Y en el ḥadī ṯ: «A quien da plazo a un insolvente o le perdona [algo], Dios lo cobija bajo Su sombra el

día en que no hay más sombra que Su sombra»; lo transmitió Muslim.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 62 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 345: shamela.ws/book/12876/345#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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281 Aleya 281 p. 62 · Shamela 346

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

لَا يظلمون ﴾ هُمْ  بَتْ وَ مَا كَسَ نَفْس  فَّى كُلّ  وَ تُ مَّ  ه ثُ لَّ لَى ال هِ إ فِي عُونَ  تُرْجَ يَوْمًا  قُوا  تَّ ﴿ وَا

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

مُونَ ﴿281﴾ لَ  يُظۡ لَا  هُمۡ  بَتۡ وَ ا كَسَ نَفۡسٖ مَّ فَّىٰ كُلُّ  وَ تُ مَّ  هِۖ ثُ  لَّ لَى ٱل  هِ إِ فِي عُونَ  تُرۡجَ مٗا  يَوۡ اْ  قُو تَّ وَٱ

Corán, sura 2, aleya 281 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/281. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

SENTIDO DE LA ALEYA  Y temed un día en el que seréis devueltos a Dios; luego a cada alma se le dará por

completo lo que ganó, y no se les hará injusticia.

❦ Aleyas 281–286

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

فَّى{ وَ تُ مَّ  يَامَة }ثُ قِ لْ يَوْم ا وَ  هُ ه{  لَّ لَى ال هِ إ فِي رُونَ } ي تَسِ لْفَاعِلِ  لِ ونَ وَ رَدُّ تُ عُولِ  مَفْ لِلْ نَاءِ  بِ لْ بِا عُونَ{  تُرْجَ يَوْمًا  قُوا  تَّ }وَا

يادة لَا يظلمون{ بنقص حسنة أو ز هُمْ  شَرّ }وَ يْر وَ لَتْ مِنْ خَ مِ عَ  } بَتْ مَا كَسَ زَاء } نَفْس{ جَ هِ }كُلّ  فِي

سيئة

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y temed un día en el que seréis devueltos⟧ con voz pasiva [«turŷaʿū na»]: sois restituidos; y con activa

[«tarŷiʿū na»]: camináis ⟦a Dios⟧ y es el Día de la Resurrección ⟦luego se dará por completo⟧ en él ⟦a cada

alma⟧ la retribución ⟦de lo que ganó⟧ hizo, de bien y de mal ⟦y no se les hará injusticia⟧ mermando una

buena obra o aumentando una mala.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 62 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 346: shamela.ws/book/12876/346#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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282 Aleya 282 p. 63 · Shamela 348

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

لَا لِ وَ عَدْ لْ بِا تِب  يْنكُمْ كَا بَ تُبْ   يَكْ لْ هُ وَ بُو تُ  فَاكْ يْنٍ إلى أجل مسمى  بِدَ مْ  تُ نْ يَ تَدَا نُوا إذَا  مَ لَّذِينَ آ ﴿ يأيها ا

هُ نْ خَس مِ  يَبْ لَا  بّه وَ رَ ه  لَّ قِ ال تَّ يَ لْ حَقّ وَ  هِ الْ يْ لَ عَ لَّذِي  لِلْ ا مْ يُ لْ تُبْ وَ  يَكْ لْ فَ ه  لَّ هُ ال مَ  لَّ عَ مَا   يأب كاتب أن يكتب كَ

عَدْلِ لْ بِا يّه  لِ لِلْ وَ يُمْ لْ فَ وَ  هُ مِلّ  يُ نْ  تَطِيع أَ  يَسْ لَا  وْ  عِيفًا أَ  وْ ضَ هًا أَ فِي  حَقّ سَ  هِ الْ يْ لَ عَ لَّذِي  نْ كَانَ ا فَإِ ئًا  يْ  شَ

هَدَاء شُّ وْنَ مِنْ ال تَرْضَ نْ  مَّ مِ رَجُل وامرأتان  فَ يْنِ  لَ نَا رَجُ يَكُو لَمْ  نْ  فَإِ يْنِ مِنْ رِجَالكُمْ  شَهِيدَ تَشْهِدُوا   وَاسْ

هُ بُو تُ  تَكْ نْ  مُوا أَ  أَ تَسْ لَا  بَ الشهداء إذا ما دُعُوا وَ يَأْ لَا  خْرَى وَ مَا الْأُ هُ تُذَكِّر إحْدَا فَ مَا  هُ لّ إحْدَا تَضِ نْ  أَ

تَكُون نْ  ا أَ بُوا إلَّ تَا تَرْ لَا  نَى أ  دْ ةِ وَأَ هَادَ شَّ لِل وَم  قْ  ه وَأَ لَّ نْد ال قْسَط عِ  جَله ذَلِكُمْ أَ لَى أَ رًا أو كبيرا إ غِي  صَ

تِب ارّ كَا يُضَ لَا  مْ وَ تُ يَعْ بَا تَ شْهِدُوا إذَا  يْنكُمْ فليس عليكم جناح أ لا تكتبوها وَأَ بَ هَا  رُونَ تُدِي جَارَة حَاضِرَة   تِ

ه والله بكل شيء عليم ﴾ لَّ لِّمكُمْ ال عَ يُ  ه وَ لَّ قُوا ال تَّ بِكُمْ وَا فُسُوق  هُ   نَّ  فَإِ لُوا  عَ  تَفْ نْ  شَهِيد وَإِ لَا  وَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

ن تِبٌ أَ يَأۡبَ كَا لَا  لِۚ وَ  عَدۡ لۡ بِٱ بُۢ  تِ نَكُمۡ كَا يۡ  بَّ تُب   يَكۡ لۡ هُۚ وَ بُو تُ  فَٱكۡ ى  سَمّٗ جَلٖ مُّ لَىٰٓ أَ  يۡنٍ إِ بِدَ تُم  يَن تَدَا ذَا  اْ إِ  نُوٓ مَ ءَا لَّذِينَ  هَا ٱ  يُّ أَ يَٰٓ 

حَقُّ  هِ ٱلۡ يۡ لَ عَ لَّذِي  ن كَانَ ٱ فَإِ ـٔٗاۚ  يۡ  هُ شَ نۡ خَسۡ مِ  يَبۡ لَا  هۥُ وَ  بَّ رَ هَ   لَّ قِ ٱل تَّ يَ لۡ حَقُّ وَ  هِ ٱلۡ يۡ لَ عَ لَّذِي  لِلِ ٱ مۡ يُ لۡ تُبۡ وَ  يَكۡ لۡ فَ هُۚ   لَّ هُ ٱل مَ  لَّ عَ مَا   تُبَ كَ  يَكۡ

يۡنِ لَ نَا رَجُ يَكُو مۡ  لَّ ن  فَإِ مۡۖ  يۡنِ مِن رِّجَالِكُ شَهِيدَ اْ  تَشۡهِدُو  لِۚ وَٱسۡ  عَدۡ لۡ بِٱ هۥُ   يُّ لِ لِلۡ وَ يُمۡ لۡ فَ وَ  هُ مِلَّ  يُ ن  تَطِيعُ أَ  يَسۡ لَا  وۡ  عِيفًا أَ  وۡ ضَ هًا أَ فِي  سَ

اْۚ مَا دُعُو ذَا  ءُ إِ هَدَآ شُّ يَأۡبَ ٱل لَا  ىٰۚ وَ رَ  خۡ هُمَا ٱلۡأُ  حۡدَىٰ رَ إِ تُذَكِّ فَ هُمَا   حۡدَىٰ لَّ إِ تَضِ ن  هَدَآءِ أَ شُّ وۡنَ مِنَ ٱل تَرۡضَ مَّن  مِ تَانِ   رَجُلٞ وَٱمۡرَأَ فَ

تَكُونَ ن  آ أَ لَّ اْ إِ  بُوٓ تَا تَرۡ ا  لَّ نَىٰٓ أَ دۡ ةِ وَأَ هَٰدَ   شَّ لِل مُ  وَ قۡ  هِ وَأَ  لَّ قۡسَطُ عِندَ ٱل  ذَٰلِكُمۡ أَ لِهِۦۚ  جَ لَىٰٓ أَ  رًا إِ بِي  وۡ كَ رًا أَ غِي  هُ صَ بُو تُ  تَكۡ ن  اْ أَ  ـَٔمُوٓ  تَسۡ لَا  وَ

ن شَهِيدٞۚ وَإِ لَا  تِبٞ وَ آرَّ كَا يُضَ لَا  مۡۚ وَ تُ يَعۡ بَا تَ ذَا  اْ إِ  شۡهِدُوٓ هَاۗ وَأَ بُو تُ  تَكۡ ا  لَّ نَاحٌ أَ يۡكُمۡ جُ لَ عَ يۡسَ  لَ فَ نَكُمۡ  يۡ بَ هَا  رُونَ تُدِي ةٗ  ةً حَاضِرَ رَ جَٰ   تِ

مٞ ﴿282﴾ لِي عَ ءٍ  شَيۡ لِّ  بِكُ هُ   لَّ هُۗ وَٱل  لَّ مُكُمُ ٱل لِّ عَ يُ  هَۖ وَ  لَّ اْ ٱل قُو تَّ مۡۗ وَٱ بِكُ قُۢ  فُسُو هۥُ   نَّ  فَإِ اْ  لُو عَ  تَفۡ

Corán, sura 2, aleya 282 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/282. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «ْا  نُوٓ مَ نُوا» / (quran.com) «ءَا مَ » ;(Shamela) «آ ـٔٗاۚ يۡ  ئًا» / (quran.com) «شَ يْ  -Sha) «شَ

mela); «هُمَا  حۡدَىٰ مَا» / (quran.com) «إِ هُ هُمَا» ;(Shamela) «إحْدَا  حۡدَىٰ مَا» / (quran.com) «إِ هُ اْ» ;(Shamela) «إحْدَا  ـَٔمُوٓ  تَسۡ »
(quran.com) / «مُوا  أَ تَسْ » (Shamela); «ِة هَٰدَ   شَّ لِل » (quran.com) / «ِة هَادَ شَّ لِل » (Shamela); «ا لَّ لَا» / (quran.com) «أَ » (Sha-

mela); «ًة رَ جَٰ   جَارَة» / (quran.com) «تِ  ا» ;(Shamela) «تِ لَّ .(Shamela) «لا» / (quran.com) «أَ

SENTIDO DE LA ALEYA  ¡Vosotros que creéis! Cuando contraigáis una deuda a un plazo fijado, escribidla; y

que un escribano escriba entre vosotros con equidad; y que ningún escribano se niegue a escribir como Dios le

343 / 428

https://quran.com/2/282


enseñó; que escriba; y que dicte aquel sobre quien está el derecho, y que tema a Dios, su Señor, y no mengüe

nada de ello. Y si aquel sobre quien está el derecho es insensato o débil o no puede dictar él mismo, que dicte su

tutor con equidad. Y tomad como testigos a dos testigos de vuestros hombres; y si no son dos hombres, un

hombre y dos mujeres de los testigos con quienes os conforméis, para que, si una de ellas se extravía, la otra se lo

recuerde. Y los testigos no se nieguen cuando sean llamados. Y no os canséis de escribirla, pequeña o grande,

hasta su plazo; eso es más justo ante Dios, más firme para el testimonio y más apto para que no dudéis; salvo que

sea un comercio presente que traspasáis entre vosotros: entonces no hay falta en vosotros en no escribirlo. Y to-

mad testigos cuando comerciéis; y que no se perjudique al escribano ni al testigo; y si lo hacéis, eso es perversi-

dad en vosotros. Y temed a Dios; y Dios os enseña; y Dios conoce todas las cosas.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

هُ{ بُو تُ  فَاكْ مٍ وقرض }إلى أجل مسمى{ معلوم } لَ { كَسَ يْنٍ بِدَ مْ } تُ لْ مَ عَا تَ مْ{  تُ نْ يَ تَدَا نُوا إذَا  مَ لَّذِينَ آ }يأيها ا

مَال لْ فِي ا يُزِيد  لَا  بَته  تَا كِ فِي  قِّ  حَ  بِالْ  } لِ عَدْ لْ بِا تِب  يْنكُمْ كَا بَ يْن }  تَاب الدَّ كِ  } تُبْ  يَكْ لْ زَاعِ }وَ نِّ  لِل عًا  فْ قًا وَدَ ثَا تِي  اسْ

يْ ه{ أَ لَّ هُ ال مَ  لَّ عَ مَا   هَا }كَ لَيْ يَ إ  لَا يأب{ يمتنع }كاتب{ من }أن يكتب{ إذا دُعِ يُنْقِص }وَ لَا  جَل وَ وَالْأَ

يْهِ لَ عَ لَّذِي  تِب }ا لْكَا مْلِ ا يُ  } لِلْ مْ يُ لْ كِيد }وَ تَأْ  } تُبْ  يَكْ لْ فَ هُ بالكتابة فلا يبخل بها والكاف متعلقة بيأب } لَ  فَضَّ

نْقِص يُ خَس{   يَبْ لَا  هِ }وَ ئِ لَا فِي إمْ بّه{  رَ ه  لَّ قِ ال تَّ يَ لْ هِ }وَ يْ لَ عَ مَا  لَم  يُعْ لِ رّ  قِ يُ فَ هِ  يْ لَ عَ مَشْهُود  لْ هُ ا  نَّ  لِأَ يْن   { الدَّ حَقّ  الْ

بَر وْ كِ غَرٍ أَ  لِصِ لَاء  مْ عِيفًا{ عَنْ الْإِ  وْ ضَ ذِّرًا }أَ بَ مُ هًا{  فِي  حَقّ سَ  هِ الْ يْ لَ عَ لَّذِي  نْ كَانَ ا فَإِ ئًا  يْ  حَقّ }شَ  يْ الْ هُ{ أَ نْ }مِ

لِد مْره مِنْ وَا لِّي أَ وَ تَ مُ يّه{  لِ لِلْ وَ يُمْ لْ فَ لِكَ } حْو ذَ  وْ نَ ةِ أَ غَ  لُّ بِال وْ جَهْل  رَسٍ أَ خَ  وَ{ لِ هُ مِلّ  يُ نْ  تَطِيع أَ  يَسْ لَا  وْ  }أَ

يْ { أَ يْنِ }مِنْ رِجَالكُمْ اهِدَ { شَ يْنِ شَهِيدَ يْن }  لَى الدَّ عَ شْهِدُوا  تَشْهِدُوا{ أَ  لِ وَاسْ عَدْ لْ بِا تَرْجِم } مُ يِّم وَ قَ وَوَصِيّ وَ

تَرْضَوْنَ نْ  مَّ مِ شْهَدُونَ } يَ رَجُل وامرأتان{  فَ يْنِ  لَ هِيدَانِ }رَجُ شَّ يْ ال نَا{ أَ يَكُو لَمْ  نْ  فَإِ رَار }  حْ مِينَ الْأَ لِ  مُسْ لْ لِغِي ا بَا

نَقْصِ عَقْلهنَّ لِ هَادَة  شَّ مَا{ ال هُ سَى }إحْدَا نْ تَ  } لّ تَضِ نْ  جْلِ }أَ لِأَ نِّسَاء  د ال عَدُّ تَ لَته وَ عَدَا هِ وَ نِ لِدِي هَدَاء{  شُّ مِنْ ال

لَّة عِ لْ حَلّ ا ذْكَار مَ لَة الْإِ مْ يَة وَجُ اسِ نَّ خْرَى{ ال رَة }الْأُ اكِ مَا{ الذَّ هُ دِيد }إحْدَا شْ تَّ فِيفِ وَال  خْ تَّ بِال تُذَكِّر{  فَ بْطهنَّ }  وَضَ

نَاف ئْ تِ  تُذَكِّر اسْ فْع  ة وَرَ يَّ شَرْطِ نْ  بِكَسْرِ أَ ءَة  رَا قِ فِي  بَبه وَ  هُ سَ  نَّ  لِأَ لَال   لَى الضَّ عَ لَتْ  لَّتْ وَدَخَ  كُر إنْ ضَ تَذْ لِ يْ  أَ

نْ وا مِنْ }أَ لُّ مَ تَ مُوا{   أَ تَسْ لَا  هَا }وَ دَائِ هَادَة وَأَ شَّ مُّل ال حَ تَ لَى  بَ الشهداء إذا ما{ زائدة }دُعُوا{ إ يَأْ لَا  وَابه }وَ جَ

لَى رًا }إ ثِي  رًا{ كان }أو كبيرا{ قليلا أو كَ غِي  لِكَ }صَ قُوع ذَ ةِ وُ رَ ثْ حَقّ لِكَ  هِ مِنْ الْ يْ لَ عَ مْ  تُ شَهِدْ مَا  يْ  هُ{ أَ بُو تُ  تَكْ

وَم قْ  ه وَأَ لَّ نْد ال عْدَل }عِ قْسَط{ أَ  يْ الْكَتْب }أَ { أَ هُ }ذَلِكُمْ بُو تُ  تَكْ فِي  هَاء  لْ لُوله حَال مِنْ ا جَله{ وَقْت حُ أَ

حَقّ  قَدْر الْ فِي  وا  تَشُكُّ بُوا{  تَا تَرْ لَا  لَى }أ{ ن } رَب إ قْ  نَى{ أَ دْ هَا }وَأَ يُذَكِّر هُ   نَّ  لِأَ هَا  مَت قَا لَى إ عَ وَن  عْ يْ أَ ةِ{ أَ هَادَ شَّ لِل
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جَارَة تِّ مِير ال  هَا ضَ م ة وَاسْ قِصَ نَا تَكُون  فَ بِ  صْ نَّ بِال ءَة  رَا قِ فِي  جَارَة حَاضِرَة{ وَ  تَقَع }تِ تَكُون{  نْ  ا أَ جَل }إلَّ وَالْأَ

هَا }فليس عليكم جناح{ في }أ{ ن }لا تكتبوها{ المراد بها فِي جَل  لَا أَ هَا وَ ونَ بِضُ  تَقْ يْ  { أَ يْنكُمْ بَ هَا  رُونَ تُدِي {

تِب ارّ كَا يُضَ لَا  نَدْب }وَ مْر  بْله أَ قَ مَا  هَذَا وَ لَافِ وَ تِ  لِاخْ لِ فَع  دْ هُ أَ  نَّ  فَإِ هِ  يْ لَ عَ مْ{  تُ يَعْ بَا تَ شْهِدُوا إذَا  هِ }وَأَ فِي المتجر 

حَقّ  مَا صَاحِب الْ هُ ضُرّ يَ لَا  بَة وَ تَا كِ لْ وْ ا هَادَة أَ شَّ نَاع مِنْ ال تِ وْ امْ يفٍ أَ حْرِ بِتَ هِ  يْ لَ عَ حَقّ وَمَنْ   شَهِيد{ صَاحِب الْ لَا  وَ

فُسُوق{ خُرُوج عَنْ الطاعة لا هُ   نَّ  فَإِ هُ } نْ مْ عَ تُ هِي مَا نُ لُوا{  عَ  تَفْ نْ  هَادَة }وَإِ شَّ بَة وَال تَا كِ لْ فِي ا لِيق  يَ لَا  مَا  فِهِمَا  لِي  تَكْ بِ

نَف }والله  تَأْ  وْ مُسْ رَة أَ مُقَدَّ كُمْ حَال  مُور ح أُ الِ ه{ مَصَ لَّ لِّمكُمْ ال عَ يُ  هْيه }وَ مْره وَنَ فِي أَ ه{  لَّ قُوا ال تَّ بِكُمْ وَا حق }

بكل شيء عليم{

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦¡Vosotros que creéis! Cuando contraigáis una deuda⟧ hagáis una transacción ⟦con una deuda⟧ como el

salam y el préstamo ⟦a un plazo fijado⟧ conocido ⟦escribidla⟧ por garantía y para evitar la disputa ⟦y que

escriba⟧ el escrito de la deuda ⟦entre vosotros un escribano con equidad⟧ con la verdad en su escribir; que

no aumente en la hacienda y el plazo ni disminuya ⟦y que no se niegue⟧ se abstenga ⟦ningún escribano⟧ de

⟦escribir⟧ si es llamado a ello ⟦como Dios le enseñó⟧ es decir, lo favoreció con la escritura; que no sea avaro

con ella; y la «kā f» está ligada a «que no se niegue» ⟦que escriba⟧ refuerzo ⟦y que dicte⟧ dicte al escribano

⟦aquel sobre quien está el derecho⟧ la deuda, porque es el testimoniado, y reconoce, para que se sepa lo que

le corresponde ⟦y que tema a Dios, su Señor⟧ en su dictado ⟦y no mengüe⟧ merme ⟦de ello⟧ es decir, del

derecho ⟦nada. Y si aquel sobre quien está el derecho es insensato⟧ derrochador ⟦o débil⟧ para dictar, por

pequeñez o por vejez ⟦o no puede dictar él mismo⟧ por mudez, ignorancia de la lengua o algo semejante

⟦que dicte su tutor⟧ el encargado de su asunto: padre, albacea, curador [qayyim] e intérprete ⟦con equidad.

Y tomad como testigos⟧ haced testimoniar sobre la deuda ⟦a dos testigos⟧ «šahīdayn»: dos «šā hidayn»

⟦de vuestros hombres⟧ es decir, musulmanes libres que hayan alcanzado la pubertad ⟦y si no son⟧ es decir,

los dos testigos ⟦dos hombres, un hombre y dos mujeres⟧ testifican ⟦de los testigos con quienes os

conforméis⟧ por su religión y su rectitud; y el multiplicar las mujeres es a causa de ⟦que se extravíe⟧ olvide

⟦una de ellas⟧ el testimonio, por la merma de su razón y de su precisión ⟦y recuerde⟧ con tajfīf y con tašdīd

⟦una de ellas⟧ la que recuerda ⟦a la otra⟧ la que olvida; y la oración del «recordar» es el lugar de la causa; es

decir, «para que recuerde, si se extravía»; y [la partícula] entró sobre el extravío porque es su causa; y en una

lectura, con kasra de «in» condicional y con rafʿ de «tuḏakkiru»: oración nueva, su apódosis ⟦Y los testigos

no se nieguen cuando⟧ «mā » es superflua ⟦sean llamados⟧ a asumir el testimonio y a darlo ⟦Y no os

canséis⟧ aburráis ⟦de escribirla⟧ es decir, aquello sobre lo que testimoniáis de derecho, por la frecuencia con

que ocurre eso ⟦pequeña⟧ sea ⟦o grande⟧ poca o mucha ⟦hasta su plazo⟧ el momento de su vencimiento;

ḥā l de la «hā ʾ» de «escribirla» ⟦eso⟧ es decir, el escribirlo ⟦es más justo⟧ más equitativo ⟦ante Dios y más

firme para el testimonio⟧ es decir, más ayuda a su cumplimiento, porque lo recuerda ⟦y más apto⟧ más

cercano a ⟦que⟧ [«an»] ⟦no dudéis⟧ no tengáis dudas sobre la cuantía del derecho y el plazo ⟦salvo que

sea⟧ ocurra ⟦un comercio presente⟧ y en una lectura con naṣb, y entonces «takū na» es nā qiṣa y su sujeto es

el pronombre de «el comercio» ⟦que traspasáis entre vosotros⟧ es decir, lo recibís, y no hay plazo en él

⟦entonces no hay falta en vosotros⟧ en ⟦que⟧ [«an»] ⟦no lo escribáis⟧ lo que se pretende con ella es lo
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ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

مِنَ تُ اُؤْ لَّذِي  دِّ ا ؤَ يُ لْ فَ ا  بَعْضً بَعْضكُمْ  مِنَ  نْ أَ فَإِ فَر ولم تجدوا كاتبا فرهن مقبوضة  لَى سَ عَ مْ  تُ نْ  نْ كُ ﴿ وَإِ

لِيم ﴾ عَ لُونَ  تَعْمَ مَا  بِ ه  لَّ اَل لْبه وَ قَ م  هُ آثِ  نَّ  فَإِ هَا  تُم  يَكْ هَادَة وَمَنْ  شَّ تُمُوا ال  تَكْ لَا  بّه وَ رَ ه  لَّ قِ ال تَّ يَ لْ نَته وَ مَا  أَ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

هُۥۗ  بَّ رَ هَ   لَّ قِ ٱل تَّ يَ لۡ هۥُ وَ تَ نَ مَٰ   مِنَ أَ تُ لَّذِي ٱؤۡ دِّ ٱ ؤَ يُ لۡ فَ ا  بَعۡضٗ كُم  بَعۡضُ مِنَ  نۡ أَ فَإِ ةٞۖ   بُوضَ  قۡ هَٰنٞ مَّ  فَرِ بٗا  تِ اْ كَا جِدُو  لَمۡ تَ فَرٖ وَ لَىٰ سَ عَ مۡ  تُ ن ن كُ ۞ وَإِ

مٞ ﴿283﴾ لِي عَ لُونَ  تَعۡمَ مَا  بِ هُ   لَّ هُۥۗ وَٱل بُ لۡ قَ مٞ   ءَاثِ هُۥٓ 
نَّ  فَإِ هَا  تُمۡ  يَكۡ ةَۚ وَمَن  هَٰدَ   شَّ اْ ٱل تُمُو  تَكۡ لَا  وَ

Corán, sura 2, aleya 283 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/283. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « هۥُ تَ نَ مَٰ   نَته» / (quran.com) «أَ مَا  » ;(Shamela) «أَ ةَۚ هَٰدَ   شَّ هَادَة» / (quran.com) «ٱل شَّ «ال
(Shamela); «ٞم  م» / (quran.com) «ءَاثِ .(Shamela) «آثِ

SENTIDO DE LA ALEYA  Y si estáis de viaje y no encontráis escribano, prendas recibidas; y si uno de vosotros

confía en otro, que devuelva aquel a quien se le confió su depósito y que tema a Dios, su Señor. Y no ocultéis el

testimonio; quien lo oculta, su corazón es pecador; y Dios conoce lo que hacéis.

comerciado en ello ⟦Y tomad testigos cuando comerciéis⟧ sobre ello, pues evita más la discrepancia; y esto y

lo anterior son orden de recomendación [nadb] ⟦y que no se perjudique al escribano ni al testigo⟧ el

titular del derecho y aquel sobre quien recae, con alteración o con abstención del testimonio o de la escritura

[la frase es elíptica; se traduce palabra por palabra]; y no los perjudique el titular del derecho cargándolos con

lo que no conviene en la escritura y el testimonio ⟦y si lo hacéis⟧ lo que se os ha prohibido ⟦eso es

perversidad⟧ salida de la obediencia, que os alcanza ⟦en vosotros. Y temed a Dios⟧ en Su orden y Su

prohibición ⟦y Dios os enseña⟧ los intereses de vuestros asuntos; ḥā l sobreentendido, o inicio nuevo ⟦y

Dios conoce todas las cosas⟧.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 63 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 348: shamela.ws/book/12876/348#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

مْ }ولم تجدوا كاتبا فرهن{ وفي قراءة فرهان جمع رهن تُ نْ يَ تَدَا ينَ وَ فِرِ يْ مُسَا فَر{ أَ لَى سَ عَ مْ  تُ نْ  نْ كُ }وَإِ

نَّ لِأَ رَ  مَا ذُكِ بِ د  يُّ قَ تَّ فَال تِب  لْكَا ضَر وَوُجُود ا حَ  فِي الْ هْن  رَّ وَاز ال ة جَ نَّ  نَتْ السُّ  يَّ بَ هَا وَ ثِقُونَ بِ تَوْ  تَسْ }مقبوضة{ 
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NOTA DEL TRADUCTOR  Texto de la edición: «فرهن» (la lectura consignada a continuación es «فرهان»).

Traducido tal como figura.

Términos técnicos: rahn

نْ فَإِ كِيله } هِن وَوَ رْتَ مُ لْ هِ مِنْ ا بِ تِفَاء   لِاكْ هْن وَا رَّ فِي ال لْقَبْض  رَاط ا تِ  بُوضَة اشْ  قَوْله مَقْ التوثيق فيه أشد وأفاد 

نَته{ مَا  مَدِين }أَ لْ يْ ا { أَ مِنَ تُ اُؤْ لَّذِي  دِّ ا ؤَ يُ لْ فَ هِن } يَرْتَ لَمْ  فَ لَى حَقّه  عَ مَدِين  لْ ئِن ا ا يْ الدَّ ا{ أَ بَعْضً بَعْضكُمْ  مِنَ  أَ

لْبه{ قَ م  هُ آثِ  نَّ  فَإِ هَا  تُم  يَكْ هَا }وَمَنْ  تِ مَ قَا  لِإِ مْ  تُ هَادَة{ إذَا دُعِي شَّ تُمُوا ال  تَكْ لَا  هِ }وَ ئِ دَا فِي أَ بّه{  رَ ه  لَّ قِ ال تَّ يَ لْ دَيْنه }وَ

لُونَ تَعْمَ مَا  بِ ه  لَّ اَل مِينَ }وَ ثِ بَة الْآ قَ عَا مُ هِ  يْ لَ عَ قَب  عَا يُ فَ يْره  غَ هُ  عَ بِ تَ مَ   ثِ هُ إذَا أَ  نَّ  لِأَ هَادَة وَ شَّ حَلّ ال هُ مَ  نَّ  لِأَ رِ  بِالذِّكْ خُصَّ 

هُ نْ ء مِ شَيْ هِ  يْ لَ عَ خْفَى   لَا يَ لِيم{  عَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Y si estáis de viaje⟧ es decir, viajeros, y habéis contraído una deuda ⟦y no encontráis escribano, entonces

prendas⟧ [la edición lleva «farhn»]; y en una lectura «fa-rihā n», plural de «rahn» ⟦recibidas⟧ con las que

os aseguráis. La Sunna aclaró la licitud de la prenda en la residencia y habiendo escribano; así que la

restricción a lo mencionado es porque la garantía en ello es más fuerte; y su dicho «recibidas» aporta la

condición de la toma de posesión [qabḍ] en la prenda y que baste con [que lo haga] el acreedor prendario y su

apoderado ⟦y si uno de vosotros confía en otro⟧ es decir, el acreedor en el deudor, sobre su derecho, y no

tomó prenda ⟦que devuelva aquel a quien se le confió⟧ es decir, el deudor ⟦su depósito⟧ su deuda ⟦y que

tema a Dios, su Señor⟧ en su pago ⟦Y no ocultéis el testimonio⟧ si se os llama a darlo ⟦quien lo oculta, su

corazón es pecador⟧ lo especificó con mención porque es el lugar del testimonio y porque, si [el corazón]

peca, lo siguen los demás [órganos], y es castigado por ello con el castigo de los pecadores ⟦y Dios conoce lo

que hacéis⟧ nada de ello se Le oculta.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 63 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 349: shamela.ws/book/12876/349#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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284 Aleya 284 p. 64 · Shamela 351

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

فِر يَغْ فَ ه  لَّ هِ ال بِ حَاسِبكُمْ   هُ يُ خْفُو  وْ تُ نْفُسكُمْ أَ  فِي أَ مَا  بْدُوا  تُ نْ  رْض وَإِ فِي الْأَ مَا  مَاوَاتِ وَ فِي السَّ مَا  هِ   لَّ لِ  ﴿

قَدِير ﴾ ء  شَيْ لَى كُلّ  عَ ه  لَّ اَل يَشَاء وَ عَذِّب مَنْ  يُ  يَشَاء وَ مَنْ  لِ

ALEYA COMPLETA · QURAN.COM

ذِّبُ مَن عَ يُ  ءُ وَ يَشَآ مَن  لِ رُ  فِ يَغۡ فَ هُۖ   لَّ هِ ٱل بِ بۡكُم   حَاسِ  هُ يُ خۡفُو  وۡ تُ نفُسِكُمۡ أَ فِيٓ أَ مَا  اْ  بۡدُو تُ ن  ضِۗ وَإِ رۡ فِي ٱلۡأَ مَا  وَٰتِ وَ  مَٰ  فِي ٱلسَّ مَا  هِ   لَّ لِّ 

رٌ ﴿284﴾ قَدِي ءٖ  شَيۡ لِّ  لَىٰ كُ عَ هُ   لَّ ءُۗ وَٱل يَشَآ

Corán, sura 2, aleya 284 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/284. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « وَٰتِ  مَٰ  » / (quran.com) «ٱلسَّ مَاوَاتِ .(Shamela) «السَّ

SENTIDO DE LA ALEYA  De Dios es lo que hay en los cielos y en la tierra. Si manifestáis lo que hay en vuestro

interior o lo ocultáis, Dios os pedirá cuentas de ello; entonces perdona a quien quiere y castiga a quien quiere; y

Dios tiene poder sobre todo.

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

وْ هِ }أَ يْ لَ عَ عَزْم  لْ وء وَا { مِنْ السُّ نْفُسكُمْ  فِي أَ مَا  رُوا } هِ تُظْ بْدُوا{  تُ نْ  رْض وَإِ فِي الْأَ مَا  مَاوَاتِ وَ فِي السَّ مَا  هِ   لَّ لِ {

عَذِّب مَنْ يُ  هُ }وَ لَ رَة  فِ مَغْ لْ يَشَاء{ ا مَنْ  لِ فِر  يَغْ فَ يَامَة } قِ لْ يَوْم ا ه{  لَّ هِ ال بِ كُمْ } بِر خْ { يُ حَاسِبكُمْ  هُ }يُ و سِرُّ تُ هُ{  خْفُو  تُ

قَدِير{ ء  شَيْ لَى كُلّ  عَ ه  لَّ اَل وَ }وَ هُ فَ يْ  فْع أَ  رَّ رْط وَال شَّ وَاب ال لَى جَ عَ زْمِ عَطْف  جَ  بِالْ لَانِ  فِعْ لْ تَعْذِيبه وَا يَشَاء{ 

ؤُكُمْ زَا بَتكُمْ وَجَ  حَاسَ هُ مُ نْ وَمِ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦De Dios es lo que hay en los cielos y en la tierra. Si manifestáis⟧ mostráis ⟦lo que hay en vuestro

interior⟧ de mal y de resolución de hacerlo ⟦o lo ocultáis⟧ lo mantenéis en secreto ⟦os pedirá cuentas⟧ os

informará ⟦de ello Dios⟧ el Día de la Resurrección ⟦entonces perdona a quien quiere⟧ el perdón para él ⟦y

castiga a quien quiere⟧ su castigo; los dos verbos con ŷazm: ʿaṭf sobre la apódosis de la condición; y con rafʿ,

es decir, «fa-huwa» ⟦y Dios tiene poder sobre todo⟧ y de ello es vuestra cuenta y vuestra retribución.

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 64 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 351: shamela.ws/book/12876/351#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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285 Aleya 285 p. 64 · Shamela 352

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

رِّق نُفَ لَا  تُبه وَرُسُله   ئِكَته وَكُ لَا مَ هِ وَ  لَّ اَل بِ نُونَ كُلّ آمَنَ  مُؤْمِ لْ بّه وَا رَ هِ مِنْ  يْ لَ نْزِلَ إ  مَا أُ بِ سُول  رَّ ﴿ آمَنَ ال

ير ﴾ مَصِ لْ يْك ا لَ  نَا وَإِ بّ رَ رَانك  نَا وأطعنا غُفْ مِعْ لُوا سَ قَا حَد مِنْ رُسُله وَ يْن أَ بَ
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مِّن حَدٖ  يۡنَ أَ بَ رِّقُ  نُفَ لَا  هۦِ  لِ  هۦِ وَرُسُ بِ تُ  هۦِ وَكُ تِ ئِكَ  لَٰٓ  مَ هِ وَ  لَّ بِٱل ءَامَنَ  لٌّ  نُونَۚ كُ مُؤۡمِ لۡ هۦِ وَٱ بِّ   هِ مِن رَّ يۡ لَ  نزِلَ إِ مَآ أُ بِ سُولُ  رَّ ءَامَنَ ٱل

رُ ﴿285﴾ ي مَصِ لۡ يۡكَ ٱ لَ  نَا وَإِ  بَّ رَ نَكَ  رَا  نَاۖ غُفۡ عۡ طَ نَا وَأَ مِعۡ اْ سَ لُو قَا لِهِۦۚ وَ  سُ رُّ

Corán, sura 2, aleya 285 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/285. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: « » / (quran.com) «ءَامَنَ » ;(Shamela) «آمَنَ » / (quran.com) «ءَامَنَ ;(Shamela) «آمَنَ

« هۦِ تِ ئِكَ  لَٰٓ  مَ ئِكَته» / (quran.com) «وَ لَا مَ .(Shamela) «وَ

SENTIDO DE LA ALEYA  El Mensajero cree en lo que se le hizo descender de su Señor, y los creyentes: todos

creen en Dios, Sus ángeles, Sus libros y Sus mensajeros. «No hacemos distinción entre ninguno de Sus mensaje-

ros». Y dijeron: «Oímos y obedecimos. ¡Tu perdón, Señor nuestro! Y a Ti es el destino».

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

نُونَ{ مُؤْمِ لْ رْآن }وَا لْقُ بّه{ مِنْ ا رَ هِ مِنْ  يْ لَ نْزِلَ إ  مَا أُ بِ مَ }  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ ه  لَّ لَّى ال  د صَ مَّ حَ مُ سُول{  رَّ قَ }ال { صَدَّ }آمَنَ

رَاد فْ  مْعِ وَالْإِ جَ  بِالْ تُبه{   ئِكَته وَكُ لَا مَ هِ وَ  لَّ اَل بِ هِ }آمَنَ  يْ لَ مُضَاف إ لْ يَنه عِوَض مِنْ ا  نْوِ تَ  } هِ }كُلّ يِ لَ عَ عُطِفَ 

ارَى صَ نَّ هُود وَال يَ لْ عَلَ ا فَ مَا   بَعْضٍ كَ بِ فُر  نَكْ بَعْضٍ وَ بِ نُؤْمِن  فَ حَد مِنْ رُسُله{  يْن أَ بَ رِّق  نُفَ لَا  لُونَ } يَقُو }وَرُسُله{ 

مَرْجِع لْ ير{ ا مَصِ لْ يْك ا لَ  نَا وَإِ بّ رَ رَانك  لك }غُفْ أَ نَسْ يْ ما أمرنا به سماع قبول }وأطعنا{  نَا{ أَ مِعْ لُوا سَ قَا }وَ

زَلَ نَ فَ هَا  بَة بِ  حَاسَ مُ لْ هِمْ ا لَيْ عَ قَّ  وَسَة وَشَ  وَسْ لْ نُونَ مِنْ ا مُؤْمِ لْ هَا شَكَا ا بْل قَ لَّتِي  يَة ا لَتْ الْآ زَ نَ ا  مَّ لَ بَعْثِ وَ لْ بِا

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Cree⟧ da por veraz ⟦el Mensajero⟧ Muḥammad, Dios le bendiga y le dé paz ⟦en lo que se le hizo

descender de su Señor⟧ del Corán ⟦y los creyentes⟧ ʿaṭf sobre él ⟦todos⟧ su tanwīn es compensación del

mudā f ilayhi ⟦creen en Dios, Sus ángeles y Sus libros⟧ en plural y en singular ⟦y Sus mensajeros⟧ dicen:

⟦«No hacemos distinción entre ninguno de Sus mensajeros»⟧ creyendo en unos y descreyendo de otros,

como hicieron los judíos y los cristianos ⟦Y dijeron: «Oímos⟧ es decir, lo que se nos ordenó, con oír de

aceptación ⟦y obedecimos⟧ Te pedimos ⟦¡Tu perdón, Señor nuestro! Y a Ti es el destino»⟧ el retorno,
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Nombres: Muḥammad, al-Yahū d, al-Naṣā rá

286 Aleya 286 p. 64 · Shamela 353

ALEYA · TAL COMO LA CITA LA PÁGINA DE SHAMELA

وْ نَا أَ ي نَسِ نَا إنْ  ؤَاخِذ تُ لَا  نَا  بّ رَ بَتْ  تَسَ  مَا اكْ هَا  لَيْ عَ بَتْ وَ هَا لها ما كَسَ ع ا وُسْ نَفْسًا إلَّ ه  لَّ لِّف ال يُكَ لَا   ﴿

بِهِ نَا  لَ قَة  ا لَا طَ مَا  نَا  مِّل حَ تُ لَا  نَا وَ بّ رَ نَا  بْل قَ لَّذِينَ مِنْ  لَى ا عَ لْته  مَ مَا حَ  نَا إصْرًا كَ يْ لَ عَ تَحْمِل  لَا  نَا وَ بّ رَ نَا   طَأْ خْ أَ

ينَ ﴾ فِرِ لْكَا لْقَوْم ا لَى ا عَ نَا  صُرْ نْ فَا نَا  لَا مَوْ نْت  نَا أَ مْ نَا وَارْحَ لَ رْ  فِ ا وَاغْ نَّ وَاعْفُ عَ
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مِلۡ تَحۡ لَا  نَا وَ  بَّ رَ نَاۚ  طَأۡ خۡ وۡ أَ نَآ أَ ي نَّسِ ن  نَآ إِ  ؤَاخِذۡ تُ لَا  نَا   بَّ رَ تۡۗ  بَ تَسَ  مَا ٱكۡ هَا  لَيۡ عَ بَتۡ وَ مَا كَسَ هَا  لَ هَاۚ  عَ  ا وُسۡ لَّ نَفۡسًا إِ هُ   لَّ لِّفُ ٱل  يُكَ لَا 

نَا ىٰ لَ مَوۡ نتَ  نَآۚ أَ مۡ نَا وَٱرۡحَ لَ رۡ  فِ ا وَٱغۡ نَّ بِهِۦۖ وَٱعۡفُ عَ نَا  لَ ةَ  قَ ا لَا طَ مَا  نَا  لۡ مِّ حَ تُ لَا  نَا وَ  بَّ رَ نَاۚ  لِ بۡ قَ لَّذِينَ مِن  لَى ٱ عَ هۥُ  تَ لۡ مَ مَا حَ  صۡرٗا كَ نَآ إِ يۡ لَ عَ

ينَ ﴿286﴾ فِرِ كَٰ لۡقَوۡمِ ٱلۡ لَى ٱ عَ نَا  صُرۡ فَٱن

Corán, sura 2, aleya 286 — texto árabe de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»), quran.com/2/286. Es el texto de la
aleya completa; lo que cita el Ŷalā layn es lo que va entre llaves, arriba.

Cotejo: las llaves de la página coinciden con este texto salvo en la ortografía (rasm de quran.com frente a ortografía co-

rriente de Shamela); no se corrige: «نَا ىٰ لَ مَوۡ » (quran.com) / «نَا لَا مَوْ » (Shamela); « ينَ فِرِ كَٰ » / (quran.com) «ٱلۡ ينَ فِرِ لْكَا «ا
(Shamela).

SENTIDO DE LA ALEYA  Dios no impone a ningún alma sino lo que está a su alcance: suyo es lo que ganó y

contra ella lo que adquirió. «Señor nuestro, no nos castigues si olvidamos o erramos. Señor nuestro, no nos car-

gues con un peso como el que cargaste sobre quienes nos precedieron. Señor nuestro, no nos cargues con lo que

no tenemos fuerza para soportar; indúltanos, perdónanos y ten misericordia de nosotros. Tú eres nuestro

mawlá; ayúdanos, pues, contra el pueblo incrédulo».

con la resurrección. Y cuando descendió la aleya anterior, los creyentes se quejaron de la insinuación

[waswasa] y les pesó la cuenta por ella; entonces descendió [la siguiente].

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 64 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 352: shamela.ws/book/12876/352#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).

TEXTO ÁRABE DEL COMENTARIO · SHAMELA

مَا هَا  لَيْ عَ وَابه }وَ ثَ يْ  يْر أَ خَ  { مِنْ الْ بَتْ يْ ما تسعه قدرتها }لها ما كَسَ هَا{ أَ ع ا وُسْ نَفْسًا إلَّ ه  لَّ لِّف ال يُكَ لَا  {

لُوا قُو نَفْسه  هِ  بِ وَسَتْ   ا وَسْ مَّ مِ هُ  ب سِ يَكْ لَمْ  مَا  بِ لَا  حَد وَ بِذَنْبِ أَ حَد  ؤَاخَذ أَ يُ لَا  يْ وِزْره وَ رّ أَ شَّ { مِنْ ال بَتْ تَسَ  اكْ
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NOTA DEL TRADUCTOR  Al final del comentario la edición imprime «= رَان مْ  es decir, el ,«٣ سُورَة آل عِ

encabezado de la sura siguiente (en el id 353, ¶2, sigue su cabecera); no lo traduzco como parte del comentario.

En «لْت عَ فَ قَدْ  » el texto no lleva vocales.

Palabras raras: iṣr · Nombres: Banū  Isrā ʾī l

نَا بْل قَ هِ مَنْ  بِ مَا آخَذْت   مْد كَ عَ لَا عَنْ  وَاب   نَا الصَّ رَكْ تَ نَا{   طَأْ خْ وْ أَ نَا أَ ي نَسِ عِقَابِ }إنْ  لْ بِا نَا{  ؤَاخِذ تُ لَا  نَا  بّ رَ {

نَا يْ لَ عَ تَحْمِل  لَا  نَا وَ بّ رَ ه } لَّ ةِ ال نِعْمَ بِ رَاف  تِ ؤَاله اعْ فَسُ حَدِيث   فِي الْ مَا وَرَدَ   ة كَ مَّ هِ الْأُ هَذِ لِكَ عَنْ  ه ذَ لَّ فَعَ ال رَ قَدْ  وَ

بَة  وْ تَّ فِي ال فْس  نَّ تْل ال قَ ئِيل مِنْ  بَنِي إسْرَا يْ  نَا{ أَ بْل قَ لَّذِينَ مِنْ  لَى ا عَ لْته  مَ مَا حَ  مْله }كَ نَا حَ يْ لَ عَ ثْقُل  يَ مْرًا  إصْرًا{ أَ

هِ{ مِنْ بِ نَا  لَ ة } قُوَّ قَة{  ا لَا طَ مَا  نَا  مِّل حَ تُ لَا  نَا وَ بّ رَ جَاسَة }  نَّ ضِع ال قَرْض مَوْ زَّكَاة وَ فِي ال مَال  لْ بُع ا رُ رَاج  خْ وَإِ

نْت رَة }أَ فِ مَغْ لْ لَى ا عَ يَادَة   مَة زِ  حْ رَّ فِي ال نَا{  مْ نَا وَارْحَ لَ رْ  فِ نَا }وَاغْ ب نُو حُ ذُ  اُمْ ا{  نَّ لَاء }وَاعْفُ عَ بَ لْ لِيف وَا كَا تَّ ال

ن أْ نَّ مِنْ شَ فَإِ تَالهمْ  قِ فِي  بَة  لَ غَ لْ ة وَا جَّ حُ  ةِ الْ مَ قَا  بِإِ  } ينَ فِرِ لْكَا لْقَوْم ا لَى ا عَ نَا  صُرْ نْ فَا نَا } مُور  لِّي أُ وَ تَ مُ نَا وَ يِّد  نَا{ سَ لَا مَوْ

هُ لَ قِيلَ  مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ ه  لَّ لَّى ال  هَا صَ  رَأَ فَقَ يَة  هِ الْآ هَذِ لَتْ  زَ نَ ا  مَّ لَ حَدِيث   فِي الْ عْدَاء وَ لَى الْأَ عَ لِيه  وَا مَ صُر  نْ يَ نْ  لَى أَ مَوْ لْ ا

رَان مْ  لْت = ٣ سُورَة آل عِ عَ فَ قَدْ  مَة  لِ عَقِب كُلّ كَ

TRADUCCIÓN LITERAL DEL COMENTARIO

⟦Dios no impone a ningún alma sino lo que está a su alcance⟧ es decir, lo que abarca su capacidad ⟦suyo

es lo que ganó⟧ de bien; es decir, su recompensa ⟦y contra ella lo que adquirió⟧ de mal; es decir, su carga; y

no se pide cuentas a nadie por el pecado de otro, ni por lo que no adquirió, de lo que susurró su alma. Decid:

⟦«Señor nuestro, no nos castigues⟧ con el castigo ⟦si olvidamos o erramos»⟧ dejamos lo acertado sin

intención, como castigaste por ello a quienes nos precedieron; y Dios ya levantó eso de esta comunidad, como

consta en el ḥadī ṯ; así que su petición es un reconocimiento del favor de Dios ⟦«Señor nuestro, no nos

cargues con un peso»⟧ un asunto cuyo cargar pesa sobre nosotros ⟦«como el que cargaste sobre quienes

nos precedieron»⟧ es decir, los Hijos de Israel: de matar el alma en el arrepentimiento, de sacar un cuarto de

la hacienda en el zakā t y de cortar el lugar de la impureza ⟦«Señor nuestro, no nos cargues con lo que no

tenemos⟧ fuerza ⟦para soportar»⟧ de obligaciones y de prueba ⟦«indúltanos»⟧ borra nuestras faltas

⟦«perdónanos y ten misericordia de nosotros»⟧ en la misericordia hay un añadido respecto al perdón

⟦«Tú eres nuestro mawlá»⟧ nuestro señor y quien se encarga de nuestros asuntos ⟦«ayúdanos, pues,

contra el pueblo incrédulo»⟧ estableciendo la prueba y la victoria en su combate; pues es propio del mawlá

ayudar a sus clientes contra los enemigos. Y en el ḥadī ṯ: cuando descendió esta aleya y la recitó [el Profeta],

Dios le bendiga y le dé paz, se le dijo tras cada frase: «qad faʿaltu» [el texto no lleva vocales]. [= 3, sū rat Āl

ʿImrā n: encabezado de la sura siguiente, que la edición imprime a continuación.]

al-Suyū ṭī  [y al-Maḥallī ], Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., p. 64 (vol. único), párr. 1. Shamela, libro

12876, página-id 353: shamela.ws/book/12876/353#p1. Autor de esta parte: al-Suyū ṭī  (por inferencia; ver ficha).
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Cada voz se tomó del texto traducido (aleya o comentario) y se buscó en el Lisā n al-ʿArab de Ibn Manẓū r (Shamela, li-

bro 1687; shamela.ws/book/1687). De cada una se da la palabra tal como figura en el texto, la raíz, la cita árabe breve

(con volumen, página, párrafo y enlace) y mi traducción. Las 66 voces de esta lista se hallaron todas en el Lisā n. El

criterio de selección es mío: voces poco frecuentes o difíciles de las aleyas y de las glosas del Ŷalā layn.

rayb · رَيْب — raíz ريب · aleya 2 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  duda, sospecha

خَادِعُونَ  yujā · يُ diʿū na — raíz خدع · aleya 9 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  engañar: mostrar lo contrario de lo que se oculta

❦ Apéndice 1. Palabras raras (según el Lisān al-ʿArab)

ةُ همَ ةُ، والتُّ  نَّ ظِّ ، وال كُّ ةُ: الشَّ رِّيب يْبُ وال رَّ وال

Y el rayb y la rība: la duda (al-šakk), la sospecha (al-ẓinna) y la acusación (al-tuhma).

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 1, p. 442, párr. 1 (Shamela, libro 1687, página-id 442):

shamela.ws/book/1687/442#p1

خْفيه  مَا تُ لَافَ  رُ خِ هَا  ظْ عُ: إِ خَدْ ال

El jadʿ: mostrar lo contrario de lo que ocultas.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 8, p. 63, párr. 4 (Shamela, libro 1687, página-id 3911):
shamela.ws/book/1687/3911#p4

عَه  اً وخَدَّ عَه مُخادَعة وخِداع وخادَ

Y jā daʿahu mujā daʿatan wa-jidā ʿan, y jaddaʿahu.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 8, p. 63, párr. 6 (Shamela, libro 1687, página-id 3911):

shamela.ws/book/1687/3911#p6
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هُونَ يَعْمَ  · yaʿmahū na — raíz عمه · aleya 15 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  vagar desconcertado, titubear

يِّبٍ  ṣayyib · كَصَ — raíz صوب · aleya 19 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  lluvia que cae

د رَدُّ  تَّ ر وال يُّ حَ  تَّ هُ: ال عَمَ ال

La ʿamah: la perplejidad (al-taḥayyur) y la vacilación (al-taraddud).

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 13, p. 519, párr. 6 (Shamela, libro 1687, página-id 7080):

shamela.ws/book/1687/7080#p6

وَ هُ  : نِيُّ يَا حْ لِّ قَالَ ال ة؛ وَ جَّ حُ يَعْرِفُ ال لَا  ن  وَ أَ هُ  : لَبٌ ثَعْ قَالَ  يقٍ؛  رِ و طَ مُنازعة أَ فِي  رِ  يُّ حَ  تَّ ةِ وَال لَ لَا  فِي الضَّ دُ   رَدُّ  تَّ هُ ال عَمَ : ال قِيلَ وَ

هُ  وَجَّ تَ يَ ين  يَدْرِي أَ لَا  ده  رَدُّ ت

Y se dijo: la ʿamah es la vacilación en el extravío y la perplejidad en una disputa o en un camino; dijo Ṯaʿlab: es

que no conoce la prueba; y dijo al-Liḥyā nī : es su vacilación sin saber hacia dónde dirigirse.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 13, p. 519, párr. 8 (Shamela, libro 1687, página-id 7080):

shamela.ws/book/1687/7080#p8

بَّ نْصَ مَا ا هُ لَا كِ  : نْصابَ اً، وا ب وْ رُ صَ مَطَ مَطَر. صَابَ ال نُزولُ ال  : وْبُ الصَّ

El ṣawb: la caída de la lluvia. Ṣā ba al-maṭaru ṣawban, e inṣā ba: ambos [significan] que se derramó.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 1, p. 534, párr. 2 (Shamela, libro 1687, página-id 534):

shamela.ws/book/1687/534#p2

قِينَ فِ نَا مُ لِلْ لَى  عَا تَ هُ   لَّ ضَرَبه ال ثَلٌ  مَ هَذَا  رُ، وَ مَطَ لْ نَا ا هُ يِّبُ   سحاق: الصَّ بو إِ قَالَ أَ

Dijo Abū  Isḥā q: el ṣayyib aquí es la lluvia, y esto es una parábola que Dios, Poderoso y Majestuoso, puso para

los hipócritas.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 1, p. 534, párr. 3 (Shamela, libro 1687, página-id 534):

shamela.ws/book/1687/534#p3
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خْطَف  yajṭafu · يَ — raíz خطف · aleya 20 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  arrebatar con rapidez

نْدَادًا  andā · أَ d — raíz ندد · aleya 22 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  semejantes, rivales

تِلابٍ  سُرْعةٍ واسْ فِي  خْذُ  خَطْفُ الأَ : ال قِيلَ ، وَ تِلابُ  : الاسْ خَطْفُ ال

El jaṭf: el arrebato (al-istilā b); y se dijo: el jaṭf es tomar con rapidez y arrebato.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 9, p. 75, párr. 9 (Shamela, libro 1687, página-id 4382):

shamela.ws/book/1687/4382#p9

هِ بِ هَبَ  خْطِفُه: ذَ  رَ وخَطَفَه يَ بَص وخَطِفَ البرقُ ال

Y jaṭifa al-barqu al-baṣara wa-jaṭafahu yajṭifuhu: se lo llevó.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 9, p. 76, párr. 7 (Shamela, libro 1687, página-id 4383):

shamela.ws/book/1687/4383#p7

ةً هَ لِ يَتخذونه آ نُوا  مَا كَا هَا  رِيدُ بِ يُ  هُ، وَ لِفُ خَا  ه أَي يُ يُنادُّ موره و فِي أُ ه  يُضادُّ لَّذِي  ءِ ا يْ شَّ ثْلُ ال وَ مِ هُ بِالْكَسْرِ، وَ نِدٍّ،  مْعُ  دُ جَ نْدا  الأَ

ه لَّ مِنْ دُونِ ال

Y los andā d son plural de nidd, con kasra, y es el semejante de la cosa que se le opone en sus asuntos y se le

enfrenta (yunā ddū hu), es decir, lo contradice; y con ello se refiere a lo que tomaban por dioses fuera de Dios.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 3, p. 420, párr. 13 (Shamela, libro 1687, página-id 1862):

shamela.ws/book/1687/1862#p13

354 / 428

https://shamela.ws/book/1687/4382#p9
https://shamela.ws/book/1687/4383#p7
https://shamela.ws/book/1687/1862#p13


ا رَاشً فِ  · firā š — raíz فرش · aleya 22 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  lo que se extiende; lecho

نُقَدِّس nuqaddisu · وَ — raíz قدس · aleya 30 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  declarar puro, santificar

رَشَه: بسَطَه تَ فْ رَش وا نْفَ رَشَه فا فَ اً و رْش فَ رُشُه  يَفْ  ءَ يفْرِشُه و  يْ شَّ رَشَ ال فَ

Faraša al-šayʾa yafrišuhu wa-yafruśuhu faršan, y farašahu fa-infaraša wa-iftarašahu: lo extendió.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 6, p. 326, párr. 12 (Shamela, libro 1687, página-id 3338):

shamela.ws/book/1687/3338#p12

رُشٌ فُ ةٌ و فْرِش  مْعُ أَ جَ  تُرِش، وَالْ فْ مَا ا  : فِراشُ وال

Y el firā š: lo que se extiende (mā  ufturiša); y el plural: afriša y furuš.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 6, p. 326, párr. 16 (Shamela, libro 1687, página-id 3338):

shamela.ws/book/1687/3338#p16

س مُقَدَّ وس ال تَقَدِّس القُدُّ وَ الم هُ لَى، وَ عَا تَ ه  لَّ هُ ال ي نْزِ تَ : القُدْسُ  هْذِيبِ  فِي التَّ . وَ ه عَزَّ وَجَلَّ لَّ هُ ال ي نْزِ تَ  : قْدِيسُ تَّ ال

El taqdī s: la declaración de pureza (tanzīh) de Dios, Poderoso y Majestuoso. Y en al-Tahḏīb: el quds es la

declaración de pureza de Dios, Altísimo, y Él es el Mutaqaddis, el Quddū s, el Muqaddas.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 6, p. 168, párr. 9 (Shamela, libro 1687, página-id 3180):

shamela.ws/book/1687/3180#p9

لَكَ دِّسُ  نُقَ نَى  : مَعْ اجُ جَّ زَّ ال

Al-Zaŷŷā ŷ: el significado de nuqaddisu laka

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 6, p. 168, párr. 12 (Shamela, libro 1687, página-id 3180):

shamela.ws/book/1687/3180#p12

نفسنا هِّر أَ نُط أَي 

es decir, purificamos nuestras almas.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 6, p. 168, párr. 13 (Shamela, libro 1687, página-id 3180):
shamela.ws/book/1687/3180#p13
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هُمَا  لَّ زَ  فَأَ  · fa-azallahumā — raíz زلل · aleya 36 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  hacer resbalar, hacer caer

عِينَ خَاشِ  jā · الْ šiʿīn — raíz خشع · aleya 45 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  humildes, que bajan la mirada y la voz

هَا هُ عَنْ لَّ زَ  ، وأَ لِقَ زَ لَّة:  مَزِ لًا و لِي زَ ا و زَلًّ زَلُّ  يَ  يَزِلُّ و رة  خْ نسانُ عَنِ الصَّ هْمُ عَنِ الدِّرْع، والإِ سَّ زَلَّ ال

Zalla al-sahmu ʿan al-dirʿ, y el ser humano ʿan al-ṣajra, yazillu wa-yazallu zallan wa-zalī lan wa-mazilla: resbaló;

y azallahu ʿanhā .

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 11, p. 306, párr. 1 (Shamela, libro 1687, página-id 5486):
shamela.ws/book/1687/5486#p1

يْطانُ عَنْها  هُمَا الشَّ  لَّ زَ  فَأَ قُرِئَ:  وَ

Y se leyó: «fa-azallahumā  al-šayṭā nu ʿanhā ».

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 11, p. 306, párr. 3 (Shamela, libro 1687, página-id 5486):

shamela.ws/book/1687/5486#p3

هُ تَ وْ ه وخفَضَ صَ وَ الأَرض وغَضَّ حْ  هِ نَ صَرِ بَ بِ مَى  : رَ عَ خَشَّ  تَشَع وتَ اً واخْ خْشَعُ خُشوع  خَشَع يَ

Jašaʿa yajšaʿu jušū ʿan, e ijtašaʿa y tajaššaʿa: dirigió su mirada hacia la tierra, la bajó y bajó su voz.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 8, p. 71, párr. 7 (Shamela, libro 1687, página-id 3919):

shamela.ws/book/1687/3919#p7

فِي البدَن والصوْت خُشوعَ  تِخْذاء، وال قْرار بالاس  وَ الإِ هُ بَدَنِ، وَ لْ فِي ا خُضوع  نّ ال لا أَ خُضوع إِ يبٌ مِنَ ال قَرِ خُشوع  : ال قِيلَ وَ

صَرِ بَ لْ وَا

Y se dijo: el jušū ʿ es cercano al juḍū ʿ [sumisión], salvo que el juḍū ʿ es en el cuerpo, y es el reconocimiento [de

la propia sumisión] mediante la humillación (al-istijḏā ʾ), mientras que el jušū ʿ es en el cuerpo, la voz y la vista.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 8, p. 71, párr. 9 (Shamela, libro 1687, página-id 3919):

shamela.ws/book/1687/3919#p9

356 / 428

https://shamela.ws/book/1687/5486#p1
https://shamela.ws/book/1687/5486#p3
https://shamela.ws/book/1687/3919#p7
https://shamela.ws/book/1687/3919#p9


نَكُمْ مُو يَسُو  · yasū mū nakum — raíz سوم · aleya 49 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  imponer, hacer sufrir

لَاء بَ  · balā ʾ — raíz بلو · aleya 49 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  prueba, puesta a prueba (en bien y en mal)

ئُكُمْ بَارِ  · bā riʾ — raíz برأ · aleya 54 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  el Creador que crea sin modelo previo

مِ لْ  رِّ وَالظُّ  شَّ عَذَابِ وَال لْ فِي ا تَعْمَلُ   يُسْ مَا  كثر  ياه، وأَ ولاه إِ : أَ اجُ جَّ زَّ قَالَ ال ياه، وَ فَه إِ لَّ اً: كَ وْم مرَ سَ هُ الأَ مَ ا وَسَ

Y sā mahu al-amra sawman: se lo impuso (kallafahu iyyā hu), y dijo al-Zaŷŷā ŷ: se lo confió (awlā hu iyyā hu); y

lo más habitual es que se emplee en el castigo, el mal y la injusticia.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 12, p. 311, párr. 17 (Shamela, libro 1687, página-id 6224):
shamela.ws/book/1687/6224#p17

بَره تَ  بَه واخْ  ذَا جَرَّ اً إِ لْو بَ لُوه  بْ يَ هُ  بَلا بَرْته، و تَ  يْته: اخْ لَ تَ بْ ءً وا بَلا اً و لْو بَ لَوْتُ الرجلَ  بَ

Balawtu al-raŷula balwan wa-balā ʾan wa-btalaytuhu: lo puse a prueba; y balā hu yablū hu balwan cuando lo

probó y lo puso a prueba.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 14, p. 83, párr. 12 (Shamela, libro 1687, página-id 7207):

shamela.ws/book/1687/7207#p12

اً يِّئ ءً س بَلا نًا و ءً حَسَ لَا بَ يْته  لَ تَ بْ : ا يُقَالُ رِّ.   شَّ يْرِ وَال خَ  فِي الْ يَكُونُ  ءُ  بَلا وال

Y el balā ʾ se da en el bien y en el mal. Se dice: ibtalaytuhu balā ʾan ḥasanan y balā ʾan sayyiʾan.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 14, p. 84, párr. 1 (Shamela, libro 1687, página-id 7208):
shamela.ws/book/1687/7208#p1

ارِئُ هُ البارئُ الذَّ  لَّ ، وَال هِ عزَّ وجلَّ  لَّ سماءِ ال البارئُ: مِن أَ

Al-Bā riʾ: es de los nombres de Dios, Poderoso y Majestuoso; y Dios es al-Bā riʾ al-Ḏā riʾ.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 1, p. 31, párr. 1 (Shamela, libro 1687, página-id 31): shamela.ws/book/1687/31#p1

لَا عَنْ مِثالٍ لْقَ  خَ لَقَ ال لَّذِي خَ وَ ا هُ : البارئُ:  قَالَ

Dijo: al-Bā riʾ es Aquel que creó la creación no a partir de un modelo (ʿan miṯā l).

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 1, p. 31, párr. 3 (Shamela, libro 1687, página-id 31): shamela.ws/book/1687/31#p3
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رَة ŷahra · جَهْ — raíz جهر · aleya 55 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  de manera visible, a las claras

ة ḥiṭṭa · حِطَّ — raíz حطط · aleya 58 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  descarga, remisión (de pecados)

زًا riŷz · رِجْ — raíz رجز · aleya 59 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  suciedad; castigo

رٌ ت هُمَا سِ نَ يْ بَ يَكُنْ  لَمْ  ةً:  رَ هُ جَهْ رَآ رَ. وَ هَ  مَا ظَ ةُ:  رَ جَهْ ال

La ŷahra: lo que apareció. Y lo vio ŷahratan: no había entre ellos velo; lo vi ŷahratan y le hablé ŷahratan.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 4, p. 149, párr. 13 (Shamela, libro 1687, página-id 2109):

shamela.ws/book/1687/2109#p13

حَطَّ  اً فانْ  ه حَطّ حُطُّ  ه يَ عُ، حطَّ وَضْ : ال حَطُّ ال

El ḥaṭṭ: el depósito [de una carga]; ḥaṭṭahu yaḥuṭṭuhu ḥaṭṭan fa-nḥaṭṭa.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 7, p. 272, párr. 8 (Shamela, libro 1687, página-id 3655):

shamela.ws/book/1687/3655#p8

ةُ  حِطَّ سْمُ ال لِا هُ، وَا نْ ه عَ حُطَّ  ن يَ له أَ ه وِزْرَه: سأَ واستحَطَّ

Y istaḥaṭṭahu wizrahu: le pidió que se lo quitara; y el nombre [de la acción] es la ḥiṭṭa.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 7, p. 273, párr. 5 (Shamela, libro 1687, página-id 3656):
shamela.ws/book/1687/3656#p5

عَذَابُ لْ ز: ا رِّجْ رِّجْس. وال ثْلُ ال ز: القَذَر مِ رِّجْ وال

Y el riŷz: la inmundicia (al-qaḏar), como el riŷs. Y el riŷz: el castigo (al-ʿaḏā b).

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 5, p. 352, párr. 5 (Shamela, libro 1687, página-id 2936):

shamela.ws/book/1687/2936#p5
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ثَوْا تَعْ  · taʿṯaw — raíz عثو · aleya 60 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  obrar con corrupción

هَا فُوم fū · وَ m — raíz فوم · aleya 61 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  grano, trigo

هَا ل بَصَ baṣal · وَ — raíz بصل · aleya 61 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  cebolla

مُفْسِدِينَ رْضِ  فِي الْأَ ثَوْا  تَعْ : وَلا  يلِ نْزِ  تَّ فِي ال وَ

Y en el Descenso: «Y no obréis corruptamente (taʿṯaw) en la tierra, corruptores».

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 15, p. 29, párr. 1 (Shamela, libro 1687, página-id 7641):

shamela.ws/book/1687/7641#p1

لْفَسَادِ شدُّ ا وَ أَ هُ اً وَ وّ ثُ ثَى عُ يَعْ يَ  مِنْ عَثِ

De ʿaṯiya yaʿṯà ʿuṯū wan, y es la corrupción más intensa.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 15, p. 29, párr. 3 (Shamela, libro 1687, página-id 7641):

shamela.ws/book/1687/7641#p3

اً فُوم بُل  نْ  يُسمون السُّ راة  شَّ دُ ال زْ نْطة، وأَ حِ وِ ال زَّرع أَ مُ: ال الفُو

El fū m: la siembra o el trigo; y los Azd de al-Šarā t llaman a la espiga fū m.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 12, p. 460, párr. 2 (Shamela, libro 1687, página-id 6373):
shamela.ws/book/1687/6373#p2

حَدِيد بَيْضة ال هِ  بِ ه  بَّ تُشَ لَة، و  بَصَ ةُ  وَاحِدَ لْ ، ا رُوفٌ بَصَل مَعْ : ال هْذِيبُ  التَّ

Al-Tahḏīb: la baṣal es conocida, su singular es baṣala, y a ella se asemeja el huevo del yelmo.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 11, p. 56, párr. 5 (Shamela, libro 1687, página-id 5238):

shamela.ws/book/1687/5238#p5
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عَدَسهَا ʿadas · وَ — raíz عدس · aleya 61 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  lenteja

ءُوا بَا bā · وَ ʾū — raíz بوأ · aleya 61 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  volver; cargar con (un pecado)

ئِينَ  jā · خَاسِ siʾīn — raíz خسأ · aleya 65 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  alejados, repelidos

لُسُ بُ عَدَسُ وال لَسُ وال عَ هُ ال لَ يُقَالُ   عَدَسَة، وَ هُ  تُ حُبوب، وَاحِدَ : مِنَ ال عَدَسُ وال

Y la ʿadas: es de los granos; su singular es ʿadasa; y se la llama ʿalas, ʿadas y bulus.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 6, p. 132, párr. 17 (Shamela, libro 1687, página-id 3144):

shamela.ws/book/1687/3144#p17

اً: رَجَعَ بَوْء ءُ  بُو يَ  
ءِ يْ شَّ لَى ال  ءَ إِ با

Bā ʾa ilà al-šayʾ yabū ʾu bawʾan: regresó.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 1, p. 36, párr. 4 (Shamela, libro 1687, página-id 36): shamela.ws/book/1687/36#p4

هِ بِ تَرفَ  قِيلَ اعْ نب، وَ وَى الذَّ نِبُ مأْ  مُذْ رَ ال ا ءً: احتمَله وَصَ بَوا اً و بَوْء ءُ  بُو يَ مِه  ثْ  بِه وبإِ نْ ءَ بذَ وبا

Y bā ʾa bi-ḏanbihi wa-bi-iṯmihi yabū ʾu bawʾan wa-bawā ʾan: lo soportó y el pecador se convirtió en el lugar de

refugio del pecado; y se dijo: lo reconoció.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 1, p. 36, párr. 20 (Shamela, libro 1687, página-id 36): shamela.ws/book/1687/36#p20

نسانِ وَ مِنَ الإِ نُ  يَدْ ن  رَكُ أَ تْ يُ لَا  لَّذِي  عِيدُ ا يَاطِينِ: الب  ير وَالشَّ خَنازِ ئُ مِنَ الكِلاب وال سِ الخا

El jā siʾ, de entre los perros, los cerdos y los demonios: el alejado al que no se deja acercarse al ser humano.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 1, p. 65, párr. 2 (Shamela, libro 1687, página-id 65): shamela.ws/book/1687/65#p2

عَدِين بْ مُ  : اجُ جَّ زَّ قَالَ ال وَ

Y dijo al-Zaŷŷā ŷ: «mubʿadīn» [alejados].

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 1, p. 65, párr. 8 (Shamela, libro 1687, página-id 65): shamela.ws/book/1687/65#p8
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نَكَالًا  · nakā l — raíz نكل · aleya 66 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  escarmiento

فَارِض  · fā riḍ — raíz فرض · aleya 68 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  vieja, de gran tamaño

قِع فَا  · fā qiʿ — raíz فقع · aleya 69 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  amarillo puro e intenso

مَا كَانَ نًا  ئِ رَكَ كَا يْ غَ هِ  بِ لْت  نَكَ مَا  نْكَل:  مَ لَة وال  كْ نُّ كَال وال نَّ وال

Y el nakā l, la nuklā  y el mankal: aquello con lo que escarmientas (nakkaltu) a otro, sea lo que sea.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 11, p. 677, párr. 11 (Shamela, libro 1687, página-id 5855):

shamela.ws/book/1687/5855#p11

ةٌ يُقَالُ فارِض لَا  ءٌ، وَ وَا  هِ سَ فِي نثى  رُ والأُ كَ ءٍ، الذَّ شَيْ لِّ  مُ مِنْ كُ : الضخْ والفارِضُ

Y el fā riḍ: lo grande de toda cosa; el macho y la hembra son iguales en ello y no se dice fā riḍa.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 7, p. 203, párr. 12 (Shamela, libro 1687, página-id 3586):

shamela.ws/book/1687/3586#p12

عُها  ةِ الناصِ لِصُ الصفر : الخا قِعُ والفا

Y el fā qiʿ: lo de amarillo puro y resplandeciente.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 8, p. 255, párr. 13 (Shamela, libro 1687, página-id 4103):
shamela.ws/book/1687/4103#p13

لَوْنٍ كَانَ يَّ  لْوانِ أَ  فِي مِنَ الأَ ا قِعُ الخالصُ الصَّ : الفا قِيلَ وَ

Y se dijo: el fā qiʿ es lo puro y claro de entre los colores, sea cual sea el color.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 8, p. 256, párr. 1 (Shamela, libro 1687, página-id 4104):

shamela.ws/book/1687/4104#p1
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لُول ḏalū · ذَ l — raíz ذلل · aleya 71 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  dócil, sumisa (no rebelde)

šiya · لاشية — raíz وشي · aleya 71 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  mancha de otro color

فِي يَكُونُ  لُولٌ،  وَ ذَ هُ فَ ا،  ا وذِلًّ يَذِلُّ ذُلًّ ةِ. ذَلَّ  بَ  عُو  دُّ الصُّ : ضِ لُّ والذِّلُّ ةِ. والذُّ بَ  عُو  دُّ الصُّ وَ ضِ هُ لِّين وَ  بِالْكَسْرِ: ال  ، والذِّلُّ

ةِ بَّ ا نسان وَالدَّ الإِ

Y el ḏill, con kasra: la suavidad, y es lo opuesto a la dificultad. Y el ḏull y el ḏill: lo opuesto a la dificultad.

Ḏalla yaḏillu ḏullan wa-ḏillan, y es ḏalū l; se da en el ser humano y en el animal de montura.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 11, p. 257, párr. 8 (Shamela, libro 1687, página-id 5437):

shamela.ws/book/1687/5437#p8

ءٌ وَا  لِكَ سَ فِي ذَ نثى  رُ والأُ كَ لُولٌ، الذَّ ةٌ ذَ  بَّ وَدَا

Y un animal ḏalū l: el macho y la hembra son iguales en ello.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 11, p. 257, párr. 10 (Shamela, libro 1687, página-id 5437):

shamela.ws/book/1687/5437#p10

وَادٍ  فِي سَ يَاضٌ  بَ و  يَاضٍ أَ بَ فِي  ةُ: سوادٌ  ي والشِّ

Y la šiya: negro sobre blanco o blanco sobre negro.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 15, p. 392, párr. 7 (Shamela, libro 1687, página-id 8001):

shamela.ws/book/1687/8001#p7
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قَسَتْ  · qasat — raíz قسو · aleya 74 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  endurecerse el corazón

نِيّ مَا  amā · أَ niyy — raíz مني · aleya 78 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  deseos; recitación

ءٍ شَيْ لِّ  فِي كُ ةُ  لاب ةُ: الصَّ وَ  قَسَاء. والقَسْ يَقْسُو  قَسا القَلبُ  رُ  دَ القَسَاء: مَصْ

El qasā ʾ: infinitivo de qasā  al-qalbu yaqsū  qasā ʾan. Y la qaswa: la dureza en toda cosa.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 15, p. 180, párr. 11 (Shamela, libro 1687, página-id 7791):

shamela.ws/book/1687/7791#p11

هُ نْ خُشُوعِ مِ  ةِ وَالْ مَ  حْ رَّ لِّين وَال  لْبِ ذَهاب ال لْقَ فِي ا وَة   ويل القَسْ بِست وعَسَت، فتأْ يَ لُظت و غَ ةِ  غَ  لُّ فِي ال قَسَت  ويل  تأْ

La interpretación de qasat en la lengua es: se espesó, se secó y se endureció; y la interpretación de la qaswa en

el corazón es la desaparición de él de la suavidad, la misericordia y la humildad.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 15, p. 181, párr. 2 (Shamela, libro 1687, página-id 7792):

shamela.ws/book/1687/7792#p2

يَكُونُ لَا  مَا  بِ يَكُونُ وَ مَا  بِ فْسِ  نَّ نِّي حَدِيثُ ال مَ تَّ ال

El tamannī : el discurso del alma [consigo misma] sobre lo que será y lo que no será.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 15, p. 294, párr. 5 (Shamela, libro 1687, página-id 7905):

shamela.ws/book/1687/7905#p5

رْآنَ لْقُ تَلا ا ذا  ى إِ نَّ مَ تَ ةُ. و تِّلاو نِّي: ال مَ تَّ وال

Y el tamannī : la recitación (al-tilāwa). Y tamannà: cuando recitó el Corán.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 15, p. 294, párr. 12 (Shamela, libro 1687, página-id 7905):

shamela.ws/book/1687/7905#p12
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لْف غُ  · gulf — raíz غلف · aleya 88 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  fundas; incircuncisos

نْسَخ نَ  · nansaj — raíz نسخ · aleya 106 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  abrogar; copiar

لُفٌ غُ مْعُ  جَ  هُور القَمر، وَالْ هْر وسا زَّ مام ال يْضِ وكِ بَ لْ قِئِ ا  لْب وغِرْ ءِ كقَمِيص القَ يْ شَّ لَى ال عَ مَلَ  تَ مَا اشْ وان وَ غِلاف: الصِّ ال

El gilā f: la envoltura y lo que envuelve una cosa, como la túnica del corazón, la membrana del huevo, la

cápsula de la flor y el estuche de la luna; y el plural es gulf.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 9, p. 271, párr. 5 (Shamela, libro 1687, página-id 4578):
shamela.ws/book/1687/4578#p5

وَ هُ غْلف وَ مْعَ أَ مُ كَانَ جَ لَّا نَتِ ال ذَا سَكَ فِيهِ، وَإِ يُوعَى  مَا  لِ غِلاف وِعاء  ن ال مَا أَ  عِلم كَ وْعِية لل نَا أَ بَ  لُو قُ ن  مْعَ غِلاف أَي أَ جَ

ئًا يْ  يَعِي شَ لَا  لَّذِي  ا

[Plural de] gilā f, es decir: que nuestros corazones son recipientes del saber, como el gilā f es recipiente de lo

que se guarda en él; y cuando la lā m queda con sukū n, es plural de agluf, que es aquel que no retiene nada.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 9, p. 271, párr. 8 (Shamela, libro 1687, página-id 4578):
shamela.ws/book/1687/4578#p8

هِ  عَارِضِ هُ عَنْ مَ بَ تَ تَ  اً وانتسَخَه واستنسَخَه: اكْ نَسْخ خُه  ءَ ينسَ نَسَخَ الشي

Nasaja al-šayʾa yansajuhu nashan wa-ntasajahu wa-stansajahu: lo escribió a partir de sus originales.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 3, p. 61, párr. 3 (Shamela, libro 1687, página-id 1503):

shamela.ws/book/1687/1503#p3

لِها ثْ وْ مِ يْرٍ مِنْها أَ خَ  تِ بِ نَأْ نْسِها  نُ وْ  يَةٍ أَ نْسَخْ مِنْ آ نَ مَا   : يلِ نْزِ  تَّ فِي ال هُ؛ وَ رَ مَقَامَ قامة آخَ  وإِ
ءِ يْ شَّ بطال ال سْخ: إِ نَّ وال

Y el nasj: la anulación de una cosa y el establecimiento de otra en su lugar; y en el Descenso: «Cualquier aleya

que abroguemos o hagamos olvidar, traemos otra mejor que ella o semejante a ella».

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 3, p. 61, párr. 4 (Shamela, libro 1687, página-id 1503):
shamela.ws/book/1687/1503#p4

364 / 428

https://shamela.ws/book/1687/4578#p5
https://shamela.ws/book/1687/4578#p8
https://shamela.ws/book/1687/1503#p3
https://shamela.ws/book/1687/1503#p4


بَة ثَا مَ  · maṯā ba — raíz ثوب · aleya 125 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  lugar al que se vuelve

فِينَ عَاكِ لْ ʿā · وَا kifīn — raíz عكف · aleya 125 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  los que se mantienen recogidos, residentes

هِ بِ هَا بَعْدَ ذَ اً: رجَع  وَبان ثَ اً و ب ثَوْ ثُوبُ  يَ جُلُ  رَّ ثابَ ال

Ṯā ba al-raŷulu yaṯū bu ṯawban wa-ṯawabā nan: regresó después de haberse ido.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 1, p. 243, párr. 4 (Shamela, libro 1687, página-id 243):

shamela.ws/book/1687/243#p4

رُّق فَ تَّ بَعْدَ ال عُهم  تَمَ ةُ الناسِ ومثابُهم: مُج مَثاب هَا. و يُقرأ بِ لَمْ  ةٌ وَ ب ثُو مَ  : هُمْ ضُ بَعْ قَالَ  ةٌ. وَ مَثاب : البيتُ  لَبٌ ثَعْ قَالَ  وَ

Y dijo Ṯaʿlab: la Casa es maṯā ba. Y algunos dijeron: maṯū ba, y no se leyó con ella. Y la maṯā ba de la gente y su

maṯā b: su lugar de reunión después de la dispersión.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 1, p. 244, párr. 6 (Shamela, libro 1687, página-id 244):

shamela.ws/book/1687/244#p6

مَ قَا  : أَ قِيلَ هُ، وَ هَ هُ وَجْ نْ يَصْرِفُ عَ لَا  اً  مُواظِب هِ  يْ لَ عَ قبل  اً: أَ عُكُوف اً و ف عَكْ يَعْكِفُ   يَعْكُفُ و ءِ  يْ شَّ لَى ال عَ عَكَف 

ʿAkafa ʿalà al-šayʾ yaʿkufu wa-yaʿkifu ʿakfan wa-ʿukū fan: se volvió hacia ello de manera constante, sin apartar

de ello su rostro; y se dijo: permaneció.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 9, p. 255, párr. 2 (Shamela, libro 1687, página-id 4562):
shamela.ws/book/1687/4562#p2
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نَا نَاسِك مَ  · manā sik — raíz نسك · aleya 128 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  ritos, actos de culto

ر šaṭr · شَطْ — raíz شطر · aleya 144 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  mitad; dirección

لَى عَا تَ هِ   لَّ لى ال هِ إِ بِ تُقُرب  مَا  ةُ وَكُلُّ  عَ ا ةُ وَالطَّ بَادَ عِ لْ سُك: ا نُّ كُ وال سْ نُّ ال

El nusk y el nusuk: la adoración (ʿibā da), la obediencia y todo aquello con lo que uno se acerca a Dios,

Altísimo.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 10, p. 498, párr. 21 (Shamela, libro 1687, página-id 5167):
shamela.ws/book/1687/5167#p21

سْك نَّ شِرْعة ال  : نْسِكُ مَ نْسَك وال مَ هُ. وال نْ هَتْ عَ مَا نَ وَرَع:  ةُ، وال يع هِ الشر بِ مرت  مَا أَ سُك:  نُّ وال

Y el nusuk: lo que ordenó la Ley (al-šarī ʿa), y el wara: lo que prohibió. Y el mansak y el mansik: la vía del nusk.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 10, p. 499, párr. 1 (Shamela, libro 1687, página-id 5168):

shamela.ws/book/1687/5168#p1

يْنِ فَ نِصْ هُ  تُ لْ عَ تُه: جَ رْ رٌ وشُطُورٌ. وشَطَ طُ شْ مْعُ أَ جَ  ءِ، وَالْ يْ شَّ فُ ال نِصْ رُ:   طْ الشَّ

El šaṭr: la mitad de la cosa, y el plural es ašṭur y šuṭū r. Y šaṭartuhu: lo hice [en] dos mitades.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 4, p. 406, párr. 4 (Shamela, libro 1687, página-id 2366):

shamela.ws/book/1687/2366#p4

حَرامِ  جِدِ الْ مَسْ لْ رَ ا  هَكَ شَطْ لِّ وَجْ وَ فَ زِ:  ي عَزِ لْ يلِ ا نْزِ  تَّ فِي ال وَ

Y en el Descenso poderoso: «Vuelve, pues, tu rostro hacia [šaṭra] la Mezquita Sagrada».

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 4, p. 408, párr. 7 (Shamela, libro 1687, página-id 2368):

shamela.ws/book/1687/2368#p7
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فَا ṣafā · الصَّ — raíz صفو · aleya 158 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  piedra ancha y lisa; monte aṣ-Ṣafā

وَات juṭuwā · خُطُ t — raíz خطو · aleya 168 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  pasos

عِقُ نْ يَ  · yanʿiqu — raíz نعق · aleya 171 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  gritar al ganado

ءُ فْوا وَ الصَّ هُ قِيلَ صَفَوانِ، وَ نِّي  ثُ ذَا  فَإِ لف،  تَبُ بالأَ مْعُ صَفاةٍ يك ، جَ لَسُ مْ ةِ الأَ رَ حِجا يضُ مِنَ ال فا العر : الصَّ كِّيتِ بْنُ السِّ ا

جِد مَسْ ة وال بَطْحاء مَكَّ يْنَ  بَ بَلانِ  مَا جَ هُ ةُ، وَ فا والمرو هُ الصَّ نْ اً؛ وَمِ يض أَ

Dijo Ibn al-Sikkī t: el ṣafā  es la [piedra] ancha de entre las piedras, lisa; plural de ṣafā t, que se escribe con alif; y

cuando se pone en dual se dice ṣafawā n, y es también la ṣafwā ʾ; y de ahí al-Ṣafā  y al-Marwa, que son dos

montes entre la explanada de La Meca y la Mezquita.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 14, p. 464, párr. 3 (Shamela, libro 1687, página-id 7588):

shamela.ws/book/1687/7588#p3

مْعُ خُطىً وخُطْوات وخُطُوات جَ  يْنِ، وَالْ مَ لْقَدَ يْنَ ا بَ مَا   : مِّ بِالضَّ وة،  خُطْ شَى. وال : مَ ، مقلوبٌ تاطَ تَطَى واخْ  اً واخْ و خَطَا خَطْ

Jaṭā  jaṭwan e ijtaṭà e ijtā ṭa [con inversión]: caminó. Y la juṭwa, con ḍamma: lo que hay entre los dos pies; y el

plural es juṭan, juṭwā t y juṭuwā t.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 14, p. 231, párr. 12 (Shamela, libro 1687, página-id 7355):

shamela.ws/book/1687/7355#p12

نك أَي ادْعُها عِقْ بضأْ نْ : ا يُقَالُ ءَ.  ا ي الشَّ اعِ رَّ ءُ ال عَا : دُ عِيقُ  نَّ ال

El naʿīq: la llamada del pastor a las ovejas. Se dice: inʿiq bi-ḍaʾnika, es decir, llámalas.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 10, p. 356, párr. 9 (Shamela, libro 1687, página-id 5025):
shamela.ws/book/1687/5025#p9
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بَاغٍ  · bā g — raíz بغي · aleya 173 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  el que busca; injusticia

قِصَاص لْ qiṣā · ا ṣ — raíz قصص · aleya 179 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  talión: infligir igual daño

يَانٌ بُغْ  غَاة و بُ مْعُ  جَ  ، وَالْ لِبُ ي: الطا بَاغِ وال

Y el bā gī : el que busca; y el plural es bugā t y bugyā n.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 14, p. 76, párr. 11 (Shamela, libro 1687, página-id 7200):

shamela.ws/book/1687/7200#p11

دُ لْفَسَا لْم وَا  بَغْي الظُّ وال

Y la bagy: la injusticia y la corrupción.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 14, p. 78, párr. 10 (Shamela, libro 1687, página-id 7202):

shamela.ws/book/1687/7202#p10

هِ بِ تْله  و ق يّاه أَ جرحِه مثلَ جَرْحِه إِ هُ بِ نْ هُ مِ لَ تُصَّ  قْ ذا ا هَذَا إِ خوذ مِنْ  جِراح مأْ فِي ال : القِصاص  ورٍ نْصُ مَ بو  قَالَ أَ

Dijo Abū  Manṣū r: el qiṣā ṣ en las heridas se toma de esto [de qaṣṣa, cortar], cuando se le hace pagar con una

herida igual a la herida que él hizo, o matándolo por ello.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 7, p. 73, párr. 13 (Shamela, libro 1687, página-id 3456):

shamela.ws/book/1687/3456#p13

رْحِ جُ  بِالْ رْحِ  جَ  و الْ تْلِ أَ لْقَ بِا تْلُ  لْقَ وَ ا هُ دُ وَ وَ ءُ: القَ ءُ والقُصاصا قِصاصا قِصاصُ وال وال

Y el qiṣā ṣ, el qiṣā ṣā ʾ y el quṣā ṣā ʾ: el talión (al-qawad), que es la muerte por la muerte o la herida por la herida.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 7, p. 76, párr. 3 (Shamela, libro 1687, página-id 3459):

shamela.ws/book/1687/3459#p3
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فَث  رَّ rafaṯ · ال — raíz رفث · aleya 187 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  relación carnal y lenguaje obsceno

نُونَ تَا خْ  taj-tā · تَ nū na — raíz خون · aleya 187 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  traicionarse a uno mismo

صله ، وأَ مَاعِ جِ  ةِ الْ لَ فِي حَا يَكُونُ  ا  مَّ مِ مَا،  هُ وَ حْ  مُغازلة وَنَ بِيلَ وال  قْ تَّ يَعْنِي ال ته،  جُلِ وامرأَ رَّ يْنَ ال بَ يَكُونُ  ا  مَّ مِ هُ  رُ يْ غَ : الجماعُ وَ فَثُ  رَّ ال

ش قَوْلُ الفُحْ

El rafaṯ: el coito y otras cosas que ocurren entre el hombre y su mujer, es decir, el beso, el flirteo y semejantes,

de lo que ocurre en la situación del coito; y su origen es el decir obsceno (qawl al-fuḥš).

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 2, p. 153, párr. 17 (Shamela, libro 1687, página-id 957):

shamela.ws/book/1687/957#p17

تانه هُ واخْ نَ صلية، وخا مُ أَ مِي لْ تَكُونُ ا فَ جُونِ،  مُ جِيمِ مِنَ ال  فِي الْ سَى  بو مُو هُ أَ رَ كَ قَدْ ذَ ئِدَةٌ، وَ زَا مُ  مِي لْ نَةِ، وَا يَا خِ دَرٌ مِنَ ال مَخانة: مَصْ ال

La majā na: infinitivo de la jiyā na [traición]; la mīm es añadida; y Abū  Mū sà lo mencionó en [la letra] ŷīm, en

[la raíz] de al-mujū n, de modo que la mīm sería radical; y jā nahu e ijtā nahu.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 13, p. 144, párr. 12 (Shamela, libro 1687, página-id 6705):
shamela.ws/book/1687/6705#p12

نْفُسَكُمْ  نُونَ أَ خْتا  مْ تَ تُ نْ  كُمْ كُ نَّ  هُ أَ  لَّ مَ ال عَلِ زِ:  ي عَزِ لْ يلِ ا نْزِ  تَّ فِي ال وَ

Y en el Descenso poderoso: «Dios sabía que os traicionabais a vosotros mismos».

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 13, p. 144, párr. 12 (Shamela, libro 1687, página-id 6705):

shamela.ws/book/1687/6705#p12
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لُوا  تُدْ  · tudlū — raíz دلو · aleya 188 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  hacer llegar [algo] a los jueces; arrojar el cubo

لَّة هِ ahilla · الْأَ — raíz هلل · aleya 189 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  lunas nuevas

امِ حُكَّ  لَى الْ  لُوا بِها إِ  تُدْ لَى: وَ عَا تَ هُ  لُ قَوْ هُ  نْ يْهِ؛ وَمِ لَ  عَه إِ فَ ذَا دَ مِ إِ لَى الحاكِ  لَانٍ إِ فُ لَى بمالِ  دْ : وأَ هْذِيبُ  التَّ

Al-Tahḏīb: y adlà bi-mā l fulā n ilà al-ḥā kim cuando se lo entregó; y de ello Su dicho, Altísimo: «y se lo hacéis

llegar (tudlū  bihā ) a los jueces».

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 14, p. 267, párr. 6 (Shamela, libro 1687, página-id 7391):
shamela.ws/book/1687/7391#p6

مُونَ لَ تَعْ نتم  كُمْ وأَ يْرِ غَ لِ ا  عُوا لَكُمْ حَقًّ تَطِ  يَقْ ام ل حُكَّ مْوالِكُم ال عُوا بأَ نِ تُصا لَا  نَى  مَعْ لْ وَا

Y el sentido es: no os congraciéis con los jueces mediante vuestros bienes para que os recorten un derecho que

pertenece a otros, y vosotros lo sabéis.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 14, p. 267, párr. 8 (Shamela, libro 1687, página-id 7391):

shamela.ws/book/1687/7391#p8

ةٌ رَ نَادِ لِيلُ  هَا  ، وأَ يَاسِ قِ لْ لَى ا عَ لَّة  هِ مْعُ أَ جَ  وَالْ

Y el plural es ahilla conforme a la regla (ʿalà al-qiyā s), y ahā lī l es raro.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 11, p. 701, párr. 4 (Shamela, libro 1687, página-id 5878):
shamela.ws/book/1687/5878#p4

هِ بِ ى  لَا يسمَّ مَّ  هْرِ ثُ شَّ يْنِ مِنَ ال تَ لَ يْ لَ لِ ى هِلالًا  يُسَمَّ  : قِيلَ هْرِ، وَ شَّ ةِ ال  فِي غُرَّ لُّه الناسُ  هِ لْقَمَرِ حِينَ يُ ةُ ا  : غِرَّ هِلالُ وال

Y el hilā l: el primer [aspecto de la] luna cuando la gente la anuncia (yuhilluhu) al comienzo del mes; y se dijo:

se llama hilā l durante dos noches del mes y después ya no se le llama así.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 11, p. 702, párr. 17 (Shamela, libro 1687, página-id 5879):
shamela.ws/book/1687/5879#p17
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هُمْ تُمُو  قِفْ ثَ  · ṯaqiftumū hum — raíz ثقف · aleya 191 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  dar alcance, atrapar

مْ تُ  فَضْ  afaḍtum · أَ — raíz فيض · aleya 198 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  derramarse en tropel

مَحِيض لْ maḥīḍ · ا — raíz حيض · aleya 222 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  menstruación; momento y lugar de ella

فَهِم : حاذِقٌ  ثَقُفٌ قِفٌ و ثَ ثَقْفٌ »٢« و قَه. وَرَجُلٌ  ةً: حَذَ ثُقُوف اً و ثِقاف اً و ف ثَقْ ءَ  قِفَ الشي ثَ

Ṯaqifa al-šayʾa ṯaqfan wa-ṯiqā fan wa-ṯuqū fatan: lo dominó con destreza. Y un hombre ṯaqf, ṯaqif y ṯaquf:

hábil y comprensivo.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 9, p. 19, párr. 12 (Shamela, libro 1687, página-id 4326):
shamela.ws/book/1687/4326#p12

هُمْ تُمُو  قِفْ ثَ يْثُ  هُمْ حَ لُو تُ قْ زِ: وَا ي عَزِ لْ يلِ ا نْزِ  تَّ فِي ال . وَ ثِّقْفُ هُ ال رُ دَ ناه، وَمَصْ خَذْ ذَا أَي أَ ضِعِ كَ فِي مَوْ نًا  لَا فُ نا  قِفْ ثَ و

Y ṯaqifnā  fulā nan fī mawḍiʿ kaḏā , es decir, lo apresamos; y su infinitivo es al-ṯiqf. Y en el Descenso poderoso:

«Y matadlos dondequiera que los alcancéis (ṯaqiftumū hum)».

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 9, p. 20, párr. 2 (Shamela, libro 1687, página-id 4327):

shamela.ws/book/1687/4327#p2

ةٌ فاض فْعةٍ إِ لْبية، وَكُلُّ دَ  تَّ لى مِنى بال رَةٍ إِ ثْ بِكَ عُوا  فَ نْدَ لى مِنى: ا فاضَ الناسُ مِنْ عَرَفاتٍ إِ وأَ

Y afā ḍa al-nā su min ʿarafā t ilà minà: se precipitaron en gran número hacia Minà con la talbiya; y cada empuje

es una ifā ḍa.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 7, p. 212, párr. 13 (Shamela, libro 1687, página-id 3595):

shamela.ws/book/1687/3595#p13

دَرًا يَكُونُ مَصْ  مًا وَ  يَكُونُ اسْ حِيض  مَ اً، وال حِيض اً ومَ يْض حِيضُ حَ  ة تَ . حَاضَت المرأَ رُوفٌ : مَعْ يْضُ حَ ال

El ḥayḍ: [es algo] conocido. Ḥā ḍat al-marʾatu taḥīḍu ḥayḍan wa-maḥīḍan, y el maḥīḍ puede ser nombre y

puede ser infinitivo.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 7, p. 142, párr. 2 (Shamela, libro 1687, página-id 3525):

shamela.ws/book/1687/3525#p2
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رُوء قُ  · qurū ʾ — raíz قرأ · aleya 228 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  periodos (menstruación o pureza)

هُنَّ لُو  تَعْضُ  · taʿḍulū hunna — raíz عضل · aleya 232 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  impedir el matrimonio, estrechar

حَيْض والطُهر يَكُونُ لل فَقَدْ   ، قْتُ وَ لْ رْء ا نَّ القَ لِكَ أَ . وَذَ دّ رُ ضِ ه ، والطُّ يْضُ حَ ءُ: ال رْ ءُ والقُ رْ والقَ

Y el qarʾ y el qurʾ: la menstruación; y la pureza [es] lo contrario. Y ello porque el qarʾ es el momento (al-waqt),

y puede ser de la menstruación y de la pureza.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 1, p. 130, párr. 9 (Shamela, libro 1687, página-id 130):
shamela.ws/book/1687/130#p9

يَكُونَ ن  زَ أَ قْتٍ جَا ءُ لو جِي  هر يَ ، والطُّ لِوقتٍ جِيء   يْضُ يَ حَ ا كَانَ ال مَّ لَ فَ قْتُ  وَ لْ لِ سْمٌ  رْء ا هُ: القَ نْ هُ عَ  لَّ فِعِيِّ رَضِيَ ال ا قَالَ الشَّ

اً هار طْ اً وأَ يَض  قْراء حِ  الأَ

Dijo al-Šā fiʿī , Dios esté complacido con él: el qarʾ es nombre del momento; y como la menstruación viene en

un momento y la pureza viene en un momento, es admisible que los aqrā ʾ sean menstruaciones y purezas.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 1, p. 131, párr. 3 (Shamela, libro 1687, página-id 131):
shamela.ws/book/1687/131#p3

اً لْم  وْج ظُ زَّ نَعها ال مَ لها:  لًا وعضَّ  لُها عَضْ  يَعْضِ  لُها و  يَعْضُ مَه  يِّ   جُلُ أَ رَّ لَ ال وعَضَ

Y ʿaḍala al-raŷulu ayyimahu yaʿḍuluhā  wa-yaʿḍiluhā  ʿaḍlan wa-ʿaḍḍalahā : le impidió el matrimonio por

injusticia.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 11, p. 451, párr. 12 (Shamela, libro 1687, página-id 5629):
shamela.ws/book/1687/5629#p12
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مْ تُ نْ نَ  كْ aknantum · أَ — raíz كنن · aleya 235 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  ocultar, guardar en el interior

تِينَ نِ قَا  · qā nitīn — raíz قنت · aleya 238 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  devotos; los que guardan silencio y obedecen

بَسْطَة  · basṭa — raíz بسط · aleya 247 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  amplitud, ventaja

رُه تْ  لِّ شيءٍ وسِ نَانُ: وِقاء كُ كِ ةُ وال  نَّ  الكِنُّ والكِ

El kinn, la kinna y el kinā n: la protección de toda cosa y su cobertura.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 13, p. 360, párr. 9 (Shamela, libro 1687, página-id 6921):

shamela.ws/book/1687/6921#p9

نْفُسِكُمْ  فِي أَ مْ  تُ نْ نَ  كْ وْ أَ زِ: أَ ي عَزِ لْ يلِ ا نْزِ  تَّ فِي ال تَره. وَ  ءَ: سَ كَنَّ الشي : أَ هُمْ ضُ بَعْ قَالَ  وَ

Y dijo alguno de ellos: akanna al-šayʾa: lo cubrió. Y en el Descenso poderoso: «o lo ocultáis (aknantum) en

vuestras almas».

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 13, p. 360, párr. 21 (Shamela, libro 1687, página-id 6921):

shamela.ws/book/1687/6921#p21

ةِ لَا  فِي الصَّ ءُ  : الدعا قِيلَ ، وَ لَامِ لْكَ مساكُ عَنِ ا : الإِ القُنوتُ

El qunū t: abstenerse de hablar; y se dijo: la súplica en la oración.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 2, p. 73, párr. 12 (Shamela, libro 1687, página-id 877):

shamela.ws/book/1687/877#p12

جِسْمِ  مِ وَالْ لْ عِ لْ فِي ا ةً  بَسْطَ هُ  يْكُمْ وَزادَ لَ عَ هُ  طَفا هَ اصْ  لَّ نَّ ال : إِ قَالَ زِ  ي عَزِ لْ يلِ ا نْزِ  تَّ فِي ال ةُ. وَ لَ ي لْفَضِ ةُ: ا ط بَسْ وال

Y la basṭa: la ventaja (al-faḍī la). Y en el Descenso poderoso, dijo: «Dios lo ha elegido sobre vosotros y le ha

aumentado en amplitud (basṭatan) en el saber y en el cuerpo».

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 7, p. 260, párr. 5 (Shamela, libro 1687, página-id 3643):

shamela.ws/book/1687/3643#p5
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فَة  gurfa · غُرْ — raíz غرف · aleya 249 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  lo que se toma con la mano

فْرِغْ  afriga · أَ — raíz فرغ · aleya 250 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  verter, derramar

يّه رْسِ كُ  · kursiyyuhu — raíz كرس · aleya 255 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  asiento; fundamento

اً ف فُه غَرْ رُ يَغْ مَا  هُ وَ حْ  رَقَ وَنَ مَ ءَ وال غَرَفَ الما

Garafa al-mā ʾa wa-l-maraqa wa-naḥwahumā  yagrufuhu garfan.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 9, p. 263, párr. 8 (Shamela, libro 1687, página-id 4570):

shamela.ws/book/1687/4570#p8

اً فُروغ اً و فَراغ رُغُ   يَفْ  رَغُ و  يَفْ رَغَ  فَ ءُ،  خَلا الفَراغُ: ال

El farā g: el vacío; faraga yafragu wa-yafrugu farā gan wa-furū gan.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 8, p. 444, párr. 22 (Shamela, libro 1687, página-id 4292):

shamela.ws/book/1687/4292#p22

اً بْر  يْنا صَ لَ عَ فْرِغْ   نا أَ بَّ رَ  : يلِ نْزِ  تَّ فِي ال وَ

Y en el Descenso: «Señor nuestro, derrama (afrig) sobre nosotros paciencia».

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 8, p. 446, párr. 5 (Shamela, libro 1687, página-id 4294):
shamela.ws/book/1687/4294#p5

سِي رَا كَ رُوفٌ وَاحِدُ ال : مَعْ سِيّ رْ كُ صل. وال الكِرْس: الأَ

El kirs: el fundamento. Y el kursī : [es algo] conocido, singular de al-karā sī .

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 6, p. 194, párr. 6 (Shamela, libro 1687, página-id 3206):

shamela.ws/book/1687/3206#p6

هِ يْ لَ عَ لَس  جْ  هِ ويُ يْ لَ عَ تَمَد  يُعْ لَّذِي  ءُ ا  يْ شَّ ةِ ال غَ  لُّ فِي ال رْسي  كُ لَّذِي نعرِفه مِنَ ال ن ا يِّنٌ لأَ  بَ لْقَوْلُ  هَذَا ا : وَ اجُ جَّ زَّ قَالَ ال

Dijo al-Zaŷŷā ŷ: y esta opinión es clara, porque lo que conocemos como kursī  en la lengua es aquello en lo que

uno se apoya y se sienta.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 6, p. 194, párr. 11 (Shamela, libro 1687, página-id 3206):
shamela.ws/book/1687/3206#p11
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بِل نَا  sanā · سَ bil — raíz سنبل · aleya 261 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  espigas

بِل wā · وَا bil — raíz وبل · aleya 264 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  lluvia fuerte y copiosa

لْدًا  ṣaldan · صَ — raíz صلد · aleya 264 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  piedra dura y lisa

هُ لُ بُ ن رَجَ سُ ذا خَ بَلَ الزرعُ إِ نْ  قَدْ سَ ةٌ، وَ لَ بُ نْ  هُ سُ تُ رْع وَاحِدَ زَّ بُل مِنَ ال نْ  بْنُ سِيدَهْ: السُّ بِل. ا نَا  هُ السَّ عُ مْ ، وَجَ رُوفٌ بُل مَعْ نْ  السُّ

La sunbul es conocida, y su plural es al-sanā bil. Ibn Sīda: la sunbul de la siembra, su singular es sunbula; y

sanbala al-zarʿu cuando salió su espiga.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 11, p. 348, párr. 8 (Shamela, libro 1687, página-id 5528):
shamela.ws/book/1687/5528#p8

رِ م القطْ خْ دِيدُ الضَّ رُ الشَّ مَطَ لْ : ا بِلُ بْلُ والوا وَ ال

El wabl y el wā bil: la lluvia fuerte, de gotas grandes.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 11, p. 720, párr. 2 (Shamela, libro 1687, página-id 5897):

shamela.ws/book/1687/5897#p2

لاد صْ لِكَ أَ لِّ ذَ مْعُ مِنْ كُ جَ  ، وَالْ لَسُ مْ لْب أَ لُودِ صُ  لادة والصُّ يِّن الصَّ لُود: ب  لْد وصَ  جر صَ حَ

Una piedra ṣald y ṣalū d: evidente en su dureza (ṣalā da y ṣulū d), sólida y lisa; y el plural de todo ello es aṣlā d.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 3, p. 256, párr. 22 (Shamela, libro 1687, página-id 1698):

shamela.ws/book/1687/1698#p22
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وَان ṣafwā · صَفْ n — raíz صفو · aleya 264 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  piedra lisa

وَةٍ بْ رَ بِ  · rabwa — raíz ربو · aleya 265 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  colina; crecer, aumentar

ه واحدٌ لُّ ورٌ، ك فا، مَقْصُ فْوانُ والصَّ ءُ والصَّ فْوا صمعي: الصَّ الأَ

Al-Aṣmaʿī : la ṣafwā ʾ, la ṣafwā n y la ṣafā  —[palabra] abreviada (maqṣū r)— todo es uno.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 14, p. 464, párr. 1 (Shamela, libro 1687, página-id 7588):

shamela.ws/book/1687/7588#p1

ءُ فْوا وَ الصَّ هُ قِيلَ صَفَوانِ، وَ نِّي  ثُ ذَا  فَإِ لف،  تَبُ بالأَ مْعُ صَفاةٍ يك ، جَ لَسُ مْ ةِ الأَ رَ حِجا يضُ مِنَ ال فا العر : الصَّ كِّيتِ بْنُ السِّ ا

اً يض أَ

Dijo Ibn al-Sikkī t: el ṣafā  es la [piedra] ancha de entre las piedras, lisa; plural de ṣafā t, que se escribe con alif; y

cuando se pone en dual se dice ṣafawā n, y es también la ṣafwā ʾ.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 14, p. 464, párr. 3 (Shamela, libro 1687, página-id 7588):

shamela.ws/book/1687/7588#p3

يته مَّ نَ تُه:  يْ بَ  رْ مَا. وأَ نَ ءً: زَادَ وَ با اً ورِ وّ بُ رُ بُو   يَرْ ءُ  رَبا الشي

Rabā  al-šayʾu yarbū  rubū wan wa-ribā ʾan: aumentó y creció. Y arbaytuhu: lo hice crecer.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 14, p. 304, párr. 16 (Shamela, libro 1687, página-id 7428):

shamela.ws/book/1687/7428#p16

وَةٍ بْ رَ بِ ةٍ  نَّ  ثَلِ جَ مَ كَ زِ:  ي عَزِ لْ يلِ ا نْزِ  تَّ فِي ال وَ

Y en el Descenso poderoso: «como la parábola de un jardín en una colina (bi-rabwa)».

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 14, p. 306, párr. 9 (Shamela, libro 1687, página-id 7430):
shamela.ws/book/1687/7430#p9
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وا تُغْمِضُ  · tugmiḍū — raíz غمض · aleya 267 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  cerrar los ojos; pasar por alto

هُ ط بَّ خَ يَتَ  · yatajabbaṭuhu — raíz خبط · aleya 275 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  golpear a ciegas; tocar y dañar

مْحَق يَ  · yamḥaqu — raíz محق · aleya 276 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  hacer desaparecer la bendición

مُ وْ نَّ : ال غْماضُ غْمِيضُ والإِ تَّ غْماضُ وال تَّ غِماضُ وال غَماضُ وال غُمْضُ وال ال

El gumḍ, el gamā ḍ, el gimā ḍ, el tagmā ḍ, el tagmīḍ y el igmā ḍ: el sueño.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 7, p. 199, párr. 2 (Shamela, libro 1687, página-id 3582):

shamela.ws/book/1687/3582#p2

هِ فِي وا  تُغْمِضُ نْ  ا أَ لَّ هِ إِ بِآخِذِي مْ  تُ  لَسْ زِ: وَ ي عَزِ لْ يلِ ا نْزِ  تَّ فِي ال وَ

Y en el Descenso poderoso: «y no lo tomaríais vosotros mismos a menos que cerrarais los ojos (tugmiḍū ) en

ello».

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 7, p. 199, párr. 12 (Shamela, libro 1687, página-id 3582):

shamela.ws/book/1687/3582#p12

دِيدًا اً شَ ب هُ ضرْ بَ ضَرَ اً:  بْط بِطُه خَ خْ  بَطَه يَ خَ

Jabaṭahu yajbiṭuhu jabṭan: lo golpeó con un golpe fuerte.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 7, p. 280, párr. 18 (Shamela, libro 1687, página-id 3663):

shamela.ws/book/1687/3663#p18

فسَدَه ذًى وأَ ه بأَ طَه: مسَّ بَّ خَ  بَطَه الشيطانُ وتَ وخ

Y jabaṭahu al-šayṭā n y tajabbaṭahu: lo tocó con daño y lo perjudicó.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 7, p. 282, párr. 17 (Shamela, libro 1687, página-id 3665):

shamela.ws/book/1687/3665#p17

: ذَاهِبٌ ءٌ ماحِقٌ  شَيْ ةِ. وَ رَكَ بَ لْ هَابُ ا انُ وَذَ قْصَ نُّ حْق: ال مَ ال

El maḥq: la disminución y la desaparición de la bendición (baraka). Y una cosa mā ḥiq: que desaparece.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 10, p. 338, párr. 9 (Shamela, libro 1687, página-id 5007):
shamela.ws/book/1687/5007#p9
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مُوا  أَ تَسْ  · tasʾamū — raíz سأم · aleya 282 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  hastiarse, cansarse

قْسَط  aqsaṭ · أَ — raíz قسط · aleya 282 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  más equitativo, más justo

iṣr · إصْرًا — raíz أصر · aleya 286 (en la propia aleya (fragmento coránico))

SENTIDO SEGÚN LAS CITAS  carga que ata

NO EXAMINADO  No se buscaron las voces comunes ni las que el propio Ŷalā layn ya glosa en el mismo

pasaje, ni los términos gramaticales del comentario (ḥā l, tamyī z, maṣdar, etc.), que el Lisā n no define en su

sentido técnico (véase el PDF aparte de gramática). Si se desea una pasada exhaustiva, queda como pregunta al

final.

ؤُومٌ  ؛ وَرَجُلٌ سَ ةً: مَلَّ اً وسَآم آم ةً وسَ مَ  أْ اً وسَ م أَ مُ سَ  أَ سْ هُ أَ نْ ئِمْتُ مِ هُ وسَ نْ مَ مِ ئِ ءَ وسَ مَ الشي ئِ سَ

Saʾima al-šayʾa y saʾima minhu y saʾimtu minhu asʾamu saʾaman wa-saʾmatan wa-saʾā man wa-saʾā matan: se

cansó; y un hombre saʾū m.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 12, p. 280, párr. 10 (Shamela, libro 1687, página-id 6193):
shamela.ws/book/1687/6193#p10

وَ العادِلُ هُ  : مُقْسِطُ نَى ال  حُسْ  لَى الْ عَا تَ هِ   لَّ سماء ال فِي أَ

Entre los nombres de Dios, Altísimo, los más bellos: al-Muqsiṭ: es el justo (al-ʿā dil).

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 7, p. 377, párr. 8 (Shamela, libro 1687, página-id 3760):

shamela.ws/book/1687/3760#p8

مُقْسِطٌ وَ  هُ فَ هِ: عدَلَ،  مِ فِي حُكْ قْسطَ   وأَ

Y aqsaṭa fī ḥukmihi: fue justo; y es muqsiṭ.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 7, p. 378, párr. 3 (Shamela, libro 1687, página-id 3761):

shamela.ws/book/1687/3761#p3

ءٍ شَيْ لَى  عَ مَا عَطَفك  رُ:  صْ رُ والإِ صْ هُ وعَطَفه. والأَ سَرَ  اً: كَ صْر صِرُه أَ يَأْ ءَ  رَ الشي صَ  أَ

Aṣara al-šayʾa yaʾṣiruhu aṣran: lo rompió y lo ató. Y el aṣr y el iṣr: aquello con lo que te atas a una cosa.

Ibn Manẓū r, Lisā n al-ʿArab, vol. 4, p. 22, párr. 4 (Shamela, libro 1687, página-id 1982):

shamela.ws/book/1687/1982#p4
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Solo se incluyen los términos que aparecen realmente en el texto traducido (se indica la aleya y la palabra tal como fi-

gura). Cada uno se define con la al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya (Shamela, libro 11430;

shamela.ws/book/11430): artículo, volumen, página, párrafo y enlace. Ojo: el Ŷalā layn usa muchas de estas palabras

en su sentido común o gramatical, no en el técnico jurídico; lo señalo en cada caso. Lagunas: la Mawsū ʿa no tiene en-

trada útil para jamr (خمر) ni para iḥrā m (إحرام) en el sentido que aquí interesa, ni para los términos puramente gra-

maticales o de qirā ʾā t (p. ej. ʿirā b, badal, tamyī z, qirā ʾa), que no se incluyen aquí; para ellos remito al PDF aparte de

gramática. Para iḥṣā r el artículo es breve, y para yamīn solo se cita la entrada léxica.

❦ Apéndice 2. Términos técnicos (según la Mawsūʿa
fiqhiyya kuwaytiyya)
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ءٌ نَا ثْ تِ  istiṯnā · اسْ ʾ

Entrada de la Mawsū ʿa: «ٌء نَا ثْ تِ  Aparece en el texto traducido: aleya 150 .(vol. 3, p. 184, párr. 1; enlace al encabezado) «اسْ

(comentario): نَاء ثْ تِ  لِاسْ نَاء :aleya 213 (comentario) ;وَا ثْ تِ  لِاسْ .ا

NOTA DEL TRADUCTOR  En las ayas 150 y 213 el Ŷalā layn usa «istiṯnā ʾ» en sentido gramatical (excepción

con illā ), que corresponde a la tercera cita (istiṯnā ʾ verbal); las dos primeras citas se refieren al sentido de

«restricción por condición».

يَا، نْ ثُ هَا  فِي يْسَ  لَ نًا  مِي يَ اَنٌ  فُل لَفَ  يُقَال: حَ  هُ، وَ تَ  رَجْ  خْ ذَا أَ ءِ إِ يْ شَّ ءَ مِنَ ال  يْ شَّ يْتُ ال نَ ثْ تَ  تَقُول: اسْ نَى،  ثْ تَ  رُ اسْ دَ ةً: مَصْ غَ لُ ءُ  نَا ثْ تِ  اِسْ ال

هُ وَاحِدٌ  لُّ ءَ، كُ نَا ثْ تِ  اَ اسْ ةً، وَل  يَّ  نَوِ ثْ مَ اَ  وَل

El istiṯnā ʾ, en la lengua: infinitivo de istaṯnà. Dices: istaṯnaytu al-šayʾa min al-šayʾ cuando lo sacaste [de él]. Y

se dice: ḥalafa fulā nun yamīnan laysa fīhā  ṯunyà wa-lā  maṯnawiyya wa-lā  istiṯnā ʾ: todo es uno [= «Fulano juró
un juramento en el que no hay ṯunyà, ni maṯnawiyya, ni istiṯnā ʾ»; todo significa lo mismo].

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 3, p. 184, párr. 3 (Shamela, libro 11430, página-id 1700):

shamela.ws/book/11430/1700#p3

اَ لَى }وَل عَا تَ قَوْله  هُ  نْ رْطِ )٢( ، وَمِ شَّ بِال يِيدِ   قْ تَّ لَى: ال عَ لَقُ   يُطْ تِعْمَال   اِسْ ةِ وَال غَ  لُّ فِي ال ءَ  نَا ثْ تِ  اِسْ نَّ ال يُّ أَ خَفَاجِ  شِّهَابُ الْ رَ ال كَ وَذَ

هُ  لَّ ءَ ال ا نْ شَ لُونَ: " إِ يَقُو اَ  يْ ل نُونَ{ )٣( أَ ثْ تَ  يَسْ

Y mencionó al-Šihā b al-Jafā ŷī  que el istiṯnā ʾ en la lengua y en el uso se aplica a: la restricción mediante

condición (2), y de ello Su dicho, Altísimo: «y no hacen istiṯnā ʾ» (3), es decir, no dicen: «si Dios quiere».

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 3, p. 184, párr. 4 (Shamela, libro 11430, página-id 1700):

shamela.ws/book/11430/1700#p4

رَاجُ  إِْخْ وَ: ال هُ فْظِيُّ  لَّ ءُ ال نَا ثْ تِ  اِسْ فَال ا،  يًّ مِ وْ حُكْ ا أَ يًّ  نَوِ مَعْ وْ  ا أَ يًّ لَفْظِ يَكُونَ  نْ  ا أَ مَّ يِّينَ إِ  لِ أُْصُو هَاءِ وَال لْفُقَ اَحِ ا طِل فِي اصْ ءُ  نَا ثْ تِ  اِسْ وَال

هَا وَاتِ خَ حْدَى أَ وْ إِ اَّ، أَ ل بِإِ دِّدٍ  عَ تَ مُ مِنْ 

Y el istiṯnā ʾ en el término técnico de los juristas y de los uṣū líes es o verbal (lafẓī ), o de sentido (maʿnawī ), o de

derecho (ḥukmī ); y el istiṯnā ʾ verbal es: la exclusión de algo plural mediante illā  o una de sus hermanas.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 3, p. 184, párr. 5 (Shamela, libro 11430, página-id 1700):

shamela.ws/book/11430/1700#p5
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nasj · ]نسخ[

Entrada de la Mawsū ʿa: «]نسخ[» (vol. 40, p. 256, párr. 1; enlace al encabezado). Aparece en el texto traducido: aleya 106

(comentario): سْخ نَّ نَسْخ :aleya 115 (comentario) ;ال ; aleya 184 (comentario): َسِخ نُ ; aleya 185 (comentario): نَسْخه ; aleya 187 (co-

mentario): نَسْخًا .

NOTA DEL TRADUCTOR  Las citas definen el nasj del conjunto de la Ley; el Ŷalā layn lo emplea en la aya 106

(abrogación de ayas), en la 115 («nasj al-qibla»), y en 184, 185 y 187 (abrogación de reglas del ayuno).

هُ، وَمِنْ تُ لْ نَقَ ذَا  تَابَ إِ كِ لْ تُ ا نَسَخْ تَقُول:  رَ،  تَابٍ آخَ كِ تَابٍ مِنْ  كِ نَقْل   قْل: كَ نَّ مَا: ال هُ حَدُ يْنِ: أَ يَ نَ مَعْ لَى  عَ ةِ  غَ  لُّ فِي ال لَقُ   يُطْ خُ  سْ نَّ ال

تِهِ بَا ثْ  هِ وَإِ خِ نَسْ بِ مُرُ   نَأْ يْ  لُونَ )١( .، أَ تَعْمَ مْ  تُ نْ  مَا كُ سِخُ  نْ تَ  نَسْ نَّا  كُ ا  نَّ  لَى: إِ عَا تَ هُ  لُ قَوْ هَذَا 

El nasj se aplica en la lengua a dos sentidos: uno de ellos: la transcripción (al-naql): como transcribir un libro

de otro libro; dices: nasajtu al-kitā b cuando lo transcribiste; y de ello Su dicho, Altísimo: «Nosotros

hacíamos consignar (nastansijū ) lo que hacíais» (1), es decir, mandamos transcribirlo y fijarlo.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 40, p. 256, párr. 2 (Shamela, libro 11430, página-id 26370):
shamela.ws/book/11430/26370#p2

هُ تْ لَ زَا  رَ أَ ثَ أَْ حُ ال رِّي ظِّل، وَال مْسُ ال نَسَخَتِ الشَّ يُقَال:  ةُ،  لَ زَا إِْ بْطَال وَال إِْ نِي: ال ا ثَّ وَال

Y el segundo: la anulación (al-ibṭā l) y la supresión; se dice: nasajat al-šams al-ẓill, y la brisa [nasajat] el rastro:

lo hizo desaparecer (2).

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 40, p. 256, párr. 2 (Shamela, libro 11430, página-id 26370):

shamela.ws/book/11430/26370#p2

لَى  ظَرِ إِ نَّ بِال بْدِيلٌ  تَ وَ  هُ فَ مِهِ،  اَفَ حُكْ يًا خِل  تَضِ  مُقْ يٍّ  شَرْعِ لِيلٍ  يًا عَنْ دَ  رَاخِ تَ مُ يٍّ  شَرْعِ لِيلٍ  دُ دَ وَ وُرُو هُ خُ  سْ نَّ : ال اَحِ طِل اِصْ فِي ال وَ

لَى عَا تَ هِ   لَّ مِ ال لْ لَى عِ  ظَرِ إِ نَّ بِال حُكْمِ   ةِ الْ  مُدَّ لِ يَانٌ  بَ نَا، وَ مِ لْ عِ

Y en el término técnico: el nasj es la llegada de una prueba legal, posterior a otra prueba legal, que exige lo

contrario de su regla; es, pues, una sustitución desde nuestro punto de vista [del saber humano], y una

declaración de la duración de la regla desde el punto de vista del saber de Dios, Altísimo (3).

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 40, p. 256, párr. 2 (Shamela, libro 11430, página-id 26370):

shamela.ws/book/11430/26370#p2
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وْمٌ ṣawm · صَ

Entrada de la Mawsū ʿa: «ٌوْم -Aparece en el texto traducido: aleya 45 (co .(vol. 28, p. 7, párr. 1; enlace al encabezado) «صَ

mentario): وْم يَام :aleya 183 (fragmento coránico) ;الصَّ  صِّ يَامِ :aleya 184 (comentario) ;ال  صِّ بِال ; aleya 185 (comentario): ِوْم بِالصَّ ;
aleya 187 (fragmento coránico): يَام  صِّ يَامهمْ :aleya 189 (comentario) ;ال  يَام :aleya 196 (fragmento coránico) ;وَصِ  .صِ

NOTA DEL TRADUCTOR  En la aya 45 («al-ṣawm», glosa de «paciencia») se usa la palabra en su sentido

general de abstención/continencia; en las ayas 183–187, 189 y 196 se trata del ayuno prescrito.

يْرِ  نِّكَاحِ وَالسَّ اَمِ وَال لْكَل رَابِ وَا شَّ عَامِ وَال  لَقًا عَنِ الطَّ  مُطْ إِْمْسَاكُ  ةِ: ال غَ  لُّ فِي ال مُ  وْ الصَّ

El ṣawm, en la lengua: la abstención (al-imsā k), en absoluto, de la comida, la bebida, la palabra, el trato

conyugal y el viaje. Dijo Dios, Altísimo —refiriéndose a María, con ella la paz—: «Yo he hecho voto de ṣawm

al Misericordioso, y hoy no hablaré a ningún ser humano» (1).

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 28, p. 7, párr. 3 (Shamela, libro 11430, página-id 17334):

shamela.ws/book/11430/17334#p3

يَامًا  وْمًا وَصِ مُ صَ و يَصُ مَ  ا رُ صَ دَ مُ: مَصْ وْ وَالصَّ

Y el ṣawm: infinitivo de ṣā ma yaṣū mu ṣawman wa-ṣiyā man (2).

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 28, p. 7, párr. 4 (Shamela, libro 11430, página-id 17334):
shamela.ws/book/11430/17334#p4

وصٍ خْصُ لَى وَجْهٍ مَ عَ مُفْطِرِ  لْ إِْمْسَاكُ عَنِ ا وَ ال هُ  : اَحِ طِل اِصْ فِي ال وَ

Y en el término técnico: es la abstención de lo que rompe el ayuno, de un modo determinado (3).

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 28, p. 7, párr. 5 (Shamela, libro 11430, página-id 17334):

shamela.ws/book/11430/17334#p5
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zakā · زَكَاة t

Entrada de la Mawsū ʿa: «زَكَاة» (vol. 23, p. 226, párr. 1; enlace al encabezado). Aparece en el texto traducido: aleya 43 (frag-

mento coránico): زَّكَاة زَّكَاة :aleya 83 (fragmento coránico) ;ال زَّكَاة :aleya 177 (fragmento coránico) ;ال :aleya 267 (comentario) ;ال

زَّكَاة .الزكاة :aleya 277 (fragmento coránico) ;ال

NOTA DEL TRADUCTOR  En las ayas 43, 83, 177, 267 y 277 el Ŷalā layn emplea «zakā t» en el sentido legal

(limosna prescrita), que corresponde a las citas tercera y cuarta (término técnico); las dos primeras reproducen

la definición lingüística de la entrada.

ةُ يَادَ زِّ يعُ وَال رِّ ءُ وَال مَا نَّ ةً: ال غَ لُ ةُ  زَّكَا ال

La zakā t, en lengua: el crecimiento (numā ʾ), la ganancia (rayʿ) y el aumento.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 23, p. 226, párr. 3 (Shamela, libro 11430, página-id 14191):

shamela.ws/book/11430/14191#p3

اَحًا يْ صَل ءُ: أَ ا رَّ لْفَ قَال ا ةً{ )١( .  هُ زَكَا نْ رًا مِ يْ هُمَا خَ  رَبُّ هُمَا  لَ بْدِ يُ نْ  نَا أَ رَدْ فَأَ لَى } عَا تَ هُ   لَّ قَال ال  ، اَحُ ل ا الصَّ يْضً  ةُ أَ زَّكَا وَال

Y la zakā t también: la rectitud (ṣalā ḥ); dijo Dios, Altísimo: «Quisimos que su Señor les diera en cambio algo

mejor que él en zakā t» (1). Dijo al-Farrā ʾ: es decir, en ṣalā ḥ.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 23, p. 226, párr. 4 (Shamela, libro 11430, página-id 14191):

shamela.ws/book/11430/14191#p4

جِبُ  قٍّ يَ دَاءِ حَ لَى أَ عَ لَقُ   يُطْ  : اَحِ طِل اِصْ فِي ال وَ

Y en el término técnico: se aplica a la entrega de un derecho que es obligatorio

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 23, p. 226, párr. 5 (Shamela, libro 11430, página-id 14191):

shamela.ws/book/11430/14191#p5

ابُ نِّصَ حَوْل وَال  هِ الْ بِ  فِي وُجُو رُ  بَ تَ يُعْ  وصٍ وَ خْصُ لَى وَجْهٍ مَ عَ وصَةٍ،  خْصُ وَالٍ مَ مْ فِي أَ

[continúa en la misma página:] en bienes determinados, de un modo determinado, y se tiene en cuenta para

su obligatoriedad el transcurso del año (al-ḥawl) y el mínimo imponible (al-niṣā b).

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 23, p. 226, párr. 1 (Shamela, libro 11430, página-id 14192):

shamela.ws/book/11430/14192#p1
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جٌّ   ḥaŷŷ · حَ

Entrada de la Mawsū ʿa: «ٌّج   -Aparece en el texto traducido: aleya 124 (co .(vol. 17, p. 23, párr. 1; enlace al encabezado) «حَ

mentario): ّحَج  نَا :aleya 128 (comentario) ;الْ جّ  جّ :aleya 158 (fragmento coránico) ;حَ  حَجّ :aleya 189 (fragmento coránico) ;حَ  aleya ;وَالْ

196 (fragmento coránico): ّحَج  حَجّ :aleya 197 (fragmento coránico) ;الْ  حَجّ :aleya 202 (comentario) ;الْ  .الْ

NOTA DEL TRADUCTOR  En las ayas 124 y 128 el Ŷalā layn habla de los «ritos del ḥaŷŷ» (manā sik); las ayas

158, 189, 196, 197 y 202 se refieren al peregrinar a la Casa.

دُ لْقَصْ ةً ا غَ لُ وَ  هُ هَا،  سْرُ زُ كَ جُو  حَاءِ وَيَ  تْحِ الْ بِفَ  : حَجُّ  الْ

El ḥaŷŷ —con fatḥa de la ḥā ʾ, y se permite la kasra—, en la lengua es la intención/el dirigirse (al-qaṣd): ḥaŷŷa

ilaynā  fulā nun: llegó [a nosotros]; y ḥaŷŷahu yaḥuŷŷuhu ḥaŷŷan: se dirigió a él. Y un hombre maḥŷū ŷ: aquel

al que uno se dirige. Esto es lo más conocido.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 17, p. 23, párr. 3 (Shamela, libro 11430, página-id 10028):

shamela.ws/book/11430/10028#p3

رُ هُ شْ  وَ أَ هُ وصٍ )وَ خْصُ قْتٍ مَ فِي وَ ةُ(  فَ مُ وَعَرَ رَا حَ  يْتُ الْ بَ لْ وَ ا هُ وصٍ )وَ خْصُ ضِعٍ مَ دُ مَوْ قَصْ وَ  هُ  : رْعِ شَّ اَحِ ال طِل فِي اصْ حَجُّ   الْ
مَاءِ لَ عُ لْ هُورِ ا مْ نْدَ جُ يُ عِ عْ ، وَالسَّ وَافُ  ةَ، وَالطَّ فَ رَ عَ بِ قُوفُ  وُ لْ يَ ا  ةٍ وَهِ وصَ خْصُ مَالٍ مَ عْ بِأَ يَامِ  قِ لْ لِ  ) حَجِّ  الْ

El ḥaŷŷ en el término técnico de la Ley: es dirigirse a un lugar determinado (que es la Casa Sagrada y ʿArafa),

en un tiempo determinado (que son los meses del ḥaŷŷ), para realizar actos determinados, que son la estancia

en ʿArafa, el ṭawā f y el saʿy según la mayoría de los sabios, con condiciones determinadas.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 17, p. 23, párr. 7 (Shamela, libro 11430, página-id 10028):

shamela.ws/book/11430/10028#p7
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ةٌ رَ مْ عُ  · ʿumra

Entrada de la Mawsū ʿa: «ٌة رَ مْ عُ » (vol. 30, p. 314, párr. 1; enlace al encabezado). Aparece en el texto traducido: aleya 158 (co-

mentario): رَة عُمْ لْ ةِ :aleya 190 (comentario) ;ا رَ عُمْ لِ ; aleya 196 (fragmento coránico): رَة عُمْ لْ .وَا

ارٌ صَ حْ iḥṣā · إِ r

Entrada de la Mawsū ʿa: «ٌار صَ حْ Aparece en el texto traducido: aleya 196 .(vol. 2, p. 196, párr. 1; enlace al encabezado) «إِ

(fragmento coránico): ْم صِرْتُ حْ .أُ

NOTA DEL TRADUCTOR  La Mawsū ʿa no ofrece, en este párrafo, una definición técnica más extensa; se cita

solo lo que dice la entrada.

هَا دَائِ لَى أَ عَ هُ  نَ عَا  هُ: أَ رَ مَ عْ ةَ، وَأَ رَ عُمْ لْ ى ا دَّ ذَا أَ رَ إِ تَمَ قَدِ اعْ ةُ، وَ يَارَ زِّ ةً: ال غَ لُ مِيمِ  لْ يْنِ وَسُكُونِ ا عَ لْ ضَمِّ ا بِ ةُ:  رَ عُمْ لْ ا

La ʿumra —con ḍamma de la ʿayn y sukū n de la mīm—, en la lengua: la visita (al-ziyā ra); y iʿtamara cuando

realizó la ʿumra, y aʿmarahu: lo ayudó a realizarla.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 30, p. 314, párr. 3 (Shamela, libro 11430, página-id 19363):

shamela.ws/book/11430/19363#p3

رَامٍ  حْ بِإِ ةِ  رْوَ مَ لْ فَا وَا يْنَ الصَّ بَ يُ  عْ يْتِ وَالسَّ بَ لْ بِا وَافُ   هَا الطَّ  نَّ بِأَ هَاءِ  لْفُقَ رُ ا هُو مْ هَا جُ فَ  اَحًا عَرَّ طِل وَاصْ

Y en el término técnico, la definieron la mayoría de los juristas como: el ṭawā f en torno a la Casa y el saʿy entre

al-Ṣafā  y al-Marwa en estado de iḥrā m.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 30, p. 314, párr. 4 (Shamela, libro 11430, página-id 19363):

shamela.ws/book/11430/19363#p4

هِ حْوِ  وْ نَ رَضٍ أَ مَ بِ نَاسِكِ  مَ لْ لُوغِ ا بُ نْعُ مِنْ  مَ لْ ةِ ا غَ  لُّ فِي ال ارِ  صَ إِْحْ نِي ال عَا مِنْ مَ

De los sentidos del iḥṣā r en la lengua: el impedimento de llegar a los ritos (al-manā sik) por enfermedad o algo

semejante; y este es también el sentido legal, con discrepancia entre los juristas sobre aquello en lo que se

concreta el iḥṣā r.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 2, p. 196, párr. 3 (Shamela, libro 11430, página-id 946):

shamela.ws/book/11430/946#p3
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هَدْيٌ  · hady

Entrada de la Mawsū ʿa: « هَدْيٌ » (vol. 42, p. 231, párr. 1; enlace al encabezado). Aparece en el texto traducido: aleya 196

(fragmento coránico): هَدْي لْ .ا

تَانِ تَانِ مَشْهُورَ غَ لُ يَاءِ  لْ تَشْدِيدِ ا ال مَعَ  بِكَسْرِ الدَّ وْ  يَاءِ، أَ لْ فِيفِ ا خْ  ال وَتَ كَانِ الدَّ سْ بِإِ ةً:  غَ لُ هَدْيُ  لْ ا

El hady en la lengua: con sukū n de la dā l y ligera la yā ʾ, o con kasra de la dā l y yā ʾ con tašdīd: son dos formas

conocidas; el singular es hadya y hadiyya. Dices: ahdaytu al-hady.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 42, p. 231, párr. 3 (Shamela, libro 11430, página-id 27880):

shamela.ws/book/11430/27880#p3

نَمِ غَ لْ بَقَرِ وَا لْ بِل وَا إِْ رَمِ مِنَ ال حَ  لَى الْ  هْدَى إِ مَا يُ اَحًا:  طِل هَدْيُ اصْ لْ وَا

Y el hady en el término técnico: lo que se envía como ofrenda al Ḥaram, de camellos, vacas y ovejas/cabras.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 42, p. 231, párr. 5 (Shamela, libro 11430, página-id 27880):

shamela.ws/book/11430/27880#p5

386 / 428

https://shamela.ws/book/11430/27880#p1
https://shamela.ws/book/11430/27880#p3
https://shamela.ws/book/11430/27880#p5


وَافٌ  ṭawā · طَ f

Entrada de la Mawsū ʿa: « وَافٌ  Aparece en el texto traducido: aleya 125 .(vol. 29, p. 120, párr. 1; enlace al encabezado) «طَ

(comentario): الطواف; aleya 158 (fragmento coránico): وَّف يَطَّ ; aleya 196 (comentario): وَاف  .الطَّ

NOTA DEL TRADUCTOR  La segunda cita explica la forma «yaṭṭawwafa» de la aya 158, que el Ŷalā layn

comenta con «fīhi idġā m al-tā ʾ» (asimilación de la tā ʾ).

ضِعُ : مَوْ مَطَافُ لْ يْنِ، وَا تَ  تْحَ بِفَ نًا  فَا وَ  فًا وَطَ وْ يَطُوفُ طَ هَا  ةِ وَبِ بَ افَ حَوْل الْكَعْ يُقَال: طَ ءِ،  يْ شَّ وَرَانُ حَوْل ال ةً: الدَّ غَ لُ وَافُ   الطَّ

وَافِ  الطَّ

El ṭawā f en la lengua: el dar vueltas alrededor de una cosa; se dice: ṭā fa ḥawla l-Kaʿba wa-bihā  yaṭū fu ṭawfan

wa-ṭawafā nan, con dos fatḥas; y el maṭā f: el lugar del ṭawā f.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 29, p. 120, párr. 3 (Shamela, libro 11430, página-id 18268):

shamela.ws/book/11430/18268#p3

نَاحَ اَ جُ فَل رَ  تَمَ وِ اعْ يْتَ أَ بَ لْ جَّ ا  مَنْ حَ فَ هِ   لَّ رِ ال ئِ عَا  ةَ مِنْ شَ رْوَ مَ لْ فَا وَا نَّ الصَّ لَى: }إِ عَا تَ قَوْله  هُ  نْ ، وَمِ افَ نَى طَ مَعْ بِ  : فَ وَّ فَ وَطَ تَطَوَّ وَ

مَتْ  دْغِ مَّ أُ ءً ثُ ا ءُ طَ ا تَّ بَتِ ال لِ قُ  ، فُ تَطَوَّ يَ هُ  لُ  صْ هِمَا{ )١( أَ فَ بِ وَّ يَطَّ نْ  هِ أَ يْ لَ عَ

Y taṭawwafa y ṭawwafa [significan] lo mismo que ṭā fa; y de ello Su dicho, Altísimo: «Al-Ṣafā  y al-Marwa son

de los signos de Dios; quien peregrine a la Casa o haga la ʿumra, no hay culpa sobre él en que haga el ṭawā f

(yaṭṭawwafa) entre ambos» (1); su origen es yataṭawwafu: la tā ʾ se convirtió en ṭā ʾ y luego se asimiló.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 29, p. 120, párr. 4 (Shamela, libro 11430, página-id 18268):

shamela.ws/book/11430/18268#p4

رَامِ حَ  يْتِ الْ بَ لْ وَرَانُ حَوْل ا وَ الدَّ هُ  : وَافُ  : الطَّ اَحِ طِل اِصْ فِي ال وَ

Y en el término técnico: el ṭawā f es: el dar vueltas alrededor de la Casa Sagrada.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 29, p. 120, párr. 5 (Shamela, libro 11430, página-id 18268):

shamela.ws/book/11430/18268#p5
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تِكَافٌ iʿtikā · اعْ f

Entrada de la Mawsū ʿa: « تِكَافٌ Aparece en el texto traducido: aleya 125 .(vol. 5, p. 206, párr. 3; enlace al encabezado) «اعْ

(fragmento coránico): َفِين عَاكِ لْ عَاكِفُونَ :aleya 187 (fragmento coránico) ;وَا .

هِ يْ لَ عَ بَ  هُ وَوَاظَ مَ اَزَ ذَا ل . إِ ضَرَبَ عَدَ، وَ قَ  : بَيْ بَا فًا. مِنْ  عَكْ فًا وَ عُكُو ءِ  يْ شَّ لَى ال عَ عَكَفَ  عَال، مِنْ  تِ فْ اِ ةً: ال غَ لُ تِكَافُ  اِعْ ال

El iʿtikā f en la lengua: de la forma ifʿiʿā l, de ʿakafa ʿalà al-šayʾ ʿukū fan wa-ʿakfan, de los dos paradigmas qaʿada y

ḍaraba: cuando se pegó a ello y perseveró en ello.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 5, p. 206, párr. 5 (Shamela, libro 11430, página-id 3033):

shamela.ws/book/11430/3033#p5

ةٍ يَّ نِ بِ ةٍ  وصَ خْصُ فَةٍ مَ لَى صِ عَ جِدِ  مَسْ لْ فِي ا بْثُ   لُّ عًا: ال شَرْ وَ

Y en el término legal: la permanencia en la mezquita bajo un modo determinado, con intención.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 5, p. 206, párr. 8 (Shamela, libro 11430, página-id 3033):

shamela.ws/book/11430/3033#p8
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نُوت قُ  · qunū t

Entrada de la Mawsū ʿa: «نُوت قُ » (vol. 34, p. 57, párr. 1; enlace al encabezado). Aparece en el texto traducido: aleya 116

(fragmento coránico): َتُون نِ قَا ; aleya 238 (fragmento coránico): َتِين نِ قَا .

NOTA DEL TRADUCTOR  En la aya 116 el Ŷalā layn glosa «qā nitū n» como «obedientes» (primera

acepción); en la 238 menciona «obedientes» y también la acepción de «callados», que no figura en la entrada

citada.

هَا ةٍ، مِنْ عَانٍ عِدَّ لَى مَ عَ ةِ  غَ  لُّ فِي ال نُوتُ  لْقُ لَقُ ا  يُطْ

El qunū t se aplica en la lengua a varios sentidos, entre ellos:

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 34, p. 57, párr. 3 (Shamela, libro 11430, página-id 21560):
shamela.ws/book/11430/21560#p3

تُونَ نِ قَا هُ  لَ لٌّ  أَْرْضِ كُ وَاتِ وَال مَ فِي السَّ مَا  هُ  لَ لَى: } عَا تَ قَوْله  لِكَ  ةُ: وَمِنْ ذَ عَ ا الطَّ

La obediencia (al-ṭā ʿa): y de ello Su dicho, Altísimo: «Suyo es cuanto hay en los cielos y en la tierra; todos le

son qā nitū n» (1).

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 34, p. 57, párr. 4 (Shamela, libro 11430, página-id 21560):

shamela.ws/book/11430/21560#p4

عِينَ اكِ رَّ جُدِي وَارْكَعِي مَعَ ال  بِّكِ وَاسْ رَ لِ نُتِي  قْ مُ ا يَ مَرْ يَا  لَى: } عَا تَ قَوْله  لِكَ  ةُ: وَمِنْ ذَ اَ ل وَالصَّ

Y la oración (al-ṣalā t): y de ello Su dicho, Altísimo: «¡María! Sé qā nita con tu Señor, prostérnate e inclínate

con los que se inclinan» (2).

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 34, p. 57, párr. 5 (Shamela, libro 11430, página-id 21560):

shamela.ws/book/11430/21560#p5
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جُودٌ  suŷū · سُ d

Entrada de la Mawsū ʿa: «ٌجُود  -Aparece en el texto traducido: aleya 34 (frag .(vol. 24, p. 201, párr. 1; enlace al encabezado) «سُ

mento coránico): جُدُوا  اُسْ ; aleya 58 (fragmento coránico): دًا جَّ  جُود :aleya 125 (fragmento coránico) ;سُ :aleya 239 (comentario) ;السُّ

جُود .وَالسُّ

ارَة فَّ kaffā · كَ ra

Entrada de la Mawsū ʿa: «ارَة فَّ -Aparece en el texto traducido: aleya 196 (co .(vol. 35, p. 37, párr. 1; enlace al encabezado) «كَ

mentario): ِة رَ ا بِالْكَفَّ ; aleya 225 (comentario): ارَة فَّ .كَ

أَْرْضِ بِال ةِ  هَ جَبْ  عُ الْ يْل وَوَضْ مَ لْ ل وَا لُّ ذَ تَّ مُنُ وَال طَا تَّ وعُ وَال خُضُ  ةً: الْ غَ لُ دُ  جُو السُّ

El suŷū d, en la lengua: la sumisión (juḍū ʿ), el agacharse (taṭā mun), el rebajamiento (taḏallul), la inclinación

(mayl) y el apoyar la frente en tierra.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 24, p. 201, párr. 3 (Shamela, libro 11430, página-id 14823):

shamela.ws/book/11430/14823#p3

نَى حَ  هُ وَانْ  سَ رَأْ أَ  طَ أْ ذَا طَ رَّجُل إِ جَدَ ال  وَسَ

Y saŷada al-raŷulu cuando bajó la cabeza y se inclinó.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 24, p. 201, párr. 3 (Shamela, libro 11430, página-id 14823):

shamela.ws/book/11430/14823#p3

هُ رُ تُ  تَسْ نْبَ وَ طِّي الذَّ غَ تُ هَا   أَِنَّ رُ، ل تْ  وَ السَّ هُ رِ وَ ةٌ مِنَ الْكُفْ خُوذَ ةِ: مَأْ غَ  لُّ فِي ال الكفارة 

La kaffā ra en la lengua: se toma de al-kufr, que es el ocultamiento (al-satr), porque cubre y oculta el pecado;

es nombre de «kaffara Allā hu ʿanhu al-ḏanb», es decir, lo borró.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 35, p. 37, párr. 3 (Shamela, libro 11430, página-id 22153):
shamela.ws/book/11430/22153#p3

هُ بُ تُذْهِ نْبَ وَ رُ الذَّ تُ  تَسْ هَا   أَِنَّ رُ ل تْ  وَ السَّ هُ لْكَافِ - وَ تْحِ ا بِفَ رِ -  ةُ مِنَ الْكَفْ رَ ا : الْكَفَّ وَوِيُّ  نَّ قَال ال  : اَحِ طِل اِصْ فِي ال وَ

Y en el término técnico: dijo al-Nawawī : la kaffā ra viene de al-kafr —con fatḥa de la kā f—, que es el

ocultamiento, porque oculta el pecado y lo hace desaparecer.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 35, p. 37, párr. 4 (Shamela, libro 11430, página-id 22153):
shamela.ws/book/11430/22153#p4
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يَة  فِدْ  · fidya

Entrada de la Mawsū ʿa: «يَة  فِدْ » (vol. 32, p. 65, párr. 1; enlace al encabezado). Aparece en el texto traducido: aleya 184 (frag-

mento coránico): يَة  فِدْ ; aleya 196 (fragmento coránico): يَة  فِدْ فَ .

هَادٌ ŷihā · جِ d

Entrada de la Mawsū ʿa: «ٌهَاد Aparece en el texto traducido: aleya 114 .(vol. 16, p. 124, párr. 1; enlace al encabezado) «جِ

(comentario): ِهَاد جِ  بِالْ ; aleya 195 (comentario): ِهَاد جِ  بِالْ ; aleya 248 (comentario): جِهَاد  جِهَاد :aleya 250 (comentario) ;الْ  aleya 273 ;الْ

(comentario): جِهَاد  .الْ

هِ فِي وَ  هُ ا  مَّ مِ هُ   لِّصُ خَ يُ فَ هُ  وُ حْ  وْ نَ رُ أَ ي أَْسِ هِ ال بِ نْقَذُ  تَ  يُسْ هُ  وُ حْ  وْ نَ ةً: مَالٌ أَ غَ لُ ةُ  يَ  فِدْ لْ ا

La fidya en la lengua: un bien o algo semejante con lo que se rescata al cautivo o semejante, de modo que lo

libera de aquello en lo que está.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 32, p. 65, párr. 3 (Shamela, libro 11430, página-id 20213):

shamela.ws/book/11430/20213#p3

هِ يْ لَ  هَ إِ  وَجَّ تَ رُوهٍ  لَّفُ مِنْ مَكْ مُكَ لْ هِ ا بِ لَّصُ  خَ يَتَ لَّذِي  بَدَل ا لْ يَ ا  اَحًا: هِ طِل وَاصْ

Y en el término técnico: es la compensación con la que el obligado (al-mukallaf) se libra de algo desagradable

que se dirigía hacia él.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 32, p. 65, párr. 5 (Shamela, libro 11430, página-id 20213):

shamela.ws/book/11430/20213#p5

ةِ  مَشَقَّ لْ ةِ وَا قَ ا يِ الطَّ هَا - أَ مِّ  جِيمِ وَضَ  تْحِ الْ بِفَ جَهْدِ -   وَ مِنَ الْ هُ هَدَ، وَ رُ جَا دَ دُ مَصْ هَا جِ  الْ

El ŷihā d es infinitivo de ŷā hada, y viene de al-ŷahd —con fatḥa o ḍamma de la ŷīm—, es decir, el esfuerzo (al-

ṭā qa) y la fatiga (al-mašaqqa).

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 16, p. 124, párr. 3 (Shamela, libro 11430, página-id 9576):

shamela.ws/book/11430/9576#p3

ةِ هَدَ جَا مُ لْ وِّ كَا عَدُ لْ تَال مَعَ ا قِ لْ دُ ا هَا جِ  وَالْ

Y el ŷihā d: el combate (al-qitā l) con el enemigo, como la muŷā hada.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 16, p. 124, párr. 4 (Shamela, libro 11430, página-id 9576):
shamela.ws/book/11430/9576#p4
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نِكَاحٌ  · nikā ḥ

Entrada de la Mawsū ʿa: « نِكَاحٌ » (vol. 41, p. 205, párr. 1; enlace al encabezado). Aparece en el texto traducido: aleya 221

(fragmento coránico): نْكِحُوا تَ ; aleya 228 (comentario): نِّكَاح نْكِح :aleya 230 (fragmento coránico) ;ال تَ ; aleya 232 (fragmento co-

ránico): َن نْكِحْ يَ ; aleya 237 (fragmento coránico): نِّكَاح .ال

NOTA DEL TRADUCTOR  Las ayas 221, 230 y 232 contienen formas verbales de n-k-ḥ; las ayas 228, 234, 235

y 237 emplean «al-nikā ḥ» en el comentario.

لَقُ  يُطْ هُ:  رُ يْ غَ فَارِسٍ وَ بْنُ  قَال ا  ، ضَرَبَ بَابِ  نِكَاحًا: مِنْ  ةُ   رْأَ مَ لْ رَّجُل وَا نْكِحُ ال يَ نَكَحَ  يُقَال:   ، نَكَحَ رُ  دَ ةِ مَصْ غَ  لُّ فِي ال نِّكَاحُ  ال
ءِ وَطْ لْ دِ دُونَ ا عَقْ لْ لَى ا عَ ءِ، وَ وَطْ لْ لَى ا عَ

El nikā ḥ en la lengua es infinitivo de nakaḥa; se dice: nakaḥa yankiḥu al-raŷulu wa-l-marʾatu nikā ḥan, del

paradigma ḍaraba; dijo Ibn Fā ris y otros: se aplica al coito (al-waṭʾ) y al contrato sin coito.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 41, p. 205, párr. 3 (Shamela, libro 11430, página-id 27022):

shamela.ws/book/11430/27022#p3

هَا نِكَاحِ نَعْ مِنْ  مْ يَ لَمْ  ةٍ  رَّجُل مِنَ امْرَأَ تَاعِ ال تِمْ فِيدُ حِل اسْ يُ يْ  دًا، أَ قَصْ ثَى  نْ أُْ بِال ةِ  عَ تْ مُ لْ لْكَ ا فِيدُ مِ يُ دٌ  نِّكَاحُ عَقْ ةُ: ال  يَّ فِ نَ حَ  فَقَال الْ

يٌّ  شَرْعِ نِعٌ  مَا

Y dijeron los ḥanafíes: el nikā ḥ es un contrato que otorga la posesión del goce (milk al-mutʿa) sobre la mujer

como finalidad; es decir, otorga la licitud del goce del hombre con una mujer a la que no impide casarse

ningún impedimento legal.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 41, p. 205, párr. 5 (Shamela, libro 11430, página-id 27022):
shamela.ws/book/11430/27022#p5

392 / 428

https://shamela.ws/book/11430/27022#p1
https://shamela.ws/book/11430/27022#p3
https://shamela.ws/book/11430/27022#p5


رٌ هْ مَ  · mahr

Entrada de la Mawsū ʿa: «ٌر هْ مَ » (vol. 39, p. 151, párr. 1; enlace al encabezado). Aparece en el texto traducido: aleya 228 (co-

mentario): مَهْر لْ .مهرا :aleya 236 (comentario) ;ا

اَقٌ ل ṭalā · طَ q

Entrada de la Mawsū ʿa: « اَقٌ ل -Aparece en el texto traducido: aleya 227 (frag .(vol. 29, p. 5, párr. 1; enlace al encabezado) «طَ

mento coránico): لَاق  لَاق :aleya 229 (fragmento coránico) ;الطَّ  هَا :aleya 230 (fragmento coránico) ;الطَّ قَ لَّ  aleya 231 (fragmento ;طَ

coránico): ْم تُ  قْ لَّ  مْ :aleya 236 (fragmento coránico) ;طَ تُ  قْ لَّ  .طَ

وَاجِ زَّ دِ ال عَقْ بِ هِ  تِ  لَى زَوْجَ  وْجُ إِ زَّ هُ ال عُ فَ يَدْ مَا  وَ:  هُ ةِ؛ وَ رْأَ مَ لْ ةِ: صَدَاقُ ا غَ  لُّ فِي ال رُ  مَهْ لْ ا

El mahr en la lengua: la dote de la mujer (ṣadā q); y es: lo que el marido entrega a su esposa mediante el

contrato de matrimonio; y el plural es muhū r y muhū ra.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 39, p. 151, párr. 3 (Shamela, libro 11430, página-id 25319):

shamela.ws/book/11430/25319#p3

ءُ بَا حِ  رُ؛ وَالْ عُقْ لْ ؛ وَا ئِقُ اَ عَل لْ رُ؛ وَا  أَْجْ ةُ؛ وَال  يضَ لْفَرِ ةُ؛ وَا لَ نِّحْ ةُ؛ وَال قَ دَ ؛ وَالصَّ دَاقُ رُ؛ وَالصَّ مَهْ لْ مَاءٍ: ا  سْ ةُ أَ عَ  تِسْ مَهْرِ  لِلْ وَ

Y el mahr tiene nueve nombres: al-mahr, al-ṣadā q, al-ṣadaqa, al-niḥla, al-farīḍa, al-aŷr, al-ʿalā ʾiq, al-ʿuqr y al-

ḥibā ʾ.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 39, p. 151, párr. 5 (Shamela, libro 11430, página-id 25319):

shamela.ws/book/11430/25319#p5

يْدِ لْقَ فْعُ ا رَ حَل وَ  ةِ: الْ غَ  لُّ فِي ال اَقُ  ل الطَّ

El ṭalā q en la lengua: la disolución (al-ḥall) y la supresión de la atadura; es un nombre cuyo infinitivo es al-

taṭlīq, y se usa como infinitivo.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 29, p. 5, párr. 3 (Shamela, libro 11430, página-id 18038):

shamela.ws/book/11430/18038#p3

هُ مَ مُ مَقَا يَقُو مَا  وْ  وصٍ أَ خْصُ لَفْظٍ مَ بِ مَآل  لْ وِ ا حَال أَ  فِي الْ نِّكَاحِ  يْدِ ال قَ فْعُ  رَ وَ:  هُ هَاءِ  لْفُقَ فِي عُرْفِ ا اَقُ  ل وَالطَّ

Y el ṭalā q en el uso de los juristas es: la supresión de la atadura del matrimonio, en el presente o en el futuro,

mediante una expresión determinada o lo que ocupa su lugar.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 29, p. 5, párr. 4 (Shamela, libro 11430, página-id 18038):

shamela.ws/book/11430/18038#p4
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لْعٌ julʿ · خَ

Entrada de la Mawsū ʿa: « لْعٌ Aparece en el texto traducido: aleya 229 .(vol. 19, p. 234, párr. 1; enlace al encabezado) «خَ

(fragmento coránico): ْتَدَت فْ تِدَاء :aleya 231 (comentario) ;ا فْ لِا .ا

NOTA DEL TRADUCTOR  La entrada de la Mawsū ʿa (v. 19, p. 234) ofrece primero la definición hanafí y

luego esta de la mayoría; aquí se cita la de la mayoría.

يدُ رِ جْ تَّ زْعُ وَال نَّ وَ ال هُ ةً  غَ لُ  ) تْحِ لْفَ بِا لْعُ ) خَ  الْ

El jalʿ (con fatḥa), en la lengua: es el despojar y el desnudar; y el julʿ (con ḍamma) es nombre derivado de al-

jalʿ.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 19, p. 234, párr. 3 (Shamela, libro 11430, página-id 11767):

shamela.ws/book/11430/11767#p3

لْعٍ وْ خُ اَقٍ أَ ل لَفْظِ طَ بِ وْجِ  زَّ ةِ ال هَ جِ  ودٍ لِ وَضٍ مَقْصُ عِ بِ ةٌ  قَ رْ فُ وَ:  هُ ةِ  لَ مْ جُ  فِي الْ هُورِ  مْ جُ  نْدَ الْ هُ عِ يفُ تَعْرِ وَ

Y su definición según la mayoría, en general: separación (furqa) mediante una compensación que se destina al

marido, con expresión de ṭalā q o de julʿ.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 19, p. 234, párr. 5 (Shamela, libro 11430, página-id 11767):

shamela.ws/book/11430/11767#p5
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ءٌ اَ يل ī · إِ lā ʾ

Entrada de la Mawsū ʿa: «ٌء اَ يل -Aparece en el texto traducido: aleya 226 (frag .(vol. 7, p. 221, párr. 3; enlace al encabezado) «إِ

mento coránico): يؤولون.

NOTA DEL TRADUCTOR  En la aya 226 el Ŷalā layn explica «yuʾlū na» como «yaḥlifū na an lā

yuŷā miʿū hunna» (juran no yacer con ellas).

ذَا لَى كَ عَ لَى  خُوذٌ مِنْ آ رَ، مَأْ ءٍ آخَ شَيْ لَى  عَ مْ  ةِ أَ وْجَ زَّ بَانِ ال رْ قُ تَرْكِ  لَى  عَ كَانَ  ءٌ أَ وَا  لَقًا، سَ  مُطْ لِفُ  حَ  هُ: الْ نَا مَعْ ةِ  غَ  لُّ فِي ال ءُ  اَ إِْيل ال

تَرْكِهِ وْ  ءٍ أَ شَيْ فِعْل  لَى  عَ لَفَ  ذَا حَ ةً: إِ يَ لْ  ءً وَأَ اَ يل لِي إِ يُو

El ī lā ʾ en la lengua significa: el juramento (al-ḥilf) en general, tanto si es de abstenerse de acercarse a la esposa

como de otra cosa; se toma de ā là ʿalà kaḏā  yū lī  ī lā ʾan wa-alyatan: cuando juró hacer algo o dejarlo.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 7, p. 221, párr. 5 (Shamela, libro 11430, página-id 4376):

shamela.ws/book/11430/4376#p5

ا مَّ هُ إِ مَ زَ لْ  هُرٍ، وَأَ شْ  ةَ أَ عَ بَ  رْ لِي أَ مُو لِلْ دَ  ضْرَارِهِ، وَحَدَّ فَتْ مِنْ أَ حْكَامًا خَفَّ اَءِ أَ إِْيل لِل ةَ، وَوَضَعَ   رْأَ مَ لْ فَ ا نْصَ  مُ أَ اَ ل إِْسْ ءَ ال ا جَا مَّ لَ فَ

هِ يْ لَ عَ اَقِ  ل بِالطَّ ا  مَّ تِهِ، وَإِ ةِ زَوْجَ شَرَ عَا مُ لَى   جُوعِ إِ رُّ بِال

Y cuando vino el islam hizo justicia a la mujer y puso al ī lā ʾ normas que aliviaron sus perjuicios; fijó para el

que hace ī lā ʾ cuatro meses y lo obligó o bien a volver a la convivencia con su esposa, o bien al ṭalā q contra él.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 7, p. 221, párr. 7 (Shamela, libro 11430, página-id 4376):
shamela.ws/book/11430/4376#p7
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ةٌ  ʿidda · عِدَّ

Entrada de la Mawsū ʿa: «ٌة  -Aparece en el texto traducido: aleya 228 (co .(vol. 29, p. 304, párr. 1; enlace al encabezado) «عِدَّ

mentario): عدة; aleya 230 (comentario): ة عِدَّ لْ تهنَّ :aleya 231 (comentario) ;ا تهنَّ :aleya 234 (comentario) ;عِدَّ عِدَّ فَ ; aleya 235 (co-

mentario): ة عِدَّ لْ .ا

NOTA DEL TRADUCTOR  En las ayas 184 y 185 «fa-ʿidda» significa «un número de días»; no se enlaza aquí

con esta entrada porque el sentido es otro. Las ayas enlazadas son las que tratan de la espera de la mujer.

يْضٌ ḥayḍ · حَ

Entrada de la Mawsū ʿa: « يْضٌ -Aparece en el texto traducido: aleya 25 (co .(vol. 18, p. 291, párr. 1; enlace al encabezado) «حَ

mentario): حَيْض  مَحِيض :aleya 222 (fragmento coránico) ;الْ لْ حَيْض :aleya 228 (comentario) ;ا  .الْ

حِسَابِ  دِّ وَالْ عَ لْ ةٌ مِنَ ا خُوذَ ةً: مَأْ غَ لُ ةُ   عِدَّ لْ ا

La ʿidda en la lengua: se toma de al-ʿadd y al-ḥisā b [contar y cómputo].

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 29, p. 304, párr. 3 (Shamela, libro 11430, página-id 18635):

shamela.ws/book/11430/18635#p3

هَا لَى زَوْجِ عَ هَا  عِ  تَفَجُّ لِ وْ  دِ أَ بُّ عَ  تَّ لِل وْ  مِهَا، أَ  ةِ رَحِ ءَ رَا بَ ةِ  فَ مَعْرِ لِ ةُ   رْأَ مَ لْ هَا ا فِي بَّصُ  رَ تَ تَ ةٍ  مُدَّ لِ سْمٌ  يَ ا  : هِ اَحِ طِل اِصْ فِي ال وَ

Y en el término técnico: es el nombre de un periodo en el que la mujer espera para saber que su matriz está

vacía, o por devoción, o por duelo por su marido.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 29, p. 304, párr. 6 (Shamela, libro 11430, página-id 18635):

shamela.ws/book/11430/18635#p6

ةُ:  رْأَ مَ لْ غُهَا، وَحَاضَتِ ا مْ  ذَا سَال صَ ةُ )١( إِ رَ مُ ، وَحَاضَتِ السَّ فَاضَ ذَا  يْل إِ  يُقَال حَاضَ السَّ  ، رُ حَاضَ دَ ةً مَصْ غَ لُ يْضُ  حَ  الْ

هَا مُ سَال دَ

El ḥayḍ en la lengua es infinitivo de ḥā ḍa; se dice: ḥā ḍa al-sayl cuando se desbordó, y ḥā ḍat al-samura cuando

fluyó su goma; y ḥā ḍat al-marʾa: fluyó su sangre.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 18, p. 291, párr. 3 (Shamela, libro 11430, página-id 11212):

shamela.ws/book/11430/11212#p3
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raḍā · رَضَاعٌ ʿ

Entrada de la Mawsū ʿa: «ٌرَضَاع» (vol. 22, p. 238, párr. 1; enlace al encabezado). Aparece en el texto traducido: aleya 233

(fragmento coránico): َعْن يُرْضِ .

NOTA DEL TRADUCTOR  La Mawsū ʿa vocaliza al-riḍā ʿ con kasra o fatḥa; el Ŷalā layn cita en la aya 233 la

forma verbal «yurḍiʿna».

تَصَّ يِ امْ ةً أَ عَ ا عًا وَرَضَ ا عًا وَرَضَ  تْحِ رَضْ لْفَ بِالْكَسْرِ وَا هَا  عُ  يَرْضِ هُ   مَّ رُ رَضَعَ أُ دَ ةِ: مَصْ غَ  لُّ فِي ال هَا -  تْحِ فَ اءِ وَ رَّ بِكَسْرِ ال رِّضَاعُ -  ال

هُ نَ بَ لَ شَرِبَ  هَا وَ ضَرْعَ وْ  هَا أَ ثَدْيَ

El riḍā ʿ —con kasra o fatḥa de la rā ʾ— en la lengua: infinitivo de raḍaʿa ummahu yarḍiʿuhā , con kasra y con

fatḥa, raḍʿan wa-raḍā ʿan wa-raḍā ʿatan, es decir, chupó su pecho o su ubre y bebió su leche.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 22, p. 238, párr. 3 (Shamela, libro 11430, página-id 13623):

shamela.ws/book/11430/13623#p3

فِي جَوْفِ طِفْلٍ هَا  نِ بَ لَ مَا حَصَل مِنْ  وْ  ةٍ أَ بَنِ امْرَأَ لَ وُصُول  لِ سْمٌ  : ا رْعِ شَّ فِي ال ضَاعُ  رَّ وَال

Y el riḍā ʿ en la Ley: nombre de la llegada de la leche de una mujer, o de lo que se obtuvo de su leche, al

interior de un niño, con condiciones que se mencionarán.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 22, p. 238, párr. 4 (Shamela, libro 11430, página-id 13623):

shamela.ws/book/11430/13623#p4
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اَقِ ل ةُ الطَّ عَ تْ مُ  · mutʿa

Entrada de la Mawsū ʿa: « اَقِ ل ةُ الطَّ عَ تْ مُ » (vol. 36, p. 95, párr. 1; enlace al encabezado). Aparece en el texto traducido: aleya

236 (fragmento coránico): َّهُن عُو تِّ مَ تَاع :aleya 241 (fragmento coránico) ;وَ مَ .

NOTA DEL TRADUCTOR  La cita pertenece a la entrada «mutʿat al-ṭalā q» (la prestación por divorcio), que

es la que corresponde a las ayas 236 y 241.

هِ بِ تَعُ  تَمْ  يُسْ وْ  تَفَعُ أَ نْ يُ مَا  مِيعُ  وَ جَ هُ ، وَ تَاعِ مَ لْ قٌّ مِنَ ا تَ  سْمٌ مُشْ ةً: ا غَ لُ ةُ  عَ تْ مُ لْ ا

La mutʿa en la lengua: nombre derivado de al-matā ʿ, que es todo aquello de lo que se saca provecho o con lo

que se disfruta.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 36, p. 95, párr. 3 (Shamela, libro 11430, página-id 22996):

shamela.ws/book/11430/22996#p3

هُ نَا مَعْ فِي  مَا  اَقٍ وَ بِطَل ةِ  يَا حَ  فِي الْ ةِ  قَ رَ مُفَا لْ هِ ا تِ  اِمْرَأَ هُ ل عُ فْ وْجِ دَ زَّ لَى ال عَ جِبُ   : مَالٌ يَ خَطِيبُ  بِينِيُّ الْ  شِّرْ قَال ال اَحِ  طِل اِصْ فِي ال وَ

شُرُوطٍ بِ

Y en el término técnico, dijo al-Širbīnī  al-Jaṭīb: un bien que el marido debe entregar a su mujer separada en

vida por ṭalā q y lo que equivale, bajo condiciones.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 36, p. 95, párr. 4 (Shamela, libro 11430, página-id 22996):

shamela.ws/book/11430/22996#p4
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مِينٌ يَ  · yamīn

Entrada de la Mawsū ʿa: « مِينٌ يَ » (vol. 45, p. 291, párr. 1; enlace al encabezado). Aparece en el texto traducido: aleya 224 (co-

mentario): لِف حَ  لِف :aleya 225 (comentario) ;الْ حَ  مِين :aleya 226 (comentario) ;الْ يَ لْ .ا

NOTA DEL TRADUCTOR  La entrada de la Mawsū ʿa está consagrada a «yamīn» (la mano/lado derecho); el

juramento como tal se trata en la entrada «aymā n», que no se cita. En el comentario de las ayas 224–226 el

Ŷalā layn usa «al-ḥilf» e «al-yamīn» en el sentido de juramento (segunda cita).

يَسَارِ لْ اَفُ ا يَ خِل  ةُ وَهِ جَارِحَ  ةُ وَالْ هَ جِ  ةً: الْ غَ لُ مِينِ  يَ لْ نِي ا عَا مِنْ مَ

De los sentidos de al-yamīn en la lengua: el lado y el miembro, que es lo contrario de la izquierda.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 45, p. 291, párr. 3 (Shamela, libro 11430, página-id 29970):
shamela.ws/book/11430/29970#p3

لُفِ حَا  تَّ ةَ ال لَ هِمْ حَا مَانِ يْ  بِأَ حُونَ   مَاسَ تَ يَ نُوا  هُمْ كَا  أَِنَّ نًا ل مِي يَ سَمُ  لْقَ مِّيَ ا مَا سُ  نَّ  سَمُ، وَإِ لْقَ مِينُ: ا يَ لْ وَا

Y al-yamīn: el juramento (al-qasam); y se llamó yamīn al juramento porque ellos se estrechaban las diestras

(bi-aymā nihim) al hacer el pacto de juramento.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 45, p. 291, párr. 3 (Shamela, libro 11430, página-id 29970):

shamela.ws/book/11430/29970#p3
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نْثٌ  ḥinṯ · حِ

Entrada de la Mawsū ʿa: « نْثٌ  Aparece en el texto traducido: aleya 224 .(vol. 18, p. 165, párr. 1; enlace al encabezado) «حِ

(comentario): حِنْث  .الْ

NOTA DEL TRADUCTOR  En la aya 224 el Ŷalā layn emplea «al-ḥinṯ» en el sentido de romper el juramento

(tercera cita: «el ḥinṯ y el incumplimiento en el juramento»), no en el de llegar a la pubertad (segunda cita).

مُ  إِْثْ مُ، وَال عَظِي لْ نْبُ ا ةِ: الذَّ غَ  لُّ فِي ال بِالْكَسْرِ  نْثُ  حِ  الْ

El ḥinṯ —con kasra— en la lengua: el pecado grave (ḏanb ʿaẓīm) y la falta (iṯm).

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 18, p. 165, párr. 3 (Shamela, libro 11430, página-id 10961):
shamela.ws/book/11430/10961#p3

لُوغِ بُ لْ بِا يَةِ،   مَعْصِ لْ ةِ وَا عَ ا بِالطَّ مُ  لَ لْقَ هِ ا يْ لَ عَ يْ جَرَى  نْثَ أَ حِ  مُ الْ اَ غُل لْ لَغَ ا بَ يُقَال: 

Se dice: balaga al-gulā mu l-ḥinṯa, es decir, ŷarà ʿalayhi l-qalamu bi-l-ṭā ʿa wa-l-maʿṣiya [«le ha corrido la pluma,

en la obediencia y la desobediencia»], por la pubertad (bulū g).

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 18, p. 165, párr. 4 (Shamela, libro 11430, página-id 10961):

shamela.ws/book/11430/10961#p4

ةٌ مَ نْدَ مَ وْ  نْثٌ أَ  مِينِ حِ يَ لْ فِي ا رِ:  ثَ أَْ فَفِي ال مِينِ،  يَ لْ فِي ا لْفُ  خُ  نْثُ وَالْ حِ  وَالْ

Y el ḥinṯ y el incumplimiento (julf) en el juramento; en la tradición (al-aṯar): «En el juramento hay ḥinṯ o

arrepentimiento (mandama)».

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 18, p. 165, párr. 6 (Shamela, libro 11430, página-id 10961):

shamela.ws/book/11430/10961#p6
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ةٌ  يَّ  waṣiyya · وَصِ

Entrada de la Mawsū ʿa: «ٌة  يَّ  Aparece en el texto traducido: aleya 180 .(vol. 43, p. 221, párr. 1; enlace al encabezado) «وَصِ

(fragmento coránico): ة يَّ  وَصِ لْ ة :aleya 240 (fragmento coránico) ;ا يَّ  .وَصِ

هُ لَ هُ  تُ لْ عَ مَالٍ جَ بِ هِ  يْ لَ  يْتُ إِ  وْصَ هُ وَأَ تُ لْ  عَدَ - وَصَ بَابِ وَ هِ - مِنْ  ي صِ ءِ أُ يْ شَّ بِال ءَ   يْ شَّ يْتُ ال  ةٌ مِنْ وَصَ خُوذَ ةِ: مَأْ غَ  لُّ فِي ال ةُ   يَّ  وَصِ لْ ا

La waṣiyya en la lengua: se toma de waṣaytu al-šayʾa bi-l-šayʾ uṣīhi —del paradigma waʿada—: lo uní; y

awṣaytu ilayhi bi-mā lin: se lo asigné.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 43, p. 221, párr. 3 (Shamela, libro 11430, página-id 28604):

shamela.ws/book/11430/28604#p3

فِي وْ  يَانِ أَ أَْعْ فِي ال لِكَ  ءٌ كَانَ ذَ وَا  ، سَ عِ بَرُّ  تَّ يقِ ال بِطَرِ مَوْتِ  لْ بَعْدَ ا مَا  لَى   افٌ إِ لِيكٌ مُضَ مْ تَ  : اَحِ طِل اِصْ فِي ال مَال  لْ بِا ةُ   يَّ  وَصِ لْ وَا

فِعِ نَا مَ لْ ا

Y la waṣiyya sobre bienes en el término técnico: una transferencia de propiedad referida a lo posterior a la

muerte, por vía de liberalidad, sea en bienes concretos o en usufructos.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 43, p. 221, párr. 5 (Shamela, libro 11430, página-id 28604):

shamela.ws/book/11430/28604#p5
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قِصَاص  · qiṣā ṣ

Entrada de la Mawsū ʿa: «قِصَاص » (vol. 33, p. 259, párr. 1; enlace al encabezado). Aparece en el texto traducido: aleya 178

(fragmento coránico): قِصَاص لْ قِصَاص :aleya 179 (fragmento coránico) ;ا لْ قِصَاص :aleya 194 (fragmento coránico) ;ا .

حُ  بَائِ ḏabḥ / ḏabā · ذَ ʾiḥ

Entrada de la Mawsū ʿa: «ُح  بَائِ Aparece en el texto traducido: aleya 67 .(vol. 21, p. 171, párr. 1; enlace al encabezado) «ذَ

(fragmento coránico): حُوا  تَذْبَ ; aleya 68 (comentario): هَا ح هَا :aleya 71 (fragmento coránico) ;ذَبْ حُو  فَذَبَ ; aleya 196 (comentario):

حه .ذَبْ

هُ تُ عْ بَّ تَ تَ رَ  ثَ أَْ تُ ال صْ قَصَ يُقَال:  ثَرِ،  أَْ عُ ال بُّ تَ تَ ةِ:  غَ  لُّ فِي ال اصِ  قِصَ لْ نِي ا عَا مِنْ مَ

De los sentidos del qiṣā ṣ en la lengua: el seguimiento del rastro; se dice: qaṣaṣtu al-aṯar: lo seguí.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 33, p. 259, párr. 3 (Shamela, libro 11430, página-id 21294):
shamela.ws/book/11430/21294#p3

هِ  ثْل جَرْحِ هُ مِ رَحَ : جَ اَنٍ فُل هُ مِنْ   قَصَّ  وَدًا، وَأَ قَ هُ  لَ تَ قَ ا:  اصً قْصَ  نًا إِ اَ فُل لْطَانُ   قَصَّ السُّ  يُقَال: أَ وَدُ،  لْقَ هِ: ا نِي عَا مَ وَمِنْ 

Y de sus sentidos: el talión (al-qawad); se dice: aqaṣṣa al-sulṭā nu fulā nan iqṣā ṣan: lo mató en talión; y aqaṣṣahu

min fulā n: lo hirió como él hirió.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 33, p. 259, párr. 4 (Shamela, libro 11430, página-id 21294):

shamela.ws/book/11430/21294#p4

فَعَل مَا  ثْل  نِي مِ جَا  لْفَاعِل الْ بِا يُفْعَل  نْ  اصُ أَ قِصَ لْ : ا اَحِ طِل اِصْ فِي ال وَ

Y en el término técnico: el qiṣā ṣ es que se haga al autor del delito lo mismo que él hizo.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 33, p. 259, párr. 6 (Shamela, libro 11430, página-id 21294):
shamela.ws/book/11430/21294#p6

حَ  رُ ذَبَ دَ وَ مَصْ هُ ال - وَ تْحِ الذَّ بِفَ حِ -  بْ ةٌ مِنَ الذَّ خُوذَ بُوحُ - مَأْ  مَذْ لْ وَانُ ا يَ حَ  يَ الْ  حَةٍ - وَهِ بِي مْعُ ذَ حُ جَ  بَائِ  الذَّ

Las ḏabā ʾiḥ son plural de ḏabīḥa —que es el animal degollado (maḏbū ḥ)—, tomada de al-ḏabḥ —con fatḥa

de la ḏā l—, que es infinitivo de ḏabaḥa.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 21, p. 171, párr. 4 (Shamela, libro 11430, página-id 12910):

shamela.ws/book/11430/12910#p4

لِيُّ  أَْصْ نَى ال مَعْ لْ وَ ا هُ قِّ وَ  لَى الشَّ عَ ةِ  غَ  لُّ فِي ال حُ   بْ لَقُ الذَّ  يُطْ  وَ

Y el ḏabḥ se aplica en la lengua a hender (šaqq), que es el sentido original (al-maʿnà al-aṣlī ).

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 21, p. 171, párr. 5 (Shamela, libro 11430, página-id 12910):

shamela.ws/book/11430/12910#p5
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سِرٌ يْ مَ  · maysir

Entrada de la Mawsū ʿa: «ٌسِر يْ مَ » (vol. 39, p. 404, párr. 1; enlace al encabezado). Aparece en el texto traducido: aleya 219

(fragmento coránico): والميسر.

NOTA DEL TRADUCTOR  En la aya 280 «maysara» (desahogo) es otra palabra de la misma raíz y no se enlaza

con esta entrada.

مَارٍ قِ وْ كُل  رْدُ، أَ نَّ وَ ال هُ وْ  قِدَاحِ أَ لْ بِا عِبُ   لَّ وَ ال هُ لْقَامُوسِ  قَال صَاحِبُ ا اَمِ )١( ، وَ أَْزْل بِال رَبِ  عَ لْ رُ ا مَا قِ ةً:  غَ لُ رُ  سِ يْ مَ لْ ا

El maysir en la lengua: el juego de azar de los árabes con las flechas (al-azlā m) (1); y dijo el autor de al-Qā mū s:

es el juego con las flechas de adivinación, o el backgammon (al-nard), o todo juego de azar (qimā r) (2).

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 39, p. 404, párr. 3 (Shamela, libro 11430, página-id 25825):

shamela.ws/book/11430/25825#p3

قِمَارِ لْ رُ ا سِ يْ مَ هَا، وَ لُّ اَهِي كُ مَل لْ جُ وَا  رَنْ  دُ وَالشِّطْ رْ نَّ هْوِ ال لَّ سِرِ ال يْ مَ مِنْ  فَ قِمَارِ  لْ رُ ا سِ يْ مَ هْوِ وَ لَّ رُ ال سِ يْ مَ يْسِرَانِ،  مَ رُ:  سِ يْ مَ لْ : ا لِكٌ مَا قَال  وَ

يْهِ لَ عَ اسُ  نَّ رُ ال  خَاطَ يَتَ مَا 

Y dijo Mā lik: el maysir es de dos clases, el maysir del entretenimiento (al-lahw) y el maysir del juego de azar

(al-qimā r); y del maysir del entretenimiento son el backgammon, el ajedrez y todos los pasatiempos; y el

maysir del azar es aquello sobre lo que la gente hace apuestas.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 39, p. 404, párr. 5 (Shamela, libro 11430, página-id 25825):

shamela.ws/book/11430/25825#p5
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بًا  ribā · رِ

Entrada de la Mawsū ʿa: «بًا  -Aparece en el texto traducido: aleya 275 (frag .(vol. 22, p. 49, párr. 1; enlace al encabezado) «رِ

mento coránico): بَا رِّ بَا :aleya 276 (fragmento coránico) ;ال رِّ بَا :aleya 278 (fragmento coránico) ;ال رِّ .ال

لَم  salam · سَ

Entrada de la Mawsū ʿa: «لَم  -Aparece en el texto traducido: aleya 282 (co .(vol. 25, p. 191, párr. 1; enlace al encabezado) «سَ

mentario): ٍم لَ .كَسَ

NOTA DEL TRADUCTOR  En la aya 282 el Ŷalā layn pone «ka-salam» como ejemplo de deuda («como el

salam y el préstamo»).

ءً بَا  ا وَرِ وًّ بُ رُ وًا، وَ بْ رَ بُو   يَرْ بَا  رَ وَ مِنْ  هُ شْهَرِ، وَ
أَْ لَى ال عَ ورٌ  سْمٌ مَقْصُ ةِ: ا غَ  لُّ فِي ال بَا  رِّ ال

El ribā  en la lengua: es un nombre abreviado (maqṣū r), según lo más conocido, y viene de rabā  yarbū  rabwan

wa-rubū wan wa-ribā ʾan.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 22, p. 49, párr. 3 (Shamela, libro 11430, página-id 13245):

shamela.ws/book/11430/13245#p3

ذَا زَادَ ءُ إِ  يْ شَّ بَا ال رَ يُقَال:  ةُ،  يَادَ زِّ هُ ال نَا مَعْ فِي  ل  أَْصْ وَال

Y lo principal en su sentido es el aumento (al-ziyā da); se dice: rabā  al-šayʾ cuando aumentó; y de ello Su dicho,

Bendito y Altísimo: «Dios hace desaparecer el ribā  y hace crecer las limosnas» (3).

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 22, p. 49, párr. 5 (Shamela, libro 11430, página-id 13245):

shamela.ws/book/11430/13245#p5

هُ ا يَّ  هُ إِ عْطَا يْ أَ ؛ أَ اطِ يَّ خَ  لِلْ وْبَ  ثَّ مَ ال لَ  سْ يُقَال: أَ لِيفُ )١(   سْ تَّ ءُ وَال إِْعْطَا : ال رَبِ عَ لْ ةِ ا غَ لُ فِي  مِ  لَ  نِي السَّ عَا مِنْ مَ

De los sentidos de al-salam en la lengua de los árabes: la entrega (al-iʿṭā ʾ) y el adelanto (al-taslī f); se dice: aslama

al-ṯawba li-l-jayyā ṭ, es decir, se lo entregó.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 25, p. 191, párr. 3 (Shamela, libro 11430, página-id 15499):
shamela.ws/book/11430/15499#p3

اً عَاجِل يُعْطَى  بَدَلٍ  بِ ةِ   فِي الذِّمَّ يْعِ مَوْصُوفٍ  بَ ةٌ عَنْ "  رَ بَا اَحِ عِ طِل اِصْ فِي ال مُ  لَ  وَالسَّ

Y el salam en el término técnico es una expresión para «la venta de algo descrito [que queda] en la

responsabilidad [del vendedor] a cambio de una contraprestación que se entrega de inmediato».

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 25, p. 191, párr. 4 (Shamela, libro 11430, página-id 15499):

shamela.ws/book/11430/15499#p4
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rahn · رَهْن

Entrada de la Mawsū ʿa: «رَهْن» (vol. 23, p. 175, párr. 1; enlace al encabezado). Aparece en el texto traducido: aleya 283

(fragmento coránico): فرهن.

NOTA DEL TRADUCTOR  En la aya 283 el Ŷalā layn comenta «fa-rihā n» (pl. de rahn) y la lectura «fa-

ruhun».

مٌ تِي يَ  · yatīm

Entrada de la Mawsū ʿa: «ٌم تِي يَ » (vol. 45, p. 254, párr. 1; enlace al encabezado). Aparece en el texto traducido: aleya 83 (frag-

mento coránico): مَى تَا يَ لْ مَى :aleya 215 (fragmento coránico) ;واليتامى :aleya 177 (fragmento coránico) ;وَا تَا يَ لْ -aleya 220 (frag ;وَا

mento coránico): مَى تَا يَ لْ .ا

ةٌ مَ ئِ ةٌ دَا تَ بِ ثَا  : يْ ةٌ أَ نَ ةٌ رَاهِ نِعْمَ مٌ، وَ  دٌ وَدَائِ : رَاكِ يْ ءٌ رَاهِنٌ أَ مَا يُقَال:  وَامُ،  بُوتُ وَالدَّ  ثُّ ةِ: ال غَ  لُّ فِي ال هْنُ  رَّ ال

El rahn en la lengua: la permanencia y la duración; se dice: mā ʾun rā hin, es decir, estancado y duradero; y

niʿmatun rā hina: permanente, duradera.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 23, p. 175, párr. 3 (Shamela, libro 11430, página-id 14090):

shamela.ws/book/11430/14090#p3

ءُ فَا وَ لْ رَ ا  عَذَّ تَ ذَا  هَا إِ نِ مَ ثَ وْ مِنْ  هَا أَ فَى مِنْ تَوْ  يُسْ يْنٍ  بِدَ ةً  ثِيقَ ةٍ وَ يَّ لِ مَا يْنٍ  عَ عًا: جَعْل  شَرْ وَ

Y en el sentido legal: poner un bien concreto como garantía de una deuda, de la que o de cuyo precio se cobra

si resulta imposible el pago.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 23, p. 175, párr. 5 (Shamela, libro 11430, página-id 14090):

shamela.ws/book/11430/14090#p5

أَْبِ فِقْدَانُ ال وْ  دُ أَ رَا فِ نْ اِ هَا: ال تْحِ فَ يَاءِ وَ لْ ضَمِّ ا بِ مُ  تِي يَ لْ هُ وَا رُ نَظِي زُّ  عِ يَ ءٍ  شَيْ دُ وَكُل  رْ لْفَ ةِ: ا غَ  لُّ فِي ال مُ  تِي يَ لْ ا

El yatīm, en la lengua: el único (fard) y toda cosa cuyo semejante es escaso; y el yatīm —con ḍamma de la yā ʾ y

con fatḥa—: el aislamiento (infirā d) o la pérdida del padre. [Se transcribe tal como está en el texto de Shamela.]

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 45, p. 254, párr. 3 (Shamela, libro 11430, página-id 29895):

shamela.ws/book/11430/29895#p3

لُوغِ بُ لْ وَ دُونُ ا هُ هُ وَ بُو  هُ مَنْ مَاتَ أَ  نَّ  بِأَ مَ  تِي يَ لْ ءُ ا هَا لْفُقَ فَ ا : عَرَّ اَحِ طِل اِصْ فِي ال وَ

Y en el término técnico: los juristas definieron al huérfano como aquel cuyo padre murió y que es menor de la

pubertad (dū na l-bulū g).

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 45, p. 254, párr. 5 (Shamela, libro 11430, página-id 29895):
shamela.ws/book/11430/29895#p5
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كِينٌ miskīn · مِسْ

Entrada de la Mawsū ʿa: « كِينٌ Aparece en el texto traducido: aleya 83 .(vol. 37, p. 297, párr. 1; enlace al encabezado) «مِسْ

(fragmento coránico): مَسَاكِين لْ كِين :aleya 184 (fragmento coránico) ;والمساكين :aleya 177 (fragmento coránico) ;وَا aleya 215 ;مِسْ

(fragmento coránico): والمساكين.

رُ، لْفَقْ هُ ا نَ كَ سْ وْ أَ فِيهِ، أَ  يَكْ اَ  مَا ل هُ  لَ وْ  هُ، أَ لَ ءَ   شَيْ اَ  هُ: مَنْ ل تَحُ مِيمُ  تُفْ : وَ بَادِيُّ زَآ رُو يْ لْفَ قَال ا مِيمِ،  لْ بِكَسْرِ ا ةِ:  غَ  لُّ فِي ال كِينُ  مِسْ لْ ا

عِيفُ  لِيل وَالضَّ  هُ، وَالذَّ تَ  رَكَ ل حَ لَّ قَ يْ  أَ

El miskīn, en la lengua: —con kasra de la mīm; dijo al-Fayrū zā bā dī : y se abre [con fatḥa] su mīm—: quien no

tiene nada, o tiene lo que no le basta, o a quien la pobreza ha hecho quedarse quieto, es decir, redujo su

movimiento; y el humilde (ḏalī l) y el débil (ḍaʿī f).

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 37, p. 297, párr. 4 (Shamela, libro 11430, página-id 24131):
shamela.ws/book/11430/24131#p4

ئًا يْ  لِكُ شَ مْ يَ اَ  وَ مَنْ ل هُ ةُ:   يَّ  مَالِكِ لْ ةُ وَا  يَّ فِ نَ حَ  فَقَال الْ

Y dijeron los ḥanafíes y los mā likíes: es quien no posee nada.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 37, p. 297, párr. 6 (Shamela, libro 11430, página-id 24131):

shamela.ws/book/11430/24131#p6

هِ فِي  يَكْ اَ  هِ وَل تِ يَ عًا مِنْ كِفَا قِ مَوْ يَقَعُ  وْ كَسْبٍ  لَى مَالٍ أَ عَ رَ  قَدَ وَ مَنْ  هُ ةُ:   يَّ عِ فِ ا قَال الشَّ وَ

Y dijeron los šā fiʿíes: es quien tiene capacidad de [obtener] dinero o ganancia que cubre una parte apreciable

de lo que necesita (kifā ya), y no le basta.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 37, p. 297, párr. 7 (Shamela, libro 11430, página-id 24131):
shamela.ws/book/11430/24131#p7

هِ يْرِ غَ وْ  هَا مِنْ كَسْبٍ أَ فَ نِصْ وْ  ةِ أَ يَ فَا مُعْظَمَ الْكِ جِدُ   وَ مَنْ يَ هُ ةُ:  لَ بِ نَا حَ  قَال الْ وَ

Y dijeron los ḥanbalíes: es quien encuentra la mayor parte de lo suficiente, o la mitad, de ganancia o de otra

cosa.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 37, p. 297, párr. 8 (Shamela, libro 11430, página-id 24131):
shamela.ws/book/11430/24131#p8
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kufr · كُفْر

Entrada de la Mawsū ʿa: «كُفْر» (vol. 35, p. 14, párr. 1; enlace al encabezado). Aparece en el texto traducido: aleya 9 (comen-

tario): الْكُفْر; aleya 11 (comentario): ِر بِالْكُفْ ; aleya 15 (comentario): الْكُفْر; aleya 19 (comentario): الْكُفْر; aleya 75 (comentario):

.بالكفر

بَابِ لْ ل ا صْ وَ أَ هُ هُ، وَ ا ذَا غَطَّ ءَ: إِ  يْ شَّ رَ ال فَ عَارٌ مِنْ كَ تَ  هَا، مُسْ ا : غَطَّ يْ ةَ، أَ نِّعْمَ رَ ال فَ يُقَال: كَ رُ،  تْ  ةِ: السِّ غَ  لُّ فِي ال رُ   الْكُفْ

El kufr en la lengua: el ocultamiento (al-sitr); se dice: kafara al-niʿma, es decir, la cubrió; es metáfora de kafara

al-šayʾ cuando lo cubrió; y esto es el fundamento del capítulo.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 35, p. 14, párr. 3 (Shamela, libro 11430, página-id 22107):

shamela.ws/book/11430/22107#p3

هِ يْ لَ عَ هِ  تِ  وَّ بُ نُ ، وَ نِعِ ا نْكَارِ وُجُودِ الصَّ  مَ، كَإِ لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  دٍ صَ مَّ حَ مُ هُ مِنْ دِينِ   نَّ  ةً أَ رَ ضَرُو مَ  عُلِ مَا  رُ  نْكَا  وَ إِ هُ عًا:  شَرْ رُ   وَالْكُفْ

لِكَ حْوِ ذَ  نَا وَنَ زِّ ةِ ال مَ اَمُ، وَحُرْ ل ةُ وَالسِّ اَ ل الصَّ

Y el kufr en el sentido legal: es la negación de lo que se sabe necesariamente que es de la religión de

Muḥammad, Dios lo bendiga y le dé paz, como negar la existencia del Creador, su profecía, la prohibición de

la fornicación y semejantes (2).

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 35, p. 14, párr. 5 (Shamela, libro 11430, página-id 22107):

shamela.ws/book/11430/22107#p5
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نِفَاقٌ  · nifā q

Entrada de la Mawsū ʿa: « نِفَاقٌ » (vol. 41, p. 17, párr. 1; enlace al encabezado). Aparece en el texto traducido: aleya 8 (co-

mentario): المنافقين; aleya 10 (comentario): نِفَاق نِفَاقهمْ :aleya 17 (comentario) ;وَ ; aleya 204 (comentario): فِقًا نَا مُ ; aleya 264 (co-

mentario): فِق نَا مُ لْ .ا

فِسْق  · fisq

Entrada de la Mawsū ʿa: «فِسْق » (vol. 32, p. 140, párr. 1; enlace al encabezado). Aparece en el texto traducido: aleya 26 (frag-

mento coránico): َقِين لْفَاسِ قهمْ :aleya 59 (comentario) ;ا فِسْ ; aleya 99 (fragmento coránico): الفاسقون.

هِ لِ أَِهْ مَ ل اَ ل إِْسْ رَ ال هَ  ظْ ذَا أَ رَّجُل: إِ فَقَ ال نَا قِيل:  هُ  نْ ئِهِ، وَمِ فِقَا نَا فِي  ذَا دَخَل  بُوعُ إِ  يَرْ لْ فَقَ ا نَا يُقَال:   ، فَقَ نَا رُ  دَ ةً: مَصْ غَ لُ نِّفَاقُ  ال

لِهِ هْ هُ مَعَ أَ تَا  اَمِ وَأَ ل إِْسْ رَ ال يْ غَ رَ  مَ  ضْ وَأَ

El nifā q en la lengua: infinitivo de nā faqa; se dice: nā faqa al-yarbū ʿ cuando entró en su nā fiqā ʾ [galería de su
madriguera]; y de ahí se dijo: nā faqa al-raŷul: cuando mostró el islam a su gente y ocultó otra cosa que el

islam, y fue a ellos con su gente (1).

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 41, p. 17, párr. 3 (Shamela, libro 11430, página-id 26647):
shamela.ws/book/11430/26647#p3

بْل قَ هَذَا  يِّ  اَحِ طِل اِصْ هَا ال نَا مَعْ بِ ةً  فَ رُو تَكُنْ مَعْ لَمْ  رْعُ،  شَّ هَا ال عَ  لَّتِي وَضَ ةِ ا  يَّ رْعِ شَّ مَاءِ ال  أَْسْ سْمٌ مِنَ ال نِّفَاقُ ا : وَال نْظُورٍ مَ بْنُ  قَال ا

هُ اَمَ ل سْ رُ إِ هِ يُظْ  هُ وَ رَ  فْ رُ كُ تُ  يَسْ لَّذِي  وَ ا هُ ، وَ اَمِ ل إِْسْ ال

Dijo Ibn Manẓū r: y el nifā q es un nombre de entre los nombres legales (al-asmā ʾ al-šarʿiyya) que puso la Ley;

no era conocido con su sentido técnico antes del islam; y es aquel que oculta su incredulidad y muestra su

islam (2).

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 41, p. 17, párr. 5 (Shamela, libro 11430, página-id 26647):

shamela.ws/book/11430/26647#p5

ةِ مَ تِقَا  اِسْ ، وَعَنِ ال عَةِ، وَعَنِ الدِّينِ ا رُوجُ عَنِ الطَّ خُ  ةِ: الْ غَ  لُّ فِي ال قُ  فِسْ لْ ا

El fisq, en la lengua: la salida de la obediencia, de la religión y de la rectitud (istiqā ma).

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 32, p. 140, párr. 3 (Shamela, libro 11430, página-id 20362):

shamela.ws/book/11430/20362#p3

ةِ يَ  مَعْصِ لْ بِا دِّ  حَ  زُ الْ جَاوُ  ةِ وَتَ عَ ا رُوجُ عَنِ الطَّ خُ  وَ الْ هُ  : نِيُّ وْكَا قَال الشَّ اَحِ  طِل اِصْ فِي ال وَ

Y en el término técnico dijo al-Šawkā nī : es la salida de la obediencia y el sobrepasar el límite con la

desobediencia.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 32, p. 140, párr. 4 (Shamela, libro 11430, página-id 20362):

shamela.ws/book/11430/20362#p4
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دٌ rušd · رُشْ

Entrada de la Mawsū ʿa: «ٌد Aparece en el texto traducido: aleya 186 .(vol. 22, p. 212, párr. 1; enlace al encabezado) «رُشْ

(fragmento coránico): َيَرْشُدُون ; aleya 256 (fragmento coránico): د شْ رُّ .ال

رٌ حْ  siḥr · سِ

Entrada de la Mawsū ʿa: «ٌر حْ  -Aparece en el texto traducido: aleya 102 (co .(vol. 24, p. 259, párr. 1; enlace al encabezado) «سِ

mentario): ر حْر :aleya 176 (comentario) ;السِّحْ  .سِ

NOTA DEL TRADUCTOR  La segunda cita corresponde al uso de la aya 102 (el siḥr que enseñaban los

demonios).

اَل ل لْغَيِّ وَالضَّ اَفُ ا وَ خِل هُ فِيهِ، وَ لُّبٍ   تَصَ قِّ مَعَ  حَ  يقِ الْ رِ لَى طَ عَ ةُ  مَ تِقَا  اِسْ وَابِ وَال  ةُ الصَّ بَ ا صَ اَحُ وَإِ ل ةِ: الصَّ غَ  لُّ فِي ال دُ  شْ رُّ ال

El rušd, en la lengua: la rectitud (ṣalā ḥ), el acierto en lo correcto y la firmeza en el camino de la verdad (ḥaqq)

con solidez en él; y es lo contrario del extravío (gayy) y la perdición (ḍalā l).

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 22, p. 212, párr. 3 (Shamela, libro 11430, página-id 13571):

shamela.ws/book/11430/13571#p3

يِّ غَوِ  لُّ نَى ال مَعْ لْ اَحِ عَنِ ا طِل اِصْ فِي ال هُ  يفُ تَعْرِ رُجُ  خْ  اَ يَ وَل

Y su definición en el término técnico no sale del sentido lingüístico.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 22, p. 212, párr. 5 (Shamela, libro 11430, página-id 13571):

shamela.ws/book/11430/13571#p5

يْ هُ أَ رَ حَ  رًا )١( وَسَ  لَسِحْ يَانِ  بَ لْ نَّ مِنَ ا مَ: إِ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيِّ صَ نَّ قَوْل ال هُ  نْ ، وَمِ هُ وَدَقَّ خَذُ لَطُفَ مَأْ مَا  ةً: كُل  غَ لُ رُ   السِّحْ

مَخْدُوعِينَ لْ يِ ا { )٢( أَ ينَ رِ مُسَحَّ لْ نْتَ مِنَ ا مَا أَ  نَّ  لُوا إِ قَا لَى: } عَا تَ قَوْله  هُ  نْ هُ، وَمِ عَ خَدَ

El siḥr en la lengua: todo aquello cuyo punto de toma es sutil y delicado; y de ello el dicho del Profeta, Dios

lo bendiga y le dé paz: «Hay, en la elocuencia, siḥr» (1); y saḥarahu es decir, lo engañó; y de ello Su dicho,

Altísimo: «Dijeron: tú eres solo de los musaḥḥarīn» (2), es decir, de los engañados.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 24, p. 259, párr. 3 (Shamela, libro 11430, página-id 14939):

shamela.ws/book/11430/14939#p3

هُ نْ نَةٍ مِ عُو مَ بِ يْطَانِ وَ  لَى الشَّ  هِ إِ بِ رِّبَ  تُقُ مَلٌ  عَ رُ   : السِّحْ هَرِيُّ أَْزْ قَال ال

Dijo al-Azharī : el siḥr es una acción con la que uno se acerca al demonio y con su ayuda.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, vol. 24, p. 259, párr. 4 (Shamela, libro 11430, página-id 14939):

shamela.ws/book/11430/14939#p4
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Todas las personas, pueblos, seres y lugares que el texto de la sura nombra. Para cada uno: nombre árabe tal como fi-

gura (extraído del texto), transliteración de la Casa de Velázquez, forma española usual si existe, y aleya(s) donde apa-

rece (enlazadas). No añado datos biográficos: la columna «Según el texto» recoge solo lo que el pasaje dice. Las formas

españolas usuales son las convencionales; cuando no consta una que pueda afirmar, lo digo.

Nombre árabe (tal

como figura)
Transliteración

(Casa de

Velázquez)

Forma

española usual

Aleya(s) /
pasaje(s)

Según el texto

Personas

د مَّ حَ مُ  Muḥammad Mahoma (grafía
tradicional);
también
Muhammad

2, 23, 27, 30,
40, 41, 42,
43, 44, 76,
80, 83, 99,
101, 102,
119, 129,
137, 138,
143, 146,
159, 165,
174, 189,
211, 215,
252, 253, 285

Aparece como
destinatario del
comentario («يَا
y como («مُحَمَّد
«aquel a quien Dios
envió»: en 2, «تَاب لْكِ ا
ؤُهُ مُحَمَّد يَقْرَ لَّذِي  el) «ا
Libro que recita
Muḥammad); en 23,
نَا مُحَمَّد» بْد «عَلَى عَ
(sobre nuestro siervo
Muḥammad). El texto
lo acompaña a
menudo de la
bendición «ṣallà llā hu
ʿalayhi wa-sallam».

بِيّ نَّ ال al-Nabī el Profeta 13, 27, 78,
79, 80, 89,
95, 96, 100,
103, 104,
109, 111,
114, 142,
143, 144,
156, 186,
187, 217,
246, 247, 257

Epíteto, sin nombre
propio. Que se trata de
Muḥammad lo
deduzco del contexto
[identificación del
traductor]; en 96 el
comentario dice
سأل بن صوريا النبي»
Ibn Ṣū) «أو عمر riyyā
preguntó al Profeta —
o a ʿUmar—).

❦ Apéndice 3. Lista de nombres
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Nombre árabe (tal

como figura)

Transliteración

(Casa de

Velázquez)

Forma

española usual

Aleya(s) /

pasaje(s)

Según el texto

مَ آدَ Ādam Adán 30, 31, 34,
37, 248

En 30 el comentario
identifica con él al
«jalī fa» («وهو آدم»);
en 31–37, los ángeles y
la postración; en 37,
recibe «palabras» de
su Señor.

اء حَوَّ Ḥawwā ʾ Eva 35 En 35: «وْجك حَوَّاء وَزَ

مَدِّ
لْ بِا » (y tu esposa,

Ḥawwā ʾ, con
alargamiento); «y la
creó de su costilla
izquierda» (el texto:
لَقَهَا مِنْ ضِلْعه»  خَ
يْسَر

لْأَ .(«ا

لِيس بْ  إ Iblī s Iblís (el Diablo) 34, 36 En 34: « لْجِنّ بُو ا
أَ
هُوَ 

كَة ئِ  مَلَا
لْ يْن ا بَ كَانَ  » (es

el padre de los ŷinn;
estaba entre los
ángeles). En 36 el
comentario aclara que
«al-Šayṭā n» es Iblī s.

يل بْرِ  جِ Ŷibrī l Gabriel 87, 96, 97,
98, 106, 253

En 87 y 253 el
comentario identifica
con él al «rū ḥ al-
qudus» («وح الرُّ
بْرِيل  لْمُقَدَّسَة جِ en ;(«ا
96, la respuesta a Ibn
Ṣū riyyā فقال») 
,en 97–98 ;(«جبريل
من كان عدوا»
con las ,«لجبريل
lecturas del nombre;
en 106, en una lectura,
نأمرك أو جبريل»
te) «بنسخها
ordenaremos a ti o a
Ŷibrī l que la
abrogues).
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Nombre árabe (tal

como figura)
Transliteración

(Casa de

Velázquez)

Forma

española usual

Aleya(s) /
pasaje(s)

Según el texto

ئِيل مِيكَا Mīkā ʾī l Miguel 96, 98 En 98: «كَال وَمِي
كَة ئِ  مَلَا

لْ «عُطِفَ عَلَى ا
(coordinado con «los
ángeles»); el
comentario registra,
para los nombres,
lecturas con y sin
hamza y con y sin yā ʾ.

هَارُوت  Hā rū t (sin forma
española asentada
que pueda
afirmar)

102 En 102: «بدل أو
«عطف بيان للملكين
(permutativo o
aposición de «los dos
ángeles»); Ibn ʿAbbā s
dice que eran «dos
magos» («هُمَا

انِ احِرَ que («سَ
enseñaban la magia.

وَمَارُوت Mā rū t (sin forma
española asentada
que pueda
afirmar)

102 Ídem, junto a Hā rū t,
en 102.

مَ رَاهِي بْ  إ Ibrā hīm Abraham 124, 125,
126, 127,
130, 132,
133, 134,
135, 136,
140, 144,
150, 258, 260

Nombrado en 124–
140 (la prueba, la
Casa, su religión) y en
258–260 (discusión
sobre el Señor que da
la vida y la muerte; la
petición de ver cómo
se da vida a los
muertos).

مَاعِيل  إسْ Ismā ʿī l Ismael 125, 127,
133, 136, 140

Con Ibrā hīm en 125 y
127; en 133, 136 y
140, entre los
antepasados citados.

حَاق  سْ وَإِ Isḥā q Isaac 133, 136, 140 En 133, 136 y 140,
entre los antepasados
citados.
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Nombre árabe (tal

como figura)

Transliteración

(Casa de

Velázquez)

Forma

española usual

Aleya(s) /

pasaje(s)

Según el texto

يَعْقُوبَ  Yaʿqū b Jacob 40, 132, 133,
134, 136, 140

En 132 y 133 (su
testamento a sus
hijos), 136 y 140.

سَى مُو Mū sá Moisés 51, 53, 54,
55, 60, 61,
67, 68, 87,
92, 108, 113,
136, 246,
248, 253

Protagonista de los
relatos de 51–93 (el
becerro, el agua de la
roca, la vaca), 108,
136, 246–248 y 253.

هَارُونَ  Hā rū n Aarón 248 En 248: «آل هارون»
(la familia de Hā rū n) y
« ونَ el) «عِمَامَة هَارُ
turbante de Hā rū n),
entre las reliquias del
Arca.

سَى عِي ʿĪsá Jesús 87, 90, 113,
136, 253

En 87 («عيسى بن
y los signos que «مريم
se le dieron), 90, 113,
136 y 253.

يَم مَرْ
Maryam María 87, 253 En 87 y 253, solo en la

expresión «ʿĪsà b.
Maryam» (ʿĪsá, hijo de
Maryam).

دَاوُد Dā wū d David 251 En 251: «… تَلَ دَاوُد وَقَ
وكان في» y «جَالُوت
«عسكر طالوت
(mató a Ŷā lū t; estaba
en el ejército de Ṭā lū t).
(En 156, «Abū
Dāwū d» es el
transmisor de ḥadī ṯ;
véase abajo.)

يْمَان لَ  سُ Sulaymā n Salomón 102 En 102: «ملك
y los libros «سليمان
de magia que, según el
comentario, enterró
bajo su trono.
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Nombre árabe (tal

como figura)

Transliteración

(Casa de

Velázquez)

Forma

española usual

Aleya(s) /

pasaje(s)

Según el texto

ا يَّ  كَرِ زَ كَ  Zakariyyā Zacarías 61, 87 En 61 y 87, como
ejemplo de profetas
matados («كزكريا
.(«ويحيى

يَى حْ  وَيَ Yaḥyá Juan (el Bautista) 61, 87 En 61 y 87, junto a
Zakariyyā .

يل شمو Šamwī l Samuel
(equivalencia
convencional; no
figura en el texto)

246, 251 En 246 es «el profeta»
al que piden un rey:
En 251 .«هو شمويل»
el texto escribe
مْوِيل» y dice que «شَ
la sabiduría y el reino
se dieron tras su
muerte y la de Ṭā lū t.

لُوت ا طَ Ṭā lū t Saúl (equivalencia
convencional; no
figura en el texto)

246, 247,
248, 249, 251

El rey que se les
designa en 246–251;
su ejército cruza el río
(249) y vence a Ŷā lū t
(251).

لُوت جَا Ŷā lū t Goliat
(equivalencia
convencional; no
figura en el texto)

246, 249,
250, 251

En 246, «قوم
los habían «جالوت
expulsado y cautivado;
en 249–251, su
ejército; en 251, lo
mata Dāwū d.

قِيل حِزْ Ḥizqī l Ezequiel
(equivalencia
convencional; no
figura en el texto)

243 En 243: los que
salieron de sus casas y
fueron devueltos a la
vida « يّهمْ بِ نَ بِدُعَاءِ 
قِيل por la) «حِزْ
súplica de su profeta
Ḥizqī l).

يْر  عُزَ ʿUzayr (sin forma
española asentada
que pueda
afirmar)

259 En 259 el comentario
dice que el hombre
que pasó junto a una
aldea ruinosa «هو
.(es ʿUzayr) «عزير
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رَ  نَصَّ تُ خْ  بُ Bujtunaṣṣar Nabucodonosor
(equivalencia
convencional; no
figura en el texto)

259 En 259: la aldea que él
había destruido («لَمَّا

نَصَّرَ تُ  بُخْ بَهَا   .(«خَرَّ

النمروذ al-Namrū ḏ Nemrod
(equivalencia
convencional; no
figura en el texto)

258 En 258: «وهو
el que ,«النمروذ
discutió con Ibrā hīm
sobre su Señor
«porque Dios le había
dado el reino».

رْعَوْن فِ  Firʿawn Faraón 40, 49, 50 En 40 (salvación de él),
آل فرعون») 49
y 50 («…يسومونكم
وأغرقنا آل»)
.(«فرعون

مِرِيّ ا السَّ al-Sā mirī el Samaritano 51 En 51: «الذي صاغه
el) «لكم السامري إلها
que os fundió el
Samaritano como dios:
el becerro).

حْش بْن جَ ه  لَّ بْد ال عَ ʿAbd Allā h b. Ŷaḥš ʿAbd Allā h b.
Ŷaḥš

217 En 217: al mando de la
primera expedición
enviada por el Profeta,
que combatió a los
asociadores y mató a
Ibn al-Ḥaḍramī .

بن الحضرمي Ibn al-Ḥaḍramī Ibn al-Ḥaḍramī 217 En 217: muerto por
esa expedición el
último día de
«Ŷumā dá l-Ājir», con
duda sobre si ya era
Raŷab.

يقٍ شَرِ بْن  نَس  خْ الْأَ al-Ajnas b. Šarīq al-Ajnas b. Šarīq 204 En 204: «كان منافقا
era) «حلو الكلام للنبي
hipócrita, dulce de
palabra con el Profeta).
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مُوح جَ  بْن الْ مْرو  عَ  ʿAmr b. al-Ŷamū ḥ ʿAmr b. al-Ŷamū ḥ 215 En 215: quien hizo la
pregunta («والسائل
:(«عمرو بن الجموح
un anciano con
hacienda.

يَسَار بْن  مَعْقِل  Maʿqil b. Yasā r Maʿqil b. Yasā r 232 En 232: motivo de la
revelación: su hermana
fue repudiada por su
marido, que quiso
volver con ella, y
Maʿqil se lo impidió; el
texto remite a al-
Ḥā kim.

قَم رْ بْن أَ يْد  زَ  Zayd b. Arqam Zayd b. Arqam 238 En 238: su ḥadī ṯ:
«hablábamos en la
oración hasta que
descendió [la aleya];
se nos ordenó callar y
se nos prohibió
hablar».

لَام  بْن سَ ه  لَّ بْد ال عَ ʿAbd Allā h b. Salā m ʿAbd Allā h b.
Salā m

146, 208 En 208: la aleya
descendió respecto de
él y sus compañeros,
que veneraban el
sábado y rechazaban la
carne de camello tras el
Islam. En 146 el texto
lo cita como «Ibn
Salā m»: «لقد عرفته
حين رأيته كما أعرف
.«ابني

ا يَّ  بن صُورِ Ibn Ṣū riyyā (sin forma
española usual)

96, 99 En 96 pregunta al
Profeta (o a ʿUmar)
quién trae la revelación
entre los ángeles; en 99
se cita su dicho «ما
no nos) «جئتنا بشيء
has traído nada).
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مَر عُ  ʿUmar ʿUmar 96, 187 En 96, junto al
Profeta, a quien Ibn
Ṣū riyyā  pregunta; en
وقع ذلك لعمر» :187
eso le ocurrió) «وغيره
a ʿUmar y otros: el acto
en las noches de
ayuno).

ئِشَة عَا  ʿĀʾiša Aisha 156 En 156: ante la
lámpara apagada del
Profeta y su istirŷā ʿ,
dijo «esto no es más
que una lámpara».

صُهَيْب  Ṣuhayb Ṣuhayb 207, 212 En 207: «وهو
cuando los :«صهيب
asociadores lo
agraviaron, emigró a
Medina y les dejó su
hacienda; en 212 se
cuenta entre los que se
burlaban de por su
pobreza.

لَالٍ بِ كَ  Bilā l Bilal 212 En 212, como ejemplo
كبلال وعمار»)
de los («وصهيب
creyentes de los que se
burlaban por su
pobreza.

ار مَّ عَ وَ ʿAmmā r ʿAmmā r 212 En 212, junto a Bilā l y
Ṣuhayb.

بَّاس بن عَ Ibn ʿAbbā s Ibn ʿAbbā s 102, 158,
184, 237, 266

Citado en 102 (Hā rū t
y Mā rū t), 158 (el saʿy
no es obligatorio), 184,
237 y 266. El texto no
da más datos.
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فِعِيّ ا الشَّ al-Šā fiʿī al-Shafi'i (grafía
habitual)

158, 173,
178, 196,
217, 240

Citado como
autoridad jurídica en
158, 173, 178 (uno de
sus dos dichos), 196 (el
lugar del sacrificio),
217 y 240.

خَانِ يْ  الشَّ al-Šayjā n los dos šayj (al-
Bujā rī  y Muslim,
por convención; el
texto no los
nombra)

230, 238 En 230 y 238: «رواه
lo) «الشيخان
transmitieron los dos
šayj). Que sean al-
Bujā rī  y Muslim es la
convención habitual,
no lo dice el texto.

لِم مُسْ Muslim Muslim 198, 280 En 198 y 280: «رواه
lo transmitió) «مسلم
Muslim): ḥadī ṯs sobre
la estancia en al-Mašʿar
y sobre quien concede
un plazo al deudor.

بُو دَاوُد  أَ Abū  Dā wū d Abū  Dāwū d 156 En 156: «رواه أبو داود
lo) «في مراسيله
transmitió Abū
Dāwū d en sus
marā sī l).

تِّرْمِذِيّ  ال al-Tirmiḏī al-Tirmidhi
(grafía habitual)

180 En 180: «لا وصية
لوارث رواه
.«الترمذي

البيهقي al-Bayhaqī al-Bayhaqi (grafía
habitual)

158 En 158: «إن الله كتب
عليكم السعي رواه
.«البيهقي وغيره

م حَاكِ  الْ al-Ḥā kim al-Hakim (grafía
habitual)

232 En 232: «كما رواه
el motivo de) «الحاكم
la revelación en torno
a Maʿqil b. Yasā r).
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مَد  حْ أَ Aḥmad Aḥmad (b.
Ḥanbal, por
convención; el
texto solo dice
«Aḥmad»)

238 En 238: «رواه أحمد
kull qunū) «وغيره t fī
l-Qurʾā n fa-huwa ṭā ʿa).

Grupos, seres y pueblos

كَة ئِ لَا مَ لْ ا al-malā ʾika los ángeles 30, 31, 33,
34, 96, 98,
116, 159,
161, 177,
210, 248

Ante quienes se pone
el jalī fa (30), se
presenta a Ādam (31–
34), y que en otros
pasajes intervienen
(96–98, 210, 248).

جِنّ  الْ al-ŷinn los ŷinn 34, 102 En 34: Iblī s «es el
padre de los ŷinn»; en
102: «la creencia de
que los ŷinn conocen
lo oculto».

جَانّ  الْ al-Ŷā nn al-Ŷā nn («los
ŷinn», sin forma
española asentada
que pueda
afirmar)

30 En 30: « لْجَانّ نُو ا بَ »
habitaban la tierra, los
ángeles los expulsaron
a las islas y a los
montes.

ئِيل بَنِي إسْرَا يَا   Banū  Isrā ʾī l los hijos de Israel 40, 47, 49,
83, 122, 211,
243, 246,
247, 251, 286

Interpelados desde 40;
sujeto de muchos
relatos (47, 49, 83,
122, 211, 243, 246…).

بَاط  سْ الْأَ al-Asbā ṭ las tribus (de
Israel)

60, 136, 140 En 60: «بعدد
el número) «الأسباط
de las doce fuentes); en
sus) «أولاده» ,136
hijos [de Yaʿqū b]).

سَى وَآل آل مُو
هَارُونَ

Āl Mū sá wa-Āl
Hā rū n

la familia de
Moisés y la de
Aarón

248 En 248: las reliquias
نعلا موسى وعصاه»)
(«…وعمامة هارون
que dejaron.
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رْعَوْن فِ آل  Āl Firʿawn la gente de Faraón 49, 50 En 49 «يسومونكم» y
en 50 «وأغرقنا آل
.«فرعون: قومه معه

هُود يَ لْ ا al-Yahū d los judíos 25, 62, 74,
75, 76, 78,
79, 102, 103,
104, 111,
113, 115,
116, 120,
133, 136,
137, 138,
140, 142,
144, 145,
150, 159,
174, 176,
177, 178,
223, 257, 285

Muy frecuente (25, 62,
74–79, 102…); en 85
se cuentan Qurayẓa y
al-Naḍī r; en 111 y 135
.«يهود المدينة»

ارَى صَ نَّ ال al-Naṣā rá los cristianos 62, 111, 113,
116, 120,
136, 137,
145, 177,
178, 253, 285

En 62, 111, 113, 135,
136, 253 (en 111 y
نصارى» :135
.(«نجران

ئِينَ بِ ا وَالصَّ al-Ṣā biʾū n (Ṣā biʾīn) los sabeos (forma
convencional)

62 En 62: «طائفة من
«اليهود أو النصارى
(una secta de los judíos
o de los cristianos).

يْش رَ قُ  Qurayš Coraichíes (forma
asentada; también
Quraysh)

190, 199 En 190 (temor de que
Qurayš no cumpla) y
:«يا قريش») 199
dirigido a ellos).

يْظَة رَ قُ  Qurayẓa (sin forma
española asentada
que pueda
afirmar)

85, 137 En 85 «حالفوا
-aliados de al) «الأوس
Aws); en 85 y 137,
castigados con la
muerte («بقتل
.(«قريظة
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ير ضِ نَّ ال al-Naḍī r (sin forma
española asentada
que pueda
afirmar)

85, 137 En 85 aliados de al-
Jazraŷ; en 85 y 137,
desterrados a al-Šā m
.(«ونفي النضير»)

وْس الْأَ al-Aws (sin forma
española asentada
que pueda
afirmar)

85 En 85: aliados de
Qurayẓa.

زْرَج خَ  الْ al-Jazraŷ (sin forma
española asentada
que pueda
afirmar)

85 En 85: aliados de al-
Naḍī r.

رِينَ مُهَاجِ لْ ا al-Muhā ŷirū n los emigrados 273 En 273: «وهم
أربعمائة من
los de) «المهاجرين
Ahl al-Ṣuffa).

ار نْصَ  الْأَ al-Anṣā r los auxiliares (de
Medina)

256 En 256: «من كان له
«…من الأنصار أولاد
(quienes tenían hijos
que querían forzar al
Islam).

ة فَّ هْل الصُّ أَ Ahl al-Ṣuffa la gente de la Ṣuffa
(forma
convencional)

273 En 273:
«cuatrocientos de los
emigrados, dispuestos
para aprender el Corán
y salir con las
expediciones».

رَب عَ لْ ا al-ʿArab los árabes 105, 113,
138, 139, 144

En 105 y 113: «los
asociadores de entre
los árabes»; en 138,
«los profetas no eran
de entre los árabes».

وم رُّ ال al-Rū m los bizantinos
(Rum)

114 En 114: «الذين خربوا
los) «بيت المقدس
que arruinaron Bayt
al-Maqdis).
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لَة يْ  هْل أَ أَ Ahl Ayla la gente de Ayla 65 En 65: los que
quebrantaron el
sábado pescando.

Lugares

ة مَكَّ Makka La Meca 21, 28, 107,
118, 158,
190, 191,
196, 212, 217

En 21 y 28 («أهل
107, 118, 158 ,(«مكة
(dos montes en
Makka), 190–196,
212, 217.

نَة مَدِي لْ ا al-Madīna Medina 111, 135, 207 En 111 y 135 («يهود
,en 207 ;(«المدينة
adonde emigró
Ṣuhayb.

بيت المقدس Bayt al-Maqdis Jerusalén (forma
usual; el texto dice
«la Casa del
Santuario»)

58, 114, 142,
143, 249, 259

En 58, la «aldea» a la
que se manda entrar
بيت المقدس أو»)

,en 114 ;(«أريحا
arruinada por al-Rū m;
en 142 y 143, la
primera qibla; en 249 y
259.

بَة الْكَعْ al-Kaʿba la Kaaba 125, 143, 144 En 125 («الكعبة» =
al-Bayt); en 143–144,
la nueva qibla («قبلة
.(«إبراهيم

رَام حَ  جِد الْ مَسْ لْ ا al-Masŷid al-Ḥarā m la Mezquita
Sagrada

144, 149,
150, 191,
196, 217

En 144 el comentario
dice «أي الكعبة»; en
.«أي مكة» ,217

فَا الصَّ al-Ṣafā al-Ṣafà (forma
usual)

107, 158 En 158: «جبلان
dos montes en) «بمكة
Makka); en 107, la
petición de que se
vuelva oro.

رْوَة مَ لْ وَا al-Marwa al-Marwa 158 En 158, con al-Ṣafā :
.«جبلان بمكة»
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فَة عَرَ
ʿArafa Arafa 196, 199 En 196: «يوم عرفة»

(el día de ʿArafa); en
199: el lugar de
estancia de los pueblos
أفيضوا من حيث»)
أفاض الناس: أي من

.(«عرفة

فَات عَرَ
ʿArafā t Arafat 198 En 198: «بعد الوقوف

tras la estancia en) «بها
ella).

ةِ لِفَ زْدَ مُ لْ بِا  Muzdalifa Muzdalifa 198, 199 En 198: «المبيت

:en 199 ;«بمزدلفة
كانوا يقفون»
.«بالمزدلفة ترفعا

زَح قُ  Quzaḥ (sin forma
española)

198 En 198: «المشعر
الحرام: جبل في آخر
المزدلفة يقال له
.«قزح

نًى مِ Miná Minà (forma
usual; la tabla da
«á» para ى)

200, 203 En 200 («واستقررتم
النفر») y 203 («بمنى
.(«من منى

بَة عَقَ لْ ا Ŷamrat al-ʿAqaba la jamra de la
ʿAqaba

200 En 200: «رميتم جمرة
.«العقبة

يَة بِ يْ حُدَ  الْ al-Ḥudaybiya Hudaybiya 114, 190 En 114 y 190: «عام
cuando se) «الحديبية
impidió al Profeta ir a
la Casa).

ئِف ا الطَّ al-Ṭā ʾif Taif 126 En 126: «بنقل
الطائف من الشام

-el traslado de al) «إليه
Ṭā ʾif desde al-Šā m).

ام الشَّ al-Šā m Siria / el Levante
(forma usual; el
texto dice «al-
Šā m»)

85, 126 En 85 (destierro de al-
Naḍī r) y 126.
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مَن يَ لْ ا al-Yaman Yemen 197 En 197: «نزل في أهل
descendió) «اليمن
respecto de la gente de
al-Yaman, que
peregrinaba sin
provisiones).

بَشَة حَ  الْ al-Ḥabaša Abisinia 121 En 121: «جماعة
قدموا من الحبشة
.«وأسلموا

رَاق عِ لْ ا al-ʿIrā q Irak 102 En 102: «ببابل: بلد
.«في سواد العراق

بِل بَا بِ  Bā bil Babilonia 102 En 102: «بلد في سواد
.«العراق

رْدُنّ الْأُ al-Urdunn el Jordán 249 En 249: el río «بين
«الأردن وفلسطين
(entre al-Urdunn y
Filasṭīn).

طِين لَسْ فِ وَ Filasṭīn Palestina 249 En 249, como el otro
extremo del río.

لَة يْ  أَ Ayla Ayla (Aqaba, por
convención; el
texto no lo dice)

65 En 65: «وهم أهل
.«أيلة

حَا ي رِ أَ Arī ḥā Jericó
(equivalencia
convencional; no
figura en el texto)

58 En 58: «بيت المقدس

.«أو أريحا

ور الطُّ al-Ṭū r el monte Tur /
Sinaí (el texto dice
«el monte»)

63, 93 En 63 y 93: «الجبل
el) «اقتلعناه من أصله
monte que Dios
arrancó de raíz sobre
ellos).

تِّيه ال al-Tīh el desierto de la
errancia

57, 58, 60 En 57, 58 y 60 («بعد
.(«خروجهم من التيه

رَان جْ  نَ Naŷrā n Naŷrán 111, 135 En 111 y 135:
.«نصارى نجران»
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Meses y tiempos con nombre propio

ان رَمَضَ Ramaḍā n Ramadán 184, 185 En 184 («وهي
.y 185 («رمضان

ال وَّ شَ Šawwā l Šawwā l
(Chawwal)

197 En 197: los «meses
conocidos»: Šawwā l,
Ḏū  l-Qaʿda y diez
noches de Ḏū  l-Ḥijja.

لْقَعْدَة ذُو ا Ḏū  l-Qaʿda Dhu l-Qada
(grafía habitual)

197 En 197, entre los
meses del ḥaŷŷ.

ة جَّ حِ  ذِي الْ Ḏū  l-Ḥijja Dhu l-Hiyya
(grafía habitual)

196, 197 En 196 (antes del
séptimo día, el día de
ʿArafa) y 197.

رَجَبٍ بِ  Raŷab Raŷab (Rayab) 217 En 217: «والتبس

se) «عليهم برجب
confundieron con
Raŷab).

جمادى الآخر Ŷumā dá l-Ājir (así en
el texto)

Ŷumā dà II
(equivalencia
convencional)

217 En 217: «آخر يوم من
el) «جمادى الآخر
último día de Ŷumā dá
al-Ājir; así en la
edición).

بْت السَّ al-Sabt el sábado 65, 208 En 65: «اعتدوا في
السبت بصيد

:en 208 ;«السمك
.«عظموا السبت»

«Personas» incluye a los transmisores y autoridades citadas. «Grupos, seres y pueblos» y «Lugares» se dan aparte para no

mezclarlos con las personas. No se incluye a Dios (aparece en casi todas las aleyas).
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DUDAS

1. Autoría por pasaje. La edición no distingue entre al-Maḥallī  y al-Suyū ṭī  dentro de la sura. La

atribución a al-Suyū ṭī  es inferencia mía (ficha). Pregunta: ¿basta o hay que contrastarla con una fuente

bibliográfica externa?

2. Aleya completa. El Ŷalā layn cita fragmentos (lo que va entre llaves). Para tener la aleya entera he usado

el texto de quran.com (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ»; campo text_qpc_hafs de su API), citado

en cada aleya con su enlace. El sitio no declara de qué institución procede exactamente ese texto (véase la

ficha). Pregunta: ¿vale esa fuente o prefieres otra?

3. Sentido de la aleya. Es mi propia traducción. Pregunta: ¿quieres que se cite una traducción española

publicada, con permiso y referencia?

4. Páginas sin comentario. Aleyas 274 y 277: solo texto coránico.

5. Marcadores «N -». 277 párrafos contienen solo un número seguido de guion (60 ids de Shamela solo

contienen eso); no los traduzco ni conozco su función con certeza.

6. Signos «?». 68 signos «?» literales en el árabe de Shamela, en las aleyas 22, 23, 24, 25, 26, 28, 29, 30, 31,

33, 35, 38, 39, 41, 45, 48, 49, 54, 55, 58, 59, 61, 62, 66, 67, 71, 72, 77, 78, 79, 80: parece haberse perdido

un carácter. No los traduzco ni los reconstruyo.

7. Llaves sin cerrar o sobrantes. Aleyas 88, 97, 105, 148, 172, 219, 244, 257, 266: la página abre una llave

sin cerrarla (88, 97, 105, 148, 172, 219, 257, 266) o tiene una de cierre sobrante (244). Se muestran tal

cual y se explican en el bloque de cada aleya; no afectan a la traducción.

8. Textos de la edición que parecen erratas (no corregidos, señalados entre corchetes en la traducción):

,«غير الآيسة» en 217; en 228 «عنالمسجد» ;sin vocales en 189 «عدد» ;en 187 «عافكون» ;en 155 «الحوائج»

en 234 (duda, véase «بالنسبة» ;«إذ لو حق لغيرهم» y (probablemente falta una negación) «لإضرار المرأة»

el bloque); «لا بد لنا بحربه» en 279; «فرهن» en 283; «قد فعلت» sin vocales en 286; y las diferencias de

lectura o texto señaladas en las aleyas 25, 29, 37, 48, 85, 88, 97, 105, 123, 140, 144, 148, 172, 189, 191,

217, 219, 221, 228, 236, 240, 245, 252, 257, 266.

9. Palabras raras. 66 voces; no se hizo una pasada exhaustiva (véase el apéndice 1). Pregunta: ¿se desea?

10. Términos técnicos. La Mawsū ʿa define el sentido jurídico; el Ŷalā layn emplea varios términos en

sentido común o gramatical. Lo señalo en cada término. Los términos gramaticales (ḥā l, tamyī z,

badal…) y las lecturas (qirā ʾā t) no son objeto de esa obra; se tratan en el PDF aparte de gramática.

11. Lecturas (qirā ʾā t). El comentario menciona muchas lecturas variantes; las traduzco literalmente sin

analizarlas.

12. Nombres. Sin biografías. Los nombres sin forma española asentada están marcados así.

13. Transliteración. Sigo la tabla de la Casa de Velázquez (ficha). Observación: el documento de al-Kahf

usa «à» (grave) para la alif maqṣū ra y la tabla muestra «á»; este documento usa «á» y omite la hamza

inicial. Los documentos previos de la serie (ʿĪd, jutba, ayuno) usan «ġ» para غ. No los he tocado.

Pregunta: ¿unificar?

14. Número de aleyas. La cabecera dice 286 o 287; seguí las 286 de quran.com.

❦ Lagunas, dudas y preguntas
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15. Cierre de al-Fā tiḥa. Se traduce en la nota previa porque está en la misma página, pero no es comentario

de al-Baqara.
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Texto base: al-Maḥallī  y al-Suyū ṭī , Tafsī r al-Ŷalā layn, Dā r al-Ḥadī ṯ, El Cairo, 1.ª ed., 827 pp., Shamela libro 12876

(shamela.ws/book/12876); páginas-id 7–353. Numeración impresa de Shamela = la de la edición.

Lisā n al-ʿArab, Ibn Manẓū r, Shamela 1687 (shamela.ws/book/1687): palabras raras.

al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya, Shamela 11430 (shamela.ws/book/11430): términos técnicos.

quran.com (API pública api.quran.com/api/v4, campo text_qpc_hafs; páginas

https://quran.com/2/N): texto árabe de la aleya completa (edición: Uthmani «QPC Ḥafṣ») y numeración

de las aleyas. Para el cotejo se usó también el campo text_imlaei y se comprobó text_uthmani. Páginas

consultadas: quran.com/2/1 … quran.com/2/286; quran.com/about-us; api-docs.quran.foundation/docs/api/field-

reference.

Transliteración: Casa de Velázquez, Tabla de transliteración del árabe (PDF EdCVZ_ES_TablTransArabe_9517).

Acceso: shamela.ws protege sus páginas con Cloudflare; se leyeron con un navegador sin interfaz y se analizaron con

scripts propios (div.nass, párrafos con ancla pN, fragmentos coránicos span.c3). Las citas del Lisā n y de la

Mawsū ʿa se extrajeron como subcadenas exactas y se verificaron contra el párrafo de cada página.

Textos árabes tomados de las páginas de shamela.ws enlazadas en cada cita (sin modificar, salvo la normalización de espacios).
Traducciones, sentido de las aleyas y notas: elaboración propia.

❦ Fuentes y método
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